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श्री नानालाल चमनलाल मेहता को 





आमुख 


रत के सभी प्रान्तों के लोक-गीतों के सम्बन्ध में श्री देवेन्द्र सत्याथोीं ने 
अनेक द्वृदयस्पर्शी निबन्ध प्रस्तुत किये हैं, और वे “विशाल-भारत? ओर 

'माडन रिव्यु के पाठकों से सुपरिचित हैं। प्रसिद्ध अमेरिकन पतन्न एशिया? में 
प्रकाशित पठान-लोक-गीत-सम्बन्धो लेखों के द्वारा वे अन्तर्राष्ट्रीय साहित्य-क्षे तर 
में भी प्रवेश कर चुके हैं। 

समूचे भारत में सत्यार्थीजी एकाकी लेखक हैं, जिन्होंने लोक-साहित्य के 
प्रसार को अपने जीवन का एकनिष्ठ ध्येय बना लिया है । स्वयं प्रत्येक प्रान्त 
में पहुँच कर, उत्साह ओर साहित्यिक प्रतिभा-द्वारा परिश्रम की थकन को हलका 
करते हुए, उन्होंने लो क-साहित्य का संग्रह किया, इसका अनुवाद प्रस्तुत किया 
और इसे विश्व के सम्मुख रख दिया । 

सन्‌ १६१२ में, जब सत्यार्थीजी कलकत्ते आये, तब मुझे उनसे मिलने 
का सोभाग्य प्राप्त हुआ । लम्बे बालों और दादी के द्वारा और प्रतिभाशील 
मुखाकृति ओर भावपूर्ण श्रॉँखों के कारण, किसी पुरातन युग के पैगम्बर ही 
नज़र आ रहे थे। यद्यपि इस पेंगम्बराना रूप में भी थोड़ा विदेशीपन अवश्य 
था, क्योंकि उनकी प्रत्यक्ष युवावस्था उनके पेग़म्बराना उपचार क्ा प्रतिवाद 
कर रही थी | 

उन्होंने मुके कोमल संगीतमथ स्वरों में सम्बोधित किया ओर उत्सुकता-द्वारा 
मेरे द्ृदय पर अनुकूल प्रभाव डाला । यहाँ मैं यद्द बता दूँ कि हमारी बातचीत 
का माध्यम अंग्रेज़ी ओर हिन्दी था। 

साहित्य तथा भाषा का विद्यार्थी होने के नाते मैं उनकी यात्राओ्ं में 
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विशेष रुचि रखता था, जिनका एक्रमात्र उद्दे श्य था हमारे किसानों की मौखिक 
परम्परा में प्रयोग होनेवाले गीतों, कविताश्नों तथा गाथाओं को एकन्रित 
करना । हमारी ग्रामवासिनी जनता कितनी ही निर्धन ओर अशिक्षित क्‍यों न 
हो, श्रभी उसके जीवन से कविता की विभूति का लोप नहीं हुआ--काव्य-अ्रमृत 
का रसास्वादन, वस्तुतः यही तो लोक-कविता है--एक भारतीय सूक्ति के शब्दों 
में यही तो जीवन के विष-बृत्ष का मीठा फल है, जो जनता के कठिन और 
कठोर जीवन में थोड़े-बहुत रस का संचार कर पाता है। 

अनेक व्यक्तियों के समान एक, समय मैं भी वेरागियों ओर बाउलों के 
गीत लिपिबद्ध करने को ओर अग्रसर हुआ था। इसीलिए पंजाब के इस अज्ञात 
गीत-संग्रहकर्तता में मेरी रुचि बढ़ गई थी । 

सत्यार्थीजी ने म॒ुके अपनी योजनाएं बताई कि किस प्रकार वे समस्त 
भारत की यात्रा करने का ध्येय रखते हैं, जिससे वे जन-जन के मुख से सुन कर 
सभी प्रदेशों से ओर सभी भाषाओं के गीत लिपिबद्ध कर सकें । कुछु परवाह 
नहीं, यदि वे गीतों के शब्दों को समझ नहीं पा रहे, जन्न कि गायक उन्हें ख्रों में 
संजोये जा रहा हो, पर सत्यार्थीजी में इतना थैर्य है ओर इतना बोध भी, 
जिससे वे गीत के मर्म तक जा सके, उ्षका शब्दानुवाद प्राप्त करने का उपालम्ध 
कर लें ओर इस प्रकार एक बहुमूल्य सामग्री जुगते चले जाये । 

क्या में भी कुछ सुझाव रख सकता हूँ, यह बात मेरे मन में अवश्य आर, 
जिससे सत्यार्थीजी अ।ने काय को स्वांगपूण रीति से सम्पन्न कर सकें ! 

सत्यार्थीजी बहुत नम्न थे और इस बात के लिए उसुत्क थे कि कोई 
उनका पथ प्रदर्शन करे । उस समय मुझे उनके संग्रह के विस्तार का पूर्ण परि- 
चय नहीं था। अ्रतः मेंने यह सुकाव रखा कि श्रच्छा होगा यदि वे इतने 
विशाल कायं-क्षेत्र को हाथ में लेकर अपनी शक्तियों का अपव्यय न करें | 
क्यों न वे पहले अपने प्रान्त पंजाब के काय॑ पर ही अपना समस्त ध्यान केन्द्रित 
कर दें औ।र अपनी शक्ति के अनुसार अधिक-से-अधिक गीत लिपिबदूध कर 
डाले ? मुझे विश्वास था कि पंजाब-विश्व-विद्यालय, पंजाब-सरकार या पंजाबी 
किसान ओर पंजाबी-भाषा का भला ब्वाहनेवाली कोई सावंजनिक संस्था उनके 
विशाल गीत-संग्रह के प्रकाशन का भार अपने ऊपर ले लेगी | 

मैंने उन्हें बताया कि किसी एक प्रदेश का लोक-गीत-अ्रध्ययन सर्देव लोक- 
प्रिय होता है। पंजाबी लोक-गीतों की दिशा में सर आर० सी० टेम्पल का कार्य 


भुलाया नहीं जा सकता । यद्यपि खेद का विषय है कि उनके संग्रह का कोई 
सुन्दर संस्करण सुलभ नहीं। इधर श्री रामनरेश त्रिपाठी का संग्रह--कविता- 


है 


कौमुदी (प्राम-गीत)--प्रकाशित हो चुका था, जिसमें युक्तप्रान्त के श्रनेक गीत 
प्रस्तुत किये गये थे। श्री कवेरचन्द मेघाणी की 'रढियाली रात” श्रोर दूसरे 
गुजराती लोक-गीत-संग्रह भी भुलाने की वल्ततु नहीं थे | रायबहादर दिनेशचन्द्र 
सेन के आदेश पर संगहीत तथा कलकत्ता-विश्व-विद्यालय द्वारा प्रकाशित पूर्वी 
बंगाल के कथा-गीत भी उल्लेखनीय थे | 

पर सत्यार्थीजी विश्व विद्यालय सरीखी शिक्षण-संस्थाञ्रों से सहायता पाने 
की ओर से उदासीन थे। वे खीन््रनाथ ठाकुर से मित्रे और अपने देशव्यापी 
लोक-गीत-संग्रह के लिए उनका आशीवांद प्राप्त किया । 

अनेक वर्षो की खानात्रदोध्नमी के पश्चात्‌ सत्यार्थाजी ने अपने जीवन का 
ध्येय पा लिया है। उन्होंने श्रपनी लेखनी-द्वारा दिखा दिया कि उनमें एक-एक 
भाषा श्रोर एक-एक बोली के लोक-गीतों के द्वारा भारत के हृष ओर विषाद को 
सुनने की धुन है | निस्सन्देह उन्होंने स्काटलेण्ड के देशभक्त फ्लेंचर के कथन की 
पुष्टि की है, जिसने सन्‌ १७०६ में कहा था --'किसी भी जाति के लोक-गीत उसके 
विधान से कहीं अधिक महत्त्वपूर्ण होते हैं ।” 

सत्यार्थीजी को चाहिए कि वे भारत तथा भारत के सपीपवर्ती देशों के 
लोक-गीतों का रसास्वादन कराते रहें, जिन्हें उन्होंने लोक-कविता की मोखिक 
परम्परा से लिपिबद्ध किया है| गोतों की मूल भाषाओ्रों के बोल नागरी लिपि 
में सुरक्षित देखकर मेरा हृदय पुलकित हो उठता है। मेरे लिए इनका विशेष 
वैज्ञानिक महत्व है। अनुवाद की शेलो में भो सत्यार्थीजी ने वैज्ञानिक और 
कवि के दो विभिन्न दृष्टिकोण में संतुलन स्थापित किया है| श्रोर जहाँ तक 
गीतों की सामाजिक और मनोवे शानिक पृष्ठभूमि को प्रस्तुत करने का सम्बन्ध है, 
सत्यार्थीजी आदि से अन्त तक एक चिन्तनशील और अग्रगामी संस्कृति- 
दूत के रूप में सदव हमारी भाषाओं को रंगभूमि पर खड़े रहेंगे । 


कलकत्ता सुनीतिकुमार चाटुज्या 
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लो[*ः के स्वर दूर से आते हैं। जाने ये स्वर कहाँ से फूट पड़ते हैं । युग- 

युग की पीड़ा -वेदना, युग-युग की हष-श्री, रीति-नीति, प्रथा-गाथा, अचूक 
सहज रूद़ि-वार्ता, भीगोलिक एवं वातावरण-निर्मित संस्कृत-परम्परा--ये सभी इन 
स्वरों में अपने नाम, धाम अथवा वंश आदि का परिचय देती प्रतीत होती हैं । 
एक गुजराती लोक-गीत के शब्दों में कोई कह् उठता है--हम तो जंगल के मयुर 
हैं ओर कंकड़ खा कर जीते हैं ; पर यदि ऋतु आने पर हम श्रवाक रह जायें, 
तो हमारा हिया फट जाय ओर हम मर जायेँ । यह ऋतु थाने पर अ्रवाक्‌ न 
रहने की प्रवृत्ति विशेष रूप से अभिनन्दनीय है। नीरव उदास दोपहरी हो, चाहे 
रात्रि का दूसरा प्रहर, ये स्वर थमते नहीं | ऋतु-प्व-उत्तव की शत-शत स्वतृतियाँ, 
आशा-प्रतीज्ञा के शत-शत उपचार इन स्वरों में सजग हो उठते हैं । 

स्वरों के पीछे एक चित्र उभरता है। एक चित्र क्‍यों, अनेक चित्र। किसी की 
अटपटी अलकें ओर क्लान्त-भ्रान्त मुद्रा, जिसका मन विकल है, जिसके नयन 
थकते हैं न पलकें ककती हैं--ये पहाड़ी पथ को भाँती ऊ चे-नीचे स्वर इस चित्र 
के संरक्षक हैं | चित्र दबता नहीं, दूर दिगंचल में फेले ऊ चे-नीचे छुलछल घान 
के खेत इस चित्र में प्राण-प्रतिष्ठा कर देते हैं । कान इस थक्री हुई कुलबंबू को 
बताये कि उसका प्रियतम कब लोटेगा ? किसी भी . काम में उसका मन नहीं 
लगता । कम्पित हाथों से वह भूमि पर कुछ रेखाएँ अंकित करती है, इन रेखाश्रों 
को गिनती है | यह केसा हिसाब लगाया जा रहा है १ इस बार रेखाएँ घोखा दे 
गईं । कुछ परवाह नहीं । रेखाओं को मिटा डालना कोन कठिन है। भूमि हाथ 
से साफ करदी गई। फिर से रेखाएँ अंकित करदी गई' । झ्रब के शायद रेखाएँ 
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मन की बात बतादें । कृपा रखियो, रेखाओं ! प्रियतम आज श्रावेंगे या नहीं, इस 
प्रश्न का उत्तर देना ही होगा ; पर शायद रेखाएँ जोर-जबदस्ती सहन नहा 
कर सकतीं । ऐसे अनेक भुज उभरते हैं। इन चित्रों पप लोक-मानस की छाप 
रहती है । 

सुन्दर जनपदों के एक-से लोक-गीतों के विविध रूपान्तर और एक-से भाव 
चित्रों के विविध। संस्करण लोक-मानव की एकता के परिचायक हैं । पर स्वरों के 
विस्तार-प्रसार ओर चित्रों की बहुमुख शेलियाँ लोक-गीतों की श्रग्गगामी शक्तियों 
का प्रमाण हैं | 

भाषा-विश्ान को विद्यार्थी लोक-गीत के एक-एक शब्द को उठा कर देखता 
है ओर मानव-संस्कृति के किसी लुप्त एष्ठ को टटोलना चाहता है। किस प्रकार 
एक शब्द सहस्तों कोस को यात्रा करता हुआ उधर से इधर चला आया, किस 
प्रकार यह थोड़े-बहुत बदले हुए रूप में भी अपनी मोलिकता का बखान कर रहा 
है ! मुझे अनेक भाषाएँ प्रिय हैं । इनके शब्द अ्परचितों की भाँति मुझ से मिले, 
शीघ्र ही हम मत्रता के सूत्र में बँध गये ; पर मेरा यह दावा नहीं कि मैं भाषा- 
विज्ञान का विद्यार्थी हूं । 

समाज-विज्ञान का विद्यार्थी अपने ही दृष्टिकोण से लीक-गीत का अध्ययन 
करता है । वह देखता है कि वहाँ किस आ चार-विचार की छाप पड़ी है! कहाँ 
किस वर्ग-विशेष की रीति नीति प्रतिबिम्बित हो उठी है ? कहाँ किस गाथा में एक 
बग ने अथवा कब्रीले की जनता ने अपने दृष्टि-पथ में आने के सम्बन्ध में श्रपने 
निश्चित मत प्रकट किये हैं ! सूथ, चन्द्र, तारा,--बादल, तृकान, ब्रिजलियाँ, -- 
इनके सम्बन्ध में क्या-क्या सामाजिक दृष्टिकोण प्रस्तुत किया गया है ? कौन-सो 
वस्तु शोक प्रेरक हैं; कोन-सी प्रोस्साहक ? कोन-सी वस्तु विजय-श्री की प्रतीक 
है ओर किस-किस बस्तु-द्वारा पराजय अथवा निराशा का संकेत किया जाता है ! 
इन प्रश्नों में भी मैं अधिक नहों उलमका । क्‍योंकि मेरा यह भी दावा नहीं कि मैं 
समाज-विशान का विद्यार्थी हूँ । 

“बेला फूलें आधी रात” प्रस्तुत करते हुए उन श्रनेक पन्‍्थों की ओर दृष्टि घूम 
जाती है, जिन पर में २१ वर्षों से चलता आ रहा हूँ ।.ये पल मुझे प्रिय रहे हैं। 
मैंने जो सुना, उसे लिपिबद्ध किया, जो देखा ओर अनुभव किया, उनके द्वारा 
लोक-साहित्य को समझने का प्रयत्न किया । 

मेरे अ्रध्यपन का कोई एक निश्चित क्रम नहीं रहा । इसे दोष भी कहा जा 
सकता हे ; पर मेरे पास इसका एक ही उत्तर है कि यह काये मैंने स्वयं अपने ही 
परिभम द्वारा किया है। इसमें किसी संस्था के अधिकारियों का हाथ नहीं रहा । 
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मेरी नाक में नकेल पड़ जाय और कोई मुझे; जिधर को हाँके मैं उधर ही चलू 
यह मुझे आरम्भ से श्रप्रिय रहा है । रस और आनन्द मेरे लिए सदेव पहली 
शर्त रही है। इसी रस ओर आनन्द का कुछ उपचार बेला फूले आधी रात” 
में मिलेगा । 

स्वतन्त्र भारत में देश के श्रनेक प्रान्त ओर जनपद अ्रपने-अपने लोक- 
साहित्य के संरक्षण की ओर श्रग्नसर होंगे, इसका मुझे! विश्वास हे । 

लोकगीत-यात्रा में मुके सदेव जाने-अनजाने मित्रों का तहयोंग और 
आपतिथ्य प्राप्त हुआ है । उनके नाम मेरे द्ृदय पर खुदे हुए हैं। उन्हें, में 
वहीं सुरक्षित रखना चाहता हूँ। यहाँ उनकी चर्चा नहीं करू गा । 

मित्रवर डा० सुनीतिकुमार चाटुज्यां, जिनसे सर्वप्रथम सन्‌ १६३२ में मेरी 
भेंठ हुई, और जिन्हें मैं भाषा-विज्ञान के आचाय॑ से कहीं अधिक एक साहित्या- 
चाय के रूप में देखता आया हूँ, इन्हीं दिनों दिल्‍ली आ्राये तो वार्तालाप 
करते हुए गत वर्षों के श्रनेक पृष्ठों को उन्होंने एक ही मुसकान से छू दिया मैंने 
देखा कि उनका शरीर पहले से कुछ छुट गया है ; पर उनका मानस पहले से 
कहीं श्रधिक विशाल हो गया है । 'बेला फूले आधी रात” के श्रामुख के लिए 
मैं उनका ऋगणी हूँ, जिसका अंग्रेज़ी रूपान्तर इससे पूर्व 'माडन रिव्यु! में 
प्रकाशित हुआ था । 

भारतीय कला के मर्मजशञ श्री नानालाल चमनलाल मेहता, जिन्हें 'बेला फूले 
आधी रात' समर्पित की जा रही है, लोक-साहित्य के गिने-चुने उन्नायको में से 
एक हें। 
१००, बेयड रोड, नई दिल्ली 

१ अश्रक्तूबर, १६४८ --देवेन्द्र सत्यार्थी 
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बेला फूलि आधी रात 


बेला आधी रात को खिलता है ओर चमेली को तो सवरे का खिलना 
पसन्द है। लोकर्ग/ःत की महिमामयी वाणी ने बेला और चमेली के ब,च जाने 
कब से सीमा-रेखा खींच रखी है---बे ला फूले ग्राधी रात, चमेली भिनसरिया 
हो !! पसन्द अपनी-अपनी | कोई किसी को मजबूर तो नहीं कर सकता | प्रत्येक 
फूल ने अपने खिलने का समय निश्चित कर रखा है। वनस्पति-शाम्त्र के विशेषज्ञ 
लाख बहते रहें कि बेला चमेली की जाति का पुल है, पर इसका यह मतलब 
नहीं कि एक दिन बेला श्र चमेली म॑ समभो।ता हो जायगा । चमेली भले ही 
अपना खिलने का समय बदल दे, बेला कभी इसके लिए तेयार नहीं होगा। 

बंगाल का एक बाउल-गांन है जिसमें बढ़े मार्मिक शब्दों मं कहा गया है--- 
'तुश की मानस मुकुल भाजबि आगुने,तुइ की पुल फोटाबी फल फलाबि शबुर बिहने ?? 
अथात्‌ क्या तू मन की कली को श्राग पर भून डालेगा ! क्या तू फूल खिलायेगा, फल 
पकायेगा, सत्र के बिना १ प्रतिभा चाहे एक व्यक्ति की हो चाहे समूचे देश की, 
विकास की विभिन्न अवस्थाओं में से लांघ कर ही अश्रपनी श्रभिव्यक्ति कर पाती 
है । खेर इस समय तो बेला की बात चल रही है | धूप के साथ-साथ बेला की 
पंखड़ियां सुकड़ने लगती हैं, जेंसे रात में खिले हुए पूलों को अपने बचाब का 
यही उपाय सिखाया गया हो | धुप के दलते ही ये पूल फिर से खिलने लगते 
हैं, साल बजे ये खूब खिले हुए मिलेंगे । पर नई कलियां श्रपनी ज़िद प्र ऋड़ी. 
रहती हैं| वे कंभी श्राधी रात से पहले नहीं खिलतीं | श्रब जिसे एक-दम बेला 
के नये पूल लेने हों उसे नींद का मोह छोड़ कर जागना पड़ता है । 
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कौन है यह सन्दरी जो रतजगा कर रही है! तुम लाख अपने गीत का बोल 
गुनगुनाओं, बेला के फूल तो ठीक समय पर खिलेंगे--“बेला फूले श्राधी रात, 
गजरा मैं के के गरे डारूँ !? तुम्हारे प्रियतठम को भी जागते रहना होगा। 
क्येंकि बेला के फूल विसी वा लिहाज़ नहीं बरते। थेंय रखना होगा | 
फूलों को खिलने दो फिर शौक से गजरा गूँ थना, शे.क से इसे अपने प्रियतम 
के गले में डालना । 

मठ मेरा ध्यान अ्रशोक-सम्बन्धी कविप्रसिद्धि की ओर पलट जाता है। 
सचमुच वह दृश्य बह्त मनोहर होता होगा जब सन्दरियों के सनूपुर चरणों के 
मृदु आघात से अशोक के फूल एकदम खिल उठते होंगे। आजकल त्रयोदशी 
के दिन मदनोत्सव क्‍यों नहीं मनाया जाता ? राजघरानों म॑ प्रायः महारानी ही 
मदनो त्सव के शुभ अवसर पर अशोक की नायिका बनना पसन्द करती थी। 
हां यदि वह चाहती तो विसी अन्य सन्दरी को भी यह काय सौंप सकती थी । 
अशोक के नीचे स्फटिक के आसन पर बेटे हुए प्रिय को मदन का प्रतीक मान 
कर अ्रबीर, कु'कुम, चन्दन अर पुष्पों से रेवा की जाती थी | आज कोई रुन्दरी 
नत्य-मुद्रा द्वारा प्रिय क चरणों पर वसनन्‍्त-पृष्पों की अंजलि वयों नहीं बखेरती ! 
उन दिनों जन-बीवन में भी मदनोत्सव की थोड़ी-बहुत परम्परा अवश्य रही होगी। 
शायद कोई कह उठे कि मानव बहुत आगे निकल आया है--इतना आगे कि 
बहू पलट कर अतीत को नहीं देख सकता । अशोक पहले भी खिलता होगा, 
आज भी खिलता है, उसके लाल-लाल फूल, जिन्हें एक दिन मदन देवता ने 
अपने तुणीर में स्थान देने के लिए श्रपनी पसन्द के पांच फूलों में स्थान दिया 
था, आज भी प्रकृति के चित्रपठ में रंग भर देते हैँ। श्री हज़ारीप्रसाद द्विवेदी 
ने अशोक की साहित्यिक परम्परा की रूप-रेखा अंकित बरते हुए ठीक ही लिखा 
है--../ऐसा तो कोई नहीं कह सकेगा कि कालिदास के पूर्व भारतवर्ष में इस 
पृष्ष का कोई नाम ही नहीं जानता था; परन्तु कालिदास के काव्यों में वह 
जिम शोभा और संकुमार्य का भार लेकर प्रवेश करता है वह पहले कहां 
था ! उस प्रवेश में नववधू के णह-प्रवेश की भांति शोभा है, गरिमा है, 
पवित्रता हैं और सुकुमारता है। फिर एकाएक मुसलमानी सल्तनतव के 
साथ-ही-साथ यह मनोहर पुष्प साहित्य के सिंहासन से चुपचाप उतार दिया 
गया । नाम तो लोग बाद में भी लेते थे, पर उसी प्रकार जिस प्रकार बुद्ध, 
विक्रमादित्य का। अशोक को जो सम्मान कालिदास से मिला वह श्रपूर्व था. . . 
अशोक किसी कुशल अभिनेता के समान मम से रंगमंच पर आता है और दर्शकों 
को अभिभृत करके खप से निकल जाता है. , ,ईसवी सन्‌ के आरम्भ के श्रासपास 
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अशोक का शानदार पुष्प भारतीय धरम, साहित्य औ।र शिल्प में अद्भुत महिमा के 
साथ आया था... ...धर्मग्रन्थों से यह भी पता चलता है कि चेत्र शुक्ल श्रश्मी 
को ब्रत करने अ।र अशोक की आठ पत्तियों के भक्षुण से स्त्री की संतान-कामना 
फलवती होती है। अशोक कल्प में बताया गया है कि अ्रशोक के फूल दो प्रकार 
के होते हैँ--सफेद और लाल | सफेद तो तांत्रिक क्रियाश्रों में सिद्धिप्रद समझ 
कर व्यवह्वत होता है अ।र लाल स्मरबध क होता हैं......बहुत पुराने ज़माने में 
आर्य लोगों को अनेक जातियों से निपठना पड़ा था | जो गवी ली थीं, हार 
मानने को प्रस्तुत नहीं थी, परवती साहित्य म॑ं उनका स्मरण घृणा के साथ किया 
गया आर जो सहन ही मित्र बन गई उनके प्रति अवज्ञा ओर उपेक्षा का 
भाव नहीं रहा । असुर, राक्षस, दानव आर देत्य, पहली »शणी में तथा यज्ञ, 
गन्धर्व, किन्नर, सिद्ध, विद्याधर, वानर, भालू, दूसरी श्रेणी में आते हैं । परबर्ती 
हिन्दू समाज इस मं सब को अद्भुत शक्तियों का आश्रय मानता है, कब में 
देवता-बुद्धि का पोषण करता दे। अशोक दक्ष की पूजा इन्हीं गन्धरवों श्र यक्षा 
की देन है.... , .असल पूजा अशोक की नहीं, बल्कि उसके अधिष्टाता कन्दर्प 
देवता की होती थी । इसे मदनोत्सव कहते थे......अशोक का वृक्ष जितना भी 
मनोहर हो, जितना भी रहस्यमय हो, जितना भी अलंकारमय हो, परन्तु है वह 
उस विशाल सामन्त-सम्यता की परिष्कृत रुचि का हो प्रतीक जो साधारण 
जनता के परिश्रमों पर पली थी, उसके रक्त के स-सार कणों को खा कर खड़ी 
हुईं थी। अ।र लाखो करोड़ों की उपेक्षा से स[द्ध हुई थी। वे सामन्‍्त उखड़ 
गये, साम्राज्य ढह गये औ।र मदनोत्सव की धूम-बाम भी मिट गई | सनन्‍्तान काम- 
नियों को गन्धर्वों से अधिक शक्तिशाली देवताओं का वरदान मिलने लगा-- 
पीरों ने, भूत-भंरव ने, काली-दुरगां ने यक्ष। की इज्जत घट दी | दुनिया अपने 
रास्ते चलो गई, अशोक पीछे छूट गया !, . अशोक आज भो उसो मौज में है, 
जिसमें आज से दो हज़ार वज पहले था । कहीं भी कुछ नहीं बदला है | बदली 
है मनुष्य की मनोदृत्ति | यदि बदले बिना वह आगे बढ़ सकतो तो शायद वह भ। 
नहीं बदलतो......अशोक का फूल तो उसी मस्ती से हँस रहा है, , .. , .कहां, 
अशोक का कुछ भो तो नहीं बिगड़ा है। कितनो मस्तो से भूम रहा है । 
कालिदास इसका रस ले सके थे--अपने ढंग से में भी ले सकता हूँ; पर अपने 
दंग से उदास होना बेकार हैं । 
फिर बेला की ओर देखता हूँ तो लगता है मन यो ही दूर भटक गया था। 
होगा अशोक अपनी जगह । बेला ने तो कभी उससे होड़ नहीं लो, न उसका 
ऐसा इरादा दी है। हां एक बात छुट रही दै। उसे अभी निबग लें । मदन 
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देवता ने शिव पर वाण फँकने की बात न सोची होती तो आज हमें कहीं भी 
बेला फूल के दर्शन न हैं। पाते | वामण पुराण में इस गाथा का उल्लेख किया 
गया है। मदन का शरीर एक दम जलकर राख हो गया । उसका सनमय घनुप 
खण्ड-खण्ड होकर धरती पर गिर गया | इसकी रुक्‍्म-मणि की बनी हुई मूठ टूट 
कर धरती पर गिरी तो वहां चम्पा का पुष्प बन गया; हीरे का बना हुआ नाह 
स्थान गिरा तो वहां मं,लसिरी के पुष्प खिल उठे; इन्द्रनील मणियों का कोडि-देश 
गिरा तो वहां पाटल पुष्प उत्तन्न हो गये; चन्द्रकान्त मणियों का बना 
हुआ मध्यदेश गिरा तो वहां चमेल'-ही-चमेली नज़र आने लगी; और जहा 
विद्र म की बनी निम्नतर कोटि गिरी वहां बेला के श्वेत फूल खिल उठे ! अत्र 
इतना तो पूछा जा सकता हैं कि क्‍या यह घटना सचमुच आधी रात को ही 
घटी थी | क्योंकि आधी रात से पहले या पीछे ता बेला के फूल खिलते ही नहीं | 
सत्रस बड़ा अचरज तो यह है कि विद्युम अथवा मू गा के बने निम्नतम कोटि के 
हटकर गिरने से बेला के फूल केसे पेंदा हो गये ! मू'गे का रंग लाल होता है 
अं।र बेला का एकदम श्वेत । लाल केसे श्वेत में पर्िणित हो गया? 


तला ग्रीष्प ऋतु का फूल है। दिन म॑ जितनी अधिक गरमी पड़ती है, रात 
का उतनों ही शान से बेला खिलता है। शीतकाल के आरम्भ तक बेला खूब 
खिलता है । महाराष्ट्र और आंध्र देश में सुन्दरियों को वणियों पर गुंथ हुए बेला 
फूल जिसने नहीं देखे उसे इन प्रदेशों म॑ं अवश्य जाना चाहिए। यह कला 
बस वहीं है। वहां की सन्द्रियां जब दूसरे प्रान्ता मं आरती हैं ता इस कला का 
प्रदू्शन करने से नहां चूकती | पारसी वर-वधू के ब॑च बेला फूल की मालाओं। 
की फोनी चिक लटकाने को प्रथा है + उत्तर भारत म॑ वर का सेहरा बेला फूले। 
से गूथा जाता द। बंगाल म॑ वर को पुष्य-शय्या पर जहां अनेक फूल बिद्धाते 
हैं वहां बेला को भी भुलाया नहों जाता । 


अभी उस दिन एक बंगाल) मित्र ने बताया कि उनके यहां फूल प्रायः 
देवताओं को पूजा में ही अपण किये जाते हैं। शिव को श्वेत फूल पसन्द है, 
गौरी को लाल फूल | शिव को सुगन्धित फूल नहीं ज्ञाहिएं, उनका काम तो 
धतूरे के फूलों से हो चल सकता है। सोचता हैँ बेला फूल श्वेत होने के बाव- 
जूद सुगन्धित होने के कारण शिव को पसन्द नहीं आ सकते होंगे। भले ही 
इनका रंग श्वेत है, पर ये सुगन्धित तो हैं। गौरी की पूजा में ही इनका अधिक 
प्रयोग किया जा सकता है। यह जान कर मेरे हृदय पर अवश्य चोट लगी कि 
बेला फूल की चर्चां बंगाली लोकवार्ता और साहित्य में अधिक नहीं मिलती ! 
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इर्सलिए खीन्‍न्द्रनाथ ठाकुर की एक कविता म॑ बेला का नाम देखकर मुझे 
अपार हर्ष हुआ--- 
शेई चाम्पा शई बेल फुल 
के तोरा आजि ए प्राते एने दिलि मोर हात॑ 
जल आशे आंखि पाते हृदय आकुल 
शेई चाम्पा शई बेल फल ! 
--वही चम्व्रा, वहां बेला फूल 
अ्राज सवेरे तुम में से किसने मेर हाथ म॑ ला थमाये ? 
मेरी आंखों म॑ अ्रश्न॒ हैं, हृदय आकुल हे, 
वही चम्पा, वही बेला फूल !! 
बंगला-लोकवार्त्ता और साहित्य में बला की चर्चा का इतना अभाव क्यो 
हैं ? इसका उत्तर सहज नहीं | रजनंगंधा, चम्पा, जूही, चमेली, कमल, अपरा- 
जिता आदि अनेक पुष्पों का बार-बार नाम लिया जाय ओर बेचारे बेला को 
एक दम भुला दिया जाय, इसे तो न्याय नहीं कहा जा सकता। बल्कि सात 
भाई अम्पा? शीर्षक बंगला-लाककथा में तो 'पारल? फूल का नाम आया है 
जिसे आज तक किसी ने देखा नहीं । कहते हैं कि एक राजा के सात राजकुमार 
थे और एक राजकुमारी । राजा की तीन अन्य रानियों ने मिलकर बड़ी रानी का 
सम्मान इतना कम कर दिया कि बे चारी को दासी बन जाने पर मजबूर हो जाना 
पड़ा । राजकुमारों औं।र राजकुमारी को धरती में दफ़ना दिया गया । वहां बहिन 
के स्थान पर 'पारुल! का पौधा औ।र भाइयों के स्थान पर सात चम्पा उग 
आये। जब्न भी राजा का माली या रानियां इन पं।धों के फूल-तोड़ने आतीं है 
फूल ऊपर-ही-ऊपर उठ जाते । अन्त मं जब राजकुमारी और राजकुमारों की 
माता वहां आई तब फूल नीचे कुक कर उसकी भकोली में आ पढ़ । इस कथा से 
सम्बन्धित लोक-कविता का एक बोल बड़ा मार्भिक है--- 
सात भाई चाम्पा जागो रे 
केनो बोन पारुल डाको रे 
राजार माली एसे छे 
फूल देबे कि देबे ना ? 
न दिबो न दिबो फूल 
ऊठिबो शतेक दूर 
आगे आशुक राजार बड़ी रानी 
तबे दिबो फ़ल 


्छ 
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---जागो र॑ सात भाई चम्पा !! 

“काहे को बुला रही हा पारुल बहिन !! 

राजा का मार्ला झा रहा है 

फूल दोगे कि नहीं दोगे ? 

“नहीं देंगे, फूल नहीं देंगे, 

से|गुना ऊपर उठ जायेंगे 

आगे राजा की बड़ी रानी शझावे्गी 

तभी फूल देंगे !! 

इन्हीं छोटी-छोटी कथाओं में मनुष्य की विज्य-यात्रा की अमर-कहानी 
अंकित है। मर कर भी फूल के खय में पंदा होने का क्रम निरन्तर प्रवाहमय 
जीवन का प्रतीक है | 


: २; 
बला के फूल फिर खिल गये | लोकरगत इनके सदेव ऋण रहेंगे | मनुष्य 
के युग-युग से संचित संस्कार से फूलों को जो स्थान प्रात है उससे वे” कभी 
च्युत नहीं किये जायेंगे | सोचता हैँ मनुष्य ने प्रकृति पर विजय नहीं पाई, बल्कि 
प्रकृति ने मनुष्य पर विजय पाई है। न जाने किस मूक भाषा में प्रकृति मनुष्य 
को अपनी और आने का सन्देश भिजवाया करते है---अब् तो फूल खिल गये, 
क्या अब भी न आओआगे ! छिर तुम्हें कब्र फ़ुरसत मिलेगी ? 
एक भोजपुरी विवाह-गान में कन्या को तुलना बेला फूल से की गई है । 

किस प्रकार नंहर छाड़ने के विचार से कन्या का हृदय चिन्ताग्रस्त हो उठता है, 
इसका इतना सुन्दर चित्रण लोक-प्रतिमा को अग्रगामी शक्तियों का प्रतीक है--- 

बाबा बाब। गोहराबों बाबा नाहीं जागें 

दंत सुनर एक सेंनुर भइलू पराई । 

भेया भेया गोहराबा भेया नाह। बोलेत्ें 

देत सुधर एक सेंनुर भइउ पराई । 

बनवा में फूलेली बेइलिया अतिहि रूप-आगरि 

मलिया त हाथ पसारे तू होसि जा हमार 

जनि छूवा, ए माली, जनि छुव, अवहि कुवांरि 

आधी राति फूलिहें बेशलिया त हाश्बा तोहार । 

जनि छूअ, ए दुलहा, जनि छूअ, अबहि कुवांरि 

जब मोरे बाबा सँकलाये हे तब होइबों तोहारि। 
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--बाश ! बाबा !! पुकार रही हूँ, बाबा जागते ही नहीं - 
एक सुन्दर पुरुष सिंदूर दे रहा है, में पराई हुई जा रही हूँ 
भैया ! भैया !! पुकार रही हूँ, भेया सुनते ही नहीं 
एक रुघड़ पुरुष सिंदूर दे रहा है, मैं पराई हुई जा रही हूँ 
बन में बेला की अत्यंत रूपवती कली खिल गई 
माली ने हाथ पसारा--त॒म हमारी बनो ! 
मत छुओ, है माली, मत छुओं, अ्रभी में कुमारी हूँ 
आधी रात को बेला की वली खिलेगी तो में तुम्हारी हो जाऊगी 
मत छुओ, हे दृल्हा, मत छुओं, अ्रभी में कुमारी हूँ 
जब मेरे बाबा मुझे संकल्प देंगे तो में तुम्हारी हो जाऊ गी !? 
एक मेथिली भूमर में पुष्प-शय्या की कल्पना की गई है जिसमें बेला फूलों 
ने उपयुक्त स्थान पाया है--- 
कौन फूल फूले आधी आधी रतिया 
कोन फूल फूले मिनसार मधुवन में 
बेली फूल फूले आधी आधी रतिया 
चम्पा फूल फूले भिनसार मधुवन में 
घर मछुअरवा लोहरवा भइया हित वसु 
लालि पलंग बिनि देहु मधुवन में 
फुलवा में लेढ़ि लेढ़ि सेजिया डसेलों 
राजा बेटा खेलइअ शिकार मधुवन में 
हटि सुतु हटि बइसु सासुजी के बेटवा 
घामे चोलिया हयत मलिन मध वन में 
होय दिअऊ होय दिअऊ सासु जी के बेटिया 
धोबी घर देबइ धोआय मधवन में 
धोबिया के बेटा पिया बरा रंगरसिया 
चोलिया मसोरि रस लेत मधवन में ! 
--कोौन फूल आधी श्राधी रात को खिलता है! 
न फूल सवेरे खिलता है मधुवन में ! 
बेला फूल खिलता है श्राधी श्राधी रात को 
चम्पा फूल सवेरे खिलता है मधुबन में | 
ओ घर के पिछवाड़े के लोहार भैया; तुम मेरे हिवेषी दो 
लाल पलंग बना दो मथुवन में | 
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फूल चुन-चुनकर मेने शय्या सजाई 
राजा बेटा शिकार खेलता है मधुवन में । 
हटकर सोओ, हटकर बेंठों, ओ सास के बेटे! 
पसीने से मेरी चोली मेली हो रही है मधुवन में | 
होने दो, होने दो, ओ सास की विटिया ! 
बीबी के घर में घुला द गा मधुवन में | 
आो पिया धोनी का बेटा है बड़ा रंगरसिया, 
चोली को मसलकर रस ले लेता है मधुवन में !? 
एक फूल दिन के बारह बजे खिलता है तो दूसरा रात के बारह बजे--इसी 
टेक पर यक्तप्रान्त का लोक-मानस सौंदर्यबोध की अनुभूति प्रस्तुत करता है-- 
एक फूल फूले खड़ी दुपहरिया 
दूसर फूल फ़ले आधी रात, हो गोरिया ! 
फुलवा बिनि बिनि में रसा गरायों 
होदा भरा रस होय, हो गोरिया 
उह्चे रसा का में चुनरी रंगायों 
चुनरी भई रंगदार, हो गोरिया 
चुनरी पहरि में ओलयों ओसरवां 
पियवा क मन ललचाय, हो गोरिया ! 
चोर की नैयां पिया लुकि लकि आबे 
जेकरे में बियाही तेड पख्व फोरबा, हो गोगिया ! 





दूसरा फूल खिलता है आधी रात को, ओ गोरी ! 

फूल चुन-चुनकर *ने रस निचोड़वाया 

रस से कुण्ड भर गया, ओ गंरी ! 

उसी रस से मेंने चुनरी रंगाई 

चुनरी रंगदार हो गई, शरो गोरी ! 

चुनरी पहनकर में ओसारे म॑ सौई 

पिया का मन ललचा उठा, ओ गोरी ! 

चोर के समान पिया छिप-छिपकर श्राते हें, 

वही मानों संघ लगाते हैं, ओ गोरो !! 

बेला के रस से तो खुनरी नहीं रंगी गई होगी । पर आधी रात को खिलने 
वाले फूल भी चुने गये होंगे श्र), दोपहर को खिलने बाले फूलों के साथ उन्हें 
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भी निचोड़वा लिया गया होगा | यह कल्पना की जा सकती है । 
कहीं-कहीं कृष्ण की शिकायत की गई है, क्‍योंकि उसकी कोई नटखद गाय 
जहां श्र।र फूल! पर म॒ह मार जाती है वहां बेला का भी लिहाज़ नहीं करती | 
एक भोजपुरी विवाह-गान कुछ इसी तरह की शिकायत से शुरू होता है और 
फिर बीच से नाटकीय भांकी की तरह वर-बधू की चर्चा छेड़ दी जाती है-- 
दिया के तीर मालिन दोना लगावेली 
दोना के घनी फलवारो ए 
सांमे के छुटेले कन्हइया के गइया 
चरी गइली घनी फलवबारी ए 
एइली चरी गइली बइलि चरी गइलि 
चरी गईलि चम्पा के डाइ ए 
तीनु फूल मार चरी गइलि गइया रे 
मउलेला चम्पा के डाड़ ए 
बरिज कन्हइया रे आपन गइया 
चरी गइलि घनी फुलवारी ए 
भारा रे भरोखा चढ़ि सासु निरेखेलि 
केते दल आधे बरियालि ए 
हथिया अचास आधे घोड़वा पचास आबदे 
कत्थक आवेला बहुत ए 
कत्थक कत्थक जनि करु सरहर्जि 
कत्थक राउर बरियाति ए 
मुह पटुक देके बोलेले कबन दुलहा 
ससुर से अरज हमार ए 
हाथी ही घोड़ा ससुर कुछऊ न लेबो 
सरहज लेबे हम आइ ए 
झतना बचन सरहज सुनहो न पश्नलों 
चलतौ ससुर दरबार ए 
अइसन वर ससुर कतही। न देखेल। 
माँगेला पत बहुआर ए 
जनि बहु हरकहु-जनि यहु कनकहु 
जाने मन करहूँ उदास ए 
सोनवा ही रुपवा बहु बरधो लदाइबि 
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पत बहु रखबो छिपाइ ए 

--नदी के तीर पर मालिन दोना लगा रहो है, 

दाना के लिए घनी फुलवारी हे, 

कन्हेया की गाय साँक ही को छुट गई, 

उसने घनी फुलवारी चर डाल, 

एला चर गई बेला चर गई, 

चम्पा की डाल भी चर गई, 

गाय मेरे तीनों फूल चर गई, 

चम्पा की डाल को मसल डाला, 

रे कन्हैया, अपनी गाय को मना करो 

मेरी घनी फुलवारी को चर गई, 

भरोखे पर चदकर सास ने देखा, 

कितने दल बारात आ रही है। 

पचास हाथी अ,र पचासघोड़े आते हैं, 

बहुत से कत्थक आ रहे हैं, 

कत्थक कत्थक मत कहो, आओ सरहज ! 

कत्थक नहीं, य सरदार बरातो हें, 

मुह को पटुका से ढककर दृल्हा बोला-- 

ससर से हमारी प्रार्थना है, 

समर जी, हाथी और घोड़ा, में कुछ नहीं लूँ गा 

हम तो सरहज को लेने आये हैं । 

इतना वचन सरहज सुन न सकी 

ससुर-क दरबार मे पहुंच गई. 

हूं ससुर, ऐसा वर मेंने कहीं नहीं देखा 

वह तुग्हारी पुत्र-वधू भांगता है । 

क्रोध मत करो पूत्र-वब्‌ , कु कलाओ मत, पुत्रवथू ! 

अपने मन को उदास मत करो हे 
आऔ पुत्र-वधू , में सोना अर रूपा बल पर लाद कर उसे दू गा, 
पुत्रवधू का छिपाकर रखू गा !! 

जैसे वह गाय नटखठ थी जो बेला फूलों का चर गई थी, बंसे ही यह वर 

भी कुछ कम नटखट नहीं जिसने दहेज के रूप मं सरहज की मॉँग पेश कर दी | 
सरहज का दोष अवश्य था कि उसने बारातियों को बत्थक का ताना दिया। 
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ऐसे गीत बहुत कम हैं जिनमे स्वतन्त्र रूप से केवल बेला फूल। की बात 
कही गई हो । कहीं दो फूलों को बात एक साथ कहने की प्रथा है तो कहीं एक- 
साथ तीन-तोन बल्कि इससे भी अधिक फूलों का परिचय दिया जाता है-- 
कोन मास फूलला गुलबवा हो रामा, 
कि कोना रे मासे ? 
बेला फूले चमेली फूले..... . 
अवमू फूलेला कचनरवा हो रामाः! 
गेंदवा जा फ़ूले माघ रे फर्गुनवाँ 
चैत मास फूले गुलबबा हो रामा । 
--कोन महाने गुलाब खिलना है, हे राम ! 
कै!न महीने ? 
बेला खिलता है, चमेली खिलती है, 
अ।र खिलता है कचनार, हैं राम ! 
गंदा खिलता है माघ अर फागुन में 
चेत मास में खिलता है गुलाब, हे राम !? 
पास से कोई भक्त अयना गान छेड़ देता है--- 
राम नहिं जानें तो और जाने का भा ? 
फूल तो वा है जो राम जी सोहे 
नाहीं तो-बेला लगाय से का भा 
--राम को नहां जाना तो दूसरा को जानने से क्या हुआ। ? 
फूल तो वहीं है जो रामजी को सोहता हैं 
नहीं तो बेला लगाने से क्‍या हुआ ?! 
बला का नाम आते ही आ्राधो रात का चित्र स्॒य॑ अंकित हो जाता है। 
भक्त के लिए बेला, जो आधो रात को खिलता है, एक योगी का प्रतीक हैं जो 
रात्रि के एकान्त वातावरण में योग का अभ्यास करता है, भोजपुरी लोकगीत में 
भक्त और देवी के प्रश्नोत्तर प्रस्तुत किये गये हैं--- 
'कौन फूल।फूलेला लाहारलि 
कबन फूल रंथ साजे हो 
ए मइया कबना फुलवा रहेलु लोभाईं 
सेबक राडर बाट जाहे हो !! 
'अड़्हुल फूल फूलेला लाहारलि 
चम्पा फूल रंथ साजे हो 
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ए सबका बेला फूल रहीलें लोभाई 
सेवकबा मोर रंथ साजे हो !! 
--कौोन फूल प्रफुल्लित होकर खिलता हैं ? 
क्रिस फूल से रथ सजाया जाता है ? 
ओर मेया, तुम किस-किस फूल पर मुग्घ हो ? 
सेबक तुम्हारी बाट जाह रहा है । 
अड़॒हुल फूल प्रफुल्लिब होकर खिलता ह, 
चम्पा फूलों से मेरा रथ सजाया जाता है, 
और सेबक, बेला फूलों पर में मुग्ध 
झ्रो सेबक, मेर रथ को सजाओ | 
कल्पना में बेला का पोघा इतना ऊँचा उठ जाता है कि उसके नीच सुन्दरी 
खड़ी हो सके | एक स्थान पर यही चित्र प्रस्तुत किया गया है-- 
में बेला तरे ठाड़ि रहिऊँ 
के जदुवा डारा ! 
---मैं बेला के नीचे खड़ी थी, 
किसने जादू डाला ?! 
तब्रला का रस लेकर श्रमर का उड़ते देखकर श,तला माता के भोजपुरी 
लोकगोत में इस चित्र को इस प्रकार झंकित किया गया है-- 
केकराहि आँगाना बइलिया, 
बेइलिया, हो लाल ! 
रसे हि रसे रस चुवे 
रसकलिया, हो लाल ! 
मलिया आँगाना, ए संबका 
बइलिया, हो लाल ! 
रसे हि रसे रस पीयेल॑ 
भँंवरा मतवलवा, हा लाल ! 
माती गइले सीतली मइया के 
दरबरवा, हो लाल ! 
--- किस के आंगन म॑ ब्रेली खिल गया, 
बेला, हो लाल ! 
धीरे-धीरे रस चू रहा है, 
रस से भरी कली, हो लाल, 
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माली के आंगन में, ओ सेवक, 
बेला खिल गया, हो लाल, 
भीरे-धीरे रम पी रहा है । 
मतवाला भ्रमर, हो लाल ! 
बह मतबाला हो गया शीवला मेंया के 
दरबार में, हा लाल !! 
प्रियतम परदेस में हैं । इधर “उत्पाती! बसन्‍्त आरा गया । विरह ओर भी 
कठिन हो गया । मेथिल जनपद के एक “चेंतावर! गीत में इस अवस्था का चित्र 
देखिए-- 
नइ भजे पतिया 
आयल चेत उतपतिया हें रामा 
नइ भेजे पतिया 
विरही कोयलिया शब्द सुनाव 
कल न पड़ अब रतिया ह रासा 
नइ भेजे पतिया 
बली-चमेली फूल बगिया में 
जोबना फूलल मोर अंगिया ह रामा 
नइ भज पतिया ! 
---प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा, 
उत्पाती चंत्र आ गया; है राम ! 
प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा ! 
विरही-कोयल कूक रहो है 
अबत्र रात को कल नहीं पड़ती, ह राम ! 
प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा |! 
बेला और चमेली बाग मं खिलत हैं 
यावन खिल गया मेगे अंगिया मं, ह राम, 
प्रियतम ने पत्र नहीं भेजा !” 
भूमर-नत्य के गीतों म॑ घूम-फिर कर बला कर फूला पर तान तोड़ने की 
प्रथा है, मेथिली का एक भूमर लीजिए -- 
बली पहिनि हम सोयली अंगनमा 
अबा-जाइ कएलों 
गो मोर राजा अबा-जाइ कएले। 
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इ दहिया मोर अमा के पोसल 
कइसे हक लगण्लो 
आओ मोर राजा, कइसे हक लगएलों । 
बेली अइसन हम चमकत रहलि 
धूरमइल कइदेलोी 
बेली पहिनि हम सोएलों अंगनमा 
अबा-जाइ कण्लो 
ओ मोरे राजा, अबा-जाइ कएलें। ! 
--'बे ला के फूल पहनकर में आंगन में सो गई 
तुमने आना-जाना किया 
आग मोरे राजा, तुमने आना-जाना किया, 
यह देह मेरी माँ की पालो हुई है 
तुमने केसे हक जताया ? 
ओर मोर राजा, तुमने केसे हक जताया ? 
बेला के फूल पहनकर में आंगन में सो गई 
तुमने आना-जाना किया, 
ओर मेरे राजा, तुमने आना-जाना किया !? 
अब एक भोजपुर म्ूमर लं।जिए जिस पर अंग्र ज॑| काल की पूर्रा-पूरी छाप 
डी हँ-- 
मोरा अंगनइया में बला की बहार वा 
बला भी फूले चमेली भी फूले 
सब फुलवनवा में राजा गलाब बा 
मारा अंगनइया में बेला की बहार बा 
तबला भी बाज सारंगी भी बाजे 
सब बाजन “में नामी सितार बा 
मारा अंगनइया में बला की बहार बा 
जूही भी फूले चम्पा भी फूल 
सब फूलन में राजा गुलाब बा 
मोरा अंगनइया में बेली की बहार बा 
डिपटी भी बइठे कलट्टर भी बइटे 
सब से सुन्नर सेयां हमार बा 
मोरा अंगनइया में बेली की बहार बा ! 
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--मिरे आंगन में बेला की बहार है। 
बेला भी खिलता है, चमेली भी खिलती है 
फूलों के वन में गुलाब सब का राजा है 
मेरे श्रांगन में बेला की बहार है 
तश्बला भो बजता है सारंगी भी बजती है 
सब्र बाजों में सितार प्रसिद्ध है 
मेरे आंगन में बेला की बहार है 
जृही भी खिलती है चम्पा भो खिलता है 
फूलों म॑ गुलाब सब का राजा है 
मेरे आँगन में बेला की बहार है 
डिपटी भो बेठा है कलक्टर भी बेंठा है 
सब से सुन्दर मेरा प्रियतम है 
मेरे ऑगन में बेला की बहार है ।” 
एक कन्नड़ लोकर्गःत म॑ शिव शोर गंगा की गाथा पिरोई गई है। गंगा 
फूल चुन रहो है तालाब के किनारे | शिव अपने मन्दिर के लिये पांच फूलों की 
याचना करते हुए प्रणय का प्रसंग आरम्भ करते हैं। ये काहे के फूल हैं, यह 
स्पष्ट नहीं | पर शिव तो श्वेत फूल। पर हो रीभते हैं। सहज ही हमें उन फूलों 
की स्मृति हो आतो है जो श्राधों रात को खिलते हैं, एक दम चॉँदनी से 
होड़ लेते हुए-- 
हल्लद दण्ड्याग हूउ कोदयुव जाणे 
देवरिंगे एद दयमाडे । 
देवरिंगे ऐदूह नानु दयमाडिदरे 
नम्मवरु नन्न बेदारू । 
अवरु बेय्यद हंगे अवरु काणद हगे 
सुम्ने बागंगे जडेयागे । 
बन्दारु बन्देनु, नम्बिनि काणादु 
रंभे इरुवलु विज्न मनियागे । 
उकको हालनु तार सत्य .माड्बे बार 
रंभिनल्ल बार मनियाग | 
आरिद्हालुनु तार आरि माड्वे वार 
राशिल्‍ल वार“सनियाग । 
- ओ सरोवर करे किनारे फूल बीनने वाली सयानी ! 
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मन्दिर क लिए पांच फूल ला री !! 
मन्दिर के लिए मैं पांच फूल लाऊ 
तो मोरे घर वाले मुझे डाटगे |? 
“उनकी श्रॉँख बचाकर चुपचाप यहां चली था र' 
मेरी जगा में छिप जारी !? 
जी है कि आ जाऊँ, विश्वास नहीं आता, 
कीन जाने तुम्हारे घर में कोई रम्भा होगी ! 
- गरम दूध ला री, में अपना कथन सच करके दिखाऊ गा, 
मेरे घर में कोई रम्भा नहीं है री !? 
“ठण्डा दूध ला री, में शपथ लेकर कहता हें, 
मेरे घर में कोई दूसरी रानी नहीं है रो !? 
कर्नाटक में प्रायः कहा जाता हैं कि जिस घर का हम दृध पीते हैं वहां 
धोखा नहीं देना चाहिए। गंगा के हाथ में बेला के श्वेत फूलों का सौंदिय 
कितना मनोहर रहा होगा, इसकी कहपना की जा सकती है | 
उधर नेपाली लोक-कवि का मत दूसरा ही है--- 
चम्पा चमेली मोतिया बेली 
क्या होला इन को बास 
माया को फूल को बासना हेरी 
ई फूल छन जस्तो घास ! 
--'चम्पा, चमेली, मोतिया अ्रंर बेला 
इन की सुगंध का कया हुआ ? 
प्रेम के फूल की सुगंध देख कर 
ये फूल घास के समान लगते हैं ।? 
मान लिया कि प्र म भी एक फूल है। पर सचमुच के फूलों को घास के 
रूप म॑ चित्रित करना भा कहां की कला हैं। चम्पा, चमेली ञ्रौोर मोतिया को 
छाड़ भी दें, बेला को तो नहीं छोइ सकते | 
: ३; 
अभी उस दिन एक मित्र कह उठे, “अजी किस भूल भुलेयां में पड़े हो । 
शायद तुम कभी इससे बाहर नहीं आ सकोगे | श्ररे भई, बेला को अपने हाल 


पर छोड़ दी । वह ठीक आधी रात को ही स्क्लिता है, इससे ज़रा पहले या 
काफ़ी पीछे, तुम्हें इसकी क्‍यों इसनी चिंता है ! दुनिया आ्रागे निकल गई, कला 
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भी बहुत आगे बढ़ गई | एक तुम हो कि हमेशा पीछे पलट कर देखने के आदी 
हो । अरे मियाँ, ज़माने का साथ क्‍यों नहीं देते १?” 
मैने कहा, “बेला मेरे लिये कलाकार का प्रतीक है ।” 
वह बोला, “में तुम्हारा मतलब समझे गया | तुम कहना चाहते हो कि 
कलाकार में अपनापन होना चाहिए, शायद तुम यह भी कहना चाहते हो कि 
कला के पनपने के लिए एकान्त चाहिए; भाइ-भड़क्के में कला का दम घुटने 
लगता है| पर में यह नहीं मानता | भोड़-भड़क्के की भी कला हो सकती है| 
कला एक तूफान का रूप भी तो धारण कर सकती है। इस युग का नया आदश 
हैं। आज का इन्सान तूफानों से खेलने का आदी हो रहा है, उसकी कला को 
भो उसका साथ देना होगा । आज की कला उस नदी की तरह है जो धरती को 
उपजाऊ बनाती है, जो मिद्टी को वहाकर भी ले जाती है, जो नये रास्ते निकालने 
से जरा भी नहीं मिककती ।”” 
में प्बगकर इधर-उधर देखने लगा | इतनी खेर हुई कि यह आधी रात 
का समय नहीं था । नहीं तो बेला फूल उसको बातें सुनकर शायद्‌ उतने न खिल 
पाते जितना कि उन्हें सचमच सर्वेंब खिलना चाहिए। मैने हताश होकर कहदा-- 
“मुनों एक जोरदार चीज़ !?? 
वह बोला, “लोकगंत तो मत सुनाना ।?? 
मैने कहा, “'रंन्द्रनाथ ठाकुर की कविता है।”” 
“हां हां,” वह बे!ला, “उसे जरूर सनाओ |”! 
मेने सोचा शायद इसो कविता की सहायता से में उसे अपनी ब्रात समझा 
सकू' । यह भी अच्छा हुआ कि वह मान गया । मैने कहा,सुनो भई, क्‍या खूब 
कविता है-- 
तोरा केउ पारबि ने गो फुल फोटाते । 
यतइ बलिस यतइ करिस, यतइ तारे तुले धरिस्‌ 
ब्यग्न हये रजनी दिन आघात करिस बोंटाते । 
तोरा केड पारबि ने गो फुल फोटाते ॥ 
दृष्टि दिये बारे बारे, म्लान करते पारिस तारे, 
छिंड़ते पारिस दल गुलि तार धूलाय पारिस लोटाते, 
तोदेर विषम गण्डगोले, यदिइ वा से मुखटि खोले, 
धरबे ना रडः--पारबे ना तार गंधदटुछु छोटाते । 
तोरा केड पारबि ने गो फुल फोटाते॥ 
ये पारे से आपनि पारे, पारे से फुल फोटाते । 
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से शुध चाये नयन मेले, दटि चोखेर किरन फेले, 
अमनि येन पूरा प्राणेर, मंत्र लागे बेटाते । 
ये पारे से आपनि पारे, पारे से फल फोठटाते ॥ 
निः:श्वासे ता'र निर्मेषेते, फल येन चाय उड़े येते 
पातार पाखा मेले दिये हावाय थाके लोटाते । 
रडः ये फटे ओठे कत, प्राणेर व्याकुलतार मता, 
येन का'रे आनते डेके गन्ध थाके छोटाते । 
ये पारे से आपनि पारे, पारे से फूल फोटाते ॥ 
---तुम फूल नहीं खिला सकोगे, नहीं खिला सकोगे 
जो कुछ भी बोलो, जो कुछ भां करो, जितना भी उसे उठाकर थामो 
व्यग्र होकर रात दिन उसके बृनन्‍्त पर जितनी भी चोट करो 
तुम फूल नहीं खिला सकोगे, नहीं खिला सकोगे । 
बार-बार नज़र गड़ाकर ठुम उसे म्लान कर सकते हो 
उसके दलों को तोड़कर धूल में रौंद सकते हो 
तुम लोगों के विषम कोलाहल से यदि वह कलो मुह खोल भी दे 
तो उसमें रंग नहीं आएगा, ठुम उससे सुगंध नहीं बिखरवा सकते 
तुम फूल नहां खिला सकोगे, नहीं खिला सकोगे | 
जो सकता है वह अनायास खिला सकता है, वह फूल खिला सकता हैं, 
बह केवल ग्रख खोलकर देख लेता है, दोनों आंखों की किरण लगते ह 
मानो पूर्ण प्राण का मन्त्र उस वृन्त पर लग जाता है 
जो सकता है वह अनायास खिला सकता है,वह फूल खिला सकता है 
उसके निःश्वास लगते ही फूल मानो तुरन्त उड़ जाना चाहता है 
अपने दलें के पंख फेलाकर मानो हवा में क्ूमने लगता है 
न जाने कितने रंग प्राणों को व्याकुलता के समान खिल उठते हैं 
न जाने किसको बुलाने के लिए सुगंध को चारों ओर दौड़ाने लगते हैं 
जो सकता है वह अनाग्रास खिला सकता है, वह.फूल खिला सकता है।' 
वह बोला, “कविता श्रच्छी है, पर बेला फूल का तो इसमें कहीं नाम तक 
नहीं लिया ग्रया |” 
भेने कह, “यह पिद्ध किया जा सकता है कि बचपन में रवीन्द्रनाथ ठाकुर 
ने बेला फूल चुनने का आनन्द प्राप्त किया था।” 
अपने कथन के समथ्न में मैने रवीन्द्रनाथ की एक कबिता के कुछ पंक्तियां 
प्रस्तुत कर दीं--- 
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बेला फूल दुटि' ह करे फुटि फूटि 
अधर खोला 
मने पड़े गैलो छेले बेलाकार 
कुसुम तोला 
---दो बेला फूल बस खिला ही चाहते हैं 
मुह खोल कर 
याद आ गया बचपन का 
फूल चुनना ।” 


वह बोला, “यह काझ्ी न हो तो वह लोकगीत भी सुना डालो जिसमें गाँव 
की नारी ने पूछा है--“नदिया किनारे बेला किन बोया ?! गांव की नारी श्रपनी 
ही जगह पर खड़ी यह प्रश्न पूछ रही है। उसे क्या मालूम कि दुनिया कितनी 
आगे निकल गई ।”” 

+ले इसका कुछ उत्तर न दिया । न जाने क्‍यों मेरा ध्यान मालती की ओर 
चला गया जिसे सम्बोधित करते हुए रबन्द्रनाथ ठाकुर कह उठे थे--हे मालती 
एड तोमार ठिंधरा कनो ?? अ्रर्थात्‌ हे माज्ञतो तुम्हारी टविधा क्‍यों है ! में अपने 
मित्र से पूछुना चाहता था कि मालतो बप में दो वार अर्थात्‌ बसन्त में अर 
वर्षा तथा शरत में क्‍यों खिलतो है। में यह भो पूछना चाहता था कि मह्दाकवि 
कालिदास ने अपने ऋतु-संहार में मालती के वसन्‍्त में खिलने की बात एकदम 
केसे भुला दो । महाकवि ने वर्षा ओ।र शरत में हो मालती के खिलने की चर्चा 
करने में आखिर क्या भलाई देखी १ कालिदास से हट कर मेरा ध्यान रामायण 
के आदि-कवि को ओर चला गया जिनके कथनानुसार मेधाचछुन्न आकाश रहने 
पर मालती के विकसित होने से हो सय के अस्त हो जाने का अनुमान हो जाता 
था। फिर मानों मेरो कल्पना को रठका सा लगा, ओर में मालती से पीछा 
छुड़ा कर बेला के सम्बन्ध में हो सोचने लगा । 

मेरा मित्र बोला, “भई किस सोच में खोये जा रहे हो ? यह आधी रात 
को खिलने वाला बेला तुम्हें पागल न करदे !” 

मेने इसका कुछ उत्तर न दिया। मेरो कल्पना में मानो दूर तक शेफालिका 
के फूल खिल गये। में कहना चाहता था कि शेफालिका तो भारत में सर्वत्र 
खिलतो है, कॉकन में यह वर्षा में खिलतो है तो अ्रने क्र जनपदों में इसके खिलने 
का समय है वर्षान्त, अं।र शरत के अन्त तक यह प्रायः खिलतो रहती है | मैं यह 
भी कहना चाहता था फ्ि शेझालिका के कोमल श्वेत फूल देवताओं तक का मन 
मोह सकते हैं, सुन्दरियां खूब्र जानती हैं कि शेश्ञालिका रात के समय खिलतो है 
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आओर-इससे दूर दूर तक वातावरण सुगन्धित हो उठता है; स'स्कृत कवियों ने 
शेफालिका को बहुत चर्चा की है। भोर होते हो इसके फूल भइने लगते हैं ओर 
उदय होता सूर्य देखता हैं कि धरती पर शेफालिका के श्वेत फूलों का फ़रश बिछ 
गया है| सूर्योदय के पश्चात भी शेफालिका के फूल कइते रहने का दृश्य में देख 
चुका था, पर स स्कृत कवियों ने सर्देव इसों बात पर जोर दिया था कि सूर्योदय से 
पहल ही शेफालिका का झड़ जाना चाहिए। राज शेखर का यह कथन कि चन्द्रमा 
क बिना शेफालिका नहीं खिलती, मरं। कल्पना के तार हिलाता रहा । 

मेरा मित्र न जाने क्या सोचकर कह उठा, “मई एक बात जरूर कह दूं । 
बेला आधी रात के अंधेरे म॑ खिलता है । जी चाहता है में भी इस पर कुछ 
लिख डालू । अँधेरे की करामात का यह अच्छा सब्त है कि बेला आधी रात के 
ऋँघेरें में खिलता है। भई बेला भी क्‍या खूब फूल है |? 

मेने कहा, “मैं तो पहले ही कह चुका हूँ कि बेला कलाकार का प्रतीक है | 
क़रलाकार में जो अ्रपैनापन होना चाहिए वह सब बेला में देखा जा सकता है।” 
कलाकार को स॒जन की घड़ियों म॑ जेंसा एकान्त चाहिए उसके बिना बेला का 
भी काम नहीं चलता 

मैरा मित्र चला गया। में बड़े ध्यान से बेला के खिलने की बाद जाहने 
लगा | सोचा, रतजगा भी क्‍या न करना पढ़े | बेला के फूले। के लिए जो भी 
करना पड़े थोड़ा है । जाने कब मेरं। श्रांख लग गई । आंख खुली तो बेला के 
फूल खिल चुके थे | में अपनी जगह पर बंठा रहा | काहे को उनके एकान्त में 
विष्न डाला जाय | यहां सोचकर में बेठा रहा #ि यह तो कलाकार को सृजन 
के समय तंग करन वाली बात होग। । प्रतिभा चाहे एक व्यक्ति की हो चाहे एक 
फूल की---उस एकान्त अवश्य चाहिए। यही सजन की परम्परा है। प्रकृति ओर 
सनुष्य दोनों का यहां एक मत है| शोक से खिलो, बेला के फूलो ! आधी रात 
का समय ही ठीक है । 








ब्रज-मारती 


ब्रज की सीमाए' निश्चित करने का कार्य किसी पुरातत्ववेत्ता अन्वेषक पर 
छाड़ कर थ्रभी मोटे रूप से इतना ही कहा जा सकता है कि दिहलो के दहिण 
से लेकर इटावे तक तथा अलं|गढ से लेकर घे.लपुर अर ग्वालियर तक इसी 
जनपद का प्रसार है। ब्रज का अतंत अत्यन्त सुन्दर और गें:रवमय है । इसी 
अतीत से सम्बन्धित इस जनपद की में।खिक परम्परा है जिसके: जड़े घरत॑। में हैं । 
यहां के लोकर्गत इसी महामहिम में।खिक परम्परा के प्रतंक हैं। लोक-कथाओं 
में भो इसों की रूपरेखा प्रदर्शित होती है, लोकोकियां तथा पहेलियां भो इसी के 
अन्तर्गत आती हैं । बदुत से ठोने-टोटके ओर जन्त्र-मन्त्र भी इसी में आश्रय 
ग्रहण करते हैं और युगयगानतर से चले आने वाले लोक-विश्वासों से नाता 
स्थिर किए हुए हैं। समूचे रूप से इस में,खिक परम्परा का अध्ययन किया जाय 
तो एक निष्कप यह निकलता है कि एक समय था जब मानव प्राकृतिक जीवन 
व्यतीत करता था। उस समय वेयक्तिक रुचि-भिन्नता के स्थान पर सामूहिक 
भावना का आधिपत्य था | बल्कि यह कहा जा सकता हैं कि उस समय मानव 
जीवन में सट्ठ्धष कम था ओर नेसर्गिक प्रवाह अधिक । सभी जनपदों की यही 
अवस्था थी | एक हमारे देश ही म॑ नहीं, समस्त संसार क देश उनके अनेक 
जनपद इस प्रकार के युग से गुजर चुके हैं। हर कहीं के जीवन को पृष्ठिभूमि में 
मौखिक परम्परा के अतोत को छूतो हुई ओर धरती की आस्था में बँघो हुई 
गाथा सुन कर हम आनान्दित हो उठते हैं। इस गाथा में प्रत्येक व्यक्ति समूचे 
कुटम्ब, जाति या राष्ट्र का प्रतिनिधि नज़र आता है, श्रोर सच पूछा जाय तो 
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अतीत के इस मानव के सम्मुख आज के उन्नत युग का सिर क्ुकने लगता है। - 

में,खिक परम्परा की अनेक परते हैँ । यह अन्वेषक का कार्य है कि वह 
एक-एक परत का अ्रध्ययन करे और इस के पश्चात समूचे निष्कर्षों के 
आधारों पर देश की आ्रायुष्मती आत्मा का इतिहास लिखने में सहायक बने । श्री 
वासुदेवशरण अग्रवाल ने एक स्थान पर लिखा हैः “जानपद जन के रूप में लोक 
के एक सदस्य का जब हम दर्शन करते हैं तो हमें समझता चाहिए कि जीवन 
को अनेक बातें ऐसी हैं जिन में हम उसे अपना गुरु बना सकते हैं। देहरादून 
के सुदूर अम्यंतर में स्थित लाखामंडल गांव के परमा बढ़ई से जो सामग्री हमें 
प्राप्त हुई बह किसी भो प्रकाशित पुस्तक से नहीं मिल सकती थी | जौंसार बाबर 
के उस छोटे गांव के शिव-मंरिर के आँगन में खड़े हो कर हमारे मित्र प॑० 
माधवस्वरूप जो वत्प सुपर्रि:्डेंट आफ आर्किश्रोलाजो, आगरा, जिस समय 
भोलो भालो जोंसारी स्त्रियों के मुख से दूबड़ी आठ (भाद्रपद शुक्ल अष्टमी) 
के त्योहार का, ओर अवसर पर छामड़ा पेड़ की डालों से बनाये जाने वाले 
आदम कद दानव का, जिते वहाँ 'छामड़िया दानों? कहते हैं, हाल सुनने लगे 
तो उन्हें आश्चय चकित हो जाना पड़ा फ्रि इस दूबड़ी की पूजा में मातृत्व- 
शक्ति की पूजा की वहों परम्परा पाई जातो है जो उन्हें हरप्पा की मूर्तियों में 
मिलो थो । इसी जॉंसार प्रदेश को चिया बतिया प्रथा (त्रिया > जेठे भाई के साथ 
स्‍त्री का विवाह, चिया >> अन्य छाटे भाइयों का उसके साथ पर्त्न,वत्‌ व्यवहार) 
के विषय में ओर अधिक जानने की किसे इच्छा या उत्सुकता न होगो ? ये ओर 
इन जैसे अनेक विषय लोकवार्ता के अ्रन्तर्गत थाते हूँ, जिनका वैज्ञानिक पद्धति 
से संकलन और अध्ययन अपेक्षित है ।??'* | 

“लोकवार्ता? शब्द्‌ नया नहीं | परन्तु इसका वतंमान प्रयोग अवश्य नया है । 
इसके लिये हम श्री कृष्णानन्द गुम के ऋणी रहेंगे जिनके सम्पादकत्व में 'लोक- 
वार्ता? पत्रिका एक देशव्यापी कर्म; को पूरा करती रहो है । खेद है कि कुछ दिनों 
से यह पत्रिका बन्द हो गई है | ब्रज साहित्य-मंडल की मुख्य पत्रिका ब्रज-भारती” 
भी लोकवार्ता के अ्रध्ययन में बहुत सहयोग दे सकती है । लोकवार्ता शब्द अँग्रेजी 
के 'फोकलोर” से कहीं अधिक अथथ॑-पूर्ण है। जनता जो कुछ युग-युग से कहती 
झोर सुनतो आई है, श्रर्थात्‌,म।खिक परम्परा को समूची सामग्री, वह सब लोक- 
वार्ता के अन्तगंत आ जाती है । 

लोकावार्ता केवल अतोत की वस्तु हा, यह बात नहीं । अ्रतीत से लेकर अब 


३ द्ोकवार्ता शास्त्न, 'क्लोकवार्ता', जून १६४४, पू० ७-६ 
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तक की समस्त बे.द्विक, नेतिक, धार्मिक ओर सामाजिक गति-विधि का सम्पूर्ण 
इतिहास लोकवार्ता में निहित है। इसके बिना देश के वास्तविक इतिहास का 
निर्माण असम्भव है । 

विदेशों में लोकबारता का न-शासत्र, समाज-शासत्र, भाषा-शासत्र, इतिहास, 
मनोविशान ओर पुरातत्व से घनिष्ठ सम्बन्ध माना जाता है। यूरोप के प्रत्येक 
छोटे-बड़े राष्ट्र की अपनी लोकवार्ता-परिषद है। अनेक अन्वेषकों ओर विद्वानों 
ने इस दिशा में महान्‌ कार्य किया है। एंड्रयू लेंग, ग्राएट एलन, मेंक्समूलर 
आर हब स्पेंसर से लेकर प्रोफेसर वेस्टरमा्क, सर जे० जी० फ्रेज़र और सर 
जी० एल० गोमे जेसे विद्वान महान अन्वेषण करते आ रहे हैं। अकेले फ्रे ज़र 
का गोल्डन बाउ? ग्रन्थ जिसे इस विषय की बाइबिल” कहा जा सकता है, 
बारह मोदी-मोटी जिल्दों में शेष हुआ है, श्र.र इस ग्रन्थ का संक्षित संस्करण 
जिसके बड़े आकार के ७५२ पृष्ठ हैं, इस विषय के प्रत्येक विद्यार्थी के हाथों में 
होना चाहिये। यूरोप की अनेक भाषाओं में इस ग्रन्थ के अनुवाद प्रकाशित हो 
चुके हैं। यदि कोई संस्था इसके संक्ञषिम्त संस्करण ही का हिन्दी अनुवाद प्रकाशित 
करने का भार अपने ज़िम्मे लेले तो इसकी पहुँच उन विद्यार्थियों ओर विद्वानों 
तक सम्भव हो सकती है जो अंग्रे जी से अनभिज्ञ हैं । 

हमारे देश में टेम्पल अर ग्रीयरसन के पश्चात्‌ श्रब विलियम जी० श्राचर 
श्रं।र बेरियर एलविन ने मं,खिंक परम्परा के संकलन तथा वैज्ञामिक अध्ययन 
की ओर विशेष ध्यान दिया है। इनकी प्रेरणा से विशेषतया हमारे लोकगीत 
आन्दोलन को शक्ति प्राप्त हुई है, हिन्दी में श्री रामनरेश त्रिपाठी के यत्नर्शल 
उद्योग से ग्रामगीत संग्रह तथा प्रकाशन की नींव पड़ी, ओर उनके इस कार्य के 
सम्बन्ध में एक आलोचक की सम्मति से मैं पूर्णतया सहमत हूँ कि न्यायपूर्वंक 
हमें यह बात स्वीकार करनी पड़ेगी कि इस दिशा में उनका प्रयत्न अत्यन्त 
प्रशंसनीय है, अ्रं,र भवि य में वे अपनी अन्य रचनाओं की अपेज्ञा कविता कौमुदी 
पांचवे भाग द्वारा ही भावी जनता के श्रद्धा भाजन बनेंगे । 

परन्ठु त्रिपाठी जो से.कुछ लोगों को यह शिकायत रही कि उन्होंने अपने 
संग्रह में बुन्देलखण्ड और ब्रज के गीतों को स्थान नहीं दिया । में यह कभी नहीं 
मान सकता कि त्रिपाठी जी ने जान-बूककर इन दोनों जनपदों के प्रति उपेक्षा 
दिखाने की भूल की हैं। अतः में इसे अनुदारता ही कहूँगा कि किसी ग्रन्थ की 
झालोचना करते समय निजी पक्षुपात को बीच में ले श्रायें | बहुत से श्रन्य 
जनपद भी तो ऐसे हैँ जिनके ग॑तों को वे अपने ग्रन्थ में स्थान नहीं दे पाये | 
परन्तु यह दोष या कमी दिखाकर कोई उनके कार्य की महानता ओर पथ-अ्रदर्शन 
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से तो इनकार नहीं कर सकता । 

ब्रज की लोक-कविता की प्रशंसा मैंने पहले-पहल सन्‌ १६३ २में श्री बनारसी- 
दास चतुर्वेदी अ.र श्रीराम शर्मा से सनी। इसके दो वष पश्चात्‌ चतुर्वेदीजी ने 
अनुरोध किया कि मुझे ब्रज-यात्रा के लिए तुरत चल देना चाहिए। परूतु में 
वा्श्मर और सीमाप्रान्त की यात्रा पर चल पड़ा | उधर से ले.ठा तो मेरे पाँव 
मुझे गुजरात अर राजस्थान की थ्र.र ले गये। स7 १६३७ में फिर चतुवेदीजी 
ने ब्रज-यात्रा का ध्यान दिलाया अश्र.र यहाँ तक बह दिया कि यदि मैने ब्रज की 
अधिक अवधंलना की तो वे लिखकर इसकी कड़ी आलोचना करेंगे। यद्यपि 
मुझे इस बात का एतराफ़ बरने से कुछु संकोच नहीं कि में एक ब्राह्मण के शाप 
के भय से ब्रज में पहेँचा था, परन्तु इसे भी कदाचित्‌ बिसी देवता का प्रसाद ही 
समभना चाहिए कि पहली हो यात्रा में मेरी दो सजनों से भेंट हुईं जिनके हृदय 
अर मस्तिष्क में ब्रज की में खिक परम्परा के लिए श्रगाधघ आस्था अश्र,र चेतना 
देखने में आई । मेरा संरेत श्री वासदेवशरण अग्रवाल तथा श्री सत्येन्द्र की 
ओर है, जिनके सहयोग से इस जनपद में कई केन्द्रों में रहकर मेने ब्रजभारती 
की सद्जीतमय वाणी सुनी अर ब्रज की संस्कृति के प्रतेक बहुत से लोकर्गत 
स्त्रियों श्र.र पुरुषों के मुख से मुन-सुनकर ज्यों-के-त्यों लिख डाले । श्रगले वष 
सन्‌ १६३८ में में फिर ब्रज में पहुँचा, अर इस बार फिर इन दोनों मित्रों के 
सम्पक से अपने अध्ययन को अ्रधिक गहरा करने के अवसर प्राप्त हुए | इस बार 
श्री सत्येन्द्रजी की पत्नी-द्वारा संग्रहीत कुछ सुन्दर अ,र उपयोगी गीत मुझे मिल 
गये । यह सुनकर मुझे बहुत खेद हुआ कि इस देवी का देहावसान हो चुका 
है। श्रतः उसके ऋण से उऋगण होने का कोई उपाय न देखकर में केवल 
उसकी आत्मा को बारम्बार प्रणाम कर सकता हूँ। 

ब्रज की अपनी दोनों यात्राओं के पश्चात्‌ भें इच्छा रहने पर भी फिर से 
इस जनपद के ग्रामों में नहीं घूम सका । कई बार सोचा कि अपने अध्ययन की 
कुछ बातें लिखकर ब्रजभारती के सम्मुख दो पुष्प चढ़ाऊ । परन्तु भें जब भी 
इन गीतों को खोलकर बेठा तो इनके रसास्वादन तथा वेज्ञानिक अ्रध्ययन में 
इतना खो गया कि मैने यही अच्छा समझा कि थोड़ा ओर रुक जाऊ ताकि 
इस आयुष्मान और पृष्कल मं।खिक परम्परा की सामग्री का समुचित परिचय 
कराने योग्य हो सकू । 

. इस बीच में श्रो वासुदेबशरण अर श्री सत्येन्द्रजी से कई बार भेँ हुई । 

सल्येन्धजी ने ब्रजभारती के सफल सम्पादकत्व के अतिरिक्त इस जनपद की लोक- 
वार्ता ओर विशेषतया यहाँ के गीतों के वैज्ञानिक सड्ुडलंन का जो आन्दोलन 
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चला रखा है, उसम्ा समाचार सुनकर मुझे अत्यन्त सन्‍्तोष हुआ श्रोर वासुदेब- 
शरणजी ने अपनी लेखनी-द्वारा माठृभूमि के लोक-जीवन तथा लोकावातां की 
वास्तविक महत्ता कुछ इस दड्ढ से प्रदर्शित की है कि इसके द्वारा मेरे सम्मुख एक 
नया तथा अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रकाश आता चला गया । एक स्थान पर बे 
लिखते हैं-- 

“प्राह्मण ग्रन्थों में कहा है--जितनी बड़ी प्थिवी है उतनी हो बड़ी वेदी है । 
इस परिभाषा का अर्थ यह है कि जितना भी विश्व का विस्तार है उसका कोई 
अंश ऐसा नहीं है जो मनुष्य के लिए काम का न हो अर्थात्‌ जो मानवी यज्ञ की 
परिधि से बाहर हो | जो यज्ञ को वेदी म॑ आ जाता है, वहो यज्ञीय या मेध्य 
होता है, वहो मनुष्य के केन्द्र के अंतर्गत आजाता है...जो कुछ उस वेदी के खम्बे 
से नहीं बांधा जा सका बह अमेध्य होता है। हम एक जीवन में जो यज्ञ का 
खम्बा खड़ा करत हैं जो कुछ उस खम्बें से नहीं बांधा गया वह उस जीबन के 
लिए उपयोगी नहीं बन पाता | यज्ञ से जो बहिभूत है उसे यज्ञ के अंतर्गत 
लेने का प्रयत्न जन्म-जन्मान्तर में चलता रहता है। लोकजोबन के अपरिमित 
विस्तार को हमारा बारम्बार प्रणाम है......जितना लोकर्ज'बन उतना ही विशाल 
तो मानव है। मानव के बाहर लोक में कुछु भी शेष नहीं रहता । अ्रथवा 
जैसा वेदव्यास ने महाभारत में बढ़े उदार शब्दों में कहा--- 

गुद्य' ब्रह्म तदिंदं ब्रवीमि, नहि मानुषाच्छेष्ठतरं हिं किंचित्‌ । 

अर्थात्‌ रहस्य ज्ञान की एक कुञ्जी व॒म्हें बताता हूँ कि इस लोक में मनुष्य 
से बढुकर ओर कुछ भो नहीं है। इस सृत्र में लोकजीवन और सभी तरह के 
ज्ञान का मूल्य आंक दिया गया है। ममुष्य से सब नीचे हैं, मनुष्य सब्र से 
बटकर है। जो ज्ञान मनुष्य के लिए उपयोगी नहीं वह दो कौड़ी का है। लोक- 
वार्ता-शासत्र भो यदि वैज्ञानिक के शुष्क कुतूहल के लिए हो तो वह जोवन के 
लिए अनुपयोगी ही रहता है। मानव के प्रति सहानुभूति ओर मानव के कल्याण 
की भावना लोकवार्ता-शास्त्र को सरलता प्रदान करती है। लोक-वार्ता-शास्त्र 
की प्रतिष्ठा अ्न्ततोगत्वा ,मानव-जीवन के प्रति नये प्रतिष्ठा के भाव 
की स्त्रीकृति है। भारत जेसे देश में जहाँ लोकवार्ता और लोक- 
जावन बहुत हो शांतिपूणं सहयोग और निविरोध आदान-प्रदान के द्वारा फूला 
जला है, ले।कवार्ता-शाम्र का बड़ा विस्तृत क्षेत्र है। कौनसा विश्वास कहाँ 
से उत्पन्न हुआ, बीज रूप से जन्म लेकर मस्तिष्क ओर मन का कौनसा भाव 
वटबृक्ष की तरह चारों खू'टों की भूमि को दबा बेठा है, विकास परम्परा में 
कोन कहाँ से कहाँ पहुँच गया है, इन सब का विश्लेषण बहुत दी महत्वपूर्ण 
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होंगा । क्योंकि वह अनेक प्रकार से एक ही प्रधान तत्व की विजय को सूचित 
करता है, ओर वह महान्‌ धार्मिक तत्व मनुष्य का मनुष्य के लिए सहिष्णुता 
का भाव है| वनों के निषाद ओर शबरों के प्रति भी हिन्दूधर्म में सदा सहिष्णुता 
का भाव है। वनों के निषाद अर.र शबरों के प्रति भो हिन्दूधर्म ने सदा सहिष्णुता 
की आरती सजाई है......चतुर्दिक जीवन के साथ सहानुभूति आर सहिष्णुता 
का भाव इसकी विशेषता रही है। आज का हिन्द-धर्म भारतवर्ष के महाकान्तार 
दंडकारण्य की तरह ही विशाल ओऔ।र गम्भीर है जिसमे श्रपरिमित जीवन के 
प्रतीक एक दूसरे के साथ गु थ कर किलोल करते रहें हैं ।??* 
धरती मानव की जननी है। उसकी बांहें अ्रगाध प्रेम और सहानुभूति की 

प्रतीक हैं। इसी मिट्टी से अन्न उगता है जा मानव को जीवित रखता है। घरती 
माता को कल्पना, अन्य भारतीय लॉकगीतों हो की भाँति ब्रज की भी विशेषता 
है। मथुरा से तीन मील की दूरी पर महोली ग्राम में सुना हुआ गीत, जिसका 
बोझआई के समय मन्त्र के रूप में प्रयोग किया जाता है, अत्यन्त स्थानीय वस्तु 
होते हुए भी सार्वभीमिकता के स्तर तक उभरता दिखाई देता हैं: 

धरती माता ने हरयौ करो 

गऊ के जाये न हरयौ करयो 

जीव जन्‍्त के भाग ने हर-यौ करयौ 

महोली खेड़े ने हर॒यौ कर-ौ 

गंगा माई ने हरयौ कर-योौ 

जमुना रानी ने हरथो कर-यो 

धना भगत को हर ते हेत 

बिना बीज उपजायो खेत 

बीज बच्यों सो सन्‍तन खायो 

घर भर आँगन भर -यौ 

यह गीत लिखाने वाले वयोबृद्ध किसान मे बताया था कि इस जनपद में 

बांस का पोरा जिसमें से बोझाई करते समय बीज डालते जाते हैं, योत्ना कह- 
लाता है, बोज हमेशा चक्करदार गोलाई में डाल! जाता है । एक चक्कर को! 
'फरा? कहते हैं, ओर एक चक्कर जिसके अन्तर्गत जलेबी को भांति कई बढ़े छोटे 
कु डलाकार चक्कर डाले जाते हैं, कुड के नाम से पुकारा जाता है | 'कुड' 
के अन्तर्गत अन्तिम 'कु'ड? के रूप में बीज डालते समय विशेष रूप से इस गीत 


3 “मद्दामहिम ह्लोकजीवन! “्ोकवार्त्ता, जनवरी १8४६, पृष्ठ ६४-६६ 
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का महत्व माना जाता है | यग-यग से बल के कन्घे पर अन्न उगाने का भार है। 
ड्रग माई? आर जमुना रानी? की कृपा भी आवश्यक है, यों ५रतीत होता है कि 
गीत की अन्तिम पंक्ति से पहले की तीन पंक्तियां जिनम॑ घना भगत का जिक्र 
किया गया है, बाद म॑ जोड़ दी गई हैं । यह बात याद रखने की है, लोकगीत का 
रूप बदलता रहता है। ज्येष्ठ और आपाद में समस्त जनपद म॑ यह 'रसिया? गूंज 
उठता है-- 
आयो जठ आपषाढ़ बन बोय दे रे सिपाहिरा 
कपास के लिये बन? शब्द का प्रयोग बहुत पुराने समय को याद दिलाता 
है | सिपाही से कपास बोने की बात क्‍यों कहो जा रही हे ? इस प्रश्न का उत्तर 
कुछ यों दिया जा सकता है कि 'रसिया? को परम्परा उस समय का स्मरण कराती 
है जब एक प्रकार से प्रत्येक किसान सिपाही समझा जाता था क्योंकि आक्रमण- 
कारियों से युद्ध करने के लिए राज्य को किसो भी समय नई सेना की आवश्यकता 
पड़ सकती थीं ग्रतः किसान को इतनी भी आशा नहीं होती थो कि जो फसल 
वह आ्राज अपने हाथों से वो रहा है, पकने पर वह उसे काट भी सकेगा । 
जेसे ग्राक्रमणकारी किसी देश पर धावा बोल देते हैं, ऐसे ही किसान की 
सम्पत्ति पर टिड्रीदल आक्रमण करता है, अ।र उस समय यदि पति परदेश में हो 
तो पत्नी बे चारी क्या कर सकती है ? इसी विपत्ति का एकसजीव चित्र देखिए-- 
टीड़ी खाय गई बन को पत्ता, मेरो बलम गयो कलकत्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
भैया मेर बन्द मेरो रोकन लागे,नेंक न छोड़यो रस्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
लोग लगाई दखन लागे, ऊपर चढ़ के अट्टा 
टीढ़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लत्ता 
रोटी पानी कछू न कीनी, भल गई सब रस्ता 
टीड़ी आई जोर जुल्म सो, घर में रहयो न लक्ता , 
कलकत्त के जिक्र से इतना तो प्रत्यक्ष है कि इस गीत की आयु एक आध 
शताब्दी से अधिक नहीं हो सकती !। यह भी सम्भव है कि कलकत्ते का जिक्र 
पुराने गीत पर पेवरद के रूप में लगा दिया गया हो, जेंसा कि मौखिक परम्परा 
की सामग्री में और भी अनेक स्थानों पर देखने म॑ं आया है । यह एक नारी की 
व्यथा का चित्र नहीं, यहां समस्त जनपद्‌ का कष्ट अभिव्यक्त हुआ है । नारी 
ठिड्डीदल से कपास का खेत बचाने की चेष्टा करती है परन्तु बिरादरी के अन्य 
लोग उसका रास्ता रोक कर खड़े हो जाते हैं | स्त्रियां अपने-अपने कोठे पर चढ़ 
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कर इस मृत्यु के बादल का निरीक्षण कर रही हैं। टिड्डी|.दल का जोर जुल्म रोकने 
का उपाय किसी की समझ में नहीं आता । इस वेदना में एक सांकेतिक वेदना है 
जो नायिका की पुकार को समूचे वर्ग की पुकार का रूप दे देती है। 

रूस की एक आ्राख्यायिका है कि जब भगवान ने उपहार बांटे तो उन्होंने 
युक्रेन-निवासियों को बिल्कुल भुला दिया थ्रर अ्रन्त में उन्होंने यक्रेन-निवासियों 
को सड्जीत का उपहार देकर खुश किया । इसोलिये कहा जाता है कि यूक्रेनी लोक- 
गीत जम॑ंन लोकगीतों से कहीं अधिक गहरे आर रूसी गीतों से कहीं अधिक मधघुर 
होते हैं, यदि ब्रज-निवासी चाहें तो इसी से मिलती-जुलती आख्यायिका की 
सष्टि-कर सकते हैं, क्योंकि ब्रज के लोकगीतों में दोनों गुण यथष्ट मात्रा मे नजर 
आते हैं, इनमें भावों की गहराई भी हैं औ।र सज्जीत का माधुय भी । “भूला रे 
भूलत नागन डस गई”? यह एक स्त्री-गंतत की टेक ह जिसे युवतियां भूल की रस्सियां 
को हवा में उछालते हुए मधुर लय में गाया करती हैं -- 
गूलरिया भक भालरी, गूलर रहे गदकार 
भूला रे कूलत नागन डस गई 
डस गई उंगली के बीच 
भूला रे कूलत नागन डस गई 
ससुर ते कहिओ मोरी बीनतो 
सास ते सात सलाम 
भूला रे भकूलत नागन डस गई 
वा हर हारे ते नियों कहिओ 
तेरी धन खाई काले नाग 
भूला रे कूलत नागन डस गई 
हर तौ छोड़यौ खेत में 
म्बांइ ते खाई आ पछार 
भूला रे कूलत नागन डस गई 
कां लाऊं तो को बायगी 
का लाऊँ बेद हकीम 
भूला रे कूूलत नागन डस गई 
दिल्ली ते लाऊं तो को बायगी 
मथुरा ते लाऊँ बेद हकीम 
भूला रे कूलत नागन डस गई 
गीत का मर्म-स्थल वही है जहां किसान को यह समाचार मिलता है कि 


डँ 
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गूलर के पेड़ पर भूला भूलती उसकी पत्नी को नागिन ने काट खाया है आर 
वह हल छोड़कर उसकी चिकित्सा की चिन्ता में मथुरा अर दिल्ली तक हो आता 
है | यह नहीं बताया गया कि यह भूले की नायिका बच गई या प्राण छोड़ गई 
यह कल्पना की जा सकती है कि यह कोई साधारण स्त्रो नहीं होगी औ।र पहले। 
बार ससुराल आने पर उसके हृदय से भी यह गांत फूट निकला होगा-- 
रवादार ककना को मेरे पहरे 
बेर बेर काकी, बेर बेर दादी को मेरे टेरे 
ग्रामों म॑ ऐसी कल्पनाशील युवतियां अरब भी मिल जायंगी जो पायल का यह 
त्व समझती हां कि इसकी मंकार सुनकर समुराल म॑ सास स्वयं द्वार तक चली 
आयगी थ्र।र कहेंगो--आ्रागई, बह, औ।र इस प्रकार बह को बाहर से पति की 
काकी दादी को आवाज देकर अपने आगमन की सूचना देने का कष्ट नहीं करना 
पड़ेगा | 
इसो सर्जाब कल्पना के जादू से घर के कच्चे कोठे में रंगर्ल, रावर्ट ओर 
हलवाह पति म॑ आलोजां' का स्वप्त देखने की चेश को जाती है । यह भी 
समझ लिया जाता है कि चॉदनों रात के समय भी जब्च कि कमखर्ची के विचार 
से साधारण तेल का दिया भी बुरा दिया जाता है, 'तल फुलेल” का दिया जल 
रहा है-- 
चन्दा की निरमल रात, एजी कोई आलीजा वुलाब 
रंगली रावटी जी महाराज 
में केसे आऊं महाराज एजी कोई आड़ी ता 
सोबे त्यारी मायलीजी महाराज 
जरि रहयो तेल फुलेल एजी कोइ 
रै के 
सबरी रेन दिबला बले जी महाराज 
चलीऊं बाबल के देस एजी कोई घढ़ा तो 
भरा दऊ' तेल फुलेल को जी महाराज 
यह ता प्रत्यक्ष है कि इस कल्पना का मध्यकालीन ज॑|बन से घनिष्ठ सम्बन्ध 
है | यह भी कहा जा सकता है कि लोकगोंत केवल निम्न बर्ग हो की बपे।तों नहं 
मध्यवर्ग की भी प्रिय वस्तु हे क्योंकि यहां उनके जोंबन के सजंब चित्र भी सुरक्षित 
हैं। 'विजयरानी का गीत” मध्यवग के जोबन का प्रतीक हे-- 
चार बुज चारों ओर बीच अटरिया 
ए विजेरानी ईंट की जी 
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हात दिबल सिर सौर धमकि अटरिया 

ए बिजेरानी चढ़गईजी 

खोलो राजा बजर केबार भीजे 

ए राजा त्यारी गोरड़ी जी 

नाएं खोल बजर केबार पराए पुरख ते 

एडावर नेनी चो हँसी जी 

आई धन तन मन मार मरंख के बैठी 

ए बिजेरानी देहरी जी 

लौहरी ननद बूफे बात आज अनमनी 

ए बिजेरानी चों भई जी 

व्यारो भइया असल गंवार कदर न जानी 

ए बिजेरानी के जीअ्र की जी 

करो भाबी सोलेहूँ सिंगार पटिया तो पारोौ 

चोखे मोम की जी 

हाथ दिबल सिर सौर धमकि अटरिया 

ए बिजेरानी चढ़ गई जी 

खोलो भइया बजर केबार बाहर भीजे 

ए बिरन क स्यारी गोरड़ी जी 

भीजै भीजन चो न देउ पराए पुरख ते 

ए बिजेरानी चो हँसी जी 

जाकौ भइया हँसनों सुभाव हँसिबो तो जायगो 

ए बिजेरानी ढक लइईजी 

रोई धन हीअरा हिलोर आँसू तो पोछे 

ए भैवर सूए पेचते जी 

जीओ लाली त्यारो बीर भंवर मिलाओ 

ए ननद रानी तें कियो जी 

दर्ंगी लाली दक्खनो चीर गिरी ए छुहारो 

ए ननद त्यारे मुख भरू जी 

गीत को भाषा में एक स्थान पर “डाबरननों? प्रयोग मिलता है जिसका 

अथ है 'बड़ी-बड़ी आँखों वाली? । एक सच्जन के कथनानुसार “डाबरा” शब्द का 
अर्थ होता है बड़ा दोनाः ओर डाबरनेनो का 'डाबर? शब्द इसी डबरा” का 
दूसरा रूप है। कुछ भी हो 'डाबरने नी? इस जनपद के लोकगीतों में प्रचुर मात्रा 
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में मिलता है। यदि विजयरानी 'डाबरनेनी? अर्थात्‌ लोक-परम्परा के अनुसार 
असाधारण सुन्दरी न होती तो उसके पति ने बिरादरी के किसी अन्य पुरुष से 
हँसते देखकर उसके चरित्र पर सन्देह न किया होता । इसो मनोमालिन्य के 
कारण वह विजयरानी को हाथ में दिया थामें आते देखकर “बजर केबार” बन्द 
कर लेता है। भला हो विजयरानी की ननद्‌ का जिसने अपने भेया को समझाया 
कि विजयरानी निर्दोष है क्‍्येकि हँसकर बोलना डाबरननी के स्वभाव में सम्मि- 
लित है। कट “बजर-केबार! खोले जाते है ओर विजयरानी अपने पति से मिल 
सकती है ओर ननद को पहनने के लिए दक्षिण का चीर ओर खाने के लिए 
गिरी छुआ रे पुरुस्कार-स्वरूप देने की बात सोच रहो है। 
सामाजिक परिस्थितियों की पड़ताल में लोकगीत पग-पग पर हमारा साथ 

देते हैं। अरब एक और प्रसंग लीजिये जो उत्तर-भारत के अनेक जनपदों के 
लोकगीतों में मिलता है। पति एक साधारण 'बराऊ' या बटठोही के वेष में अपने 
ग्राम के समीप अपनी पत्नी के सत की परीक्षा लेने का य॒त्न करता है--- 

बर के गोदे कूलती रे बटाऊ ढोला 

सातसहेलिन बीच 

सातौन के मुख ऊजरे मेरी डाबरनैनी 

स्यारौ चों रे मैलो भेस 

सातौन के ढोला घर रहे रे बटाऊ ढोला 

हमरे गये परदेस 

संग चलोौ तो ले चल मेरी डाबरनैनी 

चलौ न हमारे साथ 

सोने सो कर देड पीयरी मेरी डाबरनैनी 

चॉँदी सो सेत सुपेत 

आगि लगाऊँ तेरे पीयरी रे बटाऊ ढोलौ 

मोछन बड़ों रे अँगार 

डाढ़ी तो जारूँ तेरे बाप को रे बटाऊ ढोला 

जरिजईयो सेत सुपेत 

जिन पीयन के रे हम गोरड़ी रे बटाऊ ढोला 

तुमसे भरें कहार 

एक बटाऊ ढोला नियों कहे मेरी सासुल राची 

चलो न हमारे साथ 

कैसे तो बिनके कापड़े मेरी बहुअल रानी 
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"रू 
हे है। 


केसी सूरत उनहार 
धौरे तो बिनके कापड़े मेरी सासुल रानी 
लौहरे दिवर उनहार 
वेही तुमारे सायवा मेरी बहुअल रानी 
गई चों न बिनके साथ 
भाजू तौ पहुँचू' नहीं मेरी सासुल रानी 
हेला देते आवे लाज 
इस गीत में 'डाबर नेंनो? अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रयोग प्रतीत होता है। 'डाबर' 
उस नीची जमेन को कहते हैं जहां पानी ठहरा रहें । तुलसीदास ने एक स्थान 
पर लिखा है भूमि परत भा डाबर पानी, जिमि जीवहि माया लपटानी ।? किन्तु 
डाबर ननो या डाबर जेसी बड़ो-बड़ी आंखों वाली सुन्दरों का प्रयोग एक नये 
चित्र की स्टि करता हैं, ओर हमें पीयरे लूई की अफ्रोडाइट? याद आत है 
जिसमें हिन्टुस्तानी गुलाम कन्या जलंतशचन्द्रा क्राइसिस को सुन्दरता का बखान 
करते हुए कहती है: तरे केश मधुमकिखयों के कुण्ड के समान हैं जो किसी बड़े 
वृक्ष की टहनियों से उलभ गई हों । और तेरी आंग्व॑ ऐसी गहरी मोलें हैं जिन 
पर वेदमुश्क की टहनियां कुकी हुई हों ।? “डाबर नर? कहकर ब्रज के लोक-मानस 
ने इससे मिलतो-जुलती छुवि चित्रित की है। जिन्होंने अजन्ता के चित्र देखे हैं 
वे कह सकते हैं कि भिक्ष चित्रकारों ने डाबर ननी नारी ही को पग-पग पर 
उपस्थित किया है | डाबर नेनी नारियों की आज भी ब्रज के ग्रामों म॑ कुछु कमी 
नहीं । बड़ी-बर्ड। आंखें, जिनमें आद्रता की यथेष्ट मात्रा उपस्थित हो, लोक-कवि 
के लिए थ्राज भी प्रेरणा की वस्तु हैं । 
ब्रज को 'डाबर नेनी? की बहिनें गटवाल में भी मिलेंगो जिनके सत की 
परीक्षा के गीत बड़े अनुराग से गाये जाते हैं। रामी का गीत इस तरह आरम्भ 
होता है-- 
बाट गोड़ाई कम्च तेरो गांऊ 
बोल वौराणि क्या तेरो नांऊ 
घाम दोफरा अब होई गंगे 
एकली नारी तू खेत रेंगे 
धुर जेठाणा तेरा कख छीन 
तींकी जनानी कख गई गीन 
-- हि रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है 
बोल. बढ रानी. तेरा क्‍या नाम हे ? 
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अब दोपहर का घाम हो गया । 
तू अकेली नारी खेत में रह गई । 
तेरे देवर ओर जेठ कहां हैं ! 
उनकी पत्नियां कहां चली गई ९? 
गढ़वाली गीत काफ़ी लम्बा है। इसी का एक रूपान्तर कुमायू में भी प्रच- 
लित है, जिसमें रामी के स्थान पर रूपाका परिचय प्रास होता है। कमायू नी गीत 
का आरम्भ देखिये-- 
बाटा में की सेरी रूपा वै यकली वय धान गोडे 
यकली में हुँलो बटवा दुकली के लोलो हो 
कथ गया त्यरा रूपा द्योराणी ज्यठाणी वे 
कथ गया त्यरा द्यवर ज्यठाणा हो 
कथ कई तेरी रूपा वे ननद पौणी हो 
कां कई त्यरा रूपा वै सासु सोरा हो 
---'रास्ते के निकट के खेत में, हे रूपा, व्‌ क्‍यों अकेली धान निराती है! 
है पथिक, में तो अकेली हो हूँ । अपने साथ किसे लाऊ ! 
रूपा, तेरी देवरानी जेठानी कहाँ गई, तेरे देवर जेठ कहाँ गये १ 
रूपा, तेरी ननद्‌ ओर पोणी' कहाँ गई ? 
रूपा, तेरे सास ससुर कहां गये ?? 
यह गीत भी लम्बा है। इसी श्रेणी के एक पंजाबो लोकगीत का आरम्भ 
इस प्रकार हुआ है--- 
खूह ते पानी भेरंदिए घुट्ट कु पानी पिया 
आपगा ते भरिया वारी न दियाँ लज्ज पई भर पी 
लज्ज तेरी नू' घुघरु गोरिए हृथ्थ लावा मड़ जा 
हेठ दा घोड़ा मर जाय काठी रह जाय हृथ्थ 
घर जाँदियाँ नू' पियो मारे वे बीबा 
पे जॉय सिपाहियां दे हथ्थ 
सिर दी भमज्जरी भज्ज पये गोरिए इन्नू रह जाय हथ्थ 
घर जाँदियाँ नूँ माँ मारे गोारिए पे जाँय साडे बस्स 
-- है कु ए पर पानी भरने वाली, एक घूंट पानी मुझे भो पिला । 
अपना भरा पानी में नहीं दूंगी । 


१ पति की बढ़ी बहिन 
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लेजुर पड़ी है। स्वयं पानी भरों ओर पी लो 

तेरी लेजुर को घु घरू लगे हैं,आओ गोरी,हाथ लगाऊ तो घु घरू गिर जॉयगे 

भगवान्‌ करे, तेरे नीचे का घोड़ा मर जाय, काटी तेरे हाथ में रह जाय 

भगवान्‌ करे घर पहुँचने पर तेरा पिता त॒भे मारे, साजन ! 

तू सिपाहियों के काबू आ जाय 

तेरे सिर की मटकी टूट जाय, हैं गोरी, ई ड्री तेरे हाथ में रह जाय । 

घर पहुँचने पर तुझे तेरी माँ मारे, तू मेरे काबू आ जाय |? 

इस गीत के अगले भाग का अनुवाद इस प्रकार है-- 

घर आने पर माँ पूछुती है--सॉम हो गई, तू कहाँ से आई है ! 

माँ, एक लम्बे कद का युवक था, वह मुझ से विवाद करने लगा | 

तेरे पिता का जमाता, हे पुत्री ओर तेरे सिर का सरदार ! 

सहेलियों से मिलकर पूछती है--रूठे प्रीतम को केसे मनाऊ ! 

हाथ में दूध का कढोरा लो आर सोये हुए प्रीतम को जगाओ ! 

तुम सोये हो या जागते हो या बाज़ार चले गये हो ! 

न भें सोया हूं न जागता, न बाज़ार गया हूँ, तुम कुएँ के बोल सुनाओ ! 

छोटी आयु में भूल हो गई, प्रियतम, अब तो मन से भुला दो ! 

शाबाश तेरी बुद्धि को, है गोरी, धन्य है तुझे जन्म देने वाली माँ ! 

तेरे लिए में मने।तियां मांगती हूँ, प्रियतम मेरे लिये तेरी माता ! 

तुलना के लिए यह अच्छा होगा कि गढ़वाली ओर कुमायूँ नी गीतों के पूरे 
अनुवाद हमारे सम्मुख आ जायूँ-- 

रामी का गीत 

आर रास्ते के खेत में निराई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है ! 

बोल, बहू रानी, तेरा क्‍या नाम है ! 

अब दोपहर का घाम हो गया है, 

तू अकेली नारी खेत में रह गई, 

तेरे देवर ओर जेठ कहां हैं ? 

उनकी पत्नियां कहाँ चली गई' ! 

आज तेरा स्वागी कहां है ! 

सास ससुर क्‍या काम कर रहे हें ! 

बोलो तुम किस अ्रनाज की निराई कर रही हो १ 

बहु रानी अपनी जुबान खोलो |. 

बटोही जोगी, तुम यह यह मुझ से क्यों पूछते हो ! 


त्रज-भारती ४९ 


तुम किसको पूछते हो, तुम्हें क्या चाहिये ? 
मैं रावत की बेटी हूँ, मेरा नाम है रामो, 
सेठों की बहू हूँ, मेरा गाँव है पाली, 

मेरे जेठ कचहरी गये हैं, 

देवर भेंसे चरा रहे हैं, 

देवरानी मायके गई है, 

जेठानी को आज ज्वर आ गया, 

मेरी सास घर पर रह गई । 

अब स्वामी की याद आने लगी, 

आंखों से पानी बह निकला, 

मेरा स्वामी मुझे घर पर छोड़ गया, 

मुझ पर वह निर्दयी हो गया । 

उनके लिए घर में कहां स्थान, 

जिनके लिए स्वामी का विच्छेद हों गया ! 
जाओ, जोगी, अपना रास्ता लो, 

मेरे शरीर में आग न लगाओ । 

वह रोने बेठ गई, स्वामी याद याद आने लगे, 
हाथ की कुट्ली" छूट गई । 

सावन के मेघ की तरह हृदय भर आया, 
हे स्वामी, मेरा तो गल रुधा जा रहा है ! 
चलो, बहू रानी, छाया में बैठ जायँँ, 
अपना दुःख मुझे सुना । 

अब दोपहर का घाम हो गया, 

समस्त खेत में छाया ढहल कर चली गईं। 
नारी, तू क्‍यों इस प्रकार रोती है ? 

क्यों व्यर्थ अपना योवन खोती है ! 

एक बोल तो बोल दिया, दूसरा न बोल, 
पापी जोगी जुबान न खोल, 

तेरे साथ तेरी बहिन बेठेंगी, 

पतिब्रता नारी त॒के चेतावनी देती है, 


॥ निराई करने का ओज़ार 


भर बेला फूले आधी रात॑ 


आ्रो राजा की बहू रानी, गाली न दे, 

मैंने तेरा क्या खाया है कि मुझे शाप दे रही ! 
रामी, मुझे गांव का रास्ता बताओ, 

अखंड विधवा की भांति तू दुःख सहे, 

आओ जोगी, में तुके शाप दे रही हूँ । 

मन के क्रोध को थाम लो, 

मुझे बहुत भूख लगी है ! 

सयाना रावत कहां रहता है ? 

रमता जोगी रास्ते पर चला गया, 

रामी के मन में क्रोध आ गया । 

हे स्वामी, पिछली रात तुम स्वप्न में आये, 
तुम मेरी अवस्था देखकर चले गये, 

आज के दिन मेरे पास 

खास मेरे डेरे पर आने को कहा था, 

क्या मेरा स्वप्न कूठा हो गया १ 

क्या मेरा स्वामी परदेस में ही रह गया ! 

मुझे तो कहा था कि में घर आऊ गा, 

मेरे स्वामी ने कहा था--मैं दौड़कर आऊंगा। 
गांव में जाकर जोगी ने अ्रलख जगाई-- 
माई मुझे भिन्ना दो ! 

माई, मैं कल रात से भूखा हैँ, 

मेरे लिये सूखा सोधा' न लाना 

मुझे भात ओर साग देना, 

नहीं तो तुम्हें पाप लगेगा । 

बुढिया माई को दया आ गई, 

रामी बहू को बुलाने लगी-- 

बहू, कठपट आओ, 

डेरे पर एक साधु भूखा है ! 

हे मेरे मन, आज तू क्या क्‍या बोल रहा है ! 
यह जोगी श्राज क्या क्‍या गेल रहा है ! 


१ बिता पका हुआ अस्न 


ब्रज -भाौरती ४३ 


हे सा, में इसकी रोटी नहीं पकाऊ गी, 
इसने मुझे खोटी खोटी गाली दी है ! 

हे निलंज जोगी, तुके शरम नहीं, 

तू हमारे बीच केसे झा गया ! 

माँ, अपनी बहू को समकाओो, 

तुम जा कर मेरे लिए भोजन बनाओ ! 

जा, मेरी बहू, भात पकाओ, 

साधु को देख कर हाथ जोड़ो, 

साधुओं का तो शिव का भेस है, 

जिनका मन विरक्त हो चुका है ! 

रामी रसीले खाने पकाने लगी, 

उसे अपने स्वामी की याद आने लगो । 

हे गोरा माई, तुम कृपा करो, 

नल दमयन्ती की तरह मुझे! पती मिले, 

मुझ पर इतना कृपा करो, 

हे माता, मेरे मन का दः्ख हरो ! 

ताधु धाम में बेठा रह गया, 

रामी की सास को दया आ गई, 

अब साधु के समीप माता आ गई । 

चलो, साधु, भोजन तेयार हो गया, 

मालू के पत्ते पर भोजन रखा है। 

तुम्हारे भात को में हाथ नहीं लगाऊ गा, 
रामी के स्वामी की थालो माज लो, 

भात ओर रोटी में आ्राज उसी में खाऊँगा । 
मैं स्वामी की थाली में किसी को भोजन नहीं दे सकती 
उसमें भात और रोटी क्‍यों दूँ ? 

त॒ुके खाना है तो खाले, 

ञ्रो जोगो, तुम नहीं खाते तो अपना रास्ता लो, 
बहुत से जोगी भोली लेकर, 

दिनभर फिरते रहते हैं ओर कोई उन्हें भिक्षा नहीं देता, 
पतिब्रता नारी का सत तेजस्वी होता है ! 
डगमग डगमग, जोगी का शरीर काँपता है, 


ध् बेला फूले आधी रात॑ 


जोगी माता के चरणों पर गिर गया, 
रामी बहू देखती रह गई । 
हे माता, में तेरा पुत्र हूँ, 
अन्य राज्य से घर आया हूँ, 
मैं पलटठन में भरती हो गया, 
चीन जापान तक जा पहुंचा, 
मैंने नो वष नोकरी की, 
मेरी नो रुपये पेनशन हो गई । 
पुत्र से माता भठ करने लगी, 
रामी का मन दुबधा में पड़ गया, 
अनुराग का सागर उमड़ गया, 
वह जोगी के शरीर की भस्म धोने लगी, 
पतिब्रता नारी चकित रह गई, 
वह स्वामी के चरणुं पर भ्रुक गईं, 
रामी को वर्षों से दशन अभिलाषा लगो थी, 
आँखों का रुदन वह थाम नहीं सकती, 
मेरे स्वामी, तुम निर्माही बने रहे 
घर छोड़ परदेश चले गये ! 
रूपा का गीत 
रास्ते के खेत में, हे रूपा, तू क्‍यों अकेले धान निराती है! 
हे पथिक, मैं तो अकेलो हूँ, अपने साथ किसको लाऊ ? 
रूपा तेरी देवरानी ओर जेठानी कहाँ गईं ? 
तेरे देवर ओर जेठ कहाँ गये ? 
रूपा, तेरी ओर पोणी* कहाँ गई ? 
रूपा, तेरे सास ससुर कहाँ गये १ 
हे पथिक, मेरी जेठानी घूल्हे की रसिक है, 
हे पथिक, मेरी देवरानी पशुशाला की घसियारी है, . 
हे पथिक, मेरा जेठ सभा में बेंठा है, 
हे पथिक, मेरा देवर भें सों का चरवाहा है, 
है पथिक, मेरी ननद श्रोर पोणी ससुराल गई हें, 


१ पति की बड़ी बद्दिन 


बत्रञज-भारती भर 


मेरे सास ससुर वृद्ध हो गये हैं, 

है रूपा, रास्ते के खेत में दोपहरी में, कोन से घान निराती है ? 

हे पथिक, में साल और जमोल' निराती हूँ ! 

हे रूपा, तेंरा प्रियवम कहाँ चला गया, 

हे पथिक, छोटी आ्रायु में वह मुझ से ब्याह करके चला गया, 

है पथिक, उस दिन से वह पलट कर नहीं आया, 

उसके लगाये सिलिंग का वृक्ष फूलों से लद गया, 

हे पथिक, मेरे भर जोबन के दिन हैं, 

उसने उस दिन से मुझे पलट कर नहीं देखा ! 

हे रूपा, में ही तेरा प्रियतम हूँ ! 

है पथिक,वू श्रपनी माँ ओर बहिन का प्रियतम होगा, 

एक बोल तो बोल दिया अब दूसरा न बोलना, 

दूसरा बोल बोलेगा तो में तुमे बहिन की गाली दू'गी । 

चल, चल, हे रूपा, सिलिग की छाया में, ओ र।तेली रूपा ! 

सिलिंग की छाया में, पीपल की हवा में ! 

मेरे प्रियतम के पेरों में नली वाला जूता था, 

उसकी जंघा में दडो का पाजामा था, 

उसके बदन पर गंगाजल के रगवाला वस्त्र था ओर सिर पर प्वतवे', 

है पथिक, कमर में रेशमी फेंटा था, हाथ में लोहे के म॒द्ट वाली छड़ी ! 
है रूपा, नली वाला फट गया; 

दुडी वस्त्र का पजामा भी फट गया, 

हे रूपा, यदि में तेरा प्रिययम होऊ'गा तो तुझे! पालकी में ले जाऊ गा, 
यदि कोई लबार हुआ तो तेरे हल जोतू'गा । 

चारों गीतों की तुलना करने से पहले फिर से ब्रज के गीत की भोदी- 


मोटी बातों का अवलोकन उचित होगा । गीत का आरम्भ यों होता है कि वट- 
वक्त की शाखा पर भूला पड़ा है। भूले पर भूूलती हुई एक कोई युवती कह 
उठती है--हे बटोही ढोला, में सात सहेलियों के बीच भूला भूल रही हूँ । 
बटोही कहता है--सहेलियों के मुख तो उजरे हैं। तुम्हारा मेला भेस क्‍यों है ! 
मेरे साथ चलो तो ले चलू । ओ बड़े-बड़े नयनों वाली, मेरे साथ चलो ना । 
में तुके स्वर्ण से पीली कर दूं गा, ओर चांदी से श्वेत | वह कहती है--तेरे पीले 


१ थानों की जातियाँ २ एक प्रकार का बस्तर . ३ छक प्रकार के वर्र की .पगड़ी 


५६ बेला फूले आधी रात 


को आग लगाऊ आओर तेरा श्वेत रडः भी जल जाय । तेरे पिता की दाटी 
भारू ओ बटोही, तेरी मुं छो. पर श्गार रखू। में जिस पिया की गोरी हूँ, 
उसके यहाँ तो तेरे जैसे लोग पानी भरते हैं। घर पहुँच कर वह अपनी सास से 
कहती है--सारुल रानी, एक बटोही मिला था, जो बहता था कि मेरे साथ 
चले चलो । सास पूछुती है--उसके वस्त्र केसे थे ओ।र उसकी उनहार केसी थी। 
बहू कहती है-उसके श्वेत बस्र थे। छोटे देवर जंसी उनहार । सास कह उठती है- 
वही तो तुम्हारा प्रियतम था । तू उसके साथ क्‍यों नहीं गई ? बहू निराश होकर 
उत्तर देती है--भागू तो भाग नहीं सकती, पुकारते हुए मुझे लाज आती है। 

गठटवाली गीत की शेली वर्णनात्मक अधिक है। क्था-वस्तु के सम्बन्ध में 
कुछ लोगों का कथन है कि यह एक सच्ची घटना से ली गई है। कहते हैं गत 
महायुद्ध सन्‌ १६१४ से ले।टड कर एक सिपाही ने सचमुच इसी प्रकार अपनी 
पत्नो के सत की परीक्षा की थी | यह भी हो सकता है कि यह गीत गत महायुद्ध 
से कहीं अ्रधिक पुरातन हो ओर पुराने गीत में कुछ परिबृद्धि करके इसे अर्वाचीन 
रूप देने की चेष्टा की गई हो । इस गीत की तुलना उस किले से की जा सकती 
है जिसका निर्माण किसी पुरातन किले के भग्नावशेष पर हुआ हो | नारी के सत 
की परीक्षा का कथानक गत महायुद्ध से कहीं अधिक पुराना है। गीत की गति 
तीत्र नहीं | यह बलगाड़ी की गति से धीरे-घीरे पहाड़ी चित्रपट पर उभरती है। 
कुमायू नी गत भी आरम्भ में गढ़वाली गीत की ध्वनि लिए हुए नज़र आता है। 
यद्यपि इसका कथानक खेत ही में शेष हो जाता है। इसका अन्त अत्यन्त आक- 
स्मिक है। जब रूपा का पति कह कर उठता है कि यदि में तेरा प्रियतम होऊ' गा 
तो ठुके पालकी में ब्रिठाकर ले जाऊ गा, ओर यदि कोई लबार होऊ'गा, तो 
तेरे यहां इल जोतू गा, तो हम सोचते रह जाते हैं कि आगे क्या हुआ होगा । 
पंजाबी गीत की शैली दूसरी है अं।र यह काफी हृद तक ब्रज के गीत से अधिक 
पूर्ण है। इन दोनों के गीतों की शेली चित्रकला की उस शेली के समीप है जिसमें 
कलाकार तूलिका के गिने-चुने शीघ्रगामी स्पशों से चित्र उपस्थित कर देता है| 

चारों गीतों की तुलना से यह बात बिलकुल स्पष्ट हो जाती हैं कि पुरातन 
काल से विभिन्न जनपदों की लोक-कला में अनेक आदान-प्रदान होते आये हैं । 
एक जनपद की कन्या दूसरे जनपद में ब्याही जाती थी, या जब एक जनपद से 
सगे-सम्बन्धी पास पड़ोस के जनपद में पहुँचते हंगे तो वे अवश्य लोक-कला की 
कोई-न-कोई वस्तु अपने साथ लेकर जाते होंगे। इसमें से कुछ-न-कुछ वहां 
छोड़ आते होंगे ओर कुछु-न-कुछ वस्तु वहाँ की लोक-कला से अपने साथ 
अवश्य लेकर आते होंगे । तीथथ -यात्राओं के द्वारा भी विभिन्न जनपदों की जनता 
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में अवश्य लोक-कला के आदान-प्रदान का क्रम चलता रहता होगा । 
जैसा कि आरनहड बाके ने एक स्थान पर स्पष्ट किया है यूरोप के देशों में भी 
यह देखा गया है कि एक जनपद की लोक-क्ला किसी-न-किसी रूप में पास 
पड़ौस के जनपदों को पार करती हुई सुदूर जनपदों तक जा पहुँची है। उन्होंने 
इस कलात्मक आदान-प्रदान के कई प्रकार उपस्थित किए हैं, कई बार केवल 
किसी विशेष गीत के स्वर ही दूसरे जनपद में जा पहुँचे अर वहां इन ख्रों ने 
लोक-कवि की सहायता से शब्दों का नया चोला बदला । कई बार स्वर और 
शब्द दोनों ही दूसरे जनपद की बपोती में सम्मिलित हो गए। यद्यपि कभी-कभी 
स्वर ओर शब्द दोनों या किसी एक दृष्टि से इसमें कुछ परिवर्तन भी हुए । कई 
बार केवल शब्दों ने ही यात्रा की, अर दूसरी भाषा में इनका श्रनुवाद हो गया, 
ओर गीत को एक दम नये स्वर प्रास हुए। इस प्रकार यह आदान-प्रदान की 
क्रिया विभिन्न जनपदों की लोक-प्रतिभा की भरपूर समृद्धि का कारण बनी । लोक- 
गीत को इस आदान-प्रदान पर सदेव गये रहेगा | हमारे देश के विभिन्न जन- 
पदों के लोकगीतों के सम्बन्ध में भी यह बात बहुत हृद तक सत्य है ॥ 
ब्रज के गीतों में छावन के गीत बहुत लोकप्रिय हैं, ओर सावन के गीतों में 

'मोरा? गीत की स्वसलहरी हमारा मन मोह लेती है-- 

भर भादों की मोरा रेन अधेर 

राजा की रानी पानी नीकरी जी 

काहे की गगरी रे मोरा काहे की लेज 

काहे जड़ाऊ धन इंडरी जी 

सोने की गगरी रे मोरा रेसम लेज 

रतन जड़ाऊ धन की इंडरी जी 

आगें आगें मोरा चाले पीछे पनिहारि 

जी पीछे राजा जी के पहरुआ जी 

एक बन नाँघौ, दूजो बन नाँधि 

तीजे बन पहुँची है जाइकें जी 

जोई भरे मोरा देइ लुद़काइ 

पंख पसारि मोरा जल पीचबे जी 

परेंरे सरकि जा मोरा भरन दे नीर 

मो घर सास रिसाइगी जी 

व्यारी तो सासुल धनियाँ हमरी है माय 

आज बसेरो दरिअल बाग में जी 


ब्प 


बेला फूले आधी रात 


परें रे सरक जा मोरा भरन दे नीर 
मो घर ननद रिसाईंगी जी 

त्यारी तो ननदुल धनिया हमरी है भेन 
आज बसेरो हरिअल बाग में जी 
उठि उठि सासुल मेरी गगरी उतारि 
नातो फोड़ चोरे चौक में जी 

किन तौ ए बहुअल बोले हैं बोल 

कौनें दीने तोइ तांइने जी 

ना काऊ सासुल मोसे बोलें हैं बोल 
ना काऊ दीने हैं तांइने जी 

बनकौ मोरा सासुल बनही में रहत है 
बाकी कौहोक मेरे मन बसीजी 

उठि उठि बेटा मेरे मोर पछार 

तेरी धन रीमी बन के मोरला जी 
मोइ देउ अम्मा मेरी पांचों हथियार 
मोई देउ पांचों कापड़े जी 

एक बन नांघौ राजा दूजौ बन नांधि 
तीजे बन मोरा पछारिए जी 
मारि-मूरि राजा लाए लटकाइ 

लाइ धरौ है धन की देहरी जी 

उठि उठि धनियां मेरी हरदी जौ पीस 
मोरा छोंकि बनाइए जी 

हरदी के पीसे राजा जलदी न होई 
मोरा के छोके मेरो जी जरे जी 

बन को तौ मोरा राजा बन ही में रहत है 
बाकी कौहौक मेरे मन बसी जी 

जो तुम्हें धनियां मेरी मोरा की साध 
सौने को मोर गढ़ाइए जी 

सोने को मोरा राजा चोरी में जाइ 
बाकी कोहोक, मेरे मन बसी जी 

जो तुम्हें धानियां मेरी मोरा की साध 
काठ को मोरा बनाइए जी 
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काठ को मोरा रे राजा जरि-बरि जाइ 
बाकी कौहोक मेरे मन बसी जी 

जो तुम्हें धनियां मेरी मोरा की साध 

छाती पे मोर गुदाइए जी 

छाती को मोरा रे राजा बोले न बोल 
बाकी कौहोक मेरे मन बसी जी 

ठीक यही प्रसड़ एक गुजराती लोकगीत में भी प्रस्तुत किया गया है, जो 
श्री मबे रचन्द मेघाणी के गीत-स'ग्रह 'रठियाली रात” में मौजूद है। एक-दो राज- 
स्थानी और पंजाबी गीतों में भी इस प्रसड की प्रतिध्वनि सुनाई देती है। यहां 
मयूर उसी प्रकार एक आदश-प्रेमी का प्रतोक है जेसी यूनानी लोकवार्ता में हंस 
को उपस्थित किया गया है। साधारण ग्हस्थी में राजा ओर रानी की कल्पना 
इस बात की दलोल है कि ब्रज का यह गीत मध्यकालीन रचना है जबकि राजा 
रानी साधारण जनता की आन्‍्तरिक आकांक्षा के क्षितिज पर सदेव उभरते चले 
जाते थे । 

ब्रज के जन-मानस तथा 'मोरा? जेंसे उच्चकोटि के गीत के सम्बन्ध में श्री 
सत्येन्द्र लिखते हें-- 

“जन-मानस ओर मुनि-मानस का सद्डपे आज का नहीं है| मुनि ने सदा यह 
दावा किया है कि उसकी रचना में शाश्वत सत्य प्रकट होता है, ओ।र उसने जहां 
तक हो सका है जन और उसकी कृति को अ्रवहेलना की है, उसे हेय बतलाया है । 
उसने अपनी सृष्टि में ब्रह्मा की सष्टि से भी विशेषतायं पाई और दिखाई । उसे 
अपनी रचना में जीवन-सन्देश मिला, श्रेय ओर प्रेय, सत्य, शिव और सुन्दर 
दिव्य अनुभति, अले।किक अ्रभिव्यज्ञना मिलो है । इस वर्ग के गव ने विश्व की 
जितनी ज्ञति की है, क्या इस पर कभी विचार किया गया है ? निश्चय ही इसने 
शास्त्रों के सूत्म विधान कर अपनी प्रशंसा अपने आप करने का कुशल ढंग 
स्थापित किया, किन्तु यह सदा परास्त होता रहा है। जन-मानस ने कभी कोई 
दावा नहीं किया । उसकी सुश्री ही ऐसो अभिनव रही है कि मुनि के कला-कौशल 
का गव स्वतः चूर्ण हो गया. है । 

“शताब्दियों पूर्व वेदों की रचना हुई । उन्हें जिस वर्ग ने निर्माण किया,उसी 
बर्ग के अन्य व्यक्तियों ने उसे अलं।किक ओर अपोरुषेय बतलाया। ऐसा उनका 
अपना आतडू ओर प्रभाव जमाने के लिये किया जाता रहा | यह अधिक काल 
तक न रह सका । लौकिक काव्य की भी उद्धावना हुई और आ्रादि-कवि वाल्मीकि 
ने रामायण रच डाली, वह उनकी रचना मुनि-मानस का प्रतिफल न था,नहीं तो 
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उसे ले।किक न कहा जाता। किन्तु मुनि-मानस एक और घॉँधली करता रहा 
है । जन-मानस की सृष्टियों को वह अपनी बनाता रहा है। वाल्मीकि और उनके 
वर्ग की रचनायें फिर मुनि-मानस की वस्तुयें हो गई । जन का जो सुन्दर था उसे 
अपना लिया गया । वह परिमाजन आअ।र सस्कार करना जानता है। लोक- 
मानस से सामग्री लेकर उन पर केवल कलई मुनि-मानस कर देता है। मुनि को 
विद्वान कहा जा सकता है, तत्वदशी कहा जा सकता है, किन्तु उसके पास जो 
कला है वह अपनी नहीं । कला के लिए उवव॑रा भूमि की आवश्यकता है। स्वत- 
न्त्रता और उन्मुक्ति ही उवरता है। 

“जन-मानस निर्विकार होता है। उसके पास न कोई आदर्श है, न शास्त्र 
अ्।र नियम, उसकी स्फूर्ति में व्यक्ति ओर व्यक्तित्व का कोई अर्थ नहीं, वह भी 
विचार करता है। उसकी घृति ज्ञान और विज्ञान की धृति नहीं । शुद्ध प्रकृति 
की धृति है । 

“ब्जज्त्षेत्र में श्रावण में जो गीत गाये जाते हैं उनमें पनिहारिन, नव्वा, 
चन्दना, बिजेरानी, मोरा सभी प्रबन्ध गोत हैं, ओ।र उन सब में ऐसे भावुक 
वर्णन हैं कि प्रशंसा करनी पड़ती है। इन गीतों को अश्लील समभा जाता है 
ओर एक मात्र स्त्रियों में इनका प्रचार रहा है, मोरा नाम के गीत को देखिये । 
इस सोधी-सी गीत-कहानी में जन-मानस ने जो जीवन की अन्तर्व्यापिनी 
प्रवृत्ति की अभिव्यक्ति की है, वह कितनी अनुपम है, कितनी सहज ओर कामो- 
द्वीप्ति से शल्य, एक सहज सवेदना के फल सो। ओर क्या इसमें सूक्ष्म मनो- 
विश्लेषण नहीं मिलता ? रानी के हृदय में मोर को कुहुक का बस जाना, ओर 
उसकी प्रतिस्पर्दधा का परिमार्जन मोर को मार कर किया जाना, आर किर भी 
अमिट कुद्दुक का ज्यों का त्यों बने रहना जेसे कोई दाशनिक सूत्र हो, जिसकी 
व्याख्या में नश्वर यह काया या उसको अमर अभिव्यक्ति का चिरनन्‍्तन सत्य 
उपस्थित किया जा रहा हो--ओर मोरा ने मोर के रूप में ही रह कर तो इस 
कहानी को, रूपक की भांति अनेक श्रथों से पूर्ण कर दिया है। शब्द-सोष्ठब इस 
गीत में नहीं, पर आकर्षण कितना अधिक है, ओर विचारशील विवेचक के 
मस्तिष्क के लिए तो इसमें कितनी सामग्री है ।??' 

भोरा? में प्रियतम के प्रतीक की कल्पना का सूत्र उस युग का स्मरण कराता 
है जब मानव की दृष्टि में प्रकृति की विशाल और स्निग्ध गोद का स्पर्श सबसे 


३ भी सस्येन्द्र एम० ए०, 'ल्वोक मानस के कमत्न',जयाजी प्रताप, ४ फरवरी, 
१३३८ 
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अधिक महत्व रखता था। अनगिनत शताब्दियों को लांघता हुआ मानव 
यन्त्र युग की दहलोज़ पर खड़ा नज़र आता है। यन्त्र युग की यन्त्र सस्क्ृति में 
उलमी हुई मानव-चेतना छटपणाती है, ओर अपने अ्रतीत का ध्यान करते हुए 
मानव की श्राँखों में अनेक परिवतन फिर जाते हैं जिनके साथ उसके इतिहास 
की कड़ियां जुड़ी हुई हैं । ईर्ष्या ज्यों की त्यों कायम है : आज भी नारी को किसी 
मानव 'मयूर! की ओर आकर्षित देख कर पुरुष के द्वृदय में ईर्ष्या श्रोर प्रतिस्पर्धा 
की ज्वाला भड़क उठती है। 
चन्द्रावली के गीत का प्रधान स्वर भी पति-पत्नी के पारस्परिक सम्बन्ध को 
स्पर्श करता है। मध्यकालीन युग से चली आने वाली सम्मिलित कुटम्ब की 
पद्धति को इस जेसे अनेक गीतों की पृष्ठभूमि में रंग भरने का श्रेय प्राप्त है। 
श्रावण भादों में कूला भूलती हुई कन्याओं के सम्मुख अनायास हो चन्द्रावली 
का चित्र उभरने लगता है। भूला हवा की लहरों पर तैरता है और भूले की 
सहेलियां अ्रतीत की स्पृति में खो जाती हैं, जब नारी के सम्मुख आज के ठिके 
हुए जीवन से कहों अधिक कठिन समस्या उपस्थित रहती थी। यह स्पष्ट है कि 
चन्द्रावली उन नारियों की प्रतीक समझी जाती है, जिन्होंने शत्रु के पंजे में फँस 
कर भी अपने सत को आंच नहीं आने दी। कदाचित यह गीत मंगल युग के 
आरम्भ की ओर स केत करता है। कथानक इतना ही है कि श्रावण के दिनों 
में चन्द्रावली एक चिड़िया से कहती है कि वह उसके मायके में उसका सन्देश 
ले जाय | उसका भाई उसे मायके,लिवा ले जाने के लिए आता है, और मायके 
के रास्ते में चन्द्रावली के डोले को एक मुगल सिपाही रोक लेता है। चन्द्रावली 
एक चिड़िया से विनय करती है कि वह उसका सन्देश उसके ससुराल तक ले 
जाय । ससुराल से ससुर, जेठ अ।र चन्द्रावलो का पति तीनों घोड़ों पर चढ़ कर 
उसकी सहायता को आते हैं। परन्तु उससे कहीं अधिक चन्द्रावली को स्वयं ही 
अपनी सहायता करनी पड़ती है-- 
सरग' उडंती चिरहुली' 
लागौ सामन मांस 
हमरे बाबल सों नो कहो 
अपनी बेटी ऐ लेइ बुलबाइ 
लागौ सामन मांस 
ले दुलिया बीरन चले 


$ स्वर (आकाश) २ चिढ़िया 


हर 
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लागौ साम॑न मांस 

जाइ पहुँचे जीजा दरबार 
भेजो जीजा जी बहैंन को जी 
भैया कू' राँधूगी सेमई जी 
ऊपर बूरौ खांड 

सेयां कू' कोंघई' जी 

ऊपर रोटी साग 


ले जाओ सारे अपनी बहेंन जी 


. ले बहेंना बीरन चले 


लागौ सामन मांस 

सरग उडंती चिरहुली 
जइयौ ससुर दरबार 
डोला तौ घेरयो पठान ने 
लागौ सामन मांस 

सरग उडंती चिरहुली 
जइ्यौ ससुर दरबार 

हमरे ससुर जी से नन्‍्यों कहौ 
डोला लिया है घेर 

लागौ सामन मांस 

ले हाथी ससुरा चले 
हथिनी ओर न छोर 

ले रे मुगल श्रपनी भेंट ले 
लागौ है सामन मांस 
बहुअल तो छोड़ो चन्द्रावली जी 
हाथी तो मेरे बहुत हैं 
हथिनी ओर न छोर 

ना छोडू' चन्द्रावली 
जाइगी जी के साथ 

जाओ सुसर घर आपने 
रक्‍खू' पगड़ी की लाज 
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सरग उडंती चिरहुली 
जइयो जेठ दरबार 

हमरे जेठ जी से न्‍यों कहौ 
डोला लियो है घेर 

लागौ है सामन मांस 

ले घोड़ा जठा चले 

घोड़ी ओर न छोर 

ले रे मुगल अपनी मेंट ले 
लागौ है सामन मांस; 
बहुअल तौ छोड़ो चन्द्रावली जी 
घोड़ा तौ मेरे बहुत हैं 
घोड़ी ओर न छोर 

नातौ रे छोड़ चन्द्रावली 
जाइगी जी के साथ 

जाओ जेठ जी घर आपने 
राखू घूघट की लाज 
सरग उडंती चिरहुली 
जाइयो पिया दरबार 
हमरे साहिबा से न्‍्यों कहो 
डोला लियो है घेर 

ले मोहरें राजा चले 

थैल्ली ओर न छोर 

ले रे मुगल श्रपनी मेंट ले 
लागौ सामन मांस 

गोरी तौ छोड़रे चन्द्रावली 
रुपिया तो मेरे बहुत हैं 
भैली ओर न छोर 

ना तौ रे छोड़ चन्द्रावली 
जाइगी जी के साथ 

जाओ राजा जी घर आपने 
राखू' फेरन' की लाज 
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पानी न पीडंगी पठान कौ 
सेजों धरूगी न पांव 
इतनी सुनि राजा चलि दिए 
लागौ सामन मांस 

जा रे मुगल के छोहरा" 
लागो सामन मांस 
प्यासी मरे चन्द्रावली 
जेसी राजदुलारी 

प्यासी मरे चन्द्रावली 
जिस के माई ना बाप 

ले लोटा मुगल चलोौ 
तंबुआ दे लइ आग 

हाड़ जरे जैसे लाकड़ा 
केस जरें जेसे घास 

हाइ हाइ मुगला करे 
ठाडें खाइ पछार 

घेरी ही बरती नहीं 
लागो सामन मांस 

देखी ही चाखी नहीं 
ऐसी राजदुलारी 

इतनी सुनि सुसरा रो दिए 
मेरी राज दुलारी 

बहू भली चन्द्रावली 
राखी पगड़ी की लाज 
इतनी सुनि जेठा जी रो दिए 
मेरी राज दुलारी 

बहू भली चन्द्रावली 
राखी घूंघट की लाज 
इतनी सुनि राजा रो दिए 
राखी फेरन की लाज 
रानी भली चन्द्रावली 
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खानों न खायौ पठान को 
सेजों पे रक्खो न पाँव 
लागौ सामन मांस 
यह गीत किसी न किसी रूप में युक्तप्रान्त के विभिन्न जनपदों में बार-बार 
प्रतिध्वनित हो उठता है | बुन्देलखण्ड में 'मानो गूजरी? का गीत इसी श्र्नला 
की एक कड़ी है। ब्रिहार में भगवती का गोत? भी भारतीय नारी की गौरव 
गाथा को इसो रह में पेश करता है। पंजाब में सुन्दर पनिह्ारिन का गीत भी 
इसी एक बात पर केन्द्रित है कि एक मुगल सिपाही के चंगुल मे फंसी हुई 
भारतीय नारी किस तरह अपनी जान पर खेल जाती है। चन्द्रावली और सुन्दर 
पनिहारिन सगो बहिन प्रतीत होती हैं | ये सभी गीत प्रान्तीय सीमाओं को लांघ 
कर एकता के आदश पर टिकने के कारण हो लोकपरम्परा में अपना स्थान 
बनाये हुए हैं । 
ब्रज के स्त्री-गंतों में मुगुल की चर्चा लोकर्गात के ऐतिहासिक बिकास की 
ओर संकेत करती है। एक गात में काई ग्रार्मण कुल-बधू किसी मुगल सिपाही 
को यों फटकार सुनातो है--- 
नदिया के उल्ली पल्ली पार 
उड़न लागे दो कागला 
नदिया के उल्ली पल्ली पार 
दूखें तो मेरी दो अँखियाँ 
के तेरो पीहर दृर 
के तेरो घर में सास लड़ी 
उड़ जा रे मुग़ल गँवार 
तुमे मेरी का परी 
न मेरो पीहर दूर 
न मेरे घर में सास लड़ी 
नर्दी के इस पार ओर उस पार दोनों आ्राँखों का एक प्रकार से दखने लगना 
बहुत बढ़े दःख आअ,र अपमान का प्रतीक है। परन्तु इस विबादपूर्ण पड्ठभूमि को 
दोनों भुजाओं से परे धकेलती हुई नारी अपने सत की रक्षा दिए जा रही है, 
यह देखकर किस देशवासी का सिर गये से ऊँचा नहीं उठ जायगा | 
आज भी भाई सावन में अपनी बहिन को ससुराल से लिवा ले चलने के 
लिए पहुंचता है। सावन के गीत प्रायः भूले को हिलोर पर पनपते हैं,और कहीं- 
कहीं बड़े मनोवे शानिक दंग से जीवन की रूपरेखा मे रंग भरते हैं। एक गीत में 
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बहिन-भाई के प्रश्नोत्तर यों आरम्भ होते हैं:-- 
सामन भादढों जोर के 
भइया सेने ले जाय 
सामन जिन जायरे 
हूँ केसे आऊ मेरी बेंदुली 
तेरो नाग ने घेरो है घाट 
सामन जिन जाय २ 
नागन दूध पियाय 
भइया मेंने ले जाय 
सामन जिन जाय रे 
बहिन के लिए बेंदली शब्द का प्रयोग साबन के गीतों की विशेषता है। 
सो-से। बहाने बनाने वाले भाइयों को ब्रज की कुल-वधुयें चिरकाल से निमन्त्रण 
देती आ रही हैं। 'सामन जिन जाय रे? की टेक शाघ्रगामी सावन को पकड़ कर 
रखना चाहती हैं। प्रत्येक कुलवधू यही चाहती है उसका भइया अवश्य आये 
आ्रोर सावन बीतने से पहले हो उसे मायके में लिवा ले जाय | बालिकायें अलग 
भूले पर तान छेड़ देती हैं-- 
भुकि जा रे वदरा 
बरस वो न जाय 
बादल को सम्बोधित करने के इस अन्दाज से गहरी जान-पहचान श्र२ 
बरात्री को भावना प्रगट होती है। यह बदरा? तो कोई मेघ-बालक ही होगा 
जिसे ब्रज के बालक किसी भी समय खेलने के लिए बुला सकते हैं । 
सावन का एक गीत यों आरम्भ होता है--- 
जन्म जननती री माय 
तें ने चों न जन्मी री 
बागन बिच की कोयली 
रहती बागन इई के बीच 
काऊ अलबेले मजलसिये 
कुहक सुनावती 
यह कोयल बनकर बाग में रहने की भावना रसखान की याद दिलाती है | 
कन्हैया के लिए 'मजलसिया” का प्रयोग इस गीत की मध्यकालीन परम्परा का! 
प्रमाण है। 
रो रो कर जो पीसने वाली बहन का चित्र यों अंकित किया गया दै-- 
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आले से जो को री माँ मेरी पीसनो 
कोई रोय रोय पीसे चून 

जनी ते कहियो री 

मेरो विरन मोय ले जाय 

जनी ते कहियो री 


एक गीत में बाप-बेटी की बातचीत सुनिए-- 


मेरे बाबल रे सोने के दोय कलसा ले दे 

मेरे वाबल रे नित नित कलसिया फूटतो 

मेरे बाबल रे नित नित सासुल कोसता 

मेरी लाड़ो री कैसे कैसे कोसती 

अरमल परमल बाप चटरमल 

मां पटरानी भावज रानी वीर कन्हेया कोसती 
मेरे बाबल रे वीर कन्हेया कोसती 


“चन्दना?, 'मरमन!, 'रमफ्रोल?, सिपाहिरा? ओर “बनजारा? इत्यादि गीत 


ग्रपने-अपने 


ट्डूः के उत्तम उदाहरण हैं परन्तु स्थानाभाव के कारण यहां उनकी 


विस्तृत चर्चा सम्भव नहीं । 
हास्यरस भी ब्रज के लोक-जीवन में बार-बार छुलक उठता है। भूले के 


एक गीत मे 


बाजरे की प्रशंसा सुनिये-- 

आध पाव बाजरा कूटन बेठी 

उछल उछल घर भरियो, शैतान बाजरा 
कानों देवर मरियो, शैतान बाजरा 

आध पाव बाजरा पकावन बेठी 

खदक खदक हँडिया भरियो, शेतान बाजरा 
कानों देवर मरियो, शैतान बाजरा 


होली आऔ।र फाग के गीतों का प्रसार ब्रज में सबसे अधिक हुआ है | इनका 
ताल निराला-निराला है औ।र इनकी एक विशेषता यह कि होली के परम्परागत 
प्रसड़ से हट कर ये जीवन के किसी भी चित्र को प्रदर्शित करने की सामथ्य 


रखते हैं--- 


खोटो है काम किसान को नादान को 
सुख नॉने रे 

मिलो धूर माटी में 

नहीं मिलें बख्त सिर रोटी 
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जा की बुरी कमाई खोटी 
लोक-कवि पतोला रचित एक होली सुनिये-- 
फागन में परचो तुसार 
चेत में उखटा 
कां ते रँगाय देड दुपटा 
होली को वास्तविक विशेषता श्रज्भर में उभरती है-- 
कोठे पे ठाड़ी नार 
भूमका सोने को 
जा ए लगौ चाब गौने को 
पतोला को यही तीन कड़ी की होली अधिक प्रिय थी | यद्यपि उसके सम- 
कालीन शऔर।र उसके परवर्ती लोककवियों ने सदेव होल) की परिधि को अधिक- 
से-अधिक विस्तृत करते हुए काफी बड़ी-बड़ी होलियाँ रचने का यत्न किया है । 
एक होलो में पतोला ने अपनी श्रात्म-कथा पेश की है-- 
श्रन्न टका भर खाय 
सूख गयो चोला 
मेरो पड़ि गयो नाम पतोला 
उदाहरणुस्वरूप एक बढ़ी होली भी सुनिए, जिसमें ऋण के भार से दबा 
हुआ किसान किसी बं!हरे या साहूकार को सम्बोधित करते हुए उसे खरों-खरी 
मुना रहा है-- 
गेंहुन में रतुआ लगो 
चनन में लागी सुड़ी 
हरेर में कीरा लगो 
सब भांति फूटी मुड़ी 
परि गए पथरा 
लरका वारे परे उघारे 
तोय परी अपनी अपनी 
पैसा नांय पास बोहरे 
बेसक करि आ दावा 
मत देइ दुआर पे कावा* 
विवाह के गीत अलग महत्व रखते हैं। इनके अनेक प्रकार हैं, विवाह की 


३ चक्कर 
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एक-एक क्रिया गीतों के साथ गु थी हुईं है, सोहर के गीतों की भी इस जनपद 
में कुछ कमी नहीं, लोरियाँ ओर बच्चों के खेल गीत, त्रत और पूजा गीत, देवी 
आर माता के भजन, तीथ और पव सस्‍्नानादि के गीत, त्योहारों के गीत, 
धोनियों, कुम्हारों अ।र मछेरों इत्यादि विभिन्‍न वर्गों के गीत, अनेक रसिये, 
कड़खे ओर जिगड़ी भजन--ये समस्त सामग्री ब्रज के आमों में बिखरी हुई है| 
इस मशीन युग में, जब कि सिनेमा ओर ग्रामोफोन इत्यादि ने बुरी तरह परम्परा- 
गत लोकसड्रीत पर आक्रमण शुरू कर रखा है, यह नितान्त आवश्यक है कि 
लोकगीतों के संकलन तथा अध्ययन की एक विशेष योजना बनाई जाय बल्कि 
हम मशीन से मदद लेंगे, आर इन गीतों को सुरक्षित रखने का यत्न करेंगे। 
अनेक जनपदों में लोकगीत आन्दोलन जोर पकड़ रहा है, रेडियो पर विभिन्न 
जनपदों के लोकगीत जब आपस में गले मिलते हैं तो इन जनपदों का पारस्परिक 
स्नेह बदने का आभास दिखाई देने लगता है । ब्रज के अनेक गांत इतने सुन्दर 
अ।र महत्वपूर्ण अवश्य हें कि व अन्तरप्रान्तीय लोकगीतों की बिगदरी में बढ़े 
शोक से गाये जाये । 

रतिया में रस का भरना प्रवाहित होने लगता है, यद्यपि कहीं-कहीं इस 
रस की गति-विधि मयांदा का उल्लंघन करने से भी नहीं चूकती। मयांदा के 
उल्लंघन को बात सुनकर चौंकने की आवश्यकता नहीं, लोकर्ग,त अपनी मयांदा 
स्वयं स्थिर करता है | रसिया के स्वर कभो-कभी कुछ अधिक चंचल हो उठते 
हैं | इन्हें बांधकर रखने का प्रयास लाभप्रद नहीं होगा । हो सकता है कुछ 
रसिया सुनते समय किसी कदर संकोच अनुभव करें | परन्तु यह बात कभी 
नहीं भूलनी चाहिए कि रसिया की विशेषता इसकी सर्वाड्ः सुन्दरता में है। इसके 
हृदयस्पशी स्वरों की उठान इसकी सुन्दरता को और भी बढ़ा देती है। रसिया 
आनन्दविभोर मन की वाणी है, देनिक जीवन इसका धरातल है। 

रसिया लोक-जीवन का रस है। इसको परम्परा अखंड है, अविभाज्य है । 
रसिया के विभिन्न बोल एक-से-एक बटकर चित्र प्रस्तुत करते हैं । हो सकता 
है कुछ लोग इन चित्रों की श्रस्त-मस्त रेखाओं में कुछ-कुछ मर्यादा का उल्लंघन 
देखकर इनकी कड़ी आलोचना करें | पर जन्न एक-से-एक ज़ोरदार रसिया 
मेध-गम्भीर रवरों में प्रस्तुत किया जाता है तो हमें स्वयं हं। सुरुचि की न्यूनता 
की शिकायत व्यथ प्रतीत होने लगती हं--- 

लम्बरदारी में लगाइ दे बेरी आग 
परेला ले दे कंचन को 
7५ व 


्छ 
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घटा गई पीहर को 
परमेसर है गई मांदी 


व >< 
हरे की अगिया जो पेरे 
जाय रीभे लम्बरदार 
>> ५ 
बल्मा भोक लगे लटकन की 
मो पे अटा चढ़यो न जाय 


हर 2५ 
बछेरी डोले पीहर में 
जा पे को होइगौ असवार 

हर >< 
पदमा पुजारिन बन बेटी 
तुलसी के पत्ते चबाय 

2 <्‌ 
अगिया गोटादार 
भूलि आई जंगल में 

रय है 
लपट आबे निवुअन की 


रस बगिया कितनी दूर 
हि >५ 


गेलऊआ गोला दे जइयो 


केरी हरियल पक रही ज्वार 
५ २५ 


मेरी रातों जरी मसाल 
बगद गयो पुल पेते 
4 5 


कॉंधनी सोने की 


बनवाई दे दावेदार 
2५ व 


बेठक पोखर पे बइवाई दे 
कलाबती के दादा 
म्प ०५ 


त्रज्ञ-भार ७१ 


मेरे इन हाथन की मेंहदी 
काऊ दिन सपनो है जायगी 
2५ ५ 
उठी ए जुआनी या ढब ते 
जैसें आंधी में भबूड़ी बल खाय 
2 7५ 
हेल मो पे गोबर की 
लड़आ काहे को दिखावे लम्बरदार 
हि > 
तेरो खसम दरोगा 
अब डर काहे को 
८ ५ 
लम्बरदार की लुगाई 
तो ते राम डरपे 
हर 2५ 
चना के लड़आ चौ लायौ 
मेरे पीहर में जलेबी रसदार 
५ है 
बम्बा पे बोली तीतरिया 
तू बन परवाइवे कब जायगी 
२५ >५ 
मेकोली न लइ्आओो 
मेरो गूठो पामन जाय 
हर 2५ 
तेरे मन्दे ब।जें बीछिया 
बदलवाइ ले 


५ 
चिलकने गोटे पे 
तेरी सब जोबन लहशाय 
५ 2५ 
ये सब रसिया के आरम्भिक बोल हैं जो ब्रज के वातावरण में सदव दरते 
रहते हैं | कुछु लोग तो ठेक ही में उलम कर रद्द जाते हैं | परन्तु रसिया का 


२५ 
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पूरा रस इसके पूर्ण में ही पनपता है। रसिया के दो तीन पूरे उदाहरण भो 


लीजिए--- 


तू भवर बन्यो बेख्यो रहिआओ 
चल बस मारे पियौसार 
घोड़ी ले ले दऊ नाचनी 
हरयो बनाती जीन 
चल बस मोर पियौसार 
नथ के घड़ाय दऊ गोखरू 
खनवार की छल्ला छाप 
चल बस मोरे पियौसार 
दही जम।ऊँ भूरी मेंस को 
ओऊ पुरा भर खॉँड़ 
चल बस मोर पियोसार 
चन्दन चोको पे बेंठनों 
ओऔ्ौड अचरन ढे।रु' बियार 
चल बस मोरे पियौसार 

५ ८ 
कारी चूँदरिया रंगाय दे 
मेरो जोबन लब्छेदार 
जब ते आइ तेर घर में 
गुजर करी टूटे छप्पर में 
ना देखे तेर महल तेवार 
ना सोई पलंग नेवार 
मेरो जोबन लच्छेदार 

५ 4 


ले आए हमारे महाराजा 
आज हमें छल करके 

ए सइयों तेरे राज में 
कबहूँ न पेरी चूरियाँ 
कलइयाँ भर भर के 

ले आए हमारे महाराज 
आज हमें छुल करके 

२५ २५ 
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जुआनी सरर सरर सरावे 

जैसे अंगरेजन को राज 

अगरेजन को राज 

जेसे उड़े हवाई जहाज 

जुआनी सरर सरर सरावे 

जैसे अंगरेजन को राज 

काजर दे-में का करू 

मेरे बेसेह नेन कटार 

जुआनी सरर सरर सरात्रे 

जैसे अंगरंजन को गाज 

जाते मिल जाय निगाह 

बही मेरा है जाय ताबदार 

जुआनी सरर सरर सरावे 

जैसे अंगरेजन को राज 

उमर खिंचे पे कोई न पूछे 

जुआमी को संसार 

जुआनी सरर सरर सरोवे 

जैसे अंगरेजन कौ राज 

रिचर्ड सी० टेम्पल ने पंजाबी लोकगीत संबन्धी अपने काय की चर्चा 

करते हुए लिखा है--“भ उत्सवों में, मेलों में, दावतों में तथा शादियों 
अं, स्वांगों में सम्मिलित हुआ हूं | यथा्थ यह है कि में प्रत्येक ऐसे स्थान 
पर गया जहाँ किसी गायक के आने की सम्भावना हो सकती थो। 
ने उन गायकों को ऐसे फुसलाया कि वे मरे निजी लाभ के लिए भी गावें | 
भेरे सन्‍्मुख ऐसे मामले भी थे जिन में ऐसे अवसरां पर भूगड़े उठ खड़े 
हुए हैं अर उनसे उस गायक का पता लगा है जो इस अवसर पर पौरो- 
हित्य कर रहा था, अर तब उसे मेरे लिए गाने को प्रेरित किया जा सका है, 
अं,र कभी कभी स्वांग खेलने वाले पढ़े लिखे लोगों को स्वांगें की उन की निजी 
हस्तलिखित प्रति मे देखने देने के लिए प्रेरित किया जा सका है| जब्न कभी 
केवल ग्रीष्पम ऋतु में म घूमने वाले जोगं, मीरासो, भराई तथा ऐसे ही लोगों 
से गलियों अ्र,र सड़कों पर मिला *हूँ, तब उन्हें रोक कर यथा समय उनसे जो 
कुछ वे जानते थे उगलवा लिया है ! कभी कभी देशी राजाओं ओर सरदारों 
के दूतों और प्रतिनिधियों से मिलने अ।र बातचीत करने का मी श्रवसर मिला 
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है'' ये वे लोग हैं जो अपने सरघार्थ तथा लाभ के लिए कुछ भी करने को 
सदेब तत्पर रहते हैं'''''' उन्हें इस सम्बन्ध में संकेत मात्र कर देने से एका- 
घिक लोकगीत मुमे प्राप्त हुए हैं | अन्त में व्यक्तिगत भेंट तथा पत्र-व्यवहार, 
गोरे ओर काले सभी प्रकार के ऐसे व्यक्तिश्ों से, जो सहायता कर सकते थे, 
उपयोगी सिद्ध हुआ है, श्र,र बहुत सी सामग्री मुझे इस प्रकार प्राप्त हुई है ।”” 
बस्तुतः लोकगीत संकलनकर्तता अपने काय में उसी अवस्था में सफल हो सकता 
है जब कि उसे अपने काय की सच्ची लगन हो। 

ब्रज की लोकगीत-यात्रा के सम्बन्ध में मुफे अनेक स्थान देखने का अवसर 
मिला । मथुरा; प्रेमसरोबर, बरसाना, नन्दगांव, ऊ चागांव, कोसी, पुष्पसरोवर, 
गोवर्धन, राधाकु ड, मुखरई, कटेरु का नंगरा, आनरा छायली, उखेरा, 
शाहदरा, नुनियाई अ.र धाँधूपुर सभी स्थान से ग ने अनेक गोत प्राप्त किये । 

ब्रज साहित्य मंडल ने ब्रज के लोकगीतों के संकलन की ओर विशेष ध्यान 
दिया है। इसके लिये मंडल को बधाई दी जानी चाहिए | सोनई, बरसाना, नन्द- 
गाँव, कोसी, गिड़ोह, अकबरपुर, खायरा, चौमुहा, पसोली अ्र।र बिले।ठी--इन 
दस केन्द्रों से मंडल के कुछ स्नेहियों ने श्री सत्येन्द्र के पथ प्रदर्शन में दो तीन सो 
के लगभग गीतों का संकलन किया है। आशा है कि मंडल की ओर से इन 
गीतों का प्रकाशन शीघ्रातिश)घत्र हिन्दी जगत्‌ के सम्मुख उपथिस्त किया जायगा | 

ब्रज के लोकगीत ब्रज भारतो क प्रतीक हैं, ब्रज की आत्मा को इनसे 
अलग करके देखना समझना सम्भव नहीं | हो सकता है कि कुछ लोग यह 
देख कर कि इन गीतों की भाषा साहित्यिक ब्रज-भापा की भांति बनी-स'बरी 
री, नाक-भों चढ़ायें | यह नई लीक डालने का इच्छुक कोई भी कलाकार 
इनके अनूठेपन पर गव॑ कर सकता है, एक से एक नई ही प्रेरणा ले सकता है, 
क्योंकि इन पर प्रादेशिकता की छाप कहीं भी इतनी गहरी नहीं हो पाई कि 
असीम मानवता की आवाज़ दब जाय। 








॥/ 
॥ ४८०५१ ८, ()) /८7/ए 
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मेघ-गसभीर गजरात 


रूसी लोकगीतों के सम्बन्ध में प्रायः कहा जाता है कि उनका वास्तविक 
रस उनके खरों पर तेरता हुआ हम तक पहुँचता है। ओर वह भी उस समय 
जब कि गायक स्वयं एक रूसी हो | यही बात गुजरातो लोकगोतों के सम्बन्ध में 
भी कही जा सकती है। काका कालेलकर के कथनानुसार, जिस समय कवि 
मेघाणी जेसे अपने मेघ-गम्भीर कए्ठ से इन गीतों को गाते हैं, तब इस धात 
का सहज ही ध्यान श्रा जाता कि हमारा पुराना लॉक-जीवन कितना प्रबल श्रोर 
पेीरुष-पूर्ण रहा होगा |! श्राज मेघाणों जी तो जीवित नहीं कि हम उनसे अ्रपने 
बहुमूल्य स ग्रह से कोई महत्त्वपूर्ण गीत सुनाने का अनुरोध करे, पर उनके गाये 
हुए कुछ गुजराही लोकगीतों के रिकार्ड आज भी उपलब्ध हैं । मेघाणीजी का 
भ्रधूर्व गौत-संग्रह गुजराती स'स्कृति के बहुमूल्य चित्र प्रस्तुत करता है। जैसे 
नवप्रभात की सुनहली किरण प्रत्येक वस्तु पर सोने का पानी फेर दें, नीड़ों में 
पत्ती चहचहा उठे, ऐसे ही शतशत वर्षो को लांबतों हुई लोक-प्रतिभा सुखद 
सुन्दर चेतना की प्रतीक बन जातो है। शब्द सेव" इस प्रतीक्षा में रहते हैं कि 
किसी के कंठ से निकल कर गीत में ढल जायें। लोक-जीवन के ताने-बआने में 
अविच्छिन्न रूप से बुने हुए गान ही लोक-कला के वास्तविक 'पेंटर्न! कहला 
सकते हैं, क्योंकि इनमें एक ऐसा टिका ऊपन होता है जिसके बिना कोई भी कला 
गव॑ से सिर ऊँचा नहीं कर सकतो । देर-ढेर गीत जो इधर-उधर बिखरे रहते, 
उन्हें मेघाणीजी ने अपने स ग्रहों में जुगया और आज ऐसा लगता है कि श्रतीत 
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के गान नई स'स्कृति के बीज बखेरने का दम रखते हैं। पर शत यही है कि इन्हें 
सगीत के रूप में अपनाया जाय । स्वर-ताल की सहज आत्माभिव्यक्ति से पथक 
करके हम गुजरातों लोकगीत को वास्तविक गति अ्र.र चेतना से परिचित नहीं 
हो सकते, इसी मत को स्थिर करने हुए मेघार्णाजी ने सदेव स'गीत-पक्तु पर विशेष 
जोर दिया था। 

लोक-स गीत का हास होता चला जाय, अ्र.र२ लोकगीते| के खाली शब्द 
सांस्कृतिक थाती के रूप में किसी भी जनपद के पास रह जाये, यह अवस्था तो 
बड़ी अपमानजनक होगी | इस दिशा में गुजरात खूब सजग है। काठियावाड़ 
तो श्रर भी सजग है, क्‍येकि वहीं मेघाणी जी ने लोकगीत-संग्रह का कार्य 
सम्पन्न किया था ! यदि लोक संगीत केवल एक प्रादेशिक वस्तु होती तो वह 
उसी जनपद तक सीमित रहती जहां उसका चलन हैं, पर ऐस। बात नहों है | जब 
भी एक समर्थ कलाकार इसे इसके मूल-जनपद से दूर ले जाकर प्रस्तुत करता है 
वहां भी श्रोताओं| को इसका सिक्का मानना पड़ा है। जब मेघाणंजी ने शान्ति 
निर्केतन में पधार कर गुजराती लोक-सड्र.त की बानगी दिखाई, ख.न्द्रनाथ ठाकुर 
ने मुग्ध होकर इसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की थी । गुजरातों लोकगीतो का कला- 
पक्ष कितना महत्वपूर्ण है इसका कुछ अनुमान हमें सहज ही हो सकता है। 
पग-पग पर एक चित्र उभरता है, यही गुजरातवों लोकर्गातों की विशेषता है: शब्द 
ख्परेखा प्रस्तुत करत हैं, स्वर-ताल रस म॑ रंग भरत हैं । 

स गीत से पथक्‌ होने पर केवल रूपरेखा रह जाती हैं। पर रूपरेखा का भी 
अपना महत्व है, इस का भी अपना कला-पक्ष है। उदाहरणु-स्वरूप एक काठिया- 
वाढ़ी सोरठा ल॑,जिए-- 

जेनी जोइए बाट, इ मानवी आबी मिले 
उघड़े हइया ना हाट, कू'ची नहीं कामनी 

-- जिसकी बाद जोहें, वह आदमी आरा मिले 

हृदय की दकान खुल जाती है, कुज्जी को जुरूरत नहीं पड़ती । 

बारहवीं शताब्दि के एक जर्मन गीत में भी नारो का जबरदस्त तराना प्रस्तुत 
किया गया है--तुप्र मेरे हो, में ठुग्हारी है, मुझे दृढ़ विश्वास है । सर्देव तुम 
मेरे हृदय में, जिसमें ताला लगा है, बन्द हो । आर मेरे हृदय की कुलञ्जो परे 
फैँकी जा चुकी है। संदेव इस हृदय के भीतर तुम्हें रहना होगा ।? 

एक काटियावाड़ी सोरठे में अच्छे बरे का भेद बताया गया है-- 

एक आदवे दुःख ऊपजं, एक आवे दुःख उलाये 
एक विदेस गया ना बीसरे, एक पासे बैठा न सुहाय 
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--एक आता है, दःख उपजता है; एक आता है, टःख ठंडा पड़ता है, 

एक परदेस जाता है तो बिसरता नहीं, एक पास बेठा भी नहीं सुहाता। 

देश-देश म॑ विरह का गान गाया गया है। जिसके हृदय में प्रियतम की 

मूर्ति स्थापित है, वह उसी से सन्तुष्ट रहती है। विरह भी आवश्यक है,क्योंकि 

इसी से प्रेम पृष्ट होता है ।? 

स्वर्ग से ले,टकर एक आदमी अपने दोस्ते! से वह रहा है, कि इस धरती 
का जीवन कहीं बेहतर है--ब्राउनिंग की कविता में यह दृश्य अड्डित है। वह 
कहता जाता है--नत स्रग में किसी चं.ज़ की कपी है, न वहाँ कुछ बढ़ती ही होती 
हं। न अदल-बदल है। न शुरू, न आहल्‍्रि। अच्छे बरे म॑ वहो कभी मुकाबला 
नहीं होता | सभी तो सुखी हैं, वहाँ । काई दुखो नहीं | सम सम्पूण है, अर में 
तो इस सम्पूर्णता से घबरा उठा | एिर मेरे मन में गेम और घृणा का, आशा 
ओ,र निराशा का बखड़ा-सा होने लगा। में मत्यलोक के जीवन के लिये 
उत्कंठित हो उठा। में चाहता था, भिन्नता | सब कुछ एकसा देखने से जी 
नहीं भरता था | ऊँ चीं-न॑>्वी अ्र्स:मता क बीचो-बं।च एकता का क्रम देखने की 
इच्छा से कितनी खुर्श होती है, आदम के दिल को। ओ आदभियों ! तुम्हें 
शक हुआ करता है। आशा भी, अर भय भी तुम्हारा दिल छुआ करते हैं । 
तुम्हें बेदना हुआ करती है | ठ॒म्र मग्ते भी हो, तो क्या ? जीवन का लक्ष्य नज़र 
से ओभल, थोड़ा हो जाता है। मरे दिल में थे भाव जाग उठे तो एक ने मुझे 
बताया--ओ रेफन ! यहां का तुम्हारा बक खतम हुआ । अन्न तुम्हारी जगह, 
घरती पर होगी ।? 

एक आदमी सदियं। तक स्वग म॑ रहा, आनन्द भे। फिर उसका पुएय 
कमज़ोर पड़ गया । उसे धरत॑; पर लंठ आना पड़ा । रखवल्‍्द्रनाथ ठाकुर की एक 
कविता में यह भाांकी पेश की गई ह। 'खग से विदा'--स्वग छोड़त समय यह 
आदमी बहुत घबराया | खगे में वह आयू देखेगा, ऐस! उम्सेद उसे कभी न हुई 
थी । स्व तो आनन्द का स्थान ठहरा ; दःख कहां ? वह सोचने लगा कि 
अगर स्वर्ग पर दःख का साया पड़ जाय तो उसकी खूबसूरती कितनी बदल जाय। 
निर्मल ज्योति मलिन हो जाय । हवा में ममर-ध्वानि समा जाय | नदी बहती-बहती 
करुण आवाज़ पेदा करती चले । प्रकाशवान्‌ दिन के बाद सात्रंकाल की लाली 
जाहिर हो । पर स्वर्ग म॑ं यह सब नहीं होने का | यह वपरंत्य तो घरती की चीज़ 
है। आनन्द वहाँ टःख से मिला है अं,र इसी से वह इतना अधिक सुन्दर हो 
गया है। स्वर्ग को अप्सरा प्रेम तो करतों है, पर उसे कभी बंदना नहीं होती, न 
अतृतति ही | विरह में जो आकांक्षा हुआ करत। है, मिलन को, वह उसे मालूम 
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नहीं, विच्छेद का दःख भी उसे कभी नहीं होता । धरती पर विरह और मिलन 
द्वारा प्रेम में पूणंता आ गई है। स्वर्ग में वह नहीं दीखता । 
गुजराती लोकर्ग.त में विरह को प्रचुर स्थान मिला है। एक गीत नहीं, 
सेंकड़ों गंत विरह को कोख में जन्मे हैं | जिसे स्वर्ग में जगह नहीं, बह विभूति 
काठियावाड़ी सोरठों में प्रचुर मात्रा मं मिलतो है-- 
कापड़ू फाटिड होय एनें ताणो लई ने तुनिएँ 
कालज फाटियाँ होय ई कोई काले संधाये नहीं 
--कपड़ा फटा हो तो इसे रफू कर लें, धागा लेकर, 
कलेजा फटा हो तो किसी भी रति से जुड़ता नहीं यह !? 
इसी भाव को एक अं,र सोरठा में इस प्रकार व्यक्त किया गया है-- 
भाणू भागिऊँ होय एनें रेण देई ने राखिये 
कालज फाटियाँ होय ई कोई काले संघाये नहीं 
--बरतन टूटा हो तो इसे टांका लगाकर रख सकते हैं ; 
कलेजा फटा हो तो किसी भी रीति से जुड़ता नहीं यह !? 
पंजाब के एक लोकगीत में नारी ने गाया है--“यारी टुट्टी दा की लाज़ 
बनाइये, रस्सी होवे संद ला लिये !! ( टूटे प्रेम का क्या इलाज करें ! रस्सी हो 
तो उसे जोड़ लगालें ) बंगाल के एक गीत मे, जिसे मेने कृचबिह्ाार के करीब 
एक ग्राम में सुना था, परदेशी की प्रीत की तुलना मिट्टी के घड़े से की गई है, 
जो एक बार टूट जाय तो फिर उसे जोड़ा नहीं जा सकता । देश-देश में, प्रांत- 
प्रांत में विरह्व के ये गीत एक-से स्वरा म॑ं ओत-प्रोत हैं । 
हृदय में टाँका लग जाता है, निर्माही प्रेतम जरा मुसकरा कर इधर देखे 
तो सही-- 
म्हारे अन्तरे थी उड़े छे आछा अम्बार 
्मन्तरे थी उतरे छे आहछा भश्रम्बार 
दिलड़े श्रानन्द लहेर आजे के उठती 
अरा अरु सुखमानी सेरी छूटती 
माथे थी उतरे छे भेद तणे भार 
--भिेरे अन्तर से एक भावना उठ रही है ; 
श्रन्तर से एक भावना उतर रही है ' 
ग्रानन्द की लहर उठ रही है दिल में ; 
अ्रणु श्रणणु से सुख छूटा पढ़ता है। 
सब भार उतर गया माथे पर से |? 
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हवस्ले ने एक जगह लिखा है कि मानव-समाज में जब टुःख, निराशा ओर 
वेदना ऊँच-नीच पदा बरने से रह जायूँगी, तब आदमी के पास कहने-सुनने 
को अर,र गाने को कुछ नहीं रह जायगा, अ.र आदमी का साहित्य बॉाँफ हो 
जायगा । 

किसी बड़े विरह के पश्चात ही काठियावाड़ी नारी ने इस सोस्टे को जन्म 
दिया होगा-- 

त्रवेणी ने तीर अ्रमें सागबन सरजा नहीं 
नहीं तो आवतड़ो अहीर दातण करवा देवरो 

--त्रिवेणी के तर पर ईश्वर ने मुझे सागवान नहीं बनाया ? 

नहीं तो यहाँ अहीर आता में दतुअ्नन करने को दिया करती !” 'अव्यक्त 
भावनाएं मूर्तिलाभ करने का सुअवसर पाने के लिए सोते जागते प्रेत के 
समान मन के अन्दर घूमती फिरती हैं ।? 

रवोन्द्रनाथ ठाकुर ने एक स्थान पर ठीक हो कहा है-“अ्रव्यक्त, . . 
वृत्तों के जो फल पूर्णरूप से विकसित हो जाते हैं, वे यह विचार करते 
हैँ कि डालियों मे बँघे रहने से ही हमारा उद्द श्य पूर्ण नहीं हों सकता | हम 
पक कर रसो मे भरकर, रंगों से रंगकर, गंध से मस्त होकर, श्र।र गुठलियों से 
सख्त होकर, वृक्ष का छोड़कर बाहर जायूँगे। उस बाहर की जर्मन पर यदि 
हम ठीक ते,र पर गिर सकें तो हमारा अ्रस्तित्व सार्थक नहीं हो सकता। भावुकों 
के मन में जब भावनाएं भाव के रूप में बन जाती हैं, तो वे भी इसी प्रकार 
विचार करती हैं कि यदि कोई सुञ्रवसर मिला, तो विश्व-मानव की मानसिक 
भूमि पर नये जन्म अर अनन्त-जवन की ल॑ला करने के लिए हम निश्नल 
पड़ेगी । पहले पेंदा होने का सुयोग, फिर विक्सित होने का सुयोग, श्र,र उसके 
बाद बाहर निकलकर अच्छी भूमि प्राप्त बरने का सुयोग, यदि ये तीनों सुयोग 
मिल जाय, तो मनुष्य के मन को भावनाएं कृता्थ हो जाती हैं। भावनाएं 
सजीब पदार्थ के समान मनुप्य को एकमात्र इसी सफलता की ताकीद किया 
करती हैं। इसी कारण मनुष्य-मनुष्य का चुपचाप सम्मेलन हो रहा है। अ्रपनी 
भावनाश्रों के भार को हलका कर देने तथा अपने मन की भावनाओ्रों का 
दूसरों के मनेंद्वारा विचारे जाने के लिए, एक मन दूसरे मन को ढ्वू ढ़ रहा 
है। इसीलिए स्त्रियां घाद। में इकट्ठी होती हैं । मित्र मित्र के पास दौड़कर आते 
हैं, . .मनुष्य के मन की भावनाएं सफलता की प्राप्ति के लिए अन्दर ही अन्दर 
मनुष्य को बल-पूर्वक ताकीद्‌ करती रहती हैं; मनुष्य को अ्रकेला नहीं रहने 
देती; और इसी की ताड़ना से सारी पृथ्वी के मनुष्य चुप द्ोकर श्रोर बोलकर 
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दिन-रात कितना अ्नर्गल प्रलाप कर रहें हैं, इसका कुछ ठिकाना नहीं है | वह 
सत्र प्रलाप क्रितनी कथा-कहानियों में. . . गद्य पद्म में, . .प्रवाहित हो रहा है।! 
विरह का एक गुजरातों गत है 'कुजलड़ी!। पुरुष परदेस में है। 

नारी उड़ती कु'जलड़ी के हाथ उस तक सन्देश भेजना चाहती है। कुजलड़ी 
सारस या क्रौंच की जाति का पत्ती है; राजस्थान में इसे प्रायः कु ज! कहते हैं, 
अर वहों के ग॑ते। में इस कुरक अर कु जलड़ी भी कहा गया है; पंजात्न में इसे 
कु ज' कहते हैं। गुजरात का यह गंत, एक मथुर करुणा लिये, न जाने कब्र से 
यहां के लोक-मानस में रस का सश्जार करता आ रहा है। गुजरातों नारी ने इसे 
हज़ार बार गाया है। आज भी वह गा रहो है-- 

कु जलड़ी र संदेशों अमारो जइ बालम ने के'जो जी रे 

माणस हाय तो मुखो मुख बाले 

लखा अमारी पंखलड़ी रे 

कु जलड़ी रे संदेशों अम।रो जई बालम ने के'जो जी रे 

सामा कॉठाना अमें पंखीड़ा 

ऊड़ी ऊड़ी आ कांठे आव्या जी २ 

कु जलड़ो रे संदशों मारा जइ बालम न 

कु'जलड़ी ने वा' लो मीठो मरामण 

मोर ने वा! ले चामासों जी रे 

कुजलड़ी र संदशों अमारो जइ बालम ने केजो जी रे 

राम लखमण ने सीता जी वा! लां 

गोपियों ने वा' ला कानड़ो जी २ 

कुजलड़ी २ संदशो अमारो जइ बालम ने कज्ोजी रे 

प्रीति कॉठा ना अमेर पंखीड़ा 

प्ररतम सागर बिना सूना जी रे 

कु जलड़ी र संदेशों अमारो जई बाल्म ने के'जो जी रे 

हाथ परमार चुड़लो रे लावजों 

गुजरी माँ रत्न जुड़ाबजो जी र 

कु जलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जी र॑ 

डोक परमाणे मरमर लावजो 

तुलसीए मोतीड़ां बैँध।वजो जी रे 

कु'जलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'ज्ञा जी रे 

पग परमाणे कडलाँ लावजो 
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काबीयु माँ घुघर बँधावजो जी रे 
कुजलड़ी रे संदेशो अमारो जई बालम ने के'जो जो र॑ 

“-“आओ कु'जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ' 

आदमी हती तो मुँह से बोल्लती 

मेरे पंखों पर सन्देश लिख दो ! 

आर कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

हम उस पार के पक्षी हैं पु 

उड़ते-उड़ते इस पार आ पहुँचे हैं हम ! 

आओ कुजलड़ी ! मेगा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

कु'जलड़ी को प्रिय लगता है मंठा सागर 

मोर को प्रिय है चे।मासा; 

अ्रो कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम में कहना ! 

राम ओ लक्ष्मण को प्रिय है सीता, 

गोपियों को प्रिय है कृष्ण; 

थ्रो कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

हम प्रेम-किनारे के पत्ती हैं, 

प्रीतम सागर बिना हम रूने हैं !” 

आर कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

हाथ के नाप का चूड़ा लाना, 

'गुजरी? हाठ में जाकर इस पर रत्न जुड़वाना ! 

गो कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कद्दना ! 

गले के नाप का 'फररमर' गहना लाना ! 

तुलसी की माला में मोती ब्ंधघाकर लाना ! 

श्रो कु जलड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

पेर के नाप का 'कडंला? गहना लाना !। 

'काम्बियू ?* में घुघरू बँधवाना ! 

आओ कुझ्ललड़ी ! मेरा सन्देश जाकर बालम से कहना ! 

पक्षी के हाथ सन्देश भेजने की कल्पना देश-देश के लोक-गीत में व्यापक है। 
हंगरी के एक खानाबदोश ने अपने एक गीत में कहा है--ओ अबाबील, ओ 
मेरी नन्‍हीं अबाबील, उड़ जा मेरी प्रेयसी की खिड़की की झोर। उससे कहना 


१ पेर का दूसरा गहना 
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मेरे पास चाँदी की रकाबी है। इसमें मैं उसका नाम खुदबाकर उसमें सोने का 
तार भरवाऊंगा !! 

'कुजलड़ी” मानव को भाषा तो नहीं जानती । पर उसने यह बात नारी 
को किस भाषा में समझा दी ? कु जलड़ी सीता से परिचित है, अर गोपियों से 
भी । गुजराती ने उसके पंखों पर जो सन्देश लिखा उसमें एक नहीं, लगते दाथ 
पाँच गहनों की फ़रमाइश कर दी । एक दम हमारे सम्मुख एक नारी का चित्र 
उभरता है जिसके अंग पर एक भी गहना नहीं--पर कल्पना का चितेरा जाने 
कहां-कहां से गहने लाकर उसका »'गार किये चला जाता है। 

ऊ*थ :; 

शरद ऋतु है | पूर्णमासी की रात्रि | गुजराती नारियां आनन्दविभोर होकर 
गरबा नाच रही हैं। श्रत्॒ तो गरत्रा को शहरी जीवन में एक नया ही सम्मान मिल 
गया है, जिसका यह हत्य हकदार भी है |गरबाके गीत बहुत भावपूर्ण होते हैं । 
यों इतसे मिलती-जुलती वस्तु अ्रन्य प्रान्तों में भी व्यापक है। ग्ह-जीवन के दृश्य, 
ताने-बाने की भांति गुयथे हुये, जिनमें तन्‍्तोष भी है ओऔ,र चुटकी भी ली गई है, 
उछलती भावनाओं में पिरोये गये हैं | पचास से कुछ ही कम स्त्रियां होंगी। सम्मि- 
लित स्वरों में गाया जा रद्द गीत दूर तक गूँज रहा है-- 

आसी मासे शरद पुनननी रात जो 
चाँदलियो ऊग्यो रे सखि म्द्ारा चौक माँ 
ससरो म्हारो देरा माँ नो देव जो 
सासूड़ी देरासर की रे पूतली 

जेठ म्हारो अपषाढ़ी नो मेघ जो 
जेठाणी मबूके बादल बीजली 

दीयर म्हारो चाँपलिया नो छोड़ जो 
देराणी चाँपलिया केरी पाँखड़ी 
नणदी म्हारी बाड़ी माँ नो बेल जो 
नणदोई म्हारा बाड़ी माँ नो बाँदरो 
गोरी नो परणियो चतुर सुजान जो 
परणियो वाहण कमावा जाय जो 
वाहण कमाई ने लावे खारेक टोपरा 
खारेक खाऊ तो गोरी ने ऊँचावते 

--आराश्विन मास में शरद पूर्णिमा की रात है ! 
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मेरे श्रॉगन में चाँद चढ़ गया, श्रो सखी ! 

मेरा ससुर मन्दिर का देवता है ! 

सास 'देरासर? पर की मूर्ति है ! 

मेरा जेठ आपषाद का मेघ है ! 

जेठानी चमकती है बादल में तभिज्ली-सी ! 

मेरा देवर चम्पा का पेड़ है ! 

देवरानी चम्पा की पँखड़ी है ! 

मेरी ननद्‌ बाग में की लता है ! 

मेरा ननदोई है बाग में का बन्दर ! 

मुझ रूपवती का पति है चतुर सुजान ! 

बह सागर के रास्ते कमाने जाता है। 

सागर-पार की कमाई से वह छुहारे और सूखे नारियल लाता है ! 

छुहा रे खाना तो मुझ रूपवती को पसन्द नहीं ।! 

सास-ससुर, जेठ-जेठानी, देवर-देवरानोी अ,र ननद-ननदोई के चित्र स्थान- 
स्थान पर लोकगीत में अद्जित किये गये हैं । यहाँ इस रूपबती ने अपने चतुर 
सुजान पति की सागर-पार की कमाई से मोल लिये छुहारे पसन्द नहीं किये, यह 
भी एक मीठी चुटकी है। पुराने ज़माने में सागर-पार करके लोग दूर-दूर कमाई 
के लिये निकल पड़ा करते थे, इसको मूल में वाहण कमावा” कहां गया है। 
श्री के० एम० मुशी की सुपुन्नी, सरला बहन ने मुझे यह गीत, पहले-पहल, अपने 
सरल कंठ से, गाकर सुनाया था; उन्होंने सागर-पार की कमाई से सम्बन्धित एक 
गुजराती लोकोक्ति भी मुझे बताई थी--जो जाये जावे, ते पाछो नहीं श्रावे; 
ने जो आवे तो परिया-परिया मोती लावे !!” “जो जावा जाता है, वह लोठता 
नहीं, और यदि लोटता है तो इतने मोती लाता है कि कई परढ़ियों तक वे 
खतम नहीं होते ।! ससुर की तुलना इस गीत की स्त्री ने मन्दिर के देवता से की 
है; ऐसा प्रतीत होता है घंटियों के मंगल-नाद की प्रेरणा से ही, जिसे हम सुन 
चुके हैं, यह सुन्दर भाव उपज सका है। श्राषाद के बादल और बिजली की 
तुलना भी सुन्दर है, चम्पक ओर उसकी पँखड़ी की भी। ननद लता है और 
ननदोई निरा बन्दर--ज़बरदस्त व्यंग्य है। 

आशिवन शुक्ला प्रतिपदा से नबमी तक के नी दिन--नवरात्र, में ही पहले- 
पद्टल, गरबा-हृत्य का जन्म हुआ था; इसी शुभ समय पर, सदियों से, इसका 
चलन जारी रहा है, ओर ज्यों ज्यों इसकी लोकप्रियता में दृद्धि हुई, श्रन्य शुभ 
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अवसरों पर भी इसे स्थान देते लोक-मानस ने सक्षीच नहीं किया | आआशिवन की' 
पूर्शंमासी तक तो इसकी हिलोर रहती ही है, यों यह लहर दीवाली तक भी जारी 
रहे, तो कोई आश्रय नहीं | 

अभी रात के सादे नी भी नहीं बज । घर-घर स्त्रियां जल्दी-जल्दी काम- 
काज से निग्रट रही हैं | हर एक के दिल में उमंग है। गरीबी को तो, ज़बद्द॑स्ती 
भी, चन्द्‌ दिन के लिए भगा हां देना चाहिए। पति ने लाख कहा था, पेंसे 
थोड़े हैं | तो क्या ? ये दिन फिर पूर एक साल बाद आययँगे | नये वस्त्र, अधिक 
नहों तो दो-चार ही, या एक-दो ही, अवश्य बनवा लिये गये हैं । जिसके पति के 
पास पेसे अधिक थे उसने गहने भी बनबाये हैं। बटी ने बाप से मनचाही स।गातें 
पा ली हैं, कमाऊ भाई से बहिन को कुछ न कुछ अवश्य मिल गया हैं। वाह ! 
सब सज गई । ऊँ च-नीच तो अब भी फ्ाँक रही हैं, हर कोई एक-से गहने, 
एक-से वम्त्र कहाँ से लाती। सकुचाने का काम नहीं। जो ज़रा अ्रमीर है वह 
खुद ग़रीब बहन के आर की प्रशंसा कर रही है--ऐसा करना वह अपना फ़र्ज 
समभती है। सत्र खुश हैं; अपने घर का प्रान हर एक को है, गरीब को भी। 
पहले इस सामने की गली में चलिये। पंद्रह-बीस स्त्रियां, छोटी-बड़ी, जमा हैं । 
घेरा बना है। बीच म॑ दीपक है। स्त्रियां घूम रही है, वे ताल दे रही हैं हाथ की 
ताली से, और पेरों की पटकन से | ओर वे गा भी रही हैं । एक स्त्री इस नृत्य 
की सरदारिन है, पहले वह गातो है, अ।र फ्रिर बाकी सखियाँ दोहराकर गाती हैं । 
वे आगे की ओर लचक-ल चककर घूम रही हैं, उृत्य मं एक कमनीय छुटा आा 
गई है। शरीर के साथ इन भी नतंकियों के दिल भी तो नाच रहे हैं। रस हैं। 
लावण्य है। कुछ भी तो कमों नहीं । कंकर्ण! अ,र कामनों की कनकार भो समों 
बाँध रही है। बीच में का धवलघठ जिसमें दीपक रखा हुआ है ओर जिसके 
ऊपर गोल, छोटे छेद किये गये हैं दायरों म॑ं गरबोी! कहलाता है। यह देवी-- 
जगदम्बा, दुर्गा का प्रतीक है। * इस टोली में एक बुढ़िया भी आ शामिल हुई 
है। बुढ़िया है तो क्या, आज जेंसे उसके मन मं, शरीर में यें।बन का कुछ-कुडु 


१ इस 'गरबो! घट के कारण ही यह नृत्य “गरबा!ः कद्दत्वाता दै। 
पर यह शब्द फेसे बना, कुछु ढीक से तो नहीं कद्दा जा सकता । कौन जाने 
5ारब!, जो अपक्रश में 'गरब” वन गया है, इसका जन्‍्मदाता हो; 
जगदम्बा दुर्गा की आराधना में स्त्रियों ने एक प्रकार का मंगज्ञकारी गये! 
सदसूस करके इस गदार्य के प्रतीक-स्वरूप शायद शुरू में दीप-घट को यह्द 

नाम दिया दो । । 
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उल्लास लोट आया है। इसे देखकर तो मुझे पंजाबी बढ़िया का एक गीत याद 
आ रहा है--'तन पुराणा मन नमाँ, अख्खों ओही सुभा ! मैं तेनू आखोाँ 
जोबना वे इक्त बेर फेर आ !!? (तन पुराना है, मन नया है और आँखों का वही 
पहला स्वभाव कायम है ! ओ योवन, मैं तुमसे कहती हूं, एक बार फिर से आ 
जाओ ना !!') ऊपर आकाश पर शत का वह दूृल्हा--चाँद, गुजरात की इन 
बेटियों की ओर एकटक देख रहा है। 
ऐसे दृश्य तो कई गलियों म॑ मिलेंगे । वह देखिये, उस सामने के चैं।क मे भी 
तो बहुत रौनक है। तीस से ऊपर हम-उमर युवतियों ने गरबा रचा रखा है। 
मुन्द्र वस्त्र । सुन्दर गहने | यह भाव-भड़ी कं।न सिखा गया इन्हें ! 
क्या कहा किसी घर में चलकर देखा जाय | ठीक । दूर काहे को जाना है। 
सुनते हैं बगल के बढ़े घर में सेठानी ने त्रत रखा है; घर में जगदम्बा को स्थापित 
किया है, और उसने अपनी सखियों को निमंत्रित किया है। खूब रौनक है। 
अपने सर पर “गरबो! घट उठाये सेठानी गरबे में शामिल हुई है। रात भर यह 
नृत्य जारी रहेगा । हमें इसे देखने की आजा तो मिल ही गई है, यही डटेंगे। 
होने दो भोर । 
सुनते हैं पहलें-पहल गरबा गीतों में केबल इस अलबेल मेंया का बखान ही 
रहता था | फिर धीरे-घीरे समस्त जीवन की भाव-धारा इन गतों में समाती चलो 
गई । यशोदा, कृष्ण, राधा औं।र गोपियों भी अनेक गीतों में मे।जूद हैं-- 
नंदजी के घर नवलख दूजे 
वलाणों नी वेशु वाजे रे लोल 
माता यशोदा, तमारा कान्ह ने 
महिड़ा वबलोववा मेलो रे लोल 
अमारा कान्ह तो पारणाये पोढया 
महिड़ा नी वात शू जाने रे लोल 
साते समद्रियानी गोली रे कीधी 
मेरू नो कीधो रवायो रे लोल 
एक कोर कालो कान्हजी घुमावे 
एक कोर राधा गोरी रे [लोल 
हाथे छे कांकणी ने वेढ कबुके वालो 
लटके नेत्रां ताणे रे लोल 
हलवा हलवा ताणो छबीला 
नन्द्वाश महिड़ां नी गोली रे लोल 
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ननन्‍्दवाशे गोली ने ऊजरशे छाँटा 
नवरंग चूँ दड़ी भींजशे रे लोल 
एटलु' कीधू ने कान्ह रिसाई चाल्या 
जई वनरावन बसिया रे लोल 
सोलसे गोपियों टोले वली ने 
कान्ह ने मनावा चाली रे लोल 
कान्ह रे कान्ह मारा भरवाण भाणेज् 
आबड़ल मत कोण दीधी रे लोल 
मननी कीधी ने कान्ह मन्दिर पधारिया 
गोपियों महा सुख्॒ पार्मी रे लोल 
--नन्दजी के घर में नो लाख ( गऊए ) दूध देतो हैं , 
दही त्रिलोने की आवाज़ आ रह है | 
यशोदा मेंया !--राधा कहती है--“अपने कृष्ण को 
दही बिलोने को भेजो ।' 
“मारा कृष्ण तो भूले में पड़ा है-- 
दही की बात वह क्‍या जानता है ?” 
सात समुद्रां की मटकी बना ली ; 
मेरू की मथानी बना ली | 
नो कुलों के सॉँपों की रस्सी बनाई ; 
चन्द्रमा का दकना बना लिया। 
एक छोर घुमाता है काला कृष्ण ; 
एक छोर घुमाती है राधा गोरी ! 
प्यारे के हाथ में कड्कण है श्र:र उसको शञ्रंगूठो चमकती है! 
लटक सहित वह रस्सी खींच रहा है ! 
'धीरे-घीरे खोंचो छुबीले ! 
दही की मटंकी टूठ जायगी । 
मटकी टूट जायगी छींटे उड़े गे ; 
मेरो नवरंग चुनरी भीग जायगी !! 
इतना कहने से क़ष्ण रूठकर चल पढ़ा 
जाकर जृन्दावन में बस गया ! 
सोलह सो गोपियां जुगकर, मिलकर 
कृष्ण को मनाने चलो हें ! 
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कृष्ण ! ओ रे कृष्ण | आओ दमारे गोप के भानजे ! 

यह मति तुम्हें किसने दी है !? 

मान-मनौती करके कृष्ण लोट आया घर में ; 

गोपियों ने महा सुख पाया !? 

गतों की यहाँ क्या कमी है । एक के बाद दूसरा, फिर अर, फिर ओर, 
ब्रम नहीं टूटता । हां, तो सुनिये पास वा भाई जो हमारी तरह गरमबा देखने 
आया है, कह रहा है कि इसी तरह आठ शर्तें ओर यह महफिल यहाँ लगा 
करेगी | लो, बताशे बांटे जा रहे हैं | यह तो बहुत गनीमत है। “तो क्या हर 
तत बताशे बँटा करेंगे ?? “जी हां | हर रात ।! इसे “लहाण कहते हैं; और 
फिर यह जरूरी नहों कि जिसके घर गरबा हो वही नो की नो रातें अपने घर से 
बताशे बांटे ; ऐसा भी होता है कि बाकी स्त्रियों में से जो. यह भार अ्रपने ऊपर 
ले सकें, 'लहाणी' बांटने में अपनी जेबों के पेसे खच करना पुण्य-कार्य सम- 
भती हैं। त्योहार के अश्रन्तिम दिन, सुनते हैं, 'गरब!! घट पास की किसी नदी 
में या सरोवर में विसजन के लिए ले जाया जाता है--यह जगदम्बा का प्रतीक । 

गाये जा, ओ गुजरात ! तरे गीत सुन्दर हैं, मधुर भी, भावपूर्ण और 
चित्र-सुलभ भी । चिरंजीवी हो, तेरा गरबा--तेरा 'रासनृत्य! | अश्र.र गरबा 
की दोलक, जिसका स्थान शहरों मे अन्य वाद्य यन्त्र ले रहें हैं, ज़रूर बजती 
रहें | शहर म॑ हाथ की ताली का स्थान छोटे-छोटे डण्डों और मंजीर ने 
ले लिया है, पर लोक-बृत्य को वह मौलिक प्रेरण।--हाथ की ताली, बिल्कुल 
विलीन नहीं हैं) जानी चाहिये। 

गरबा का वह विस्तृत प्रकार--वह “गोफा', जिसमें बीच के खम्मे या इस 
प्रतलबच्च के लिए गाड़े गये बॉस के ऊपर के सिरे से बँधी अ्रनेक रस्सियां नीचे 
तक लटकती हैं, अ्र॑.र प्रत्येक युवती एक-एक रस्सी पकड़कर घूमकर नाचती है 
ऐसा नृत्य श्रांध-देश में 'कोलाठम” नाम से बहुत लोकप्रिय है श्रोर यूरोप के 
'मे पोल? की याद दिलाता है, फिर से ज़िन्दा किया जा रहा है, यह तो हमारे 
गव की बात है। 

गरबा से मिलते-जुलते लोक-नत्य देश के अन्य जनपदों में भी मिलते हैं । 
श्री कन्हैयालाल माणिव लाल मुन्शी ने एक स्थान पर इसका उल्लेख किया है- 
“जो गरबा और बारहमासी हमारे गुजरात की विशेषता माने जाते हैं, वे थोड़े 
से हेर-फेर के साथ हरेक प्रांत के लोक-साहित्य मे मिलते हैं। हम समभ बैठे 
हैं कि 'गरबा? नृत्यगीत का इजारा गुजरात की स्त्रियों ने ही ले रखा है। पर 
बात ऐसी नहीं है। शारंगधर ने प्रमाण दिया है कि पावंती ने शंकर-भक्त 
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बाणासुर की लड़की उषा को “लास्थ तृत्यः सिखाया था ओर उसने सोराष्ट्र 
( गुजरात ) की स्त्रियों को सिखाया । मगर अभी-अ्रभी जब मैने अपनी आंखों 
से देखा तब जाना कि आंध्र, तामिलनाड और केरल में भी ये असुर कन्यायें 
अकर रही थीं ओ।र वहाँ की स्त्रियों ने भी ऐसे ही गरबा--हृत्य गीत--हमारे 
जाने बिना सीख लिये थे। हमारा इजारा श्रट्कल पच्चू था ।” 


:३: 
काल की डिब्रिया में टबके रह गये एक महलार-गंत की याद में रवीन्द्रनाथ 
ठाकुर ने एक बहुमूल्य रेखा-चित्न प्रस्तुत किया है-- 

याद आती है उस दुपहरिया की | छ्षण-क्षण में वर्षा की घारा जब थकने 
कगती है, तो हवा के कके आकर फिर उसे उन्मत्त कर देते हैं । 

७२ में श्र घेरा है, काम में मन नहीं लगता । बाजा हाथ में लिये वर्षा का 
गत मल्लार सुर में गाने लगा। | 

पास के घर से एक बार वह सिर्फ द्वार तक आई । फिर ले।ठ गई। फिर 
एक बार बाहर आकर खड़ी हो गई। उसके बाद धीरे-धीरे वह भीतर जाकर 
बेंठ गई। उसके हाथ में सीने का काम था, सिर क्ुआकर स॑ने लगी। उसके 
बाद सीना छोड़कर खिड़की के बाहर घुं घले पेड़ों की ओर देखती रही । 

“वर्षा थमने लगी, गीत भी थम गया । वह उठकर बाल बांधने चलीं गई । 

बस इतनी ही-सी बात है, अं,र कुछ नहीं । वर्षा-गीत, फुरसत ओर आँधेरे 
से लिपटी हुई सिफ वही एक दुपहरिया । 

“इतिहास में राजा-बादशाह ओर युद्ध-विग्रह की कहानियां बड़ी सस्ती हैं--- 
मारी-मारी फिरती हें । पर उस दपहरिया की एक छोटी-सी बात का हुकड़्डा 
दुलभ-रत्न की तरह काल की डिब्बी में ६ बका ही रह गया--सिर्फ दो ही आदमी 
उसे जानते हैं।' 

मल्लार के स्वर गुजराती लोक-मानस को छ-छ गये हैं। अ्रनुभूति, कल्पना 
ओर चिन्तन ने वर्षा-गान को लाड़ लड़ाया है। स्त्री-पुरुष का परस्पर आकर्षण, 
प्रेम, योवन तथा सेन्दर्य का छुम-छुम-छुनाक, एक-एक करके हमारे सामने से 
गुजरते हैं। भले ही इतिहास इनकी परवाह न करे, पर जनता की आत्मकथा 
में इन्हें यथायोग्य स्थान मिला है। 

शत शत श्रसम्बद्ध भाव, जो स्त्री-पुरुषों के मन में उठा करते हैं, »ड्भारी 
चेष्टाश्रों में बंँघकर, उनींदी श्रांखों से श्यामल मेघषों में छिपे चन्द्रमा की ओर 
एकटक देखती आखों की भांति, एकता की परम्परागत स्मृति पा लेते हैं । 
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विशेष रूप से लोकगांत की दनियां में हमें से्दर्य को अनेक सुरंगें लांघनी 
पड़ती हैं एक वर्षा गान मे किसान जीवन का चित्र प्रस्तुत किया गया है, की 
मांकी मजुद है । फ्रिस'न अपनी पत्नी के सर्ततत्व को पराज्षा लेता है, जिसमे 
वह पूरी उतरती है-- 
कृयां र गाज्यो ने कयां बरसीयो रे 
कये गाम भरोायवा तलाब, २ मेवाड़ा 
ओतर गाज्यों न दखण बरसीयोरे 
राशपुर भरीयों तलाव, श मंबाड़ा 
पादरड़ा खेतर स्वेडीया रे 
बावी घ लड़ी जार, २ मवाड़ा 
तर) गोठीया तेबतबड़ा रे 
पाक ते पाड़बा ने जाय, र मेवाड़ा 
पाक पाड़ी ने खावा बेसीया र॑ 
सांभरी घरड़ीं नी नार, ९ मेवाड़ा 
त्रणे गोठटीया तेद तेवड़ा र 
बड़ताल भाड़ा भगवा जाय, रे मेवाड़ा 
भाई रे भाड़ाती वीरा वीनवू' रे 
मुज ने घड़ लो चड़ाव्य, र मेवाड़ा 
फांड्य घड़ी ने कर कांछला रे 
मारी वेल्ये बंठी आव, २ मेवाड़ा 
घड़ी फोड़ तारी माबड़ी र॑ 
वेल्य माँ वेसे तारी भेन, रे मेवाड़ा 
भाड़ा भरी ने घेर आवीया रे 
दादा ! बह ने तेड़वा जाव, २ मेवाड़ा 
धघोला ने धमला जोड़िया रे 
बहु ने तेड़ी घेरे आव्या, रे मेवाड़ा 
डावा ते हाथ मां दीबड़ो रे 
जमणा हाथ मां थाल, रे मेवाड़ा 
रममूम करता मेड़ीए चड़थां रे 
दीठा दीधेलां, बार, रे मेवाड़ा 
कां तो घेस्यों ने धारण मेलियां रे 
कां तो डस्यो कालो नाग, रे मेवाड़ा 


६० 


बेला फूले आधी रात 


नथी घंट्यो ने धारण मेलीयों रे 
नथी डस्यो कालो नाग, रे मेवाड़ा 
बनरा ते वन ने मारगे रे 
गोरी ! तारा बोलड़िया संभार य, रे मेवाड़ा 
तमें ते बन ना मोरला र॑ 
अमें छलकती ढेल्य, रे मेवाड़ा 
तारी तलवारे त्रण फुमकां रे 
तारी मृछे त्रण लींबु, रे मेवाड़ा 
--कहाँ गरजा है अर कहाँ बरसा है, अजी ओ ? 
किस ग्राम के तालाब भर दिये है मेंह ने, ओ मेवाड़ ?? 
“उत्तर में गरजा है, दक्षिण में बरसा है, अजी ओ ! 
राणपुर के तालाब भर दिये हैं, आओ मेवाड़ ! 
ग्राम से सटे खेतों में जोताई हो चुकी है, अ्रजी ओ ! 
वहाँ सफेद ज्वार बोई गई है, ओ मेवाड़ ! 
तीनों भाईब्ंद हैं बराबरवाले, श्रजी ओ ! 
ज्यार भनाने जा रहे हैं वे, आओ मेवाड़ ! 
ज्यार भुनाकर खाने बेंठे हैं वे, श्रजी ओ ! 
एक को अपने घर की नारी को याद आ गई है, ओ मेवाड़ ! 
तीनों भाई-बन्द हैं बराबरवाले अजी आओ ! 
भाड़े का माल गाद़ी में भर वह बड़ताल को ओर चल पड़ा झो मेवाड़ ! 
लम्बे कद की रूपवती नारी है, कमर पतली है उसकी, अ्जी ओो ! 
बिचली नारी का रंग कुछ-कुछ श्यामल है, ओ मेवाड़ !? 
ओ भाई ! भाड़े का माल ले जा रहे भाई !! मैं विनती करतो हैँ ! 
मुझे यह घड़ा उठवा दो !” ओ मेवाड़ ! बिचली नारी बोली-- 
“बड़ा फोड़कर टुकड़े-टुकड़े कर दो ! अरी ओ ! 
मेरी बेलगाड़ी पर बेठकर मेरे साथ चलो !” ओ मेवाड़ ! 
“घड़ा फोड़े तेरी माँ, श्ररे थ्रो ! 
बेलगाड़ी पर बेंठे तेरी बहन !” ओ मेवाड़ ! 
भाड़े का माल भरने से निपट कर पुरुष घर लेटा, ओर बोला--- 
(पितामह ! बहू को लाने जाइये !?--श्रो मेवाड़ ! 
पितामह में गाड़ी में सफेद और भूरा बेल जोत लिये, श्रजी ओ !-- 
बहू को लेकर वह घर लोटां, ओ मेवाड़ ! 
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बहू के दाहिने हाथ में दीया है, अजी ओो ! 

बायें हाथ में है थाल, ओ मेवाड़ ! 

रमभमम करती वह ऊपर की मंज़िल पर चढ़ गई, अजी ओ ! 

उसने देखा, द्वार बन्द है, ओ मेवाड़ ! 

'ऊघ रहे हो क्‍या, या नींद में गुलतान हो, अजी ओऔ्रो ! 

या काले नाग ने डस लिया है क्या ?? ओ मेवाड़ ! 

न में ऊँघ रहा हूँ, न नींद में गुलतान हूँ, अरी ओ ! 

न मुझे काले नाग ने ही डसा है !?-ओऔ मेवाड़ ! 

वृन्दावन के रास्ते में, अरी ओ ! 

मुझसे बोले बोल याद करों, आओ रूपवती !”--आ्रो मेवाड़ ! 

तुम तो बन के मोर है श्रजी ओ ! 

लचक-लचक चलती मैं हूँ मोरनी !|--ओऔ्रो मेवाड़ ! 

तेरी तलवार पर तीन फु दने लगे हैं, अजी आओ ! 

तेरी मू छों पर तीन नीबू लटकते हैं, ओ मेवाड़ !! 

अन्तिम पंक्तियों में नारी ने पुरुष की वीरता की बात कहकर उसे रिमभाने 
का यत्न किया है। ओर गीत आगे नहीं बदा । ज़रूर पुरुष ने द्वार खोल दिया 
होगा । अन्दाज़ से यह बात कही जा सकती है। मूँ छ पर से नीबू लटकने की 
बात एक लोकोक्ति में भी म।जूद है--अरे एणी मूं छु पर त लींतरु लटके छ' 
( अरे उसके मू'छ पर तो नीबू लट्कता है!--श्रर्थात्‌ वह जवोंमर्द है ) । 

छुमछम-छुनाक---उसकी पायल को पुरातन पर चिर-नवीन भाषा ने अजब 
समाँ बाँध दिया होगा ! और वह दीया, जो उस नारी ने दाहने हाथ में पकड़ 
रखा था, उसकी गर्म्भर मुद्रा पर एक लजीलो-सा प्रकाश डाल रहा होगा । कौन 
जाने वह अपने बायें हाथ में, थाल म॑ परोसकर, क्या-क्या पकवान लाई थी ! 
गोत में जो बातें नहीं दी गई, उन्हीं की ओर मन दीड़ता है। केंसो साड़ी पहने 
हुए होगी वह । जब्र वह द्वार बन्द पाकर, कह उठी थी--'लचक-लचक चलती, 
मे हूँ मौरनी !! हरी ज्वार-सा उसका व्यक्तित्व--उसी ज्वार-सा जो राणपुर में, 
जहाँ वह ब्याही गई है, सदियों से उगती आ रहो है, द्वार खुलने की प्रतीक्षा में 
आखिर तक शान्त रहा था, या बीच-तीच में खीक उठा था ! 

एक पंजाबी लोकगीत में इससे मिलता-जुलता चित्र मोजूद है। एक लड़की 
का पति ब्याह के बाद तुरन्‍त फोज में भरती हो गया। कई साल गुजर गये । 
लड़की अपने मॉँ-बाप के पास हू रहो | फिर एक दिन वह सिपाही लोटा | ग्राम 
से बाहर ही देवयोग से उस वह लड़की मिल गई | अपने पति को बह पहचान 
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न पाई। पति ने उसकी परीक्षा लेनी चाही । गीत में नाटकीय दंग से लोक- 
जीवन की यह कथा अमर हो गई--- 
यौड़े गोहे चुंगेंदिये मुटियारे नी 
कण्डा चुम्मा तेरे पेर क पतलिथे नारे नी 
मे( कण्डे दी तेनू की पहइ सिपाहिया वे 
तूँ राहे राहे तुरिया जा भालिया राहिया व 
कौन कढडे' तेरा कग्डड़ मुटियाश नी 
कौन सहे तेरी पीड़ भोजिये नारे नी 
भात्रो कढड़े मेरा कण्ढड़ा सिपाहिया थे 
वीर सहे मेरी पीड़ मुल्लिया राहिया वे 
खूहे ते पानी भरेंदिय मुटियार नी 
घुट्क पानी पिला भुल्लिये नार नी 
आपण कढिढया न दियाँ सिपाहिया वे 
लज्ज पइट भर पी भुल्लिया राहिया वे 
तज्ज़ तेरी नू घुघरू मुटिथार नी 
हथ्थ लाइयाँ कइ जान पतलिब नार नी 
साफ दी वारो कर ले लज्ज सिपाहिया व 
छित्तर बना ले डोल पतलिया राहिया बे 
घड़ा ता तेरा भज्ज जाय तरा मुटियारे नी 
इनने ता रह जाय हथ्थ भोलिये नार॑ नी 
नला घोड़ा तेरा मर जाय मिपाहिया वे 
चाबक रह जाय हथथ भुल्लिया राहिया वे 
घर जाही नू तेनू माँ मारे मुटियारे ना 
तूं पे जाय साडड़े बस्स भालिये नारे नी 
रक्तड़े पीढ़े बेठिये तुम माय नी 
सिर ता घड़ा लुहा रानिय मायेनी 
घड़ा तो तेरा ल॒हा दियों सुन थीये नी 
किथ्थों अ।ई ए तिरकालाँ पा रानिये धीयेना 
लम्माँ ते रूम्मों गभ्भरू सुन माये नो 
बेठा सी झगड़ा ला रानिये माये नी 
गली दे परौहने सुन माये नी 
देनीएँ पलंग डहा रानिये माये नी 
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सेरा आया जवात्रा, सुन घीये नी 
तरा सिर सरदार, रानीये धीयेनी 
भर ले कटोरा दुद्ध दा, सुन घीये नी 
ले चबार जा, रानिये ध॑।थे नी 
चढ़ चबार सुत्तिया जा सिपाहिया जी 
बूहे दा कुण्डडा खोल क असी ते महरम हाँ 
बूह दा कुण्डड़ा न खोलों मुटियार नी 
तू ते खूह द बल सम्हान् भोलिये नार नी 
निककी हुन्दी व्याहिया जी सिपाहियाजी 
रही न सुरत सम्हाल के असी तेरे महरम हां 
शावाशे तेरी बुद्ध दे मुटियार नी 
धन्न जनेद़ी माँ, भोलिये नाग नी 
तरियाँ सुरूखनाँ में दिया सिपाहिया जी 
मेरियाँ बारी तरी माँ क अर तेर महरम हां 
--किंक्रई:ल॑), खुल, जमन पर से उकले चुन रह, औ झुवती ! 
तेर पेर म॑ काटा चुम गया है, आ पतर्ल, नारी !! 
मरे कांट क॑ बुरे क्‍या पड़), आो सिपाह। ! 
तुम अपने रास्ते से चले जाता, था भाले मुसाफ़िर ! 
कन निकालेगा तर कोटा, ओऔ युवती ? 
क,न सदेगा तरों पड़ा, आओ भोली नारा ? 
भावज निकालगगी मेरा काटा, थी सिपाहो ! 
भाई सदेगा मरे पीड़ा, थी गुमराह सुसाफ़िर ! 
८ >< 
कुयें पर से पानी भर रहो थी सुबती ! 
एक घृ ८ पानी पिला, था गुमराह नार्। ! 
अपना निकाला हुआ पानी में न दू ग।, आ सिपाहई। ! 
लेजुर पड़ी है, डोल से भर कर पानी पं.ल, ओऔ गुमराह मुसाफ़िर ! 
तेरी लेजुर को घु घरू लगे हैं, ओआ युवर्ता ! 
हाथ लगाने से वे गिर पड़ते हैं, आओ पतली नारं। ! 
पगड़ी की लेजुर बना लो, आ सिपाही ! 
जूते का बना लो डोल, थो पतले गुसाफ़िर ! 
घड़ा तो तेरा दृट जाय, ओ युवती ! 
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ई'डरी तो आ रहे तुम्हारे हाथ में, औओ भोली नारी ! 

तेरा यह नीला घोड़ा मर जाय औ सिपाही ! 

तेरा चाबुक हाथ में रह जाय, ओ गुमराह मुसाफ़िर ! 

घर जाने पर तुझे मा मारे, ओ युवती ! 

तुम मेरे वश में आ जाओ्रों, ओ भोली नारी ! 
«4 ९ ० 

लाल पीढ़े पर बेठी, ओ मा सुनो ! 

मेरे सिर पर से घड़ा उतरवा दो, ओ रानी मा ! 

घड़ा तो तेरा उतरवा देती हूँ, सुन, बेटी ! 

कहाँ से इतनी देर करके सॉम समय लें,टो हो, ओ रानी बेटी ? 

“लम्बा, बाँका एक नवयुवक था, सुन, ओ मा ! 

बेठा रगड़ रहा था मेरे साथ, ओ रानी मा !* 

गली के मेहमान के लिए, सुन, ओझो मा ! 

तुम घर में पलंग डलवा दिया करती हों, ओ रानी मा ! 

मेरा दामाद आया है, सुन, ओो बेटी ! 

तेरे सिर पर का सरदार ! ओ रानी बेटी ! 

दूध का कटोरा भर ले, सुन, ओ बेटी ! 

उसे लेकर ऊपर चाबारे में अतिथि के पास जाओ, ओ रानी बेटी ! 
2 हर हर 

चे।बारे पर चढ़कर सो रहे अजी ओऔ सिपाही ! 

द्वार का कुण्डा खोलो, में त॒म्हें जानती हूँ ! 

द्वार का कुण्डा में न खोलूं गा, आओ युवती ! 

अपने कुए वाले शब्द सँभाल, ओ भोली नारी !? 

छोटी उमर में विवाह हुआ था मेरा, अजी औ्रो सिपाही ! 

जान-पहचान न रही थी अब में तुम्हें जानती हूँ ! 

शाबाश ! तेरी यह बुद्धि ! औ युवती ! 

धन्य है तुके जन्म देनेवाली मा, आओ भोली नारी !? 

तुम्हारे लिए में मनोती मानतों हूँ, अजो आओ सिपाही ! 


वद्द सिपाही इस बीच में घर पहुँच चुका था। उसे देखकर युवती ओर भी 
झागबगूछा हो गई । ऐसा मुसाफिर जो भल्ने घर की बेटी से यों कूगढ़ा 
मोल्ध ल्लेता फिरे, यों झ्ाातिथ्य पाये, यह देखकर उसे बेददद दैरानी होती दे। 
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मेरे लिए मने।ती मानती है तुग्हारी माँ,में कुर्बान जाऊ में तुम्हें जानती हूँ !” 

प्रान्त-प्रान्त में, लोकगीतों की यह आपसदारी हिन्दुस्तानी संस्कृति की एकता 
का एक जबरदस्त प्रमाण है। अ्रनेक छ्षुद्रताओं के बीचो-बीच लोक-जीवन का 
रचनात्मक सौंदर्य हजारों वर्षों से इन गौतों में नाना रंग भरता रहा है। भापायें 
बदलती रही हैं; भाषा का चोला बदल-बदल कर भी लोकर्गत ने अपनी पुरातन 
पुकार कायम रखी है। और आज जब अलग-अलग प्रान्तों की विकासोन्मुख 
कियार्शल प्रतिभा-आादान-प्रदान के लिए उत्मुक रचना-शक्ति, हमारी जाग 
रही राष्ट्रीय] का आ लिंगन करती नजुर आ रही है, लोकर्गत का यह अध्ययन 
एक विशेष महत्व रखता है । 

स्थानीय रंग का अन्तर तो है ही। अं,.र इसकी दिलचस्पी लोकर्गात के 
विद्याथो के लिए कुछ कम विशेषता नहीं रखती । गुजराती गीत में हम राणपुर 
के लबालब भरे तालाब देखकर जब ग्राम से सटे हुए ज्वार के खेतों में पहुंचते 
हैं, मल्‍लार के स्वर में बसो कहानो सुनने के लिए हमारी उत्सकता बढ़ जाती 
है। भुनी ज्वार खा रहे तीन मित्रों मं से एक को मायके गई पत्नी की याद आ 
जाती है--यह चित्र आज भी अपनी पुरानो ताज़गी लोक-जवन में बनाये हुए, है । 

पंजाबी गीत में सिपाही को अपनी पत्नी की प्रशंसा करते सुनकर, हम यह 
सोचते हैं कि गुजराती नारी के लिए भी उसके पति ने द्वार खोल दिया होगा 
अपना श्रन्दाज़ ठीक हो तो प्रतीत होता है। 

(क्या तुम लेखक बनना चाहते हो ?” एक रूसी लेखक का कथन है, अपने 
जन-साधारण की चिर-संचित वेदनात्रों का इतिहास पढ़ा । यदि इस इतिहास 
को पढ़ते समय तुम्हारे हृदय से लह्टू नथ्पक पड़े तो कलम फेंक दो ।” इन शब्दों 
में मं-भरी आवाज़ व्यापक हो उठी है। दुःख-गीत, जो जनता की वेदना से 
भरे पड़े हैं--जिनके पात्र व्यक्ति नहीं, बल्कि जिनके भीतर से देश का दिल रो 
उठा है, शताब्दियों से बहते चले आरा रहें हैं| आँसू , दिल के लहू में से जन्मे 
कृतरे ( जेसा कि गालिबर का कथन है--रणगों में दौड़ने फिरने के हम नहीं 
कायल, जो आँख से ही न टपका तो फिर लहू क्‍या है ?? ) लोकगोत की 
विशेष वस्तु हैं । 

पारिवारिक दुःख के गीत जाने कब से जन्म लेते आ रहे हें । इनकी कहीं 
भी कमी नहीं । जापान में एक ऐसा स्थान देखकर, जहाँ दो सिपाही आपस में 
लड़ मरे थे, विश्व-कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने एक सुन्दर, नन्‍्हीं कविता लिखी 
थी--*दी भाई क्रोध में आकर मनुष्यता को भूल गये । और उन्होने धरती माता 
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के वक्षःस्थल पर एक दूसरे का रक्त बढाया । प्रकृति ने यह देखकर ओस के रूप 
में अपने आंस बहाये अ्रं,र म्न्य जाति की इस चिर-रजित हत्या को हरी-हरी 
दब से दाक दिया !! गजराती “लहिन वा गंत--उस लड़की का गांत जिसे 
ग्रपने पति के हाथे। ज़हर पकर प्राण देगे पढ़े थे अ्र,र वह न बिना किसी बड़ कसूर 
के हैं, स्वयं जनता की प्रतिना के करण स्वश से जाग उठा था एक दिन: इसमें 
जो कहानी में,जुर ह,वह लोक-ज वन क, कार से ज््म है। ननंद झ्या है बारूद 
की पूड़िया हीं ता है | पहले-पहल वह «लहिन के छिलाफ कार वाई शुरू करते 
हैं । ८लहिन का 5 के (चता गजरात, लोद धानस के गसान म॑ अपनी रुपहल।; 
राग्व आज म॑;: बराबर संभाल हुए है । सब नाथ ठाकुर ने ठंक ह। लिखा है-- 
संसार को एक काव्य के रूत में देखें तो <त्य ह., सख्य रस प्रतेत होगो...संसार 
को अस मता भें, इस, -त्थ पर आवित है...आदम, क। सारा कविता, सारा 
संगीत, सारा घर्म-तत्व, सार अत्म वासना सागर-पार के पक्ष की तरह घं.सले 
की तलाश म॑ उड्धतं, रहता है ।? 
ग्रब वह गुजगती गीत लौजिए-- 

गाम मां सासरूे गाम मां पियरिक २ लोल 

दीकरी कर जो रुम्प दख नी वात जो 

कवलां सासरियां मां ज॑-बव २ लोल 

सुख ना वारा ते माड़ी वही गया रे लोल 

दुख ना उग्यां छे मे डा झाड़ जो 

कवलां सासरियां मां जीवयू रे लोल 

पछावड़े ऊभी नणही सांभले रे लोल 

बह करेछे आपणा घरतनी बात जो 

बहुए बगोव्यां मोटा ख्यारड्रां रे लोल 

नशदीए जई सासु ने सम्मलाब्यू रे लोज 

बह करे आपणा। घरनी वात जा 

बहुए वबगोव्यां मोटां खोरड़ां २ लोल 

सासुए जई ससरा ने सम्भलाव्यू रे लोल 

बहु करछे आपणा घर नी बात जो 

ससरा ए जई जेठ ने सम्भलाब्यू रे लोल 

बहू करेछे आपणा घर नी वात जो 

बहुए बगोव्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 


च्ज 
न 
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जेठे जई परण्यां ने सम्भलाब्यू रे लोल 

बहू करेल्ले आपणा घर नौ बात जो 

बहुए वगोब्यां मोटाँ खोरड़ाँ रे लोल 

परण्ये जई तेजी घोड़ो छोड़-थो रे लोल 

जई उभाइयो गाँधीड़ा ने दृ!।ट जो 

बहुए बगोब्याँ मोटां खोरड़ां रे लोल 

श्रध शेर आहल्याँ तोलाव्यां रे लोल 

पा शेर तोलाव्यो सोमलखार जो 

बहुए वगोब्याँ मोटा खोरड़ां रे लोल 

सोनला वाट+ड़े श्रमल घोलियाँ रे लोल 

पियो गोरी नकर हूँ पी जाऊ जो 

गटक दईने गोराँ दे पी गयाँ रे लोल 

घरचोकाँ नी ठाँसी एणें सोड़ जो 

बहुए वगोव्याँ मोटां खोरड़ां रे लोल 

आठ काठ ना ल्ञाकड़ाँ मंगाब्याँ रे लोल 

खोखरी हांडली माँ लीधी आग जो 

बहुर बगोव्याँ मोटाँ खो रड़ाँ रे लोल 

पहेली विसामो घरने उम्बरे रे लोल 

बीजो विसतामो मापा बहार जो 

बहुए बगोब्याँ मोटाँ खोरड़ाँ रे लोल 

न्रीजो विसामों गाम ने सोंदरे रे लोल 

चौथो विसामों समशान जो 

बहुए वगोव्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 

सोनला सरखी बहू नी चेह बले रे लोल 

रूपला सरखी बहू नौ राख जो 

बहुए वगोब्यां मोर्टां खोरड़ां रे लोल 

बाली भाली ने जीवड़ोी घरे आब्यो रे लोल 

हबे साड़ी मन्दिरिए मोकलाण जो 

भवनो ओशियालो हवे हूँ रहयो रे लाल 

बहुए बगोत्यां मोटां खोरड़ां रे लोल 
--ज्िस ग्राम में कन्या की समुराल है उसी ग्राम में नेहर है--- 
बेटी, अपने सुख दुःख की बात बताओ, 


ध्प 
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बेलिहाज़ ससुराल में जीना दूभर है ! 

सुख के दिन तो, ओो मां, वीत गये ! 

टुःख के छोटे भाड़ उगे हैं ! 

बेलिह्ठाज़ ससुराल में जीना दूभर है ! 

पिछ॒वाड़े में खड़ी ननद्‌ छिपकर सुन रहद। है-- 
टुलद्दिन अपनी ससुशल की बात कर रही हे, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
ननद ने जाकर दुलहिन की सास को ख़बर कर दी-- 
टुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है ! 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
सास ने जाकर ससुर को खबर कर दी-- 

टुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही हे, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
ससुर ने जाकर दलहिन के जेठ को ख़बर कर दी-- 
दुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
जेठ ने जाकर पति को खबर कर दी-- 

टुलहिन अपनी ससुराल की बात कर रही है? 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बढ़े घराने को रे ! 
पति जाकर तेज़ घोड़े पर चढ़कर चल पड़ा, 

जाकर पनसारी की दुकान पर उसने घोड़ा खड़ा किथा, 
दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
अआधध सेर नशा तुलवाया उसने, 

पाव भर तुलवाया सोमलखार ज़हर, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बढ़े घराने को रे ! 
घर आर सोने की बाटी में जहरीला नशा घोला पति ने, 
इसे पी लो, ओर रूपवती, नहीं तो में पी जाता हूँ इसे, 
दुलद्दिम ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
गट्ट से रूपवती नारी उस ज़हरीले नशे को पी गई, 
“घरचोलू” अंगिया पहनकर वह सो गई, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 
पति ने श्राठ काठ”? की लकड़ी मेगवाई, 
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टूटी हॉंडी में श्राग ली, 

टुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

लाश उठाने वालों ने पहला विश्राम लिया है घर की देहली पर, 

दूसरा विश्राम लिया द्वार के बाहर, 

टुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

तीसरा विश्राम लिया ग्राम की सीमा पर, 

चोथा विश्राम लिया श्मशान में, 

दुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

सोने सरीखी जल रही है दुलहिन की चिता, 

चाँदी सरीखी बजतो जा रहो है टदुलहिन की राख, 

ट्लहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

दुलहिन को भस्मी कृत करके पति घर आया, 

श्रब॒ तो, ओ मा, घर तुम्हारे लिए चौड़ा हो गया है, 

टुलहिन ने लांछुन लगाया है एक बड़े घराने को रे ! 

अब तो, ओ मा, इस घर में दोड़ो, मेंडराओ, 

जन्म-भर के लिए आश्रय ताकनेवाला हो गया हूँ अब में तो, 

दुलहिन ने लांछन लगाया है एक बड़े घराने को रे |? 

“प्ररचालू? अंगिया, जिसे पहनकर दुलद्विन हमेशा की नींद सो गई, अने 
पीछे एक लोक-विश्वास लिये हुए है। गाँव वालों का विचार है कि इसे मृत्यु 
से पहले पहन लेने से नारी अगले जन्म में भी पूर्वजन्म के पति से ब्याही 
जाती है। 

मरने से पहले घरचोलू अंगिया पहनकर दुलहिन ने अपने पति के 
प्रति--उस पुरुष के प्रति जिलने उसे ज़हर पिलाया, एक बेजोड़ आस्था का 
परिचय दिया दे पारिवार्कि जीवन में कभी-कभी एक छोटी-सी बात को लेकर 
किस प्रकार एक बड़ा बखेड़ा उठ खड़ा होता है, उसी का इस दुःखान्त गीत में 
एक ज़बरदस्त चित्र खींचा गया है। टुलहिन जब न रहो, तब पति को अपनो 
मूखता का पता चला । तब वह मन ही मन पछुताया | अब तो, ओ मा, 
यह घर तुम्हारे लिए चोड़ा हो गया है |' * 'अब तो, ओ मा, इस घर में तुम 
दौड़ो, मंडराओ !?--उसके इन शब्दों में करुण रस छुलका पड़ता है। 

गुजराती के एक दूसरे लोकगीत में जीवन की एक और दुःखान्त गाथा प्रस्तुत 
की गई है। बारह साल बाद एक राजपूत सिपाही घर लं।दा है। रात का समय 
है। महल में, जहाँ वह फोज में भरती होने से पहले सोया करता था, पहले की 


हि 
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तरह दीया जल रहा है। मा से मिलकर वह ऊपर जाता है। पत्नी से मिलने 
के लिए उसके दिल में प्रेम की एक बाढ-सी ही तो आई हुई है। लो, वह ऊपर 
भी नहीं मिली । सिपाही फिर नीचे आता है। मा से पूछ-ताछ करता है। मा 
एक-एक करके कई स्थान बताती है। अभी लं।टेगी वह, मा कहती है। हर 
जगह जाकर सिपाही अ्रपनी जीवन-सखी की हू ट-भाल करता है। पर वह कहां 
मिल सकती हैं ? उसे तो सिपाही की मा मं,त के घाट उतार चुकी है। श्राखिर 
घर में से उसने अपनी पत्नी की लहू-लुह्दान साड़ी दूं द निकाली । महल में 
श्र भी दया जल रहा है। फिर सिपाही अपनी पत्नी के वस्त्र अर आभूषण 
निकाल-निकाल कर देखता जाता है| उनका कोरापन, जो नारी के बारह 
साल लम्बे 2 गारह,न वियोग की करुण गाथा का परिचायक है, सिपाही 
की वेदना को हमारे हृदय के समीप ले आता है। 
श्री मवेरचन्द मेघाणी ने यह गीत “नो दीठी? (नहीं देखी) शीषक से 

प्रकाशित किया था । गुजराती लोक-मानस की यह कृति एक वेजोड़ अभि- 
व्यक्ति है -- 

माढ़ी बार-बार बरसे आवियो 

माड़ी नो दीठी पातली परमार्‌थ रे जाड़ेजी मा 

मोलूँ माँ दियो शग बले रे 

दीकरा हेठो बेसीने हथियार छोड़-थ रे कलइया कु वर 

पानी भरी हमणां आंवशे रे 

माड़ी कुवा ने वाब्यूं जोई लयो रे 

माड़ी नो दीठी प।तली परमारय रे जाड़ेजी मा 

मोलू माँ दियो शग बले रे 

दीकरा हेठो वेसीने हथियार छोड़-य रे कलइया कु बर 

दलणां दुली हमणां आवेश रे 

माड़ी घंटियों ने रथड़ा जोई वलचो रे 

माड़ी नो दीठी पातली परमार-थ रे जाड़ेजी मा 

मोलू माँ दियो शग बले रे 

दीकरा हेठी बेसीने हथियार छोड़-य रे कलइया कु बर 

धान खांड़ी ने हमणां आवशे रे 

माड़ी खारणीया-खारणीया जोई वलचो रे 

माड़ी नो दीठी पातली परमार थ रे जाड़ेजी मा 

मोलूँ माँ दियो शग बले रे 
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दीकरा हेठी वेसीने हथियार छोड़थ रे कलइया कुँबर 
धोण धोई ने हमणां आवरशे रे 
माड़ी नदियों ने नेरां जोई बलचो रे 
मांड़ी नो दीठी पातली परमार च रे जाड़ेजी मा 
मोलू माँ दियो शग वले रे 
एनां बचका मां कोरा बांधनी रे 
एनी बांधनी देखी ने वावो धाउ रे गोंजारण मा 
मोलू मां आम्बो मोड़ियो रे 
एना बचका मां कोरी टीलड़ी रे 
एनी टीलड़ी ताणी ने तरसूल ताणू' रे गोजारण मा 
मोलू मा आम्बो मोड़ियो रे 

“--आओ मा, बारह वर्षो के बाद आया हैँ में ! 

त्रो मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतली परमार कन्या 

आ्रो 'जाड़ेजा? नारी--मेरी मा, 

महल में दीये की बत्ती जल रही है ! 

बेठा, नीचे बेंटो, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कु बर, 

पानी भरकर अ्रभी आयगी वह ! 

आओ मा, कुएँ अ।र बावलियाँ देख आया हूँ 

आर मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतली परमार कन्या, 

आग “जाड़ेजा” नारी - मेरी मा, ! 

महल में दिये की बत्ती जल रही है ! 

बेटा, नीचे बे ठों, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कु बर, 

पीसन पीसकर अभी आर ऊकायगी वह !? 

थश्रो मा, चक्रियाँ और रथड़े' देख आया हैँ - 

श्रो मा, कहां नज़र नहीं आई वह पतली परमार कन्या, 

ओ्रो जाड़ेजा” नारी--मेर' मा, 

महल में दीये की बत्ती जल रही है ! 

बेटा, नोचे बेंठो, हृतियार उतारो, ओ प्रह्मपी कु वर, 

घान कूटकर अभी आ जायगी वह ! 


शड़ाल्‍बेज्ञ या भपे द्वारा चत्मापा जाने वात्वा बड़ा जाँता, जो पंजाब में 
खरास' कद्दत्नावा दै । 
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ओर मा, सब शखलियों देख आया हूँ, 

आर मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतली परमार कन्या, 

ञ्रो जाढ़ेजा' नारी-मेरी माँ, 

महल में दिये की बत्ती जल रही है, 

बेटा, नीचे बेठो, हथियार उतारो, ओ प्रतापी कु वर, 

कपड़े धोकर अभी आ जायगी वह ! 

आओ मा, नदियाँ अ्र,र नहरें देख आया हूँ, 

झ्रो मा, कहीं नज़र नहीं पड़ी वह पतली परमार कन्या, 

रो जाड़ेजा? नारी मेरी मा. 

महल में दीये की बत्ती जल रही है ! 

इस बकुचे में कोरी साड़ी पढ़ी है श्रजी ओ, 

इस साड़ी को देखकर जी में तों आता है कि साधु 

बन जाऊँ, ओ हत्यारी मा; 

महल में आम का वृक्ष सुखा डाला गया ! 

इस बकुचे में माथे 

कोरी 'टीलड्री? पड़ी है रे, 

इस टीलड़ी को खाँचकर त्रिशूल खींचलूं १, ओ हत्यारी मा ! 

महल में आम का बृक्ष सुखा डाला गया !! 

गीत के अन्तिम भाग में आय “बॉणडी” शब्द का अनुवाद 'साड़ी? किया 
गया हैं | कुछु लोग इसे चुनरी भी कहेंगे। वस्तुतः बाँधणी” एक विशेषण 
है--बाँध-बाँध कर रँगी हुई । 

इस गीत के सम्बन्ध में श्री रमणीक कृष्णुलाल मेहता लिखते है--“बारह 
बरस के बाद घर आने वाला सिपाही घर में अपनी सत्र को द्वंढता है। किन्तु 
उस सुकुमारी का कुछ पता ही नहीं चलता । पापिष्ठा माता ने उसकी हत्या 
करके उसकी रक्त-रंजित चुनरी छुपपर पर फेंक रखी थो | सिपाही अब तक अपने 
प्रेम को दबाये हुए था। अत. उसके प्रेम ने उग्र-रूप धारण करके सब लजा को 
छोड़ दिया | वह अपने को काबू में न रख सका। माता ने अनेक भूठों बातें 
गठीं । किन्तु पुत्र हथियार किस तरह छोड़े ? नदी-नाले सब कहीं वह पत्नी को 
द्रृढ चुका था | किन्तु कहीं भी वह दीख नहीं पड़ी थी । अ्रन्त में छुप्पर पर रखी 
हुई चुनरी से भेद खुल जाता है। उस समय की उसकी वेदना को आज का 


१ अपनी हत्या करलू । ; के 
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कवि किस तरह व्यक्त कर सकता है ? उसके हृदय से कितने निःश्वास ओर 
उद्गार निकल पड़े | आज का कवि तो लम्बा-चोड़ा विलाप लिखकर उंसमें 
रति-क्रीड़ा की अश्लल पुट दे देता, जिससे करुण रस का घात हो जाता है। 
किन्तु इस गीत में उस वेदना को शब्द देने वाली अवश्य कोई स््री होगी। 
वह जानती होगी कि प्रिया को भृत्यु होने पर सच्चे प्रेमी के हृदय में केसी चोट 
लगतो है | मरनेवाली के वन्न देखने के लिए पति लालायित हो उठता है। 
वस्त्र देखक विरह-वेदना और भी भड़क उठती है। वह पत्नी की गठरी खोलता 
है कि शायद्‌ उसमें कोई चिट्ठी-पत्रों हो। कृशाड़ी पत्नी को गठरी में कया था ! 
कागज़ का एक भी टुकड़ा न था। केवल एक ब्रिलकुल कोरी “लडी ओर 
चुनरी थ।। जितते प्रेम को वे दिखला रहीं थीं उतना प्रेम अ्रसख्य पत्र भी 
नहीं दिखला सकते । ग्राम-गंत की रचियता ने एक कोरी” शब्द में हो बारह 
बष तक धारण किये हुए उस *£गारहोन शीलतब्रत का ओ।र वियोग-वेदना का 
प्रमाण दे दिया है। सुकुमार पत्नी किसके लिए थ«'गार करतौ? स्तरिया का 
वच्लाभूषण तो सोभाग्य-विह् है, उपभोग धो वस्तुएँ नहीं। उन चिह्ों ने 
अपनी मूकवाण, में सत्र कुछु कह दिया | अ।र इस बाण को समभने वाले 
पति ने उसे समझे भी लिया ।/?* 

गुजराती लोकगौत के महल में दीये की बरी श्राज भी जल रहो है | यह 
दीया कभी बुकने का नहीं । आ्राज भी वह सिपाहों, जिसकी सुन्दर पत्नों को 
उसकी माता ने जीवन के उस पार मृत्यु के प्रदेश भेज दिया है, इस दीये 
की धीमी ज्योति में पत्नों की कोरी साड़ी ओर टालड़ी की ओर निहार रहा 
है। अं।र सिपाहो की माता ! वह भी पास खड़ी, पाप से भयभीत, सप्तीप 
आ रहो मृत्यु को देख रही है। पतकड़ की भुलसो पत्ती-सो, वह क्या सोच 
रही है ? अन्र वह किस मुह से क्षमा माँगे ! 

इस लड़ी का एक गीत जिला अम्बाला की स्त्रियों को भी याद है, जिसे 
वे तेज! के मूले कूलती न जाने कब से गाती चली आ रही हैं। गीत की 
भाषा से कहीं अ्रधिक पुरानी होगो लोक-जीवन की यह करुण गाथा जो 
प्रान्त-प्रान्त के नारी-ह्ृदय को छूती रही है। 

दुलहिन सास के पास रहती हैं | सास सोतेली है । दुलहिन का पति परदेस 
में है । एक तो वियोग की वेदना, दूसरे सास का बुरा व्यवहार । इसी कष्ट में 
कई वर्ष बीत गये | दलहिन को न अच्छा खाने को मिला, न पहनने को । 


२ 'युगान्तर” (ब्वाहोर) में, सन्‌ १३३४ में प्रकाशित, गुजराती आम-गीत! । 
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हाँ, सात की डॉट डपट में कभी नागा न पड़ा । फिर एक दिन परदेसी पति के 
ले।टने का समाचार मिलता है उसके आने से पहले ही सास जहरीला पकबान 
खिलाकर टुलहिन को में।त की नींद सुला देती है | सं।तेली सास न लड़के को 
चाहती है न दुलहिन को-- 
और दिनों तो सूखी सी टिकिया 
आज क्यों दी सास खीर की थाली री 
पहले तो बहू तेरी कटी अकेले 
आज घर आये तेश बालम री 
ओर दिनों तो खट्टी सी लस्सी 
आज क्‍यों दिया दूध कटोरा री 
पहले तो बहू थी मेरी अयानी 
अब होई तू किसी जोगी री 
और दिनों तो टूटी सी खटिया 
आज दिया, सास, लाल पलंग री 
अम्मा भी देखी बहनें भी देखीं 
एक न देखी मेने सजनों की धी री 
ऊंची अटारी लाल किवाड़ी 
वहाँ चढ़ सोई सजनों की धी री 
मेंने पुकारा बाँह भी हिलाई 
फिर भी न बोली सजनों की धी री 
--ओर सब दिन तो मुझे सूर्खा, रोटी मिलती रही । 
आज क्‍यों दी है, ओ सास, यह खीर की थाली ! 
पहले तो, ओ दुलहिन, तू वियोगिन थी, 
आज तेरा बालम घर आयगा री! 
आर सब दिन तो मुझे! खट्टी छाछ मिलती रही है 
आज क्‍यों दिया है यह दुध भरा कठोरा ! 
पहले तो मेरी दलहिन छोटी आयु की थी, 
अब तो तू किसी के योग्य हो गई है 
आर सब दिन तो टूटी खाट मिलती रही 
आज, झो सास, मुझे लाल पलंग दिया है ! 
मैंने मा को भी देखा, बहिनों को भी देखा, 
एक सास-सुसर की बेटी ही नहीं देखी ! 
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ऊँची अटारी है, उसमें लाल किवाड़ लगे हें, 
वहां चढ़ कर सोई है तेरे सास-ससुर की बेटी !* 
उसे पुकारा मैने, उसकी बाँह भी हिलाई 
फिर भी नहीं बोली वह सास ससुर की बेटी !? 
एक राजस्थानी लोकगीत में भी इस घटना का एक शअ्पूर्ण-सा चित्र 
अंकित है। यह गीत 'पश्यो? (पपीहा) शीर्षक से विख्यात हुआ है। नारी-हृदय 
की वह वाण।, जो रौंदे हुए फूल-से द्वृदय में मृत्यु का पक्का लगने से उत्तन्न 
होती है, हमें बुलाती है, खींचती है-- 
माय काली रे कालायण ऊमड़ी 
माय गुडल सा बरसे मेह 
पपइयो बोल्यो हरियाले खेत में 
माय भर रे नाडा भर नाडिया 
माय भरियो र भीम तलाव 
पपइयो बोल्यो ख।बड़ रे खेत में 
माय म्हे ही ने सिधारवाँ चाकरी 
माय घर री तोय भलवाण 
पपइयो बोल्यो हरियाले खत में 
बेटा किता रे वरसाँ री चाकरी 
बेटा किता रे वरसाँ रा काल? 
पपइयो बोल्यो खाबड़ के खेत में 
माय बारा रे वरसा री चाकरी 
माय तेरा रे बरसों रो कोल 
पपइयो बं।ल्यो खाबड़ रे खेत में 


१ छड़का जाकर देखता है एक करुण दृश्य । दुल्लहिन के, प्रण-पर्वे& डड़ 
सुके थे । ु 

२ ६ख राजस्थान के ल्लोकगीत”, ठाकुर रामसिंद, सूयंकरण पाशीक और 
नरोत्त मदू[स स्वामी, १६३८, पृष्ठ ४४८५-४२ : यह गीत अ्रघूरा लगता है। 
माता का टाल्मटोज्न करके बद्दाने बनाभा अन्बेषक प्रेमी और प ठझों के 
हृदय में आशंका तो पेदा कर देता दै, पर परिणाम संदिग्ध रद्दता है । 
यद्द सन्देद्द गीत में एक असझ्य बेचेनी पेदा कर देता है । भाव का बादल 
डमबकर झुका रहता हे--बरसता नहीं ।' 
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माय खट रे कमाय घर आविया 
माय किथी ए सेणां री धीव 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
बेटा इधन-पाणी बहू गई 
बेटा छोटोड़ो देवरियो साथ 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
माय जल-थल सब में ढूँ ढ़िया 
माय नहीं रे सेणाँ री धीव 
पपइयो बोल्यो खाबड़ रे खेत में 
बेटा घटी रे पीसण बहू गई 
बेटों छोटोड़ी नणरल साथ 
पपइयो वोल्यो खाबड़ रे खेत में 
माय घर घर घट्टी में ज्ोई 
माय नहीं रे सेणाँ री धीव 
पपइयो बोल्यो खाबड़ गे खेत में 

--“ ओ मा, काली घटा उमड़ आई है, 

थ्रो मा, गहरा, धना मेंह बरसता है, 

पपीहा बोल उठा हरियाले खेत में ! 

ञअ्र) मा, तालाब भर रहे हें, 

ग्रो मा; भीम तालाब भर गया है, 

पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में ! 

आओ मा, में तो जाऊँगा चाकरी पर, 

ञ्रो माँ, घर तुम्हारे अधिकार में रहेगा, 

पपीहा बोल उठा हरियाले खेत में । 

बेटा, कितने बर्षा की चाकरी करने जाअ्रंगे ? 

बेटा, कितने वर्षों का कोल करोगे ! 

पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में । 

श्रों मा, बारह वर्षों की नीकरी पर जाऊंगा में, 

आ्रो मा, तेरह वर्षो का कोल करके जाऊँगा 

पपीहा बोल उठा खाघबड़ के खेत में ! 

आर मा, खट-कमा कर में घर आया हूँ 

रो मा, कहाँ है सजनों की बेटी ! 
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पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में । 
बेटा, र धन श्रोर पानी लाने गई है टलहिन, 
बेटा ! छोटा देवर उनके साथ है -- 
पपीहा बोल उठा 'खाबडइ” के खेत में ।? 
अर मा, जल-थल तो मैं सब हद आया, 
आओ मा, कहीं नहीं है सजनों की बेटी, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत में ! 
बेठा, चक्की पीसने गई है <लहिन. 
बेटा, छोटी ननद साथ में है, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खेत मे ! 
ओऔ मा, घर-घर चक्की देख आया में, 
ञ्रो माँ, कहीं नहीं है सअजनों की बेटी, 
पपीहा बोल उठा खाबड़ के खत में [? 
टःखान्त गीतों में देश को वेदना आज भो प्रतिथ्वनित हो रही है, प्रान्त- 
प्रान्त में गले मिल रही है | अम्बाला ज़िले के तथा राजस्थान के दोनों गीते! 
का गुजरात के 'नो दीठी” गीत के साथ यह सम्मिलन लोक-मानस की एकता 
का प्रतीक है| 
दर रोज यह लड़की मस्त हिरनी की तरह नाच-नाच कर खेला करती थी | 
आज वह जाने सुस्त क्‍यों है। उसका चेहरा क्‍यों उतर रहा है ? आंखों में ओआँसू 
क्यों उमड़ आये हैं ? यहीं से एक गुजराती विवाह-गीत उभरता है--- 
एक ते राज द्वारिका मां रमतां 
बेनी बा दादे ते हसी ने बोलावीयां 
कां कां रे धेड़ो तमारी देहज दूबली 
आंखलड़ी रे जले भरी 
नथी नथी रे दादा देहज मारी दूबली 
नथी रे आँखलड़ी जले भरी 
एक ऊँचो ते बर नो जाशो रे दादा 
ऊँध्ो ते नत्य नेवां भांगशे 
एक नीचो ते बर नो जोशो रे दादा 
नीचो ते नत्य ठेवे आवशे 
एक धोलो ते बर नो जोशो रे दादा 
धोलो ते आप बखाणशे 
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एक कालो ते बर नो जोशो रे दादा 
कालो ते कुटुम्ब लजावशे 
एक कहेंड़े पातलीयो ने मुखरे शामलीयो 
ते मारी सेयरे बखाणीयो 
एक पाणी भरती ते पाणीयारीए वखारण्या 
भलो रे बखाण्यो मारी भाभीए 
--एक दिन द्वारिका में खेलती हुई 
लाड़ली बेटी को दादाजी ने हँसकर बुलाया-- 
क्यों, बेटी, तेरी देह दबली क्‍यों हो रही है ! 
आंखें क्‍यों जल-भरी हैं ? 
नहीं, दादा, मेरी देह दुबली नहीं है, 
न मेरी आंखें ही हैं जल-भरी-- 
कोई ऊ चा वर न देखना, दादा, 
ऊ'चा वर तो छुप्पर का सिरा तोड़ डाला करेगा | 
एक नीचा वर न देखना, दादा, 
नीचा वर तो सर्देव ठकराया जायगा । 
कोई गोरा वर न देखना, दादा, 
गोरा वर तो अपने ही रूप का बखान करेगा। 
कोई काला वर न देखना, दादा, 
काला वर तो कुटुम्ब भर को लज्जित करेगा । 
उसकी कमर है पतली आऔ।र मुख श्याम, 
मेरी सहेलियों ने उसका बखान किया है, 
पानी भरती पनिहारिन ने उसका बखान किया है, 
मेरी भाभी ने भी उसे बहुत सराहा है।? 
पनघटथ पर एक पतली कमर वाले ओर सांवले रंग के युवक को देखकर 
कन्या ने कट अपनी आंखें अपनी सहेलियों की ओर मोड़ ली होंगं। औ।र यह 
देखकर कि वे संब्र उसका मन टोहकर खुश हो रहो हैं, वह कुछ-कुछ लजा-सी 
गई होगी । सहेलियों में उसकी भाभी भी थी। वह भी जान गई कि उसकी 
ननद ऐसा वर पाकर फूली न समायेगी । दादा के सम्मुख वह शायद यों अपने 
मन का भाव मुह पर न लाती | पर जब दादा ने स्वयं पूछ लिया तो उसने 
बतलाया कि उसे न ऊंचा वर पसन्द है, न नीचा, न गोरा, न काला | यों 
लगता है कि एक युवक, जो न बहुत ऊँचा है न नीचा, उसे भा गया है | इस 
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चुनाव में उसकी सखियों श्र र भाभी की राय भी शामिल है। पर कन्या की बात 
सुनकर दादा कुछ बोला क्‍यों नहीं-- 
एकाएकी मेर आंखें उस चित्र की ओर मुड़ती हैं जो एक राजस्थानी 
विवाह-गीत में मं,जूद है : 
काची दाख हेठ बनड़ी 
पान चाबे फूल सू घे 
करे ए बाबेजी सू बेनती 
बाबाजी देस देता परदेस दोज्यो 
म्हांरी जोड़ी रो बर हेरज्यो 
कालो मत हेरो बाबाजी 
कुल ने लजावे 
गोरो मत हेरो बाबाजी 
अंग पसीजे 
लाम्बौ मत हेरो बाबाजी 
साँगर चूटे 
ओछो मत हेरो बाबाजी 
बावन्यू बतावे 
ऐसो वर हेरो 
कासी रो बासी 
बाई रे मन भासी 
हसती चढ़ आसी 
हँस खेल ए बाबेजी री प्यारी बनड़ी 
हेरयो ए फूल गुलाब रो 
--कच्चे अंगूर की बेल के नीचे ब्याही जानेवाली लड़की 
पान चबाती है, फूल सूँ घती है, 
अपने दादा से विनती कर रहो है--- 
दादा, देश की बजाय परदेश में भले ही ब्याह देना, 
मेरी जोड़ी का वर हू टना । 
काला वर मत देखना दादाजी, 
वह पसीना पसीना हो जाया करेगा । 
लम्बा वर मत देखना, दादाजी, 
वह शमी वृक्ष की फलियां तोड़ने का काम ही तो देगा । 
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ठिंगना वर भी न देखना, दादाजो, 
उसे हर कोई बोना बतायगा | 
ऐसा वर देखो 
जो काशी का वासी हो 
वह तुम्हारी बाई के मन भायगा, 
वह हाथो पर चटकर आयगा । 
हँस खेल, ओ दादा की प्यारी कन्या, 
मैंने गुलाब का फूल देख लिया है ।? 
ऐस। प्रतोत होता है कि कन्या उसे चाहती थी जो काशी में रहकर शिक्षा 
पा चुका हो । पर दादा ने उसके लिए पहले ही से एक “गुलाब! द्वट रखा था । 
ग्रातीत काल में वर अर कन्या अपनी पसन्द को ही मुख्य रखते थे । 
फिर ज्यों-ज्यों समय बदलता गया, कन्या अपनी घ्वतन्त्रता खो बेंठी । न जाने 
कितनी शताब्दियों से वह अपने पिता या दादा का मुँह ताकती आ रहो है। शहरों 
में कन्या कर से अपना फेंसला अपने हाथ में लेने जा रही है। पर गांव की 
कन्या क्या पुरानो पगडण्डो पर हो चलती रहेंगी ! 
पुराने विवाह-गीतों में उस युग के चित्र भी मिलते हैं जबकि विवाह के 
लिए वर ओ।र कन्या के परस्पर प्रेम पर समाज ने छापा नहीं मारा था। केसरिये 
दूल्हे के साथ गुजराती दुलहन के सवाल-जवाब सुनिये-- 
लाड़ी तमने केसरियो बोलावे र॑ रंगभीनी 
पाली चालु' तो मारा पाहोला दुःखे 
केम रे आवु' वर राज 
मोकलावु' मारी अवल हाथणीयु' 
बेसी आवो मुज पास लाड़ी 
अवल हाथिणीयु नी ऊंची अँबाड़ी 
तेथी डरू' बर राज 
मोकलावु' मारां अवल बलेरां 
बेखी आवो मुज पास लाड़ी 
अवल बलेरां तो नाचे न कूदे 
थी डरू' वर राज 
मोकलावु' म।री अवल वेलडीयु' 
बेसी आवो मुज पास लाड़ी 
अवल पेलड़ीयु ना पेरे छडके 
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तेथी डरू' बर राज 
--दुलहिन, तुमे केसरिया बुलाता है 
मेरे पास आजा, दलहिन ! 
पेदल चलू तो पेर दुखता है 
कैसे आऊ , वर राज ! 
में अपनी श्र ष्ठ हथिनी भेज देता हूँ, 
उस पर बेंठकर आ जाइयथो मेरे पास, दुलहिन | 
श्रेष्ठ हथिनी की अग्बारी बहुत ऊ'ची है, 
उससे में डरती हू', वर राज ! 
मैं अपना श्रेष्ठ बछेरा भेज देता हूँ, 
उस पर बेठकर आ जाइयो मेरे पास, दलहिन ! 
श्रेष्ठ बछेरा तो नाचता है, कूदता है, 
उससे में डरती हूँ वर राज ! 
में अपनी श्रेष्ठ बहली भेज देता हू, 
उस पर बेठकर आ जाना मेरे पास, टलहिन ! 
श्रेष्ठ बहली के पहिये चीखते हैं 
उससे में डरती.हू, वर राज ! 
अनेक गीत विवाह के विशेष अवसरों पर गाये जाते हैं, ओर यह तो प्रत्यक्ष 
है कि विवाह-गीत प्रायः स्त्रियों की सम्पत्ति हैं। एक गीत में राम और सीता के 
बैवाहित जीवन का काल्पनिक दृश्य प्रस्तुत किया गया है। कभी तो राम और 
सीता में भी किसी-न-किसी बात पर लै-दे हुईं होगी, यह कल्पना जीवन को 
यथार्थवाद की कसोटी पर परखने की सूचक है-- 
लबींग केरी लाकड़ीए 
रामे सीता ने मार-यां जो 
फूल के रे दड़,लिए 
सीताई बरे मारयां जो 
राम तमारे बोलड़िए 
हूँ पर घरे दलवा जईश जो 
तमे जशो जो पर घरे दलंवा 
हूँ घंटलो थइश जो 
राम तमारे बोलड़िए 
हूँ पर घरे खांडवा जईश जो 
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तमे जशो जो पर घरे खाँडवा 

हूँ साँ बेलूँ थईेश जो 

राम तमारे बोलड़िए 

हूँ जल माँ मछली थइेश जो 

तमे थशो रे जलमां रे मल॒ली 

हूँ जलमोजू थईश जो 

राम तमारे बोलड़ीए 

हूँ ञ्राकाश बिजली थईश जो 

तमे थशो जे आकाश बिजली 

हूँ महुलीओ अईश जो 

राम तमारे ब।लड़ीए 

हैँ बली ने ढगलो थइ्देश जो 

तमे थशो जो बली ने ढगलो 

हूँ भभूतियो थईथ जो 
-- लौंग की लकड़ी से 
राम ने सीता को मारा । 
फूल की गेंद से 
सीता ने राम को मारा । 
ओर राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
में पराये घर पीसने चली जाऊं गी। 
तुम यदि पराये घर पीसने चली जावोगी, 
में वहाँ चक्की बन जाऊगा। 
ग्रो राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
मैं पराये घर अन्न कूटने चली जाऊंगी। 
तुम यदि पराये घर अन्न कूटने चश्ली जावोगी, 
मैं वहाँ मूसल का सिरा बन जाऊँगा। 
त्रो राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
में जल में मछली बन जाऊंगी। 
तुम यदि जल में मछुली बन जावोगी, 
में जल की लहर बन जाऊंगा । 
श्रो राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
में आकाश में बिजली बन जाऊंगी। 
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तुम यदि आकाश में बिजलो बन जाओगी । 
में बादल बन जाऊंगा | 
ओरों राम, तुम्हारी बोली से क्रोध में आकर 
में जल कर राख बन जाऊं गी । 
तुम जलकर राख बन जाओगी । 
मैं इसे र्माकर भभूतिया' बन जाऊंगा । 
अनेक गीत अधुरे हो मिलते हैं। कभी किसी पूरे गीत के दो खण्ड दो 
सुदूर आमों में मिल जाते हैं | कभी यह भी पता नहीं चलता कि जो गीत मिला 
है वह अधूरा है। फिर जब इसकी शेष पंक्तियाँ भी मिल जाती हैं तो हमारा 
श्रध्ययन आगे बढ़ता है। 
कुछ गोत ऐसे भी होते हैं जिनका सामूहिक प्रभाव होता है; केवल दो-चार 
पंक्तियों से नहीं,बल्कि पूरा गत सुन लेने पर ही चित्र की एक-एक रेखा पूरे चित्र 
की विशेषता का प्रमाण देती है। यही गुजराती लोकगीत का आ्राद्श है, जो कवि 
के शब्दों में प्रतिविम्बित हो उठी है+- 
गारु अधुरू' सेल्य मा 
'ल्या बालमा 
गाणु अधुरू' मेल्य मा 
हैये आयेलु' पाछु' ठेल्य मा 
'ल्या बालमा 
होठे आयेलु पाछु' ठेल्य भा 
'ल्या बालमा 
गारु अधुरू' मेल्य मा 
'ल्या बालमा ।* 
--गीत अश्रधूरा न रख 
ओ्रो बालम ! 
गीत अधूरा न रख 
हृदव तक आये हुए को पीछे मत मोड़ 
आ्रो बालम ! 


१ योगी 
२ 'सावनी मेल्घा', उमांशंकर जोशी, कहानी” ( सरस्वती प्रेस, बनारस ), 


१४ नवस्वर, १६३४ । 
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होठ तक आये को पीछे मत मोड़ 

आर बालम ! 

गीत अधूरा न रख 

आओ बालम !! 

गीत को अधूरा न छोड़ा जाय, होठ तक आई हुई बात को पछे न मोड़ा 
जाय, यही मेघ-गम्भीर गुजरात का सबसे बड़ा आदर्श है। 












।/7/ए 
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कविता का मलस्रोत 


अगपदिम युग के लोकगीतों की विवेचना करते हुए कॉडवेल ने इस बात 
पर विशेष जोर दिया था कि उस समय सामाजिक चेतना अपने प्रारम्भिक काल 
में थी, श्रैर जिस प्रकार विकासमान समाज ने वातावरण के साथ स'घष करने 
में पृथ्वी पर अपने अस्तित्व के साथ अनुकूलता स्थापित करने के लिए फसल 
उगाने की कला को जन्म दिया उसी प्रकार फसल के प्रति उस कबीले के 
सम्बन्ध को व्यक्त करने के लिए भावात्मक सामाजिक एवं सामूहिक मनोदशा 
की अभिव्यक्ति करनेवाली कविता को जन्म दिया। निरन्तर संघष के पश्चात्‌ 
प्रकृति के कुछ अंगों पर तो मानव की विजय हो गई ओर इसके फलस्वरूप 
प्रकृति के प्रति आदिम युग की कविता में सहानुभूति की रेखायें उभरने लगी 
थीं | परन्तु प्रकृति के अंग-अंग अब भी साहचर्य के लिये तेयार न थे और वे 
अपने प्रकोप से मानव के लिये किये-कराये को असह्य ज्ञति पहुंचाते थे । अतः 
यह नितान्त आवश्यक था क्रि प्रकृति पर पूर्ण रूप से विजयी होने के लिये 
मानव की दृष्टि में सामूहिक जीवन का महत्व बढ़ता चला जाय। सामूहिक 
भावों को जाग्रत करनेवाले लोकगीत न केवल कम करने के लिये प्रेरणा देते 
थे, बल्कि वे श्रम को मधुर बना देते थे। उस युग के लोकगीतों में मानव के 
सामूहिक भाव अनुराग अ।र साहचर्य, परिश्रम ओर आनन्द-उल्लास, भय, 
आशंका ओर आशा निराशा की कहानी सुरक्षित है। फसलों के साथ-साथ 
गीत भी तेंयार किये जाते थे । विष्नों की भयंकरता इन गातों में बार-बार यूज 
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उठती थी, विध्नों का सामना करने के लिये सामूहिक प्रेरणा प्रदान करना यही 
इनका ध्येय था । 

शब्द, लय, छुन्द, विचार वस्तु और भाव का सामाजिक अ्रस्तिस्व एक. 
निर्विवाद सत्य है। फसल के साथ मनुष्य का आर्थिक सम्बन्ध ही मुख्य और 
सचेत था, और जहां तक लोकगीत का सम्बन्ध था समस्त कबीलें की सामूहिक 
खावाज ही इसकी सत्य समझो जाती थी। फसल के लिये लम्बो प्रतीक्षा 
अनिवाय थी। उस युग के लोकगीत की पृष्ठभूमि में मानत्र अ्रं।र प्रकृति के- 
संघर्ष का इतिहास निहित है। 

'समाज/का विकास हुआ। प्रत्येक वर्ण ने अपना-अपना काम संभाल 
लिया । कुम्हार को लीजिये | शत शत शताब्दियों से वह माठी के घड़े तेयार 
करता आ रहा है। थोड़े-बहुत अन्तर के साथ इन घड़ों का रूप उन घड़ों जेसा 
ही है जो पांच हजार पुराने महेंजोदड़ो की खुदाई से निकाले हैं। यह देखकर 
आधुनिक वेज्ञानिक शिक्षा की छाया में पला हुआ व्यक्ति चकित रह जाता है। 
कसेरे की कला का भी यहो हाल है। उड़ीसा के ग्राम-जोवन की एक भांकी 
षेश करते हुए काका कालेलकर ने लिखा है--“कसेरा कटोंरी बनाता है। बाप- 
दादों से उसने यह हुनर सीखा है। ओर उसके ग्राहक भी बने हुए हैं, ओर यह 
भी वह जानता है कि साल भर में इस हुनर में कितनी आमदनी होगी । उसके 
प्रतिद्वन्द्दी भी उसकी बिरादरी के द्वी हैं। सब का जीवन ओत-प्रोत--ताने-बाने. 
की तरह एक-दूसरे से गुथा हुआ है। उसे इस बात का भी विश्वास है कि 
बाहर से कोई उस पर हमला करनेवाला नहीं है। उसके प्राण मानो खतरे में. 
हैं, इसलिये उसे बेतहाशा भागने की जरूरत नहीं है। उसका जीवन और 
परिश्रम उसका उपयोग और उत्तका आराम सब साल में बंधे हुये चल रहे हैं।. 
अब अपने उस आनन्द को कटोरी के ऊपर अंकित किये बिना वह अपने हाथ: 
से उसे अलग केसे कर सकता है ! कटोरी के बन जाने पर सोचा, चलो इसकी 
कोर के ऊपर के थोड़े से बेल-बूटे चितेर दू' | इस कोरी में बच्चे यनों से 
मिकला हुआ गरम-गरम दूध पियेंगे। इसलिये चलो, इसके ऊपर अपनी पूछ, 
ऊ'ची उठाकर कूदनेवाले बछुड़े को ही चितेर दू'। इसी का नाम कला है. 
शोर उसके बालक उसके इद-गिद कृदने लगते हैं ।”” 

समाज का विकास होने पर जब काय-विभाजन हुआ, प्रत्येक वर्ग ने पृथक्‌- 
पुथक्‌ लोकगीतों की रचना आरम्भ कर दी। यद्यवि कुछ गीत समूचे ग्राम में, 
सभी वर्गों में लोकप्रिय रह्दे ओर उनका प्रचलन किसी एकाकी ग्राम ही में नहीं: 
बल्कि समूचे जनपद में शतान्दियों से चला आता है। 
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खेत में काम करते हुए पंजाबी किसान गा उठता है-- 
बललीए कणक दीए 
तैन' खाणगे नसीबां वाले 
--री गेहूँ की बाली, 
मे भाग्यशाली लोग ही खायेंगे ।! 
यहां गेहूं! की बालो के शब्दाथ से ही गुजारा नहीं चलता । प्रतीक रूप से 
किसान युवक ने किसी युवती की ओर संकेत किया है। जेसे खेत में गेहूँ की 
बालो पक जाती है ऐसे ही ग्राम की. नन्‍्हीं-मुन्नी-सी बालिका युवती बन जाती है, 
आर किसान युवक सोचता है कि वह युवक जो इस युवती के ऑंचल से 
बंघेगा अवश्य कोई भाग्यशाली हो होगा । 
फसल को माडते समय बलों के चक्कर को गढ़वाल में 'दाई' का फेरा? 
कहते हैं | गठवाली लोकगीत में इसी से ऋतु बदलने की उपमा ली गई है--- 
आई गन ऋतु बोड़ी 
दाई' जेसी फेरो, मुमेलों 
उवा देसी उवा जाला 
ऊंदा देसी उ'दो, भुमेलो 
--ऋतु ले|टकर आ गई 
फसल मांडते समय बैलों के चक्कर के समान । भ्रुमेलो । 
ऊपर देश के लोग ऊपर चले जायेंगे, 
नीचे देश के लोग नीचे आ जायेंगे | क्रुमैलो ।” 
यहां बसन्‍्त ऋतु की ओर स'केत किया गया है। 'भ्ुमेलो” आनन्द-सूचक 
शब्द है, और प्रत्येक कड़ी के पश्चात्‌ इसे द॒हराते हैं। कुमेलो एक लोक-ऋत्य 
का नाभ भी है। 
एक स्थान पर राजस्थानी लोक-मानस ने ग्रीष्म ऋतु का चित्र बड़ी कुशलता 
से अंकित किया है-- 
कह लूबां कित जावस्यों 
पावस धर पड़ियांह 
हिये नवोरा नार रा 
बालम बीछड़ियांह 
--कहो, है लुओ तुम कहां जाओगी | 
जब घरती पर पावस ऋतु आ जायगी ?? 
“हम उस नवविवाहिता नारी के हिय में जाकर र२हेंगी 


ै 
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जिसका बालम बिछुड़ गया हो |? 
वियोगिनी नववधु के हृदय में सदैव ग्रीष्म ऋतु छाई रहती है, वहां सर्देक 
लूएँ चलती हैं जिन्हें पावल ऋतु की फुहार भी शांत नहीं कर सकती । 
मारवाड़ का रेखाचित्न भी देख लेजिये-- 
बालू बाबा देसड़ो 
पाणी ज्यां कूवांह 
ध्ाधी रात कुहक्कड़ा 
ज्यू' माणस म्वाह 
बालू" बाबा देसड़ो 
पाणी सन्दी तात 
पाणी केरे कारण 
पिव छाड़े आधी रात 
बाबा मत देइ मारुवां 
वर कु वारि रहेस 
हाथ कचालो सिर घड़ो 
सींचती य मरेस 
बाबा मत देइ मारुवां 
सूधा गोवालांह 
कंध कुहाड़ो सिर घड़ो 
वासो मंक थलांह 
जिण भुय पन्नग पीवणा 
केर कंटाला रूख 
आके फोगे छांहड़ी 
हँछा भांजइ भूख 
--हि बाबा मैं उस देश को जला दृ 
जहां पानी कु'बों में मिलता है। 
अ्राधी रात ही से पानी निकालनेवाले लोग यों शोर मचाने लमते हैं 
जैसे कोई मनुष्य मर गया हो | 
हे बाबा, मैं उस देश को जला दूँ 
जहां पानी का कष्ट है| 
जहां पानी निकालने के लिये 
प्रियवम आधी रात ही को घर से चल देता दै। 
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हे बाबा, मारवाड़ के निवासी के साथ मेरा विवाह नं करना 
भले ही मैं कु वारी रह जाऊ । ब 
हाथ में कटोरा, सिर पर घड़ा, 
में पानी दोते-दोते मर जाऊँगी। 
हे बाबा, मारवाड़ के निवासो के साथ मेरा विवाह न करना 
मारवाड़ के निवासी सीघे-सादे गाय चरानेवाले लोग हैं । 
कन्घे पर कुल्हाड़ी, सिर पर घड़ा, 
मरुस्थल के बीच उनका निवास है। 
जिस भूमि पर पी जानेवाले सांप होते हैं, 
कटीले करील ही जहां के वृत्त हैं, 
आक ओर फोक के नीचे हो जहां छाया मिल सकती है, 
घास के बीज खाकर ही भूख मिटानी पड़ती है।? 
हो सकता है कि मारवाड़ का यह रेखाचित्र देखकर कुछ लोग नाक-भों 
सिकोड़े | किन्तु लोकगीत का काम सत्य पर पर्दा डालना नहीं | कुछ आधु- 
निक वेशानिकों का मत हैं कि मारवाड़ की मरुभूमि किसी जमाने में बहुत 
उपजाऊ भूमि रह चुकों है | यह भी सुनने में आया है कि आगामी दस वर्षो के 
भीतर मारवाड़ की कायापलठ होनेवालो है। विद्युत्‌-शक्ति से मारबाड़ के 
कोने-कोने में जल पहुंचाया जायेगा, ओर उस समय कोई नवीन गीत नवयुग 
का स्वागत करेगा | 
भारत कृषि-प्रधान देश है। अ्रतः यह कुछ उचित ही प्रतीत होता है कि 
लोकगीतो में राम, लक्ष्मण ओर सोता तक के दर्शन हमें किसी खेत ही में 
हो जाय॑ । जेंसे एक ब॒ देली गीत में--- 
राम बनें तो लक्षमन जोतिओ 
सीता माता काढ़ें कांद 
लछमन दिडरा लौट के देरिओ 
मेरी बारी दो दो कान 
--राम बीज बो रहे हैं, लक्ष्मण हल चला रहे हैं 
सीता माता निराई कर रही हैं 
लक्ष्मण देवर, लोटकर देखो 
मेरे खत में दो दो अंकुर निकल श्राये हैं 
खेत की रखवाली नितान्त आवश्यक है । बुन्देली लोकगीत में सीता आर 
लक्ष्मण के प्रश्नोत्तर सुनिये-- 
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काहे को बांध लछमन धनइयां 
काहे को पांचों बान 
मिरगा बारी ऐसे चुनें 
जैसे अनाथ को खेत 
काहे को निरखो भोौजी धनइयां 
काहे को पांचई बान 
परों मिरगला मारन चल 
मोए जसरथ की आन 
--ाहे को धनुष बांधा है, लक्ष्मण ! 
काहे को पांचों बाण रख छोड़े हैं ! 
मृग खेत में ऐसे चरते हैं, 
जेसे यह अ्रनाथ का खेत हो । 
भावज, काहे को धनुष को निरखती हो ? 
काहे को पांच बाणों का दोष निकालती हो 
परसों में मृग को मारने चलूगा 
मुझे दशरथ की आन है |? 
प्रत्येक जनपद क्या सोचता है और क्या अनुभव करता है, इसकी अभि- 
व्यक्ति आज भी वहां के लोकगीतों में मिलती है। कूलई, चम्बाला, बांगरू, 
कुमाउनी और छुत्तीसगटी--ऐसी अनेक जनपदीय भाषायें हैं जिनमें प्राणवान 
अ्र,र जाग्रत लोकवार्ता का अक्षय भण्डार है | लोकवार्तता का अन्वेबण नितान्त 
आवश्यक है | कविता के मूललोत तक पहुंचकर हम आधुनिक कविता के लिये 
नवीन प्रेरणा प्राप्त कर सकेंगे | 
युग बदल रहा है| नया युग नये गीत चाहता है। किन्तु नया युग पुरातन 
लोकगीतों का निरादर नहीं कर सकता--लोकगीव जो कविता के मूलखोत हैं । 
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रामायण की रचना के पूर्व हो राम को गाथा देश के एक सिरे से दूसरे 
सिरे तक विख्यात हो गई थी। राम केवल अयोध्या के ही नहीं, सारे देश के 
राम बन गये थे। माताएँ अपने शिशुओं म॑ राम को भावना करने लगी थीं। 
राम को न्यायप्रियता तथा शुरवीरता की कहानियाँ देश के एक सिरे से दूसरे तक 
प्रचलित हो गई थीं। इस प्रकार राम-चरित्र लोक-कथाओ्रों का विपय बन गया 
था। अनेक लोककबि उनका यश गाने लगे थे। विवाह-गीतों में वर की कल्पना 
करती हुई र्मणियों के सामने राम की मूर्ति विराजमान रहती थी। इस प्रकार 
राम-चरित्र की सर्वप्रथम भूमिका निर्मांण करने में लोक-साहित्य का सबसे बढ़ा 
हाथ था । 

वाल्मीकि तथा तुलसीदास के राम वन में जाकर भी किसी राजा से कम नहीं 
रहे | सीता-हरण से पहले के बारह वर्ष हमारी श्रॉख बचाऋर झट से बीत जाते 
हैं | राम की छोटी-छोटी बातें सुनने के लिये हमारा हृदय प्यासा हो रह जाता 
है। वहाँ हम यह नहीं जान पाते कि राम दिन में कितनी बार हँसते थे; कितनी 
बार वे मनोविनोद की बातें करते थे। उन बातों का पता लगाने के लिये हम 
उत्कंठित हो उठते हैं। राम क्‍या खाते थे ? वे केवल फल पर ही निर्वाह करते 
थे या आटे की बनी हुई रोटी भी खाते थे ! उन्हें आय केंसे ओर कहाँ से प्रास 
होता था ! क्या वे खेती-बारी भी करने लग गए थे ! वे गाय का दृध पीते थे 
या भे'स का ? यदि भें स का' तो उनकी भैंस किस रंग की थी और यदि गाय 
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का तो क्या उनकी गाय कपिला गाय थी १ वे मिट्टी के पात्रों में दूध पीते थे या' 
सोने-चोंदी की कथोरियों में ? इन सब प्रश्नों के उत्तर पाने के लिये हम बेचन हो 
उठते हैं | हम बार-बार रामायण का पाठ करते हैं किन्तु राम को भली भांति 
देख नहीं पाते। कवि उनकी मोदी-मोटी बातेँ बतलाकर ही हमें अपने साथ 
दौड़ाकर ले जाना चाहता है। हम धोरे-धीरे चलना चाहते हैं जिससे राम का 
पूरा-पूरा दर्शन कर सकें | 

उत्कल प्रान्त के लोक-साहित्य में राम की गाथा की वे सब छोटी-छोटी बातें,. 
जिन्हें सुनने के लिये हम इतने व्याकुल हैं, कल्पना को कूँ ची द्वारा अंकित की 
गई हैं । यहाँ के राम कृषक हैं। कृपि-प्रधान देश के राम का कृषक-रूप देखकर. 
हमारां हृदय तरंग्रित हो उठता है। हल चलाते हुए कृषक लोग जो गोत गातेः 
हैं जिन्हें उड़िया म॑ 'हलिया-गोत” कहते हैं। इन में प्रायः राम की गाथा गाई 
जाती है। उत्कल को भूला भूलतों हुईं कन्याएं 'दोली-गीत” गातो हैं। उनमे 
भी राम-चरित्र की थोड़ी-बहुत कलक मिलती है। यहां के राम धनी भी हैं और 
निर्धन भी । धनी इतने कि उनके घर में साने के दीपक हैं जिनमें घी या चन्दन. 
के तेल का उपयोग किया जाता है, और निधन इतने कि वे सीताजी को नये 
वस्त्र तक नहीं पहना सकते । 

इन गीतों को गाते हुए उत्कल प्रान्त के ग्रामवासी अपना दुःख-दर्द भूल: 
जाते हैं | राम के महान्‌ टःख के सामने उन्हें अपना दःख बहुत कम लगता है। 
जब राम भी इतने निधन हो सकते हैं कि सोताजी को नया वस्त्र न दे सके तब 
साधारण व्यक्ति की तो बात ही क्‍या रहो | 

उत्कल के लोक-साहित्य के राम घर का काम-काज अपने हाथों से करते' 
हैं | राम हल चलाते हैं, लक्ष्मण जुताई करते हैं अं।र सीताजी बीज बोतो हैं | वे 
कपिला गाय का दूध पाते हैं जा चन्दन को श्रग्नि पर गरम किया जाता है। उनके 
घर में सोने को कटे।रियाँ हैं। कभो-कभी उन्हें हल चलाते-चलाते घर पहुँचने: 
में देर हो जाती है। सोताजी व्याकुल हो उठती हैं अर लक्ष्मण से कहती हैं--- 
“जाओ, राम को बुला लाओो |? लक्ष्मण कच्चे आम लाता है। सीताजी चटनी 
पीसती हैं । सब चटनी राम हो खा जाते हैं। लक्ष्मण को थोड़ी-सी चठनी भी 
नहीं मिलती । उनका जो छोटा न हो तो क्‍या हो?! राम ओर लक्ष्मण दो 
कपिला गाएँ खरीदते हैं| राम की गाय का दूध €ृंख जाता है। लक्ष्मण की 
गाय बराबर दूध देती रहतो है। उड़ीसा में पान बहुत होता है। यहाँ के राम' 
पान प्रसाद करते हैं। दुःख की भो कुछ न पूछिए । एक बार सीताजी ट॒टे हुए बरतन 
में दघ दहने बेठती हैं | सारा दघ नीचे बह जाता है। राम को मालूम होता है 
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तो वे बहुत क्राधित होते हैं। लक्ष्मण पेट भर भात भी नहीं खा पाते । राम 
नारियल तलाश करते-करते थक जाते हैं। इस प्रकार राम-चरित्र सरिता की 
भांति, बहता चलता है। इसका बहाव जरा भी अप्राकृतिक नहीं है। यहाँ के 
राम किसी एक व्यक्ति के राम नहीं हैं; वे तो सारी जनता के राम हैं । 
उत्कल के किसान कवियों ने अपने हाथों से रंग तेयार किया है श्रोर 
अ्रपनी ही कुँची से राम का चित्र प्रस्तुत किया है। न उन्होंने रंग उधार 
लिया, न कूँ ची ही किसी से मांगी है । 
अब कुछ उड़िया लोकगीत लोजिए जिनसे राम की गाथा की रेखाएं. 
उभरती हैं | 
पहले राम के शेंशव का हाल सुनिए-- 
पिल्ला टी दिनू राम घांइले नंगल 
नव खंड प्रथि होईंछी टलूमल्‌ 
आकास कु घटिअ्रद्धि जल्‌. ..हलिया हे... 
--बचपन में एक बार राम ने हल को हाथ लगा दिया !? 
पथिवी के नव खंड हिलने लग गये । 
“हे कृषक, उस समय आकाश में बादल घिर आये थे |? 
इसके पश्चात्‌ रूट राम के हल चलाने का दृश्य प्रस्तुत कर दियछ 
जाता है-- 
चालो चालो बलद न करो भालोनी 
आ्राऊरी घड़िए हेले पाइईवो मेलानी 
खाईवो कंचा घास जे. . .पीईवो ठंडा पानी हो. .. 
बूढ़ा बलद कु जे हलिया मंगु नांई' 
राम बांधे हल्‌ लईइखन देवे माई 
आऊरी कि करिये जे... 
सीताया देवे रोई जे... 
--“चलो चलो, बेल, देर न करो, 
जरा ठहरकर तुम्हें छुट्टी मिल जायगी | 
खाने को ताजा घास मिलेगी, 
पीने को ठंडा पानी | 
किसान बूढ़े बेलों को पसन्द नहीं करता | 
राम हल चला रहे हैं, 
लक्ष्मणजी जुताई करेंगे, 
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सीताजी के लिये ओर क्या काम है, 
वे बोज बो देंगी !? 
धान कूठनेवाले यन्त्र का नाम उड़िया भाषा में ढेंकी है। ढेंकी पर काम 


करते हुए 
सुनिए-- 


जो गीत गाये जाते हैं उन्हें 'टेंकीगीतः कहते हैं। एक देंकी-गीत 


हीरा मार्णंकर धान ढेंकी-रे अच्छी पर्णां 
राम लइंखन दुई हेले भीका टर्णां 
किए गो पेलीवो से धान, कहो मोते कि न जे... 


- राम बोलंति हे. . .सनो लखन 


पेलीबो धान तुम्मभे कुटिवा मोर मन 

एते कहि ढेंकी ऊपरे बससी भांगे पान 

दि खंडि पानरु खंडिए खाईले राम तो से. . . 
धान कूटा पेला चालीला केते रंगे रसे 

महकी ऊठूछी वासना कि मीठा लागीवा से 


---ें की के पास हीरों-मणियों-सटश धान का देर लगा है, 

राम ओर लक्ष्मण में विवाद हो रहा है कि कौन घान डाले, कौन कूटे । 
राम ने कहा--लक्ष्मण, ठुम धान डालो, में कूद गा । 

यह कहकर राम ढेंकी पर बेंठ गए ओर पान खाने लगे । 

दो में से एक पान राम ने खा लिया । 

धान कूठने का काम आनन्द से चलता गया । 

चारों ओर महक फेल गई ।? 
"सीता के प्रति राम का क्रोध देखिए--- 


दौदरा माठिया हाते धरि करि 

खीर दुहिबाकु सीताया गला मो राम रे 

सबु खीर जाको तले बहि गला 

सीताया ए कथा जाणी न पारीला मो राम रे 
बोहड़ीला राम हल काम सरि 

खीर मंदे वेगे सीता कु मागीला मो राम रे 
धांइ धांइे सीताया पाखकु अईला 

घोइईतांकु सबु कथा टी कहिला मो राम रे 
रामंक आखीटी रह्न होई गला 

-मन कि तोर लो बाइया द्वेला मो राम रे 
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--द्विटे हुए पात्र में सीता दूध दुहने गई । 
सारा का सारा दूध नोचे बह गया, 
पात्र दृटा हुआ है, यह बात उसे मालूम हो नहीं हुई: 
हल चलाकर राम घर आये आर उन्होंने सोता से दूध मांगा 
सोता दौड़कर आई ओर पति को सब बात सुना दो 
राम की आँखें लाल हो गई -- 
क्या तुम पागल हो गई हो ९?” 
घर में पत्नी से कोई न कोई कसूर हो ही जाता है ओर पति की आँखे! 
क्रोध से लाल हो जाती हैं | कभी-कभी इस क्रोध में भो प्रेम रहता है। ऐसे' 
ही किसी अवसर को कल्पना राम के जोवन में को गई है । 
राम का खेत से जरा देर करके आना सीताजी को बेचेन कर देता है-- 
मेघुया आकासे विजला खेलबी 
भंगा कुड़िया रे सीताया भालड्जी महाप्रभु से 
पास सरि राम बाहुड़ी गहन्ति 
एतो बेलो जाए किसो करिछन्ति मह्दाप्रभु से 
जायो हे लखन बेगे बिल कु 
आणी बाकु राम॑ कु निज घर कु महाप्रभु से 
पवन बहुछ्ली मेघ गरजदो 
अन्दार कुड़िया रे सीताया बस्सद्ी महाप्रभु से 
आग रे बलद पच्छ रे लटखन 
बेगे राम घर कु फेरी आछी महामप्रभु से 
--“श्राकाश पर बादल छाये हैं और ब्रिजली चमक रहो है।: 
टूटी-फूटी कोंपड़ी में सोता का मन उदास है 
हल चलाकर राम अभी तक वापिस नहीं आये 
इतनी देर तक क्या करते होंगे १ 
हे लक्ष्मण, दौड़कर खेत को जाओ 
राम को घर बुला लाओ । 
हवा चल रही है बादल गरज रहे हैं 
अँघेरी कोठरी में बेठी हुईं सीता का मन उदास है. 
. आगे बेल हैं, पीछे लक्ष्मणजी हैं 
राम जल्दी जल्दी घर की ओर आ रहे हैं |” 
सीता का मन उदास है, इस वाक्य में कितनी करुणां भरी है। सीता ने 
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अपनी कोटरी में दिया तक नहों जलाया । वे अँघेरी कोठरी में बेंठी हुई हैं 
राम को घर लोटते देखकर उन्हें कितना आनन्द हुआ होंगा । 
अब राम आर सीता के प्रेम की व्याख्या सनिए-- 
सीताया जेंयू थीरे गुयागु डी राम सेइंथीरे पान- 
सीताया जेयू थीरे टोकई कु ढई राम सेईथीरे धान- 
-- जहाँ सीता ठुपारी है, वहाँ राम पान हैं, 
जहाँ सीता टोकरी है, वहाँ राम धान हैं ।? 
. राम हेला जल सीता हेला लहुड़ी 
राम हेला मेघ सीता हेला घड़घड़ी 
राम हेला दही सीता हेला लहुणी 
राम हेला घर सीता हेला घरणी 
--'राम जल हो गये ओर सीता जल-तरंग, 
राम बादल बन गये ओर सीता बिजली की गरज, 
- राम दह्दी बन गये आ।र सीता मक्खन, 
राम घर बन गये और सीता घरवाली ।? 
उधर सीताजी का वक्तव्य सुनिए--- 
मुकता मुकता बोलंति मुकता 
केंऊ'ठी मुकता के जाने 
जगत्‌ समुका रघुमणि मुकुता 
ए परि मुकता के जाने 
जीवण बिकि मू' कीणीली मुकता 
ए परि बिका किणां के जाने 
--'मोती मोती तो सब कोई कहता है 
पर मोती है कहां, इसे कौन जानता है ! 
जगत्‌ सीप है ओर रघुमणि राम मोती हैं 
ऐसे मोती की किसे खबर है ! 
मैंने अपना जीवन बेचकर यह मोती खरीदा है 
ऐसी बिक्री ओर खरीद ओर के।न जानता है !! 
पत्नी को पति से जो प्रेम हा सकता है, उसकी यहां पराकाष्ठा है। 
सीताजी के मुख से राम के प्रति प्रेम का चित्रण करने में ग्रामीण उत्कल का 
लोक-कवि बहुत सफल हुआ है | 
राम की नि्धनता समीप से देखिये-- 


राम बनवास के उड़िया गीत १०० 


'छिड़ा लूगा पिंधी सीताया ठाकुराणी 
'दौदरा गिन्ना रे भात खाई छंति रघुमणि महाप्रमु से 
सीताया कभ्ुरुछंति नुया लूगा पांई 
इखन भुरुछंति पखाल्‌ भात पांई महाप्रभु से 
सीताया भुरुछंति नाक गुणां पांइ 
राम बूलछ॑ंति नड़िया आणिया पांई महाप्रभु से 
कांदी-कांदी सीता खीर दुहुछंति 
मा घर कथा मते पकाऊछंति महाप्रभु से 
---सोता ठाकुराणी फठे-पुराने वस्त्र पहने हुए हैं, 
-राम टूटे बत॑न में भात खा रहे हैं, हे महाप्रभ॒ ! 
सोता नये वस्त्रों के लिए तरस रही हैं, 
“लक्ष्मण पखाल भात के लिए तरस रहे हैं, हे महाप्रभु ! 
सोताजी नाक गुणां" के लिए तरस रहो हें, 
राम नारियल लाने के लिए भढक रहे हैं, हे महाप्रभ ! 
सीताजी ञ्राँखों में आँसू भरकर दूध दह रही हें, 
'वे माता के घर को याद कर रही हैं, है मह्यप्रमु !? 
'राम खजूर का रस पीने जा रहें हैं- 
डिड़ा ल'गा पिंधी राम जाऊथीले 
खजूरो गच्छ र रस काढ़ीवाकु मो बाइधन 
दूरु देखी सीता अइला धांइ 
धरि पकाईला राम र हस्तकु मो बाईंधन 
कि पाई' धांइंछो खजूरी गच्छ कु 
लइखन इहा देखी कि कट्टिबे तुम्भंकु 
--फटे-पुराने वस्त्र पहने राम जा रहे थे 
खजूर वृक्ष का रस निकालने, श्रो मेरे बाईधन !? 
दूर से देखकर सीताजी दौड़ती हुई आा 
राम का हाथ पकड़ लिया । 
खजूर के बृच्ष की ओर क्यों जा रहे हो ! 
लक्ष्मण देखेगा तो क्या कहेगा १? 
उड़ीसा में खजूर के वृक्ष बहुत होते हें । खजुर का रस मदिरा के रूप में 


8 नाक का आभूषण जिसे उड़िया स्त्रियां बढ़े चाव से पद्दनती हैं । 
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पिया जाता है । प्रायः पुरुष हो इसका सेवन करते हैं, स्त्रियाँ नहों ! 
देखिए लक्ष्मणजी चय्नी के कितने शौकीन हैं-- 
धंब कसी तोली लेखन आगणाीले 
सीताया ठाकुराणी चटनी बाटीले 
रघुमणि राम खाइछ॑ति हलिया हे 
टिकिए चटनो मोते देयो श्राणी हो. . .सीताया ठाकुराणा 
चटणी गल सरी लईखन कांदूदधेति जे 
-- लक्ष्मण कच्चे आराम लाया और सीताजी ने चटनी पीसी, 
है किसान, सारी की सारी चटनी राम खा गये, 
थोड़ी सी चटनी मुझे भी दे दो ! 
चटनी खतम हो गई लक्ष्मणजोी रा रहे हैं |? 
कुछ गोतों में राम के घर में गाएँ दिखाई गई हैं। सचमुच उन दिनों 
घर घर गाए होती थीं तो राम के घर भी अवश्य रहीं होंगी। यदि केवल 
इतना हो कह दिया जाता कि राम के घर में गाएं थीं तो कदाचित्‌ अधिक रस 
न आराता। यहाँ लक्ष्मण की गाय अधिक दूध देती है । राम की गाय का दूध 
सूख जाता है। लक्ष्मण सीताजी के लिए कपिला गाय लाते हैं। सीताजी रामः 
के लिए तो चंदन की लकड़ी पर दूध गरम करती हैं परन्तु लक्षपण को नारियल 
देकर हो उनका मुँह मीठा करने का यत्न करती हैं। इस प्रकार के उतार- 
चढ़ाव की कल्पना हमें राम के घर में ले जाती है ओर हम राम की छोटी से 
छोटी बात से परिचित हो जाते हैं--- 
राम लईखन दुई गोटी भाई 
दुई भाई कीणीले जे कपिला गाई 
लइईंखनंक गाई बेशी खीर देला 
रामंक गाईःर खीर सूखी गला 
कांदूछृति सीता ठाकुराणी हे. . .हलिया. . 
कि बुद्धि करिबे से. ... .. 
आशणीले लइखन अयुध्या पुरी कु; 
गोटिये कपिला गाई मो राम रे 
ताहा देखी सीता रामंकु कहिले; 
आशणीवाकु से परि गई मो राम रे 
से परि गाई कुयाड़े न पहिले 
खोजी खोजी राम होइलेन बाई मो राम रे 
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'एहा जाणी सीता कांदीवाकु लागीले; 
मुरु बस्सी थाई भात पकाई मो राम रे 
एहा जाणी लइखन सीतांकु कहिले 
कांही कि कांदीछो छार कथा पांइ मो राम रे 
रामंक पांइ ए देह धरिली 
तुम्भरी पांई आणीछी ए गाई मो राम रे 
---राम और लक्ष्मण दो भाई थे 
दोनों भाइयों ने दो कपिला गाएँ खरीदीं 
लक्ष्मण की गाय अधिक दूध देती रही, 
राम को गाय का दूध सूख गया । 
है किसान, सता ठाकुराणी रो रही हैं 
बेचारी क्या करें ?? 
“लक्ष्मणजी अयोध्या से लाए 
एक कपिला गाय, मेरे राम ! 
उसे देखकर सीता ने राम से कहा-- 
मेरे लिए भी ऐसी ही एक गाय ला दों, मेरे राम ! 
वैसी गाय कहीं भी न मिली 
राम खोज खोजकर थक गए, मेरे राम ! 
यह जानकर सीताजी रोने लगीं, 
भात फेंक कर वे उदास हो गई', मेरे राम ! 
'“यह जानकर लक्ष्मण ने सीता से कहा--- 
जरा सी बात के लिये क्‍यों रोती हो १ 
मैंने यह शरीर राम की सेवा के लिये दी धारण किया है, 
तुहारे लिये ही में यह गाय लाया हू ।? 
एक ओर गीत में लक्ष्मण का चित्र अंकित किया गया है-- 
मालिया चन्दन आणी सीता तींया कले 
बेग कपिला गाई-र खीर तताईले महा प्रभु से 
भरि करि खीर सुनार गिन्ना-रे 
रघुमरणि रामंक हस्त-रे देले महाप्रमु से 
भूक-रे कटाऊथीले लइखन कुड़िया 
सीताया देखी आसी ताकु देले नड़िया मह्दाप्रभु से 
अभागा लइंखन आऊकुले कांदीले 
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एड्टा छाड़ी आऊ किछी करि न पारीले महाप्रभु से 

--मलय चंदन की लकड़ी लाकर सीताजी ने आग जलाई 

जल्दी जल्दी कपिला गाय का दूध गरम किया | 

सोने की कटोरी में दूध भरकर 

उसने रघुमणखि राम के हाथ में दिया । 

भूखा लक्ष्मण कुठिया में फाड़, दे रहा था 

सीता ने उसे देखा तो उसे एक नारियल दे दिया। 

अंभागा लक्ष्मण व्याकुल होकर रोने लगा 

वह ओर कर ही क्या सकता था ?” 

राम-बनवास के उड़िया लोकगीत भारतीय लोक साहित्य में विशेष स्थान 
रखते हैं | उड़िया भाषा की माधुरी ओर उत्कल प्रान्त के स्वप्नों ने मिलकर 
ऐसे सुन्दर काव्य की सृष्टि की है जिस पर कोई भाषा गर्व कर सकती है | 
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काश्मीर का चित्र 


काश्मीर पर कभी महाराज ललितादित्य आर प्रवरसेन ने राज्य किया 
था | फिर इसे सम्राठ्‌ अशोक ने एक दिन भगवान बुद्ध के उपदेशों से पवितन्न 
किया था। राजतरंगिणी का प्रख्याएप्‌ गायक कवि कल्हण यहों जन्मा था। 
इसी काश्मीर के शालामार ओर निशात बाग जहाँगीर और शाहजहाँ- 
जेसे वेभवशाली सम्रादों का अतिथि-सत्कार कर चुके हैं । 

देश की एक्र पुरानी लोक-कथा के अ्रनुसार काश्मीरी पंडितों का विश्वास 
है कि आरम्भ में शालामार बाग की आरधारशिला श्रीनगर-निमांता महाराज प्रवरसेन 
ने रखी थी, ओर इसे संस्कृत नाम शालामार (मदन निकेतन) से सुशोमित 
किया था | सन्‌ १६१४ में, जब कि क्रूर समय इस बाग को नष्ट-भ्रष्ट कर चुका 
था, इसका सितारा किर चमका | मुगल-सम्राद जहॉगीर ने स्वयं अपने हाथों से 
इसमें ऐसे नवर्जबन का संचार किया कि पुराना नाम ओर भी साथंक हो उठा । ' 
सम्राट ने लिखा भी है--“मेने हुक्म दिया कि जलधारा का रुख बदल दिया 
जाय और एक ऐसे निराले बाग का निर्माण किया जाय, जिसका निराला रूप 
रंग दुनियाभर के बागों से कहीं बदुकर नयनाभिराम हो । (त॒ज्के-जहाँगीरी) 

निशात-बाग का निमांता था नूरजहाँ का भाई आसफजाह, जिसने 
सन्‌ १६३४ में इसकी स्थापना की थी । बाद में उसने अपनी यह कृति सम्राद_ 
जहाँगीर की भेंट कर दी थी। 

काश्मीर में प्रकृति नाना रगों और नाना वेशपषाश्रों- में अपना ४ गार 
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करतो है । 

सेकड़ों शताब्दियों पूर्व सारी-की-सारी काश्मीर-उपत्यका एक विशाल 
भील थी--नाम था 'सतीसर” । भूगर्भ-विद्या-विशारदों ने उपत्यका के चारों 
आर की पहाड़ियों पर- १४०० फीट की उँचाई पर--केवल जल-तल के 
चिह्नों का ही पता नहीं लगाया, बल्कि मछलियों के अवशेष, सीप ओर घोंघे 
तक खोद निकाले हैं, ओर इस प्रकार कील की सत्ता सिद्ध कर दिखाई है। 
देश की एक दन्‍्तकथा है कि ऋषिवर कश्यप ने अपने तपोवल के द्वारा भील 
का सारा जल बारामूले (बाराहमूल) की समीपवर्ती दरारों में से बाहर निकाल 
दिया था, अर इसके तश्च।त्‌ वे अपने कितने ही मित्रोंलहित यहीं बस गये 
थे | समय पाकर इस स्थान का नवीन नामकरण हुआ “कश्यपमेरु) | आज का 
“काश्मीर! इसी का अपभश्र श है | स्वयं काश्मीरी जनसाधारण ने इस शब्द को 
अं,र भी संक्षोप करके 'कशीर”? बना लिया है । 

अपने बं'ते हुए दिनों में काश्मीर ने मीठी तथा कड़वी दोनों प्रकार की 
घड़ियोँ देखी हैं | हिन्दू-युग में यह प्रदेश विद्या ओर शिक्षाका अच्छा केन्द्र 
रहा है | यहाँ के अधिवासी जीवन के कमेलों से एकदम ख्तंत्र थे | अतः यहाँ 
कला आ,र साहित्य दोनों का ही भाग्य उदय हुआ था । शंकराचाय ने यहाँ 
भी एक मठ स्थापित किया था | उन दिनों की कितनी ही सजीव तथा सरस 
कृतियाँ श्राज के पारखियों को भी मुग्घ किये बिना नहीं रहती । * 

सन्‌ १३२२ में जुलकदरख़ां उफ डोलच ने, जो चंगेज़खां का व शज था, 
७०,००० घुड़सवार योद्धाओं के साथ काश्मोर पर आक्रमण किया । तत्कालीन 
हिन्दू राजा सहदेव शत्र का सामना न कर सकने के कारण किश्तवाड़ की ओर 
भाग गया । जुलकदरखां आ्राठ मास के लगभग काश्मीर में रह ओर यहाँ के 
नर-नारियों को बलपूवंक अपने धर्म में दीक्षित करता रहा | अन्त में ५०,००० 
काश्मीरियों को गुलाम बनाकर उसने अपनी जन्मभूमि की ओर प्रस्थान 
किया । रास्ते में जन्र वह 'देवतर” दर से गुज़र रहा था, तब ऐसा तुषारपात 
हुआ, जिसमें वह अपने सनिकों तथा श्रभागे कश्मीरी बन्दियों-सहित ठिठुरकर 
मर गया । इसके पश्चात्‌ महाराज सहदेव को काश्मीर लोठ आने में अनिच्छुक 
पाकर राज्य की बागढोर उनके सेनापति रामचन्द्र ने सम्हाली | रेंछुनशाह और 
शाह मीर" उसके प्रमुख कमंचारी बने | थोड़े दिनों बाद बादशाह मीर की 


4 रंछुनशाद् तिब्बत का एक निर्वाप्ित शाइजादा था और शाद्व मीर 'रवात?- 
वासी मुस्त्ित सन्‍्त फोरशाद्द का पोम्न । वे दोनों जुल्लकदरज़ां के आाक़- 
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सहायता से रेछुनशाह ने रामचन्द्र का, जन्न कि वह अ्रपने महल में सो रहा 
था, बध कर डाला श्र स्वयं सिंहासन पर चढ़ बेठा। उसने रामचन्द्र की 
फनन्‍्या कूटारानी को अपनी रानी बनने को विवश किया, ओर अ्रपने मित्र 
शाह मीर को मन्त्री-गद पर नियुक्त कर दिया। अपने पूजों के धर्म से 
अ्परिचित होने के कारण रेंछुनशाह ने हिन्दू-धर्म ग्रहण करना चाहा; पर ऐसा 
होने की कोई सम्भावना न देखकर एक दिन उसने निश्चित किया कि अगले 
दिन वह जिस व्यक्ति को सवंप्रथम्न देखेगा, उसी के धर्म में प्रविष्ट हो जायगा । 
देवयोग से मुस्लिम सन्‍्त बुलबुलशाह” उसे सत्रसे पहले दीख पढ़े। अतः 
उसने इस्लाम धर्म कुबल कर लिया | सन्‌ १३२७ में रेंछुनशाह की मृत्यु हो 
गई, ओर महाराज सहदेव के सहोदर उदवनदेव उसकी विधवा कूटारानी से 
विवाह करके, शाह मर को बदस्तूर मन्त्री-पद पर रखते हुए, सिंहासन पर बेठ 
गया । काश्मोरी इतिहास के पन्नों में कूटारानी एक वीर रमणो के रूप में अमर 
है | एक बार जब किसी श्र ने उसके देश पर धावा बोल दिया था ओर 
उदवनदेव श्रपनी जान की खेर न देखकर पीठ दिखा गया था, तत्र यह कृठारानी 
की ही हिम्मत थी कि उसने शत्र के दाँत ख़्ट कर उसे मार भगाया था। 
इसके पश्चात्‌ उदवनदेव की मृत्यु के बाद जब शाह मीर काश्मीर के सिंहासन 
पर कातिज हो बेठा, तब अपने सतीत्व की रक्षा के लिए वह स्वयं अपने ही 
हाथों मृत्यु तक का आलिगन करने में भी नहीं मकिककी | 

शाह मोर का वंश कोई ३२ वर्ष के लगभग चला और फिर काश्मीर के 
सिंहासन पर एक ऐसे जनता-प्रेमी भूपति का श्रागमन हुआ, जो अंधेरी रात में 
एक रौशन सितारे की भांति चमकता है। वह था जेंनुल-आअब्दीन (सन्‌ 
१४२०-७० तक) | जितना मेहरबान वह मुसलमानों पर था, उतना ही हिन्दश्रों 
पर । उसने अनेक हिन्दू-मन्दिरों की मरम्मत करवाई ओर कितने ही हिन्दुों को 
राज्य-कर्मचारी भी बनाया । कहते हैं कि जेनुल-आबदीन के सिंहासन पर आने 
के पूर्व काश्मीर-भर में केवल ग्यारह ब्राह्मण परिवार ही बाकी रहे थे। अब फिर 
भारत के कितने हो भागों से हिन्दू नर-नारी यहाँ आ-आकर बसने लगे | दुर्भाग्य 
में जेनुल-अआबदीन का एक भी उत्तराषिकारी अपने इस प्रजापालक पूर्बंज 
के पद-चिह्ों पर न चला | सन्‌ १५५४ से १५४८५ तक काश्मीर के भाग्याकाश 


मशण दोने के. पूथ काश्मीर आये थे, और मद्दाराज सहदेव ने उन्हें न केवल 
पनादह्द दी दी थी, बल्कि उपहार-स्वरूप ग्राम भी दिये थे | 
२ श्रीनगर के पाँचव पुक् के समीप हनका मक़बरा है । 
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पर “चकः वंश के सात बादशाह दृष्टिगोचर हुए, ओर वे सातों-के-सातों धन- 
लोलुप तथा हत्यारे थे | सन्‌ १५८५ में यहाँ मुगल-युग का श्रीगणेश हुआ, 
ओर सन्‌ १७१३ तक काश्मोर ने ६३ मुगल सूबेदारों का शासन देखा | उनमें 
कुछ को छोड़कर प्रायः सभी के उदार हृदयों में प्रजा-प्रेम के लोत बहते थे। 
मुगल-युग में शाल-निर्माता काश्मीर अपने पूरे योवन पर था, शाल के कारीगर 
ऐसे-ऐसे नफ़ीस शाल बनाते थे, जो अ्रंगूठी तक में से गुज़र सकें। शालामार, 
निशात और नसीम-जैसे सौन्दर्य-काननों से मुगल सम्रादों ने इस भू-स्वर्ग का 
श्टगार किया | कहते हैं कि इसका सोन्दर्य देखकर नूरजहाँ कहती थी-- 
: ध्यगर फिरदौस बररूये जुमीन अस्त 
हमीं नस्तो हमीं नस्तो, हमीं नस्त 
--अ्गर दनिया में है जन्नत कहीं पर; 
यहीं पर है, यहीं पर है, यहीं पर ।? 
मुगल-साम्राज्य के पतन के बाद ही यहाँ अत्याचारपूर्ण अफ़गान-युग का 
आरम्भ हुआ । एक-एक करके कोई २६ अफ़गान सूजेदार काश्मीरियों की किस्मत 
के मालिक बने; पर इन भले आ।दमियों ने तड़पती प्रजा के ज़ख्मों पर कभी 
भूलकर भी मरहम लगाना न सीखा। चिरदृखो काश्मीर नारी-नर महाराजा 
रणजीतसिंह के बढ़ते हुए तिख-साम्राज्य की ओर ताक रहे थे | ग्रामीण माताएँ 
श्पने नन्‍्हें बच्चों के भूले की डोरी खींचती हुईं गाती थीं-- 
दिवायी यी 
सिक्‍ख राज़ तरित क्याह' 
--क्या कभी ऐसा भी हो सकता है, हे भगवान्‌, कि सिख-राज पहाड़ों को 
पार करता हुआ यहाँ तक आ जाय !! 
स्वनामधन्य पं० वीरबल “दर” की प्रार्थना पर महाराजा रणजीतसिह ने, 
राजा गुलाबसिंह तथा कई एक अन्य वीरों के सेनापतित्व में, ३०,००० घुड़- 
सवार काश्मीर फ़तह करने के लिए भेजे । 'पीर पंजाल” की घोली चोबियों ने 
एक दिन देखा कि सिख योद्धा अफ़गानों पर धावा बोल रहे हैं। पहले ही 
हमले में मेंदान सिखों के हाथ रहा । 'शुपइयाँ? के समीप दूसरे युद्ध में रही-सही 
अफगान-शक्ति भी सदा के लिए पिस गई | अरब काश्मीर महाराजा रणजीतसिंह 


१ यह ज्लोरी स्वर्गीय पण्डित आनन्द कोल की पुस्तक “76 (७४7 
?०5०707 में खुश्च्षित है। आज भी वयोवृद्ध काश्मीरी माताझ्ों से अध्यन्त 
करुण रुपरों में कभी-कभी इस छोरी के बोल गुनगुना उठते हें । 
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के सिंख-साम्राज्य का अंग बन गया । स्वयं महाराजा के भाग्य में न बदा था 
काश्मीर-भ्रमण का रसास्वादन | एक बार सन्‌ १८३२ में इस इच्छा से उन्होंने 
काश्मीर की श्रोर प्रस्थान भी किया था; पर उन दिनों काश्मीर में दुर्भिक्ष फूठ 
पड़ने के कारण वे पुनछ से हो लाहंर लोट आये थे । सन्‌ १८३४ में अपने 
काश्मीरी गवनंर कर्नल मोयाँसिंह को महाराजा ने एक पत्र में लिखा था-- 
“काश कि में अपने जीवन में एक बार ही काश्मीर के बागों की, जो बादाम के 
फूलों से महके हुए हैं, सेर कर सकता और हरी-भरी मख़मली घास पर बेठने 
का आनन्द ले सकता ।”? 

महाराजा रणजीतसिंह की मृत्यु के पश्चात्‌ जब पंजाब के साथ ही काश्मीर 
भी ब्रिठिश साम्राज्य के हाथ आया, तो वर्तमान जम्मू-काश्मीर-नरेश के पूर्वज 
महाराजा गुलाबर्सिंह ने, जो उन दिनों जम्मू स्टेट के अधिपति थे, उसे ब्रिटिश 
गवर्नमेंट से खरीद लिया । 

आज का काश्मीर भारत की सबसे बड़ी रियासत है।* वह पूव॑ में चीनी 
'विब्बत से, पश्चिम में यागिस्तान से, उत्तर में यारकन्द तथा पामीर से श्रोर 
दक्षिण में पंजाब से घिरा हुआ है | उप्तका क्षेत्रफल है कोई ५४,२५८ बर्गमील 
आर जनसंख्या है ३३,२०,५१५४ के लगभग, जिसमें से ६,६०,३८९ हिन्दू* 
३६,५१२ बोद्ध, २१,४५३ सिख, १,३५४ अन्य धर्मावलम्बी ओर बाकी सब 
मुसलमान हें । 

काश्मीर के प्रायः तीन विभाग किये जाते हैं--- 

१--ज म्मू-प्रान्त, जिसका क्षेत्रफल काश्मीर-उपत्यका से दुगुना है, ओर जो 
<डुगर! 'छिब्राल' तथा पहाड़? तीन खंडों में विभक्त है । 

२--काश्मीर प्रान्त । इसका मुख्य भाग काश्मीर-उपत्यका ही है । 

३--सीमा-प्रान्त । यहाँ का क्षु त्रप्ल जम्मू तथा काश्मीर दोनों प्रान्तों से 
दुगुना है। इसके तीन खंड हैँ--दारदस्तान, लदाख और बालतस्तान। 


4 “काश्मीर रियासत चेन्ररुल् में देदराबाद ( दक्तिण ) से भी बढ़ी है। वह 
मेसूर से तीन गुनो, ग्वाज्षियर ओर बीकानेर दोनों से हुगुनी, जयपुर से 
पाँच गुनी, बड़ौदा से दुसगुनी शोर द्वावनकोर से बारद्गुनी है। पह 
पंजाब का हैं है ओर युक्‍तप्रान्‍्त का ३ । झआयरत्वेणड को छोड़कर ब्रिटिश 
द्वीप काश्मीर से कुछ ही बढ़े हैं। काश्मीर आकार में €०० मीक्ध द्म्बा 
है झोर ३०० मील चोढा ।? ( पणिडत झानन्द कौत ) 

२ इसमें काश्मीरी पंडितों की संख्या कल ६४५.००० ही है । 
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मुगल-युग में दारदस्तान काश्मीर प्रान्त के अधीन था; पर अ्रफ़गान-युग में 
वह फिर अपनी खोई हुईं श्राज़ादी का मालिक बन बेठा । उस समय, जबकि: 
इस प्रदेश को गह-कलह ने कहीं का न छोड़ा था, महाराजा गुलाबसिंह ने दो- 
तीन बार इस पर हमला किया, और अन्त में उनके वीर उत्तराधिकारी महाराजा 
रणवीरसिंह ने सर्देव के लिए उसे काश्मीर का भाग बना लिया | दारदस्तान 
निम्नलिखित खंडों में विभक्त हैः---(१) अस्तोर, (२) बू जी, (३) चिलास, 
(४) गिलगित, (५) हूँजा, (६) नगर, (७) पुनियाल, (८५) यासीन, (६) चित- 
राल | इनमें गिलगित विशेषतः उल्लेखनीय है। 

गिलंचा ओर दारद इस प्रदेश के अधिवासी हैं। आय-रक्त से सम्बन्धित 
होने पर भी वे सभी इस्लाम के अनुयायी हैं । वे कद में लम्बे और रंग में गो रे 
हैं । साहस और परिश्रम उनके दिन-रात के साथी हैं। खून-पसीना एक करते 
रहने पर भी क्या मजाल कि माथे पर बल पड़ जाय | 

सिंधनद इस प्रदेश में १५० मील तक बहता है। यहाँ के किसान प्रायः 
गेहूँ और जी की खेती करते हैं। उत्तरीय भागों में प्रायः सभी काश्मीरी फल 
उत्पन्न किये जाते हैं । 

लदाख़ आरम्भ में तिब्बत-साम्राज्य का भाग था, और समय-समय पर 
इसके इतिहास में कितने ही राजनेतिक उतार-चढ़ाव हुए हैं । सन्‌ १८३४ में 
महाराजा गुलाबसिह की डोगरा-शक्ति ने इसे अपने अ्रधीन कर लिया और 
तबसे यह प्रदेश काश्मीर का एक भाग है | 

लदाख के निम्नलिखित विभाग हैं--(१) रुकशुक, (२) ज़ॉस्कार, 
(३) लुबरा, (४) लेह, (५) द्रास, ओर (६) करगिल | इनमें लेह अपनी किस्म 
का एक खास व्यापारिक केन्द्र है। प्रतिवर्ष सितम्बर में तुकिस्तान, साइबेरिया, 
तिब्बत तथा मध्य-एशिया से अपने-अपने देश का माल लेकर अनेकों कारवाँ 
यहाँ आते हैं, और काश्मीर तथा भारत से आई हुई वश्तुओं से अपना-अपना: 
माल बदलकर ले।2 जाते हैं । 

ग्यापी (राजा), जिके (अधिकारी), मुगरिक (किसान) ओर रिंगन (छोडे- 
छोटे धन्धोवाले) लदाख़ की विशेष जातियाँ हैं। इनमें बड़ी संख्या किसानों 
की है, जो एक प्रकार की नैलगाय से--जिसे “ज़ोह! कहते हें--हल चलाते 
हैं | इधर फल भी काफ़ी होते है; पर किसी कृदर गरम स्थानों में ही । 

बालतस्तानी राजे पहले काश्मोर के हिन्दू-राजाओं के अधोन थे | परन्तु 
काश्मीर में “चक” वंश के राजाओ्रों के पदाप॑ण के साथ हो वे खुदमुख्तार हो 
गये थे । मुगल-युग में बालतस्तान काश्मीर के अन्टर्गत रहा। पर अ्रफ़गान- 
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4१ में बालतस्तानी राजे फिर से स्वतंत्र हो गये | सन्‌ १८३७ में महाराजा 
गुलाबसिंह ने बालतस्तान के प्रम॒ुन्त राजा अहमहशाह पर चढ़ाई की ओर इसे 
फिर से अपने राज्य का भाग बना लिया । क्‍ 

सिंघनद के दोनों किनारों पर १५० मील के लगभग लम्बा बालतस्तान 
स्थित है। प्रकृति ने इसे कितने हो आकाशचुम्बी प॑तों से सजाया है,,ओऔर 
सोने में स॒हागा हैं यहाँ की नयनाभिराम उपत्यकाएं | खरमंग, शिगर, स्कदू 
श्रौर रोंड्र यहाँ के विभाग हैं, ओर इनमें सर्वोत्तम उपयोगो भूमि है शिगर की । 
बेसे इस पार्वत्य प्रदेश में अधिक खेती नहीं की जा सकती हालांकि यहाँ का 
जलवायु बिलकुल काश्मोर प्रान्त का सा हो है| बालतस्तानी जनसाधारण प्रायः 
इस्लाम के अनुयायी हैं | वे बड़े ही परिश्रमी हैं | हँसते हँसते जान-जोखों का 
काम करने का स्वभाव उनके दैनिक जीवन को उदासीनता से कोसों दूर 
रखता है। 

काश्मीर-उपत्यका इस देश के अन्य पहाड़ी भागों से कहीं अ्रधिक आबाद 
है । यहाँ नगरों की संख्या तो दाल में नमक के बराबर भी नहीं | इसलिए इसे 
तो ग्रामों की भूमि! हो कहना चाहिए । ग्रामों के पृष्ठभाग में हिमालय के 
घोले शिखर बूढ़े अभिभावक-से खड़े हैं, ओर चारों ओर का वातावरण उन्हें 
एक कवि-कल्पनातीत रंग में रँग देता है। ग्राम्य चौपालों से सो हुई नाचती- 
गाती चलतो है सजीव जलधारा, जिसका रंग रूप तथा कल-कल निनाद ग्राम- 
वासियों की 'घर की वस्तु” बन जाता है। ग्रामीण कब्रस्तान तक सुन्दरता से 
खाली नहीं होता--प्रत्येक क॒त्र का श्य्ड्रार किये रहते हैं जामुनी या श्वेत रंग 
के 'मज़ारपोश” फूल । 

व॒सन्त में जब खूबानी के पेड़ों पर बफ से सफेद फूलों का यौवन आता है, 
जब आइओ को गुलाबो कलियां खिलतो हैं, जब -वोर! वृक्तों 
की संगतरी भलक बिखर उठती है, तब्र काश्मीरी आमों में नई जान आ जाती 
है | वसनन्‍्त के पश्चात्‌ पतकइ के आरम्भिक दिन भी कम आनन्दमय नहीं 
होते । रंग-बिरंगो तूलिकाएँ लिए प्रतिदिन प्रकृतिदेवी चित्र-प्रदर्शिनी करती 
चलती है । इधर-उधर जिधर देखिये, रंगों की दुनिया बसती है। एक रंग जाता 
है, दूसरा आता है, ओर इसके साथ-हो-साथ होती रहती है धूप-छाया की 
आँखमिचोनी । 

भले ही ग्रामवासियों के जीवन पर गरीबी का साम्राज्य है। पर वे हैं खुब- 
हँ समुख--हँसना भी जानते हैं अर हँसाना भी । वे बड़े मनमीजी और हँसोड़ 
होते हैं.। इस ज़िन्दादिली ने ही काश्मीरियों के जातीय जीवन को इतना रोशन 
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कर रखा है । हास्य के साथ ही उनकी आँखों में आंसुश्रों की भी कमी नहीं है। 
बयोदवृद्ध प्राणी भी बालकों की भांति फूद-फूटकर रोते हैं | पर ये अश्र॒ उनकी 
शारीरिक दुर्बलता तथा जातीय भीरुता का प्रदशन नहीं करते । इनके अन्दर 
रोती हैं भूतपूर्व काश्मीर की खूनी शताब्दियाँ, जो अर कुछ भले ही कर सकी 
हों, काश्मीरियों के स्वदेश-प्रेम को ज़रा भी कम नहीं कर सकीं | आप किसी 
काश्मीरी से वार्तालाप कीजिए, बातचीत करते-करते वह श्रकसर इस लोकोीक्ति 
'पर आकर दम लेता है--- 
गरह वन्द्ह गर सासा 
'गर नेर न जाह 
“हज़ारों घर मैं तुम्हारे अपंण करता हूं । ओ स्वदेश, तुम्हारा परि 
व्याग प्राप्त करके भें कहीं न जाऊ गा ।? 
स्निग्ध काश्मीरी हृदय हमेशा अ्तिथि-सेवी होता है। फिर उनका आतिथ्य 
केक्ल इनेगिने ओर जाने-पहचाने नर-नारियों तक ही सीमित रहता हो, यह 
बात नहीं है। अपरिचित-से-अ्रपरिचित व्यक्ति भी पूर्ण सत्कार के पात्र सममे 
जाते हैं | किसी ने ठीक ही कहा है-- 
ज़रा-ज़रा है मेरे कश्मीर का मेहमाँ-नवाज 
राह में पत्थर के टुकड़ों से मिला पानी मुझे 
देश की नन्‍्हीं पोद के प्रति वयोब्ृद्ध काश्मीरी आत्मा काफ़ी उदार रहती 
है| युवक के प्रति उसका आशीर्वाद कुछ कम सुन्दर नहीं होता-- 
मिच अइ तुलक त सुन गछमय 
मीठपुद त ज़ीठे उमर 
--9म धूलि को भी छुत्रों तो वह सुब्ण बन जाय। मीठी-मीठी हो 
तुम्हारी छींक अर दीघ हो तुग्हारी आयु ।! 
काश्मीरियों की आन्तरिक प्रकृति में हिन्टत्व ओर इस्लाम सगे भाइयों की 
भांति गले मिले हैं | भगवान्‌ ने उन्हें असहिष्णु ओर असहनशील नहीं बनाया । 
बातों-ही बातों में अकसर वे कहा करते हैं-- 
बाब आदमस ज़ाई जु गबर 
अकि रठ आवरिन बी कुबर 
-“बाबा आदम के दो पुत्र हुए-- 
एक ने श्मशान की राह ली श्रौर दूसरा कत्र में जा सोया !! 
मज़हब की नई आंधी भी काश्मीरियों के इस पुश्तेनी भ्रातृभाव को हिला 
नहीं सकी, यह देखकर किसी भी स्वदेश-प्रेमी का मन खुशी से उछले बिना नहीं 
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शह्‌ सकता | 

काश्मीर फूलों का देश है | सब फूलों का राजा है कमल, जो डल", 
वूलर*, मानसबल, तानसर, खुशहालपुर तथा पम्बसर इत्यादि--काश्मीर की प्रायः 
सभी भीलों में अपने अमुपम सेन्द्य का प्रदर्श किया करता है| इधर-उधर 
पहाड़ों की ढलवानों पर कितने ही स्वर्गोपम बाग हैं, जिनका निर्माता है स्वयं 
प्रकृति । इनका काश्मीरी नाम है मर्ग € चरागाह )। गुल-मर्ग ( फूलों 
की चरागाह ) तथा सुन-मर्ग ( सुनहली चरागाह ) इनमें विशेष उल्लेखनीय 
हैं। यहाँ अनेक प्रकार के--अलग-अलग रंगो-बू के--वन-कुसम खिलते हैं । 
इनमें बहुत-से फूल ऐसे हैं, जो अन्य पाव॑त्य प्रदेशों में बिलकुल नहीं मिलते । 
उस समय जब्न शीतल मन्द समीर इन फूलों के साथ नाज़-भरी अठखेलियां 
करता है, जत्र सूर्य की निर्मल किरणें इनका चुम्बन लेने को लपकती हैं, 
यात्रोगण इनसे खिलना ओर हँसना सीखते हैं । 

कमल क्या है, काश्मोरी स॑न्दर्य का प्रतोकः है। काश्मीर की 
लोकवाणी में अनेक प्रकार से इसका बखान किया गया है। लोक-गीतों में भी 
इसे कम स्थान नहीं मिला । कार्श्मरी मां की आंखों म॑ं उसका बालक कमल 
से कुछ कम नहीं होता, जब बह उसे 'कवल?१ कहकर बुलाती हैं । इस मजेदार 
काश्मीरी नाम की रस-जाँच कर सकते हैं केवल वहीं सज्जन, जिन्हें कभी 
अगस्त मास में, जब्र कमल के फूल अपने पूरे य/वन पर होते हैं, काश्मीरी 
भीलों को देखते-देखते मन्त्रमुग्ध-से होने का से।भाग्य प्राप्त हो चुका है। 
गुलाब भी काश्मीरियों का मनभाता फूल है। काश्मीरी कन्याओं का नाम अ्रकसर 


4 डल्र मील का क्त्रफन्न कोई १० मील के ल्वगभग दै | इसका जल इतना 
निमंक्ञ है कि केवल्न इसके हृदय-जगत्‌ की वनस्पतियां ही इष्टिगोचर नहीं 
होतों, आकाश के दिल्वचस्प खेल्लों के प्रतिविम्ब भी खूब निखरते हैं । 

२ केवल्ल काश्मीर की द्वी नहीं, यद्द भारत की सबसे बड़ी मील है ।जब यह 
ज़रा कोध दिखाती है, तो जहरों का पतागर-सी ज्लगती द्ैे। कभी-कभी 
बेचारे यात्री भी; जो शिकरे ( नाव ) इत्यादि पर आनंद-यात्रा के ल्लिए 
निकतते हैं, दसेशा के द्षिए इसकी खूनी द्द्दरों के भाँचत्न में सो जाते हैं । 
जेहक्षम इस सीत़ में आकर गिरती है, ओर 'सखोपर२! नामक स्थान से फिर 
बादर निकल कर भागे बढ़ती दे । | 

& कमल का काश्मीरी नाम 'प्रपोश! है। पर काश्मीरी पणिडत इसे धार्मिक 
रज्ञ देने के ल्लिए संस्कृत माम का प्रयोग करते हैं। 
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“गुलाबी? रखा जाता है। काश्मीर के इस सार्वजनिक फूल की तुलना केवल 
स्त्रियों के लिए ही सीमित हो, यह बात नहीं है। सुन्दर बालक का नाम भी 
प्रायः गुलाब? होता है। “नरगिस” अ्रं।र 'लाला? फूलों के प्रति भी जनसाधारण 
का प्रेम सजीव हो उठता है, जब कन्या का नाम युम्बरज़ली ( नरगिसी लड़की ) 
अ,र युवक का नाम 'लाला? रखा जाता है| कितने ही ओर नाम भी हैं, 
जिनसे काश्मीरी नर नारियों के पुष्प-)म का परिचय मिलता है | इनमें 'कु'गी” 
( केसर की कली ), 'पोर्शी! ( कलो ), 'पोंशकुजी? ( फूलदार भाड़ी ), 
“हीमाल” ( चमेली की माला ) अर,र टेकरी? ( टेकरी फूलकी-सी लड़की ) 
विशेष उल्लेखनीय हैं। काश्मीरी नामों का फूलों के साथ-साथ ही कितनी ही 
अन्य प्राकृतिक विभूतियों के साथ भी प्रचुर संसग रहता हैं--प्राम की बालि- 
काओ्नों से उनके नाम पूछिये, कितने ही अन्य सरस नामों में ये नाम आपका 
मन मोह लेंगे--जूनी? ( चांदनी ), 'संगरी? ( पहाड़ी ), 'कुक्लि! ( कोंयल ), 
'मेंना! तथा 'कतीज! ( अबाबील ) |" कुछ कन्याओं का नाम बूनि ( चिनार 
वृक्ष ) भी होता है। इस नामवालो ग्रहदेवो से आशा की जातो है कि वह 
अतिथि-सत्कार को अपने जीवन का आदर्श बनाये, ब्रिज्षकुल चिनार की भांति 
ही, जो राह-चलते मुसाररों को शीतल छाया प्रदान करता है ।* 

काश्मीर सोन्दर्य का देश है--रूप के सांचे में ढली हुई काश्मीरी 
स्त्रियों के सम्मुख तो कल्पना-जगत्‌ की परियाँ तक पानी भरती हैं। उनके दिम- 
श्वेत दांतों की आब खूबानी के सफेद फूलों से भी कहीं बढ़कर होती है, उनके 
गुलाबी चेहरे काश्मीर के जंगली गुलाब से टकर लेते हैं। लोकवार्ता 
बताती है कि जनब्न कभी काश्मीरी रित्रियों अपनी काली-काली आंखों को काजल 
से अर भी काली बनाती हैं, तो इस भय से कि कहों स्वर्गलोक की परियां 
उनका काजल चुराने न उतर आ 4१, वे सदा अधमु दी आंखों से हो सोती हैं |. 


१ 'गुल्लाबी!, 'कुकित्न', 'कतीज!, तथा “नूनी” मुसल्लमानी नाम हें, ओर कवत्न',, 
लाला, युम्बरजल्ली, कु गी, पोशी, पोशकुल्ली, दीमात्न, मेना, संगरी तथा 
बूनि हिन्दू नाम हैं । 

२ काश्मीर की कर्मी कवयिश्रो दल्तेश्वरी ने भी एक स्थान पर कहा है-- 

कनथन रनि छुटर शिद्विज बूनि ; 
नेरव नियर  शुहुल्ल॒करो । 

--किसी-किसी की परनी छायामय चिनार की-सो हैं; चत्नो, हम टसके नीचे 
कर अपने आपको शीतद्ध करे ।! 
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ग्रन्य स्त्रियों की भांति काश्मीरी स्त्रियाँ केशों को सिर का » गार समभकती 

हैं | लम्बे केश अधिक पसन्द किये जाते हैं | खुले अर लहराते हुए केश धारण 
करना बिलकुल पसन्द नहीं किया जाता। केशों का «गार अपने देश के 
मौलिक टंग से ही किया जाता है | विवाह से पहले केशों को कितनी ही पेचीली 
मीदियों में गू था जाता है; सब मीढ़ियां सिर पर ऊनी डोरी के साथ एक कला- 
पूर्ण अ्रन्दाज से जोंड़ी जाती हैं, अ।र पीठ पर इनका बिखरा हुआ जाल-सा एक 
नयनाभिराम चित्र की सृष्टि कर देता है। इस अवस्था में कन्या के सर पर एक 
विशेष प्रकार की ठपी भी रहती है, जो उसके निर्दोष सोन्‍्दर्य को आर भी 
चमका देती है | विवाह के पश्चात्‌ मीदियों का जाल एक लम्बी वेणी में बदल 
जाता है; विवाहिता कन्या सरपर एक सुसज्जित टोपी भी पहनती है; छो प्रायः 
सुख रंग की होती है, ओर एक चौरस वस्त्र भो, जो टोपी के ऊपर इस ढंग से 
पहना जाता है कि पीठ को भी कुछु-कुछ ढक ले | 

चाँदी के बने कुमके काश्मीरी स्त्री के चन्द्रमुख की शोभा बढ़ाते हैं। ये 
अमके भारी होने के कारण कानों में पहने न जाकर सिर से आई हुईं एक 
डोरी से कानों पर लटकाये जाते हैं | 

“फिरन! काश्मीरियों की जातीय पोशाक है, जो घुटनों से नीचे तक लटकते 
हुए एक चोगे-सी होती है। इसकी बाहें काफ़ी बड़ी तथा खुली होती हैं । हिन्दू 
'तथा मुसलमान स्त्रो-पुरुष थोड़े-बहुत भेद के साथ प्रायः एकसा ही फिरन! 
पहनते है; पर कसीदे का काम केवल स्त्रियों के फिरनों पर ही होता है। हिन्दू 
'स्त्रियाँ इसे कालर तथा आस्तोनों पर हो पसन्द करता हैं; मुस्लिम स्त्रियां किरन 
के अधिक-से-अधिक भाग पर कसीदा चाहती हैं | 

अन्य कृषि प्रधान प्रदेशों की भांति ही काश्मीरी जीवन में किसान के। 
व्यक्तित्व सम्पूर्ण ग्रामीण जीवन का प्रतीक है। किसान ही काश्मीरी आत्मा का 
सच्चा प्रतिनिधि है | उसके अश्र सारे काश्मीर के अ्श्रु हैं, ओर उसका उल्लास- 
विभोर हास्य सारे काश्मीर की खुशी है। देश के इने गिने शहरों में घूम फिरकर 
ही श्राप काश्मीरी दिल की धड़कन नहीं सुन सकते--काश्मीरी हृदय के परिचय 
'के लिए आपको ग्रामों में जाना पड़ेगा । 

भूमि, जिसमें काश्मीरंं। किसान किस्मत की देवी का आवाहनत करता है, बहुत 
उपजाऊ है | जेहलम को तठवर्ती भूमिकी तो कुछ न पूछिये । जितना सत्य 
जेहलम का बहना है, उतना ही निश्चित है, इस भूमि में सर्वोत्तम फसल का 
होना। चूंकि काश्मीर-उपत्यका किसी जमाने में एक भील थी, श्रतः उसमें 
उपजाऊ भूमि के कई भू-भाग हैं, जो करेवा या वुडुर कहलाते हैं। इन 
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ऊँचे और अलग-अलग टुकड़ों में आब्रपाशी नहीं हो सकती | इनमें जो खेती 
होती है, वह केवल वर्षा पर ही निर्भर है | धान को छोड़कर काश्मीर में उपजने- 
वाली अ्रन्य सभी वस्तुएँ यहाँ पेदा की जात हैं । 

इन बुडरों में सबसे ज्यादा उबर हैं 'पामपुर! के बुडर, जिनमें अ्रनन्तकाल 
से जगत्‌विख्यात केसर की' खेती होती है। 'पामपुर! ग्राम श्रीनगर के समीप 
है, श्रोर यहां के सब-के-सब वुडर महाराजा साहब की निजी सम्पत्ति हैं | प्रतिवर्ष 
यहां के हरएक वुडर में केसर नहीं बोई जाती । केसर बोने की बारी आती है 
हर तीसरे साल । जिन वुडरों में एक साल केसर बोई जाती है, दूसरे साल उनमें 
गेहूँ आदि बोया जाता है। प्रतिवर्ष से बुडर ठेकेपर दिये जाते हैं | उपज के दो 
भाग किये जाते हैं | एक भाग ठेकेदार लेता है ओर दूसरा किसानों में विभक्त 
कर दिया जाता । महाराजा साहब को इस ठके में काफी रुपया मिल जाता है। 

केसर के खेत प्रायः चोरस क्यारियों में विभक्त किये जाते हैं। प्रत्येक 
क्यारी में कोई तीस-चालीस से ऊपर फूल रहते हैं । बारह हजार बीघे में फेले 
हुए खेतों में वेशुमार फूल खिलते हैं | श्रक्ट्बर मास में इन फूलों पर पूरा यौवन 
होता है| इन दिनों चांदनी रात में लोग केसर की सुनहली बहार देखने श्राते 
हैं| जिन्होंने यह बहार नहीं देखी है, वे कभी स्वप्न में भी उस सुनहलीं भांकी 
की, जों पूर्णिमासी की रात्रि को केसर के खेतों में देखने में आती है, कल्पना 
नहीं कर सकते । 

अक्टूबर के श्रन्तिम सप्ताह में ये फूल चुन लिये जाते हैं, ओर सूखने के 
लिए धूप में कपड़ों पर बिछा दिये जाते हैँ | फूलों की पत्तियाँ जो फेंक दी जाती 
हैं, जामुनी रंग की होती हैं | प्रत्येक फूल के बीच में छें तरियाँ रहती हैं--तीन 
पीले रंग की ओर तीन गहरे संगतरी रंग की। पीली तरियां भी पत्तियों की 
भांति ही फ्रैंक दी जानी चाहिए। पर उनका बहुत भाग केसर में ही मिल जाता 
है, या केसर की मात्रा बढ़ाने के लिए जान बूक्रकर मिला दिया जाता है। संग- 
तरी रंग की तरिया ही अ्रसली केसर होती हैं। ४२०० फूलों की तरियों से 
( जिनकी संख्या १२६०० होती है ) सिफ आधी छुटाक के लगभग केशर 
निकलती है | 
१ केसर को खेती स्पेन, फ्रांस, सिसद्दी, फारस तथा काश्मीर में ही द्ोती है । 

काश्मीर में पामपुर के ठुडरों के भतिरिक्त केसर की खेती 'किश्तवाढ़” में भी 
होती दे, पर वहाँ की केघर बहुत दी घटिया द्वोती है। 
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यदि हम काश्मीर को प्रथिवी का ख्वग कहें, तो काश्मीरी जनता के सरल 
स्वाभाविक गीतों को हमें 'सुरपुर का संगीत! या “जन्नत के तराने! कहन। पड़ेगा । 
जुलाई और अ्रक्टूबर में रबी और खरीफ़ की फ़्सलें तेयार होने पर समूची 
काश्मीरी उपत्यका गोतों से गूज उठती है। जब फ़सर्ल अच्छी होती है, तो 
किसान फ़रलों का उत्सव मनाते हैं। ज्योनार के अलावा गाना-बजाना उत्सव 
का एक विशेष अंग होता है। किसान लोग मिलकर गाते हैं। धनी किसान 
पैसा देकर नतंकों को--जो 'बच-नगमा? कहलाते हैं, बुलाते हैं। ये लोग 
स्‍त्री का वेश रखकर नाचते-गाते हैँ । उनके साथ कई साज़िन्दे भी रहते हैं । 
वे प्रायः परम्परा से चले आनेवाले गीतों को ही गाते हैं; पर उनमें से कुछ ऐसे भी. 
होते हैँ जों समयानुसार नये गीतों को रचना भी करते रहते हैं | इन नये गीतों 
में जो मानव-द्ृद्व को स्पर्श करनेवाले होते हैं, वे शीघ्र ही लोकप्रिय हो उठते 
हैं | किसान यदि इन गीतों को पेशेवर 'बच-नगमा” की तरह सुर-ताल के साथ 
नहीं निभा पाते, तो वे उन्हें अपने ही लहजे में गाते हैं। जेसे-जेसे ये गीत 
पुराने होते जाते हैं, बेसे-वेसे पुरानी मदिरा की भांति उनका नशा भी तेज़. 
होता जाता है। नवम्बर में फ़तल कट चुकने पर किसानों के भंडार अन्न से भरे 
होते हैं, ओर खेतो के कार्यों से फुरसत होती है, तब विवाहों की धूम-घाम शुरू. 
होती है । 

गीत ही काश्मीरी विवाह के प्राण हैं । विवाह की तिथि से कई सप्ताह 
पूव ही स्त्रियों का कुड संगीत का श्रीगणेश कर देता है। गींतों के मीठे स्वरों से 
सारे-काससारा ग्राम सिहर उठता है। प्रत्येक स्त्री इस विश्वास से गाती है कि' 
उसके गोत दूल्हा-दुलहिन के मिलन के लिए सुखकर तथा शुभ होंगे । गीतों की: 
बहुलता से जान पढ़ता है कि घर-घर शादी का मंगलाचार हो रहा है, और हर 
गली-मुहल्ले में स्त्रियों की गोलियां कुमरियों की भांति चहचहा रहो हैं । 

कभी-कभी शाम को स्त्रियाँ अपनी भुजाएं एक दूसरी के कन्धों पर रखे,. 
एक दूसरी के पीछे तीन-चार पंक्तियों में खड़ी होकर गाती हुई एक खास अनन्‍्दाज़ः 
से गलियों का चक्कर लगाती हैं। ये जुलूस विवाह के कुछ विशेष आचारों से. 
सम्बन्ध रखते हैं | इनमें सबसे शानदार वह जुलूस होता है, जिसके साथ दृष्हे- 
की सवारी भी रहतीं है | यह रात को ही निकलता है । प्रत्येक स्त्री पुष्पमालाश्रों 
से सुसज्ञित जलता चिराग़दान लिये चलती है। रंग-बिरंगे फूलों से छुनकर 
चिरागों की रोशनी ओर भी शानदार नज़र आती है। स्त्रियां--भूस्वर्ग काश्मीर 
की परियाँ--एक विशेष गतिमय सुर-ताल में गाती चलती हैं। इस दृश्य में 
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'फूलों की महक कुछ श्रजीब जादू पेंदा कर देती है । 

यह था म॒स्लिम-विवाह का दृश्य । हिन्दू-विधाह की छटा इससे भिन्न होती 
हैं। हिन्दू-विवाह का श्रीगणेश होता है 'गर-नवाई” (घर-सफाई) के साथ । 
इसके पश्चात्‌ हिना-बन्दी (हाथ में मेंहदी लगाने की रस्म) और “दिवा गुन” (वर 
को नहला-घधुलाकर इत्र आदि लगाने कीं रस्म) की बारी आतो है; पर सबसे 
अधिक मनोरंजक होता है “्युग-संस्कार! | “व्युग” उस चबूतरे का नाम है, जो 
इस अवसर के लिये घर के श्रॉगन में बनाया जाता है। इसे स्त्रियां बढ़ेड चाव 
से रंग ओर सफेदी से खूब सजाती हैं। वर को इस चबूतरे पर आने के लिये 
कहा जाता है। लजा की मूर्ति बना बनरा यहाँ आकर खड़ा होता है तो वृद्धा 
ग्हदेवी, जो अक्सर बनरे की पितामही होती है, दीपक से आरती करके वर के 
मुखमंडल के इद-गिद कबूतरों का जोड़ा घुमाती है। स्त्रियां का कुंड मिलकर 
गाता जाता है अ्र,र बीच-बीच में बनरे पर मिसरी के टुकड़ों तथा पेंसों की वर्षा 
करता जाता है | “व्यग संस्कार” यहों खत्म नहीं हो जाता। कन्या के घर पर बरात 
पहुंचने के पश्चात्‌ वहाँ भी इसको रस्म पूरी की जाती है। वहाँ चबूतरे पर 
वर के बाएँ हाथ के समीप ही वधू भी खड़ी रहतो है। बृद्धा ग़हदेवी रोशन 
चिरागों तथा कबूतरों का जोड़ा युगल-मूर्ति के मुखों के इद-गिर्द घुमाती है, 
बाकी स्त्रियां बदस्तूर मिसरी की डलियों तथा पेसों की वर्षा करती हुई गाती रहती 
हैं । गँठजोड़ा'-संस्कार के पश्चात्‌ वर-वधू दोनों एक ही थाली में मिठाई खाकर 
अपने आनेवाले जीवन की एकस्वरता का परिचय देते हैं। इसके पश्चात्‌ हवन- 
कुड के इद-गिद थोड़े-थोड़े फासले पर रखे गये सात रुपयों के ऊपर वे दोंनों 
कई बार घूमते हैं। “कन्या-विदा? के साथ एक प्रकार से विवाह की इतिश्री हो 
जाती है| पर बगत के लं।ट आने के बाद वर के घर में एक बार फिर “्युग- 
संस्कार- किया जाता है। 

काश्मीर के विवाह गीतों की टेक अत्यन्त रसीली होती है। स्त्रियां एक दी 
टेक को प्रायः दस-दस बार दोहराती हैं | “यम्बरज़ल” (नरगिस) दलहिन का चिह्न 
हे, श्रोर “बुम्बर” (भ्रमर) दुल्हे का। हीमाल तथा नागराई की प्रेम-गाथा के 
प्रति इन गीतों में काफ़ी श्रद्धा प्रकक की जाती है। इसी सिलसिले में लेला- 
मजनू के नाम का भी प्रयोग होता है, और हिन्दू-विवाह में गाये जानेवाले 
गीतों में राधा-कृष्ण तथा शिव-पाबंती के नामों का उल्लेख रहता है । 

'रमज़ान? मास (रोजे के दिनों) में रात के समय भोजन इत्यादि से निघरट 
कर मुस्लिम स्त्रियाँ श्राम के किसी निश्चित स्थान पर एकत्रित होकर एक अ्रधे- 
घामिक नृत्य का रसास्वादन करती है, जिसे 'रुफ़' कहते हैं। बीच में कुछ 
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फ़ासला रखकर स्त्रियाँ दो पंक्तियों में खड़ी होती हैं। दोनों पंक्तियाँ गीत गाती 
अं।र नाचती हुई एक दूसरी की 'और चलती हैं, श्र।र बीच में एक-दूसरी को 
छुकर दोनों पंक्तियां बिना मुह-फेरे ही नाचती हुई पीछे की ओर हटती जाती 
हैं | इसे अनेक बार दोहराया जाता है। 'रुफ़' हृत्य की पूरी बहार होती है ईद 
की रात को, जब स्त्रियों के हृदय-सरोवर में खुशी का पारावार मौज मारता है। 
प्रेम तथा सौन्दर्य के मदभरे उदगार तथा पुरानी वीरता की गाथायें होती 
हैं 'रफ़' गीतों का ताना-बाना । 

काश्मीरी पंडितों के यहाँ पुत्र-जन्म पर एक विशेष उत्सव मनाया जाता है। 
इसके पश्चात्‌ बालक के तेरहवें वर्ष में यज्ञोपवीत-संस्कार की बारी आती है । 
यज्ञोपवीत-संस्कार से कई सप्ताह पूर्व से ही स्त्रियों के गीत शुरू हो जाते हैं । 

काश्मीर के मुस्लिम जनसाधारण में श्रपने देश में उत्पन्न हुए सनन्‍्तों के 
प्रति अपार श्रद्धा है--कितने ही लोकप्रिय सन्‍्तों की क॒लब्नों पर पक्के मकबरे बने 
हैं । छायादार चिनारों अर श्राकाशचुग्बी सफेदों के कुज में बना हुआ, तथा 
चहारदीवारी से घिरा हुश्रा, काश्मीर का मुस्लिम-मकबरा, अपने उत्कृष्ट जाली 
तथा खुदाई के काम के साथ, कला का एक उत्कृष्ट उदाहरण होता है। इनमें 
से कई एक मकबरे काफ़ी पुराने हैं । हज़रत बल का मकबरा तथा चरार के 
स्थान पर शेख नूरदीन का मकबरा काश्मीर के ग्रामीण जीवन में मुख्य स्थान 
रखते हैं। श्रन्य मकधरों में ऐशमुफाम के स्थान पर जेनशाह का मकबरा,'* 
कुलगाम मकबरा ओर हरिपवंत पर स्थित मकदूमशाह का मकबरा भी कुछ कम 
सम्मानित नहीं हैं । इन मकबरों पर कितने ही मेले लगते हैं। इन मेलों में 
काश्मीरियों की जातीय विशेषता का अध्ययन किया जा सकता है। स्त्री पुरुष, 
बच्चे-बूट्रे ओर युवक दूर-दूर से इन मेलों में सम्मिलित होने के लिए आते हैं । 

यद्यपि काश्मीर के अधिकांश जनसाधारण इस्लाम ग्रहण कर चुके हैं, फिर 
भी उनमें हिन्दुओं-जेसी श्रद्धा-भक्ति दीख पड़ती है। उनके मुख-मंडल पर 
हिन्दुत्व तथा इस्लाम दोनों सहोद्रों की भाँति एक दूसरे के गले मिलते दिखाई 
देते हैं । मेले के अवसर पर मकबरे के आँगन में बेठी हुईं, कितनी हो बृद्धा 
स्त्रियाँ हिन्दू पुजारिनों की भाँति ही हाथ बाँघे दीख पड़ती हैं। ग्रामीण युवक- 
युवतियाँ अपनी-अपनी हैसियत के अनुसार रंगीन बस्त्रों में सज धजकर आती 
हैं । उनके कपड़ों की छठा मेलों की रौनक में चार चाँद लगा देती है । 


१ यह काश्मीरों मांफियों (हाजियों) का मनभाता सक़वरा है। अपने बच्चों के 
केश वे प्रयः हसी स्थान पर कटाते हैं । 
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' इन मेल्झ्ें में मनोरंजन के लिए 'बच-नगमा? नतंकों के संगीत का प्रबन्ध 
होता है। लोग मेलों में स्वयं गाने के स्थान में संगीत सुनना अधिक पसन्द 
करते हैं | बच-नगमा संगीत तथा हत्य ओर ग्रामीण 'गीत-नाटक” की बहार भी 
कुछ कम नहीं होती | व्यवसायी नट, जिनका काश्मीरी नाम बॉँड” है, गीत- 
नाटकों के कर्ता-धर्ता होते हैं । मेले के किसी-न-किसी कोने में गश्ती गबेंये के 
दर्शन मी हो जाते हैं | उसका काश्मीरी नाम है 'ग्युबस बोल” ( गानेवाला) ; 
लोग अकसर उसके वाद्य यन्त्र के अनुसार ही उसका नामकरण किया करते हैं । 
यदि उसके पास रुबाब है तो उसे 'रुवाब-बोल” ( रुबाब वाला ) कह देंगे। 
इसी प्रकार सारंग ( सारंगी ) वाले को 'सारंग-बोल” ओर “दहरा? ( लोहे की 
सलाख, जिस पर लोहे के दीले छल्ले चढ़े रहते हैं अ,र जब उन्हें हिलाता 
जाता है, तो एक खास स्वर निकलता है ) वाले को 'दहर-बोल” कहा जाया 
है | गश्ती गबेये की ज़बानी भूत तथा वर्तमान की गीत-गाथाएँ सुनने में जन- 
साधारण को बहुत आनन्द आता है। इन गवेयों को यदि मूर्तिमान लोक-गीत 
कहा जाय, तो अत्युक्ति न होगी । मेलों के अतिरिक्त भी ये गबये जब्न घूमते- 
फिरते ग्रामों में पहुंच जाते हैं, तो श्रामीण नर-नारी उनके संगीत का रसास्वादन 
करने के लिए एकत्रित हो जाते हैं | अकसर ये गवेये रचना-कोशल-सम्पन्न होते 
हैं| वे ग्राम की नई -से-नई घटना तक को गीतबद्ध कर डालते हैं । 

उपयु क्त मुस्लिम मेलों के अलावा खोर भवानी, हरिपर्वत, डलद्रबाज़ा 
तथा बेरीनाग इत्यादि स्थानों के हिन्दू मेले भी कम सजीव नहीं होते । 

गूजर लोग, जो कुशल चखवाहे होते हैं, काश्मीर के घुमक्कड़ प्राणी 
हैं। जाड़े में वे नीचे--कम ठंडे स्थानों में उतर आते हैं और नववसन्त के 
साथ फिर अपनी भेड़ों के गल्‍लों तथा परिवार-सहित बर्फानी चोटियों के समीप 
की चरागाहों की ओर चल पढ़ते हैं। ये लोग बढ़े आनन्दी जीव होते हैं । 
बढ़े सवेरे ये भेड़ों को चराने के लिए निकल पड़ते हैं, दिन भर खुले स्थानों में 
धूमते हैं श्रोर शाम को वे अपनी कोपड़ियों में, जो प्रायः चीड़-इक्तों के फुरमुट 
में होती हैं, लेट आते हैं। प्रकृति के स्वगोपम दृश्यों के बीच जब ये चरवाहे मस्त 
होकर तान छेड़ते हैं, तो इन पावेत्य चरागाहों का वातावरण संगीत की भंकार 
से प्रतिध्वनित होने लगता है । 

काश्मीर के जल-जीवन में यहाँ के हाँ जियों' का बहुत हाथ है। हाँजी 
शरीर के मज़बूत और लगन के पूरे होते हैं। उनके डोंगे--हाउस- 


३ दॉजी! हिन्दी के मी शब्द का ही अपन्र श प्रतीत होता दै। 
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बोट--तै रते घर तो होते ही हैं, साथ ही वे उनके लिए व्यापारिक साधन भी 
सिद्ध होते हैं | धनी सेलानी यात्री इन हाउस-बोटों को किराये पर लेकर कई- 
कई मास तक उनमें निवास करते हैं। यात्रियों की छोटी सेर के निमित्त 
हॉंजियों के पास सजे हुए शिंगा रे--'शिकारे!--होते हैँ | काश्मीर के जल- 
जीवन में हाँ जियों के गीत एक विशेष स्थान रखते हैं | 

हॉजी लोग प्रायः बड़े ईश्वर-विश्वासी होते हैं। उनके गीतों की टेक में 
प्रायः वह पुकार रहतो है, जो जान-जोखिम का काय करते हुए निरन्तर उनके 
हृदय से करा करती है । इन टेकों को वे बार-बार दहराते हैं :--“या पीर ! 
दस्तगीर !” ( हे पीर ! हमारी रक्षा कर ) ; 'सबजार गुलजार? ( ईश्वर करे यहाँ 
सब और चमन गुलजार हो ) ; 'सुलेमान फुलहजान! ( है सुलेमान ! सब और 
फूल ही फूल खिले ) | 


गा 

भारत को अन्य भाषाओं की भाँति काश्मीरी भाषा भी संस्कृत की ही 
पुत्री है। काश्मोर में मुस्लिम राजसत्ता के साथ ही-साथ फारसी का भी आगमन 
हुआ ; अतः काश्मीरी भाषा के स्निग्ध अंचल में कितने ही फ़ारसी शब्द, रूपक, 
उपमा-अलंकार तथा मुहाविरे भी आ बसे । समय-समय पर पढ़ोसी भाषाश्रों 
के अपभ्र श भी काश्मीरी भाषा का भंडार भरते रहे । पर गरीब काश्मीरी को 
अपने जन्म-भर में, कभो एक बार भी, राज-भाषा बनने का सम्मान प्रा 
नहीं हुआ । 

काश्मीरी लोक गीतों तथा कविताओं के अतिरिक्त काश्मीरी भाषा ने 
ललेश्वरी ( चौदहवीं शताब्दी ) और रूपभवानी ( सन्नहवीं शताब्दी ) जेसी 
कवित्रियों को जन्म दिया, जिन्होंने अपनी आध्यात्मिक अनुभूतियों को काश्मीरी 
कविता में पिरो दिया । ललेश्वरी की भाषा प्रायः प्राचीनतम काश्मीरी का 
नमूना समभी जाती है ; पर बह वर्तमान काश्मीरी से भिन्‍न है। उस काल के 
ग्राम गीत नहीं मिलते । पन्द्रहवीं शताब्दी में काश्मीरनरेश यूसफ खां “बचक! 
की रानी हव्वा ख़ातून! ने ओर अठारहवीं शताब्दी में फारसी-कवि मुन्शी 
भवानीदास की पत्नी ने साधारण बोलचाल की भाषा में कविताएँ लिखी थीं, 
जिनमें बहुतों का तो अभी तक अनुसन्धान भी नहीं हो सका ; पर कितनी ही 
लोक-गीत के रूप में आज भी प्रचलित हैं । कबियों में प्रकाशराम की रामायण, 
कृष्णुदास का 'शिव लगन”, मफबूलशाह का 'गुलरेज?, महमूद गामी का 'शीरीं- 
खुसरो? आ्रर वलीअल्ला मत्त, का 'हिमाल-त नागराई? काव्य विशेष प्रसिद्ध हैं। 
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इनके अलावा कवि परमानन्द की कृतियाँ भी कम शानदार नहीं हैं। आजकल 
काश्मीर में एक प्रभावशाली लोक-कवि हैं--गुलाम अहमद महजूर! | 'महजर” 
प्रायः श्राम बोलचाल की भाषा में लिखते हैं, इसलिए उनके अनेक गीत 
ग्रामवासियों के हृदय-जगत्‌ में जा बसे हैं। 

काश्मीरी लो+-गीतों की प्रमुख शाखाएँ ये हैं--, १) बॉड-जशन | ये वे 
गीत हैं, जिन्हें बॉड (ग्रामीण नट) अपने गीत नाठकों में गाते हैं। (२) बच- 
नगमा जशन । इन्हें बच नगमा” नतेक अपनी दृत्य-प्रदर्शिनियों में गाते हैं । 
(३) सोंत ग्यबुन | सोंत? का शब्दार्थ है वसन्त | ये वे गीत हैं, जो वसनन्‍्त के 
स्वागत में गाये जाते हैं। (४) कथग्यवुन (कथा-गीत) | 'कथ”? या बात” कथा- 
कहानी के शञ्र्थों में आते हैं | इन गीतों में किसी नायक या नायिका का सजीव 
शब्द चित्र रहता है। (५) हॉजियों के गीत॥। (६) लोलग्यचुन | 'लोल” का 
शब्दाथ है प्रेम; इन गीतों की आधारशिला प्रेममय अनुभूतियों पर ही स्थित 
रहती है | (७) वनवुन । विवाह-गीत । (८) ललनावुन । लोरियों | ललनावुन 
शब्द की सृष्टि 'ललवन” (शिशु की पीठ पर थपकियों ) दे-देकर श्रथवा स्नेह-भरे 
हाथों से उसका पालना भुलाते-मुलाते उसे सुलाना) का ही एक रूप है | 
(६) गिंदन-ग्यवुन | बच्चों के खेल-गीत | (१०) यज्ञोपवीत ग्यबुन | यशोपबीत- 
संस्कार के दिनों में हिन्दू घरों में गाये जानेवाले गीत | (११) रुफ। रुफ-ऋृत्य 
के साथ गाये जानेवाले मुस्लिम . गीत। (१२) लोनन्यक ग्यवुन | लोवुन के 
शब्दारथ हैं फसल काना । ये वे गीत हैं, जिन्हें किसान लोग फसल काठने के 
दिनों में गाते हैं । (१३) चरवाहों के गीत । इनके दो प्रकार हैं, एक गूजरों के 
गीत, जिनकी भाषा काश्मीरी नहीं होती, बल्कि गूजरों को अपनी मिश्रित पहाड़ी 
बोली होती है, दूसरे काश्मीरी भाषाभाषी ग्रामीण चरवाहों द्वारा गाये जाने- 
वाले गीत । (१४) ग्रामीण सन्‍्तों के गीत | इनकी भावधारा सूफ़ी कवियों की 
सी रहती | (१५) वान ( थृस्मु समय के शोक-गीत ) । 

स्त्री ही काश्मीरी लोक-गीतों में पुरुष के सम्मुख योवन की मादकता से भरा 
हुआ अपना द्वृदय प्रस्तुत करती है | स्ली-हृदय में प्रस्कुटित होकर प्रेम कितना 
सात्विक हो उठता है, इसका कुछ अन्दाज़ा काश्मीरी गीतों की स्त्री के व्यक्तित्व 
में स्पष्ट रूप से दृष्टिगोंचर होता है। श्रादि से अन्त तक स्त्री का सौन्दर्य ही 
काश्मीरी लोक-कविता का मुख्य विषय प्रतीत होता है। 

अक्टूबर मास है--केसर के फूलों पर पूरी जवानी है | पूर्णिमा की स्निग्ध 
चॉँदनी में केसर की तरियाँ सुनहली ऋलक लिये श्रत्यन्त भली प्रतीत होती 
हूँ । किसान न तो सौन्दय-पारखी है, न मर्मी कवि; पर इस बात ने उसे चकित 
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अवश्य कर दिया है कि वह केशर की सुनहली रुूप-रेखा की प्रशंसा करे, या 
उसकी मधुमय सुगन्ध की--- 
सन द्य प्रज़लान वारि मंज़ कुग पोश 
लग्यो परि हा कुग पोश 
चोंग ह्यू प्रज़॒ल्ान जुन पछस अन्द्र 
लग्यो परि हा कुग पोश 
कइम चे दितनई रंग हा कु'ग पोश 
लग्यो परि ह। कुंग पोश 
रंग हा भप्रेस्तयो ख़ुदायम दितनम 
लग्यो परि हा कुग पोश 
कदम चे दितनई मुश्क हा कुग पोश 
लग्यो परि हा कुग पोश 
मुश्क हा ग्रेस्तयों खुदायम दितनम 
लग्यो परि हा कुग पोश 
बकरह नालमत चे हा सोन कुग पोश 
लग्यो परि हा कुग पोश 
---रे केसर-पुष्प ! मेरे खेत में तू स्वर्ण की भाँति दमक रहा है । 
में अपना तन-मन-घन तुकपर वार दू गा । 
इस शुक्ल पक्त में तू दीपक को भाँति प्रकाशमान है । 
रे केशर-पुष्प ! अपना तन-मन में तुक पर वार दूँगा । 
किसने दिया है तुर्के यह रंग, रे केसर-पुष्प ! 
अपना तन-मन मे तुक पर वार दूँगा । 
यह रंग दिया है मुझे भगवान ने, रे किसान ! 
अपना तन-मन तुक पर वार दू गा । 
किसने दी है तुझे यह सुगन्धि, रे केसर-पुष्प ! 
अपना तन-मन में तुक पर वार दूंगा । 
यह सुगन्धि दी है मुझे भगवान ने, रे किसान ! 
अपना नत-मन में तुक पर वार दूँगा । 
अभी लगाये लेता हूँ तुझे में अपनी छाती से, रे केसर-पुष्प ! 
अपना तन-मन में तुक पर वार दूँगा |! 
किसान स्त्रियों के कल्पना-जगत्‌ में उनके प्रीतम प्रायः केसर-पुष्पों तक के 
प्रेमपात् बन जाते हैं-- 
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यार गोमय पामपोर बते 
कु'ग॒ पोशन रुट नाल मते 
सु छुम तते बुछुस यते 
बार साइबो बोजतम ज़ार 
--(मेरा) प्रीतम पामपुर (जहाँ केसर के खेत हैं) के पथपर गया 
केसर-पुष्पों ने उसे अपनी छातो से लगा लिया 
बह वहाँ है और में यहां 
है भगवन्‌ ! मेरा करुण क्रन्दन सुन ।? 
सौन्दर्य में कोई किसान स्री अपने को केशर-पुष्प से बढ़कर सुन्दर 
समभती है-- 
छुइट पानी जाये कोंग पोश ख्याल 
बो छचथस चेह स्लोत बड़ नफीस 
--अपने रूपपर घमंड न कर केसर-पुष्प ! 
में तुक से कहीं बढ़ कर हू ।! 
अक्टूबर मास में जब केसर अ्रपने पूरे रंग पर होती है, तो किसान -स्रियां 
पामपुर-यात्रा का गान करती हँ-- 
कु गपोश पामपोर गछब३ वेसिए 
गछवइ वेसिए कु ग पोश पामपोर 
कुग पोश दिल म्यॉन तम्बलाबान 
गछबइ बेसिए कु'ग पोश पामृपोर 
-- चल री सजनी, हम केसर पुष्प को भूमि पामपुर की ओर चलें | 
केशर-पुष्पों ने मेरे दिल में हलचल मचा दी है | 
चल री सजनी, केशर-भूमि पामपुर की ओर चलें !” 
इस आनन्द की भंकार में कभी-कभी किसी उदास हृदय का रुदन-भरा स्वर 
भी मिल जाता हैः--- 
चॉन छुइ दुनियां उछनवोल कु'ग पोश 
म्यों छेन उछनवोल का कुग पोश 
“अखिल संसार है तेरा दशक (तेरी रूप-रेखा का पारखी) रे केशर-पुष्प 
पर हा ! मेरा दर्शक मेरे समीप नहीं है, रे केसर-पुष्प |? 
काश्मीरी मां के वात्सल्य-भरे हृदय से निकली हुई लोरी में शिशु के भ्रति 
केंसा भाव होता है, जब वह उसे सम्बोधन करके कहती है-- 


खोर छी चोंन बड़ नोजक बावो 
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कुग पोश छी मजि करान बावों 
-- तेरे पर कितने नाजुक हैं मेरे शिशु, 
केसर पुष्प इनका चुम्बन ले रहे है ।? 
अगरचे केशर काश्मीर की एक बहुत ही पुरानी उपज है, ओर '“राज- 
तरंगिणी” तक में इसका जिक्र आया है, फिर भी पामपुर के श्रासपास के मुस- 
लिम ग्रामवासियों का विश्वास हैं कि केसर मुरिलिम सन्‍त शोकबाब साहब की 
करामात का फल है । निम्नलिखित गीत में यही विचित्र विश्वास गु'था हुआ है-- 
शोकबाब स/बुन क्या छु३ दोशो 
पामपोर के हा कुग पोशो 
नाद लाये हा जिगर गोशो 
पामपोर के हा कु'ग पाशो 
नाल रटथ हा लोल पोशो 
पामपोर के हा कुग पोशो 
शोकबाब स'बुन क्या छुई होशो 
पामपोर के हा कु'ग पोशो 
--अरे ओ शोकबाब साहब के करिश्मो 
अरे आओ पामपुर के केसर-पुष्पो, 
जिगर के टुकड़े कहकर तुम्हें बुलाऊँगी , 
अरे आ पामपुर के केसर-पुष्पों... 
तुम्हं अपनी छाती से लगाये लेती हू 
अरे आओ पामपुर के केसर-पुष्पो, 
अरे आ शोकबाब साहब के करिश्मो, 
अरे झआ पामपुर के केरस-पुष्पो !? 
केशर सचमुच काश्मीरी किसानों के कण-कण में समा गई है। देनिक 
जीवन के गीतों में ही नहीं, विवाह आदि मंगल उत्सबों पर गाये जानेवाले गीत 
तक केसर में रंगे हुए हैं-- 
युजुमन बोये छुई प्रारान 
नेरि नेरि माहरिन कुग पोश त्रावान 
-- बनरे की मां तेरी प्रतीक्षा कर रही है 
बाहर आ जा री बनरी, केसर.पुष्पों की वर्षा करती हुईं बाहर आ जा । 
यह सब-कुछ होने पर भी केसर की कथा दुःखान्त कथा है। सारे केसर 


०० 


के खेत काहमीर-नरेश की व्यक्तिगत सम्पत्ति हैं, जो ठेकेदारों को दिये हुए हैं। 
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किसान श्रपना खून-पसोना एक करके केसर उपजाते. हैं ; परन्तु उपज का आधा' 
ठेकेदार बटोर लेता है औ।र बाकी ग्राधा किसानों में बॉँट दिया जाता है। अतः 
बेचारे किसानों को मनचाही केसर नहीं मिल पाती। इसका आभास निम्न- 
लिखित गीत में मिलता है, जिसे न जाने कब किसी किसान ने अपने 'समद! 
नामक हमजोली को सम्बोधन करते हुए गाया होगा-- 
कुगस रंग छ सोन हा, धार 
समद यार वुलछ वार, लो लो 
डेर करान-करान वधि असिगुम 
अद गछु कोंग पेश सरकार लो लो 
--कितना सुनहला है केशर का रंग | 
देख ले, रे समद, इसे जी-भरकर देख ले | 
इसके ढेर लगाते-लगाते हम पत्ोने पसोने हो गये हैं । 
हा ! अब यह केसर सरकारी-ठेकेदार के सम्मुख ले जाई जायगी !? 
काश्मीर फी सीन्दर्य-पिशरा में केलम एक अमूल्य हीरा है। भू स्वर्ग 
काश्मीर का सर्वाडूपू्ण धन्दर्य केलम के बिना शायद फीका लगता | भेलम 
का संस्कृत नाम है वितस्ता, और इधर काश्मीरी उसे “व्यथ! कहते हैं। 
काश्मीरियों के हृदय में अपनी प्यारी व्यथ” का काफ़ो सम्मान है। बेरीनाग 
नामक स्थान पर, जो अकसर भेलम का उद्गम माना जाता है, प्रतिवर्ष भाद्र 
मास में शुक्लपक्ष को तेरस के दिन भेलम का जन्म-दिन मनाया जाता है। इस 
उत्सव का काश्भीरी नाम है व्यथ-जवाह?' । सेकड़ों नर-नारां श्रद्धा से एकत्रित 
होकर बेरीनाग में स्नान करते हैं, जो बहुत शुभ समझा जाता है, ओर मेले के 
रूप में भेलम का यश गान करते हैं | अन्य देशों के लोग अश्रपनी नदियों का 
कितना ही सम्मान करते हों प< काश्मारियां की भोति अपनी नदियों का जन्म- 
दिन मनाना और कहीं नहीं सुना | 
ऐसे काश्मीरी लोकगीतों की कमो नहीं, जिनमें केलम के प्रति जनसाधारण 
का जातीय प्रेम प्रकठ किया गया है । 
निम्नलिखित गीत की नायिका भेलम के जल को प्रेम-जल हो समझती है-- 


हा म्यानीं पहेलथो वलो बलो - 


१ इ्यथ-श्रवाह का काश्मीरी पणिडतों द्वारा हो मनाया जाता है। यह भी याद 
रखना चाहिए कि काश्मीरी ब्याकरण के अनुखार 'ब्यथ” शब्द स्श्रीदधिंग 
-बाचक दे । 
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त्रेश्चाबुनि म्यॉनि ब्यथि वली वलो 
जूला जालह नावन चानीं लोलइ वलो वलो 
ब्यथि कंजि लोल आब सगवुम गासो, वलो ! बलो 
हंडिन त मु गरन ख्यावों इ गासो वलो |! बलो 
हा म्याँनी पहेल्‍यो बलो वलो 
त्रे श्वावुनि म्यांनि ब्यथ्वि वलो बल 
--ओआ मेरे चरवाहे, आ । 
अपनी भेड़ों को पानी पिलाने मेरी फेलम पर आ । 
आरा, आ, तेरे स्वागत में में नौकाओं में दीप-पाला करूँगी | 
जेहलम तटपर मैंने प्रेम-जल से घास सींची है 
अपनी बकरियों तथा भेड़ों को यह घास खिलाने आ 
आरा मेरे चरवाहे, आ | 
अपनी भेड़ों को पानी पिलाने मेरी केलम पर आ । 
सोन्दर्य के वर पात्र केलम को, जो स्देव ही एक कवि-कल्पना-सम्पन्न 
विभूति है, एक युगल गीत में 'प्रे. की गहरी जेहलम” कहकर जेहलम की 
गम्भीरता प्रकट की गई है-- 
तारदिम अपोर हाॉंज़ा यार 
सनि ब्यथ छू वबसान अश्कनी, हा यार 
नाव मंज़ हिक विहिथ आश्कई, यार 
सनि व्यथ छ बसान आश्कनी, यार 
- उस पार ले चलो रे मॉँफो, ओ प्रियतम ! 
जहाँ प्रेम की गहरी जेहलम बह रही है, ओ प्रियतम ! 
नोका में बेठ सकता है कोई प्रेमो ही, ओ प्रियतम ! 
यहाँ प्रेम की गहरी जेहलम बह रही है, ओ प्रियतम !' 
जेहलम का सत्कार-गान करने के लिए मॉँमकीशिशुओं के। वयोवृद्ध नर- 
नारियों के गीत उधार नहीं लेने पड़ते | उनके पास स्थयं ऐसी मीठी तुकों की 
कमी नहीं, जो स्वतः ही अविराम कलकल ध्वनि से भरा करती हँ-- 
बार-वार पकवनि व्यथिए लो लो 
लगई बार परि व्यथिए लो लो 
चे कुत छुइ शान ब्यथिए लो लो 
लगइ ब;परि व्यथिए लो लो 
-- रे धीर गति से बहनेवाले जेहलम, 
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में तुम पर कुरबान जाऊँ, ओ जेहलम | 
कसी शान है तेरी, ओ जेहलम ! 
में तुम पर कुरबान जाऊँ, ओ जेहलम ! 
जिस प्रकार बंगाल में तितलो प्रजापति का दूत--प्रणुय का प्रतीक-- 
समभो जाती है, उसी प्रकार काश्मीर की लोकवाणी में चिनार-पत्र प्रणय का 
चिह्न है | जब कोई युवक अपनी प्रेमिका को चिनार-पन्न भेजता है, तो वह मूक 
भाषा में उसके पास यहां सन्देश भेजता है कि “में तुम्हें प्रेम करता हूँ ।” निम्न- 
लिखित गीत की नायिका श्रपने प्रेमी के भेजे हुए चिनार-पत्र को प्रेम-यत्र समझ- 
कर इस बात की साक्षी दे रही है-- 
यारहुंद सोज़मुत बोनिपन मदनो 
लग्यो परि हा मदनो 
हुस्नुक श्याजाद बोनिपन मदनो 
लग्यो परि हा मदनो 
-- रे मेरे प्रेमी के भेजे हुए चिनारथत्न, 
रे कामदेव, में तुम पर कुरबान जाऊंगी । 
तुम सें।न्दर्य के शहज़ादे हों रे चिनार-पन्न, 
रे कामदेव, में तुम पर कुरबान जाऊँगी |? 
जैसा कि काश्मीर को एक सुविख्यात्‌ लोकोक्ति “शाल, शाली, शलगम! 
से प्रत्यक्ष है, काश्मीर को 'शालों की भूमि! कहा जाय; तो अत्युक्ति न होगी । 
सचमुच जगत विख्यात्‌ शाल काश्मीरी शिल्प की सर्वोत्कृष्ट कृति हैं । भत्ते ही 
आज विदेशों में शाल का उतना प्रचार नहीं रहा; पर कोई समय था, जब 
यूरोप की स्त्रियाँ शाल के बिना अपने शटंगार को अधूरा ही समभती थीं । 
सम्राट अकबर ने काश्मीर के शाल निर्माताओं को इतना अधिक प्रोत्साहन दिया 
था कि यहाँ के कलाविदों ने ऐसे-ऐसे शाल भो बना डाले थे, जिन्हें लपेटकर 
अंगूठी तक में गुजारा जा सकता था | 
भेड़ों के मामूलो ऊनका धागा अच्छे शाल के लिए बिलकुल ही इस्तेमाल 
नहीं किया जाता | शाल के ऊनका नाम है पश्मीना | यह किलि” नाम के 
तिब्बती बकरे से प्राप्त होता है; पश्मोने का तिब्बती नाम है 'केलि फम्ब' | 
कितने ही यूरोपवासियों ने शुरूझशुरू में यह कोशिश की थो कि इन तिब्बतो 
बकरों को खरीदकर वे अपने देशों में ले जायँ और वहीं शाल बनायें; पर इसमें. 
उन्हें सफलता न मिल सकी । कुछ बकरे तो रास्ते को गर्मी से मर गये ओर जो 
दूसरे देशों में जीवित पहुँचे भी, उनके, एक बार काठने के पश्चात्‌ फिर पश्मीना 
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'केलि? बकरों के ऊपरी बाल बड़े मोटे तथा खरदरे होते हैं। इन मोटे 
बालों के नीचे रेशम से भी नरम फम्ब” होती है, जिसे प्रकृति उन्हें शत से 
बचाने के लिए पेंदा करती है। ग्रीष्मऋतु में सदी घट जाने पर बकरा को 
इसकी जरूरत नहीं रह जाती, तब चरवाहे इस फम्ब को उतार लेते हैं और इसे 
काफी सस्ते दामों में काश्मीरी व्यापारियों के हाथ बेच डालते हैं | फम्ब को अनेक 
प्रयोगों में से गुज़रना पड़ता है, तब कहीं जाकर वह शाल निर्माण के उपथुक्त 
होता है| 

काश्मीरी लोक-गीतों में 'शाल? का ज़िक्र आ्राना स्वाभाविक हो है। निम्न- 
लिखित गीत की नायिका अपने प्रेमी के लिए स्वयं अपने गृह में 'शाल” बनाने 
जा रही है--- 

केलि फम्ब कतइ पननन्‍्यव अथव 
कु ग कुई रंग करनाज्यो 

ज़बिल शाल वोनुइ पनन्‍्यव अथवब 
कुग कुई रंग करनाब्यों 

--अपने हाथों से मैं पश्मोना कातू गी । 

इस पर केसरी रंग चटाऊ गी | 

अपने हाथों से मैं एक बाँका शाल ब॒नूंगी। 

उस पर केसरी रंग चढ़ाऊ गी !! 

काश्मीर की एक लोकोक्ति है--'पर्मीन सुइ छेह नरमी?--पश्मीना हीं 
नरमी रखता है | निस्सन्देह रेशम भी पश्माने से कुछु कम नरम नहीं होता ; 
पर काश्मीरी जनसाधारण के यहाँ तो पश्मीना नरमी का आदर्श बन गया है | 
निम्नलिखित गीत की नायिका पश्मीने को अनोखी नरमी का ही गान कर 
रही हे-- । 
नरमी वुछूत क्या छी पशर्म।नस 
तम्युक नरमीअ छचस ब ग्यवान 
जनतस मंज़ कुरने तियार 
तम्युक नरमीअ छचथस ब ग्यवान 
पशमीनिच दस्तारछी म्यॉनस यारस 
पशमीनिच फिरनदछी म्योंनस यारस 
नरमी बुछृत कया छी पशमीनस 
तम्युक नरमीअ छथस ब ग्यवान 
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-- जरा पश्मीने की नरमी की ओर तो निहारिये 
में पश्मीने की नरमी का हो गान कर रहो हूं 
पश्मीने का निर्माण खगे में हुआ है 
मैं पश्मीने का हो गान कर रही हूं 
पश्मीने की ही बनी है मेरे प्रेमी की पगड़ी 
पश्मीने का ही बना है मेरे प्रेमी का फिरन 
ज़रा पश्मीने की नरमी की ओर तो निहारिये 
में पश्मीने की नरमी का ही गान कर रही हूँ ।? 
काश्मीरी विवाह के सर्वप्रथम गान में हमेशा भगवान को धन्यवाद दिया 
जाता है | मुस्लिम गीत में यह तुक रहती है--- 
बिसमिल्ला करिथ द्वदिमाओं वनवोनइ 
साहिबन ये दोह होबये 
--बिसमिल्ला कहकर हमने विवाह-गान आरम्भ कर दिया, 
खुदा ने हमें ग्राज का दिन दिखाया । 
इसी गीत का हिन्दू रूपान्तर निम्नलिखित है-- 
शुकलम करिथ वनवुन हितुह 
माजि भवानी शुभफल दितुह क्‍ 
--शुकलम्‌, कहकर हमने विवाह-गान आरम्भ कर दिया | 
माँ भवानी ने हमें शुभ फल दिया है ।? 
बनरे की तुलना की जाती है खिलते हुए गुलाब से और आशीर्वाद की 
तुलना की जाती हे अविराम कल-कल निनाद से बहने वाल पहाड़ नदी से। 
भगवान के दरबार में बनरे के लिए प्रार्थना करतो करती स्त्रियां गाती हैं--- 
याला यि गुलाब गछ फलवबुनिये 
जञ इ पखबोनिये रहमुतची 
-- या अल्ला, यह गुलाब खूब खिले, 
यह आशंार्वाद-धारा सदा बहती चली जाय | 
काश्मीरी स्त्रियाँ कग्या की तुलना प्रायः खूबानी से किया करती हैं। इस 
भाव की एक लोकप्रिय कहावत भी है-- 
कूरि बड़नस्त चेर पपनस 
छुह केंह ति लगान 
-- कन्या के बढ़ने में अ।र खूबानी के पकने में 
देर ही कितनी लगती है !” 
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यह है भी ठीक, क्‍योंकि जिंस प्रकार कन्या बालक से कम उम्र में ही 
युवती हो जाती है, उसी प्रकार खबानी काश्मीर के अन्य सभी फलों से कम 
समय में ही पक जाती है। 
निम्नलिखित गीत में बनरी को स्वर्गीय खूबानी कह कर इस बात को ओर 
भी स्पष्ट कर दिया गया है-- 
जनत मंज खचखाइ ख्यववुन चेरि 
पाछा कूरि बुबारक 
माजि यलि जायक पाछा कूरि 
 बबन पनिग गलिये इृल्ठ हल दियार 
खुदाइ दितनइ अक़ल बज़्ीरी 
पाछा कूरि बुबारक 
---री स्वादिष्ट खूबानी, पहले तेरा जन्म स्र्ग में हुआ 
तुझे मुबारक हो र। शहजादी, 
जब माता ने तुझे जन्म दिया 
तेरे पिता ने मुद्वियाँ भर-भर धन बॉँटा 
खुदा ने तुझे वज़ीर-जेंसी बुद्धि दी 
तुझे मुबारक हो री शहज़ादी ।! 
जिस दिन बनरा अपने शिकरे पर बनरी को लेकर आता है, बनरे को 
माता केवल जेहलम के किनारों पर ही नहीं, काश्मीर-भर में दीप-माला जलाने 
की कल्पना करती है। इसका सुन्दर अं।र सजीव चित्र एक विवाह-गान में इस 
प्रकार प्रस्तुत किया गया है - 
जूला जालइ म्योंनी विधि वठयन 
महाराज यिये छुट शिकारि क्येथ 
जूला जालइ सरिसुइ कशीरि 
महाराज यिये माहरिन हा थ 
-- में जेहलम के किनारों पर दीप-माला जला ऊँ गी 
बनरा छोटे से शिकरे में लें।टेगा 
मैं काश्मीर-भर में दीप-माला जलाऊँगी 
बनराबनरी के साथ लोटेगा ।? 
सुदूर स्थान से आऋनेवाली बरात को समय पर पहुंचने में जरा देर हो 
जाती है, तो बधू-ण्ह की स्त्रियाँ अपने पक्ष की तुलना जौ के पके हुए खेत से 
श्रोर 4२-पक्तु की तुलना धान के अ्ध-पके खेत से करती हुईं गाती हैं-- 
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उषक दाय दलित दानि कर पूरे 
दूरिक यनिबोल कर बाते 
-- जो की बालियाँ बिलकुल ही पक गई हैं 
धान की बालियों कब पकेगी 
सुदूर-बरात कब पहुंचेगी !? 


निम्नलिखित गीत मुसलिम स्त्रियों का लोक-प्रिय गीत है, जिसे वे विवाह- 
सम्बन्धी विभिन्‍न क्रियाओं का सम्पादन करते वक्त सम्मिलित स्वर से गाती हैं-- 


दोहस गिदथम सेप्पन साये 

कालचन जुवल माले द्रास्र 

नेरसा चेरगोई मजनुन खांने 

दपनम मुलक बेगाने आख 

शाहजाद महाराज सेलस नेरे 

लागस शेरे कोसम पोश 

स्नान करि नागन बागन फेरे 

लाथस शेरे कोसम पोश 

सन सिंद पालिके खस मख्त हेरे 

रोप सिंद ताजुक रठवा होश 

आम खास गलिमिथ चानें बेरे 

लागस शेरे कोसम पोश 

बागस फजह मच पोशे थरे 

न।/गस प्येठ सबज़ार बोश 

रोशवेल पोश छाव वेरे वेरे 

लागस शेरे कोसम पोश 
--रात भर तू आंखमिच।नी खेलता रहा 
आ जा, अरब तो काफ़ी देर हो गई है, आ जा रे मजनू ! 
तू अब इस प्रदेश में आ गया हे, 
शहजादा बनरा सर करने जायगा, 
में उसकी कलगी को 'कोसम?” पुष्पों से सजाऊ गी। 
अनेक चश्मों में स्नान करके बनरा बाग में ठहलेगा, 
मोतियों की सीढी द्वारा सुनदली पालकी में चढ जा रे बनरे, 
पर देखना कहीं तेरा चॉँदी का ताज न हिलने पाये, 
घनी-मानी तथा साधारण सभी तेरी खुशी में खुश हो रहे है, 
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मैं तेरी कलगी को 'कोसम! पुष्पों से सजाऊ गी, 
बाग में सबके सब वृक्ष फूलों से लद॒ गये हैं, 
चश्मे के समीप की फुलवाड़ी में बसन्‍त आ गया है, 
दबे पेरों से लचक-लचककर यहाँ आरा, 
और प्रत्येक फूल को मधुमय स्पशे प्रदान कर |? 
बसन्त में काश्मीर का प्राकृतिक सं.न्दय, सहसों रूप-रंगों में फूट पड़ता 
है। उस समय काश्मीरों लोकर-गतों में यं।वन ओर सौन्दर्य के स्वर॒गले मिलते 
नजर आते हें-- 
दूरे आखो युम्बरजलि छाँड।न 
थकिमथि मुसेफर बेह येत्यथ 
थकिमथि बुम्बरो वेह येत्यथ 
युम्बरजल ति आस ये प्रारान 
थकिमति मुसेफर वेह येत्यथ 
थकिमति बुम्बरो बेह येत्यथ 
--“दूर से तू नरगिस की तलाश में यहाँ आया है 
रे थके हुए मुसाफिर, यहाँ बेठ 
रे थके हुए भ्रमर, यहाँ बैठ 
नरगिस का फूल भी तेरी प्रतीक्षा कर रहा था 
रे थके हुए मुसाफिर, यहाँ बैठ 
रे थके हुए भ्रमर, यहाँ बेठ ।' 
लज फुलय अन्द वनन 
च कनन गोय न म्योंन 
लज फुलय कोल सरन 
वोथु नीरन खसवो 
फोलि योसमन अन्द वनन 
च कनन गोय न म्यॉन 
वनि दिमइ आरवलन 
यार कुति मे लखना 
--सुदूर के वनों में फूल खिलने लग गये हैं 
क्या मेरे खिलते हुए सोन्द्य की चर्चा तेरे कानों तक नहीं पहुंच. १ 
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“कोलसर? की-सी पहाड़ी भीलें जस-पुष्पों से भर गई हैं । 
श्रा, हम चरागाहोँ की श्रोर चढें गे'। 
सुदूर के वनों में यास्मिन पुष्प खिलने लग गये हैं 
क्या मेरे खिलते हुए सोन्दय की चर्चा तेरे कानों में नहीं पड़ी ! 
मैं आरबल पुष्पों का कोना-कोना देखू-भालूँगी 
साजन, तुम मुझे कहीं नहीं मिलोगे क्या ?? 
इधर काशी के इतिहाश्न में एक नये युग का आरम्भ हो चुका है। काश्मीर 
के चित्र में श्राज नये रंग उभर रहे हैं । ये रंग एक दिन लोकगीत में भी 
अवश्य एक नई प्राणु-प्रतिष्ठा करेगे । 












चौन जनपदों का हज्लीस्‍्क नृत्य हू 05 
गी की वाद्य गुफा से प्राप्त, 
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करुण रस 


कवि अ.र कलाकार के लिए संसार रसमय है। हमारे देखने, 
सुनने, रोने, गाने, हँसने अ्र,र नाचने में पग-पग पर रस को अटूठ तथा अ्मिट 
सत्ता का प्रादुर्भाव हो रहा है । 'रसो वें सःः का आलाप करते हुए उपनिषद्कार 
ने तो यहाँ तक कह दिया है कि संसार का सष्टा रसरूप है | 

कभी-कभी दूसरे को आँखों में आँसू देखकर हम भी रोने लग जाते हैं। 
हृदय के कपाट खुल जाते हैं, अं,र हमारा संकुचित दृष्टिकोण विशाल हो जाता 
है, सहानुभूति का सोता उमड़ पड़ता है, प्रेम का अविराम नाद सजीव हो 
उठता है, ओर रु थे हुए कंठ से हम सान्त्वनापूर्ण उद्गार प्रकट करते हैं, कितने 
उदार, कितने व्यापक ! उस समय हमारी अखें नहीं रोतीं, हमारा हृदय रोता 
है। इस प्रकार धोरे-धीरे करुणरस का विकास होता है। 

जीवन की प्रत्येक दिशा में करुण रस को गंगा बह रही है, श्रो।र प्यासे 
की प्यास बुझा रही है । जहाँ भनुष्यता तड़प रहो है, जहाँ बुके हुए दिल 
ठुकराये जा रहे हैं, जहाँ गरीबो रो रही है, जहाँ मूक वेदनाओं का ताण्डव- 
तत्य दो रहा है, जहाँ श्रन्याय गजब ठा रहा है, वहाँ करुणरस हमें पशु से 
देवता बना रहा है। हम पराई आग में कूदने के लिए तैयार हो उठते हैं। 
अपने-पराये की सुध नहीं रहती । 

रसज्ों ने करुणारस को प्रधानता को मुक्तऊंठ से स्वीकार किया है| भव- 
भूति के कथनानुखार--- 
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एको रसः करुण एवं निमित्तभेदाद्‌ 
भिन्न: प्थक प्रथगिव श्रायते विवतोन्‌ 
आवते बुदबुद तरंगमयान विकारान 
अम्भो यथा सलिलमेवाहि तत्स मस्तम 
---'रिख केवल एक ही है, अ।र वह करुगरस है। विषय भेद से करुण- 
रस हो भिन्न-भिन्न रूप धारण करता ह--जंसे, जल एक हं। होता है, पर रूप- 
भेद से मँबर, बुलब॒ला, तरंग आदि नाम पाता है / 
ग्वालदा खानमका कथन है--कवि का काम है रोना । यदि वह रोना अर 
रुलाना नहीं जानता, तो वह दाशनिक हो सकता है, निबन्ध लेखक हो सकता 
है, इतिहासज्ञ हो सकता हैं. पर आकाश के सुन्दर तारा की सें,गन्द, वह कवि 
नहीं हो सकता !? 
विश्व कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर कहते हैं-- 
आमि ढालिबो करुणा-धारा 
आमसमि भांगिबो पापाण कारा 
आपमि जगत्‌ प्लाबिया बेड़ावो गाइया 
अ।कुल पागल पारा 
--में करुणा की धारा बहाऊं गा, 
में पाषाण-कारागार तोड़ दू गा 
में जगत्‌ को जलमय कर्ता हुआ 
किसी व्याकुल पागल को भांति माता फिरू गा |! 
दैनिक जीवन म॑ ऐसे कितने ही अवसर आते हें, जब जनता करुण 
गाथाएँ गाकर अपनी आँखे मिगो लेती है । 
किसी माँ का एक हो बेटा था । बेचारा भूख को ज्वाला से तंग आकर 
परदेश चला गया कि कुछु कमाकर लाये | जब वह वापिस आ रहा था तो 
रास्ते मं अपनी बहिन की समुराल में रक गया । लालच से अन्धी होकर बहिन 
ने अपने भाई का बध करा दिया | इस गाथा को पंजाब प्रान्त में गत के रूप 
में गाया जाता है | ईश्वर जाने यह घठना कितनी पुरानी है ; पर जब चरखा 
कातती हुई स्तरियाँ इस गीत को करुण स्वरों में गाती हैं, तो सुननेवालों के 
हृदय में एक हृक-सी उठने लगती है ;-- 
इक्क। माई दा पुत्त क सोई परदेस गया, क सोई परदेस गया 
गया दख्खन दी बाही नामाँ ओहदा लग्ग वी गया 
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के नामों ओहदा लग्ग वी गया 

ख्ब/्ध के आय! भेण दे काल क भेण भेद ले वी लिया 
क भेण भेद ले वी लिया 

की कुज्फ वीर पल्ले ते की कुज्क डेर रिहा 

की कुज्ज डेरे रिहा 

पंज सो भेणा पल्‍ले क पज भौ डरे रिहा 

क पंज सौ डेर रिहा 

भज्जी-भज्जी गई साई द कोल साइयाँ अरज मन्नें 
क साइयाँ अरज मन्नें 

वीर मेरे नू मार साया घर बे रवे 

क माया घर ब रवे 

बैठ कुर्ता कम ज्ञात साला मेरा कौन बने 

क साला मेरा कोन बने 

भज्ी-भज्जी गई पुत्र दे कोल पुत्रा अरज मन्ने 

क पुत्रा अरज मन्ने 

वीर मेरे नू मार माया घर बे रवे 

क माया घर बे रब 

बेठ कुत्ती कमजात मामा मेरा कोन बने 

क मामा मेरा कौन बने 

भर्जी भज्जी गइ दियोरा दे कोल दियार अरज मन्ने 
क दियारा अरज मन्ने 

वीर मेरे नू मार माया घर व रवे 

क माया घर ब रखे 

उद्धिया शेर इलाही कीते आ डक चार 

गहीर बिच्च लिप्प ब दित्ता 

छुट्टी पुरे दी वा गहीरा ढे वी पिया 

गहीरा ढे बी पिया 

उड़िया भोर नमाणा माँ जी दे पास गया 

क माँ जी दे पास गया 

उद्दध दस्स माए सुत्तिए क पुत्त तेरा किद्धर गया 
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क भेंण नें मार सुद्दिया 
भज्जी-भज्जी आई ए धी दे कोल धीए दौलत लेंदी खोल 
क वीर काहन मारिया सी 
--माता का एक ही पुत्र था, वह परदेश चला गया, 
परदेस चला गया, 
वह दक्षिण की ग्रोर गया, अर र कहीं नं।कर हो गया 
कहीं नं|कर हो गया । 
घन कमाकर लं।टते हुए बहिन के पास ठहर गया, बहिन ने भेद ले लिया, 
बहिन ने भेद ले लिया | 
कितना रुपया तुम्हारे पास है, भाई, कितना डेरे पर रह गया, 
कितना डेरे पर रह गया ? 
पांच से। रुपया मेरे पातत है, ओर पांच सें। डे रे पर रह गया, 
पाँच से डे रे पर रह गया । 
भागती-भागतो वह पति के पास गई--पति देव, मेरा कहा मानो, 
मेरा कहा मानो, 
मेरे भाई का बध कर दो, उसका घन हमारे पास रह जाय, 
धन हमारे पास रह जाय | 
दूर हट, कमज़ात कुतिया, मेरा साला कान बनेगा ! 
मेरा साला कोन बनेगा ? 
बहिन भाग कर अपने पुत्र के पास आई--पुतन्र, मेरा कहा मानो, 
मेरा कहा मानो, 
मेरे भाई का बंध करदो, धन घर में रह जाय, 
धन घर में रह जाय | 
बेठ कमजात कुतिया, मेरा मामा कोन बनेगा, 
मेरा मामा कोन बनेगा ! 
बहिन दोड़कर देवर के पास आई - देवर मेरा कहा मानो, 
मेरा कहा मानों, 
मेरे भाई का बध कर दो, उसका घन हनारे पास रह जाय । 
शेर इलाहो उठा अं,र उसने चार टुकड़े कर डाले, 
उपलों के ढेर में छुपा कर लेपन कर दिया । 
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पूर्वी हवा चली, ओर उपले का देर गिर पड़ा. 
उपलों का टेर गिर पड़ा, 
भाई की आत्मा उड़ती-उड़तो माता के पास गई, 
माता के पास गई-- 
उठ मा, जागकर बता, तेरा पुत्र कहाँ है ! 
बहिन ने भाई का बध कर डाला ! 
माँ भाग कर बेटी के पास आई अं,र बोलो--बेटी, धन तो खोल लेती, 
भाई को क्‍्ये मार डाला ! 
उधर शिमला की पहाडिवं में लोग मोहन का गीत प्रेम से गाते हैं । गाथा 
बतलाती है कि मोहन के भाई ने किसो राज्य-कर्मचारी का बंध कर दिया था, 
आं।र मोहन ने अपने भाई की जान बचाने के लिए कह दिया था कि इस 
सिपाही को मैंने मारा है। इस पर मोहन को फॉसी हो गई थी। मोहन का 
अपनी माता तथा राजा के साथ वार्तालाप प्रस्तुत क्रिया गया है-- 
कुन्नीं मारीदा नो मोहना कुन्नीं मारीदा 
मेरा फोजी रंगरुटिया कुन्नीं मारीदा 
में ई मारीदा नो राजा में ई मारीदा 
तेरा फौजी रँगरुटिया में ई मारीदा 
फॉँसी चढ़ना नो मोहना फाँसी चढ़ना 
मारिया मेरा रेंगरूटिया फाँसी चढ़ना 
में नी डरदा नो राजा में नी डरदा 
एना भाइयाँ दियाँ-बिरियाँ में नी डरदा 
कज्जों छुपिरा नो मोहना कज्जों छुपिरा 
मेरियाँ फुल्लाँ दियाँ लाड़ियाँ ए कज्जों छुपिरा 
में नीं छुपिरा नो राजा में नी छुपिरा 
एस फुल्लाँ दिया लाड़ियाँ ए फूल चुगिरा 
रोटी खाइईले नो मोहना रोटी खाइले 
एस अम्बड़ी दे हथ्याँ दी ए रोटी खाइईले 
में नी खाणीं नो माए में नी खाणीं 
एहनाँ मरदियाँ बिरियाँ में नीं खाणीं 
दुद्ध पीईले नो मोहना दुद्ध पीडेले 
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एस अम्बड़ी दे हथ्थाँ दा ए दुद्ध पीइईल 
में नी पीरणाँ नो माए सें नी पीईणाँ 
एस मरदियाँ बिरियाँ में नी पीईखाँ 
वड्डी रोंदी नो मोहना बड़ी रोंदी 
तेरी छोटड़ो ए बाह्यरणी ए बड़ी रोदी 
काहनू रोणाों नो माए काहनू रोणाँ 
मरना भाइयाँ दियाँ विरियाँ काहनू रोणाँ 
कुत्नीं बज्जननीं ना मोहना कुन्नीं बज्जनी 
तोरियाँ हथथाँ दियों बनसरियाँ ए कुन्नी बज्जनीं 
भाइयाँ वज्जनी नो माए भाइयाँ चज्जनी 
मेर हत्थां दियां बनसरियां भाइहां वज्जनी 
आए लोकी नो साहना आय ने लोकी 
तरे हासे तमास ए आए न लाकी 
कोई नी दरदी नो साए क,ई नी दरदी 
एस फगुए बलासपुर आए न लोकी 
--किस ने मारा; है मोहन, किस ने- मारा- 
मेरे फाजी रंगरूट को विसने मार डाला ? 
में ने ही मारा दे राजा, मैने हं। मारा, 
तेर फ़र।जी रगरूट का मेने ही मार डाला | 
तुम्हें कांर्स। पर चदना होगा, मोहन; फास। पर चदना होगा, 
ठुमने मेरा रगरूट मार डाला, ठ॒ुभ फास। पर चढ़ना होगा | 
में नहीं डरता, राजा में नहीं डरता 
भाई के बदले फांसी पर चदते में नहीं डरता 
-कहा छिपे हो, मोहन, कद्दा छिपे हो, 
मेरी फुलवाड़ी में ठुम कहां छिपे हो ? 
में छिपा नहीं, राजा, में छिपा नहीं, 
में फुलवाड़ी में फूल चुन रहा हूँ । 
रोटी खा ले, मोहन, रोटों खा ले, 
माता के द्ाथों की रोटी खा ले। 
में नहीं खाऊ गा, माता; में नहीं खाऊ ग।, 
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अब मरते समय में नहीं खाऊं गा । 
दूध पी ले, मोहन, दूध पी ले, 
अपनी माता के हाथों से दूध पी ले, 
में नहीं पीऊ गा, मां, में नहीं पीऊ गा, 
अ्रव मरते समय में नहीं पीऊ गा । 
बहुत रोती है, मोहन, बहुत रोती है, 
तुम्हारी छोटो ब्राह्मणी बहुत रोती है, 
काहे रोना, मा, कार्दे रोना, 
भाई के लिए मरना-फिर काह रोना | 
कोन बजायेगा, मोहन, कोन बजायेगा, 
तेरे हाथों की बांसुरियां कोन बजायेगा ? 
भाई बजायेगा, मां, भाई बजायेगा 
मेरे हाथ की बांसरियां भाई बजायेगा | 
लोग आये हैं, मोहन, लोग आये हें, 
तेरा उपहास करने के लिए लोग आये हैं | 
काई मेरा दरदी नहीं, मां, कोई दरदी नहीं 
फग्गू से लेकर विलासपुर तक के लोग शआआ ये हैं १? 
सीमाप्रांत की पठान महिलाओं के गीत लेला-मजनू की प्रेम-गाथा से औओत- 
प्रोत हैं । किसी-किसी पठान लोकगीत में मजनू' की करुण दशा चित्रित की 
गई है- 
मजनुन न रकड़े खेर 
राओलइई ग़नीमुरमाँ 
लेला वेले मोरे दिल तू 
फ़कीर दे जु ख्लेर वरता वरुलमा 
लेला बेले मोरे ज-द खुदाया 
दिने कई तमाँ कऊमा 
आखिर दा चि लेला 
' त्वेर वर तराअं।लो 
मोरे वर पसे आवाज अकड़ो 
ल॒रे वले श्वई इसारा 
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लेला वेले मोरे मजनुन ड़ दे 


लार वरदा खैमाँ 
जारे दा द मजलुन 
द्‌ हर कदमाँ 
--मजन्‌ लेला के दरवाजे पर आया. 
भिन्षा दो, नहीं तो मरता हूँ । 
लेला ने कहा - माँ ! हमारे द्वार पर कोई फ़कीर आया है, 
मैं उसकी भोलो में भिक्षा डालने जाती हूँ । 
माँ बोली--बेटी, ठुम आराम से बेंठो, 
में मिन्षा डाले आती हैँ । 
लेला ने उत्तर दिया--नहीं माँ, में ईश्वर से नेकी की इच्छुक हूँ, 
भिन्षा डालने में हो जाऊगी | 
ग्राखिर लेला भिन्षा डालने गई | 
माँ ने आवाज़ दी--बेटी, इतनी देर कहां लगाई ! 
लेला बोली - माँ, मजन्‌ अन्धा है, 
में उसे रास्ता दिखा रही थी, 
पग-पगपर उसके पर, 
अपने ग्रॉसुओं से धो रह थी । 
एक दूसरे पश्तों लोकगीत में मजन्‌ को लेला की भृत्यु पर अ्श्रपात करते 
दिखाया गया है-- हु 
तूतान पाखशू लेला मनशवा 
मा वसउ देह वखत मशखुलवहु 
मजलुन जंगल फजड़ाशू 
मस्त लेला व मक॒न गलशन केबी 
मजलन द्‌ जुन मजनू नाँ 
चपे लैला बाँ दे अशक़ शो मजलुन शो 
--शहूतूत पक गये, ओर लेला मर गई । 
जब लेला जीती थी, 
में शहतूत भाड़ देता था, 
आर लैला खा लेती थी । 
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-- है महाप्रभु ! हैं जगन्नाथ ! 

आपकी उपस्थिति में हम अनाथ हो गय, हैं महांप्रभु ! 

आज इमली की पत्ती भी स्वप्न हो गई । है महाग्रभ ! 

कितने ही लोग पानी में ड्रब् गये. हैं महाप्रभु ! 

माताएँ बेटों को छोड़ गई, 

गाएं अपने बल्लुड़ों को छाड़ गई' है महाप्रभ ! 

हमारे घर पानी में ड्रढ गये । 

कोई वृक्षों क ऊपर चद गये अर र अनायास ही ड्डत गये है महाप्रभ ! 

हमारे घर ब्रिलकुल हां नष्ट श्रट्ट ही] गय, हैं महाप्रभु | 

क्या तुम लेखक बनना चाहते हो ? यदि हां, तो अपनी जाति की चिर- 
संचित वदनाओ्रो का इतिहास पढ़ो । यदि उसे- पढ़ते हुए तुम्हारे द्ृदय से 
लहू न टपक पड़े, तो लेखनी फेंक दो ! 

करुणरस के लोकगीत इस दृष्टि मे बडुत महत्वपूर्ण हैं । 








हीर-राझा के गीत 


एक था रांका, जो प्रेम का देवता बन गण: एक थी हीर, से्द्य की 
देवी | पंज।ब्र की धरती पर दाने।-का जन्म हुआ | तब भारत में बाबर आा 
चुका था; घोड़ा की टरापा मे देश के धरती डखडइ़ रही थो। इतिहास का 
ध्यान लगा था राजनीतिक उथल फुथ्ल की ओर , हं।र का जन्म किस तिथि को 
हुआ, रांका से कितने वष बाद उसका जन्म हुआ, इस बात का व्योरा लिखने 
की फुरसत इतिहास को न मिली थी । अ्र.र श्राज इतिहास का विद्यार्थी इति- 
हास को कसूरवार न ठहराकर कई घार अजब 'हड़'से पूछता है--'क्या सच- 
मुच रांका एक ऐतिहासिक च्यक्ति था? श्र हीर भी? भाड़ में होर की 
समाधि अब तक सुरक्षित है | प्रति वर्ष वहां मेला लगता हैं । हजारों श्रद्धालु 
एकन्नित होते हैं । सभाधि की चारदघारी अ्रजब 'गोलाईदार श्र.र बाहर को 
उभरी हुई है;.कब्र के त्रिल्कुल ऊप्रर को ओ्रोर जाकर यह एक काफी खुला 
दायरा छोड़कर खतम होती है ; सूय सदा कब्र को देख सके, यह ख्याल रखा 
यया. है | झड़ के इलाके में हीर को हर कोई “होर माई” ( हीर भाता ) कह- 
कर-याद करता है। लोकमाता' को पछश्नी पाकर हर धन्य हो गई है । इति- 
हास का विद्यार्थी हीर को सम्षाधि को सन्देह की मिगाह से देखता है| “तो 
क्‍या ही सब्वमुच हुई थे ? अं.र यह उसी हर को समाधि है? -रहनहबर 
ये प्रश्न उस # हृदय से उठते हैं. । 
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भड़, जहाँ हीर का जन्म हुआ, रांके के जन्मस्थान तख्त हजारे से अ्रस्सी 

मील की दूरी पर है| पास से चनाब गुजरती है। 'चनाब” शब्द का पंजाबी 
रूप है 'फनां! | अं र झनां को शायद हर का स्मरण होगा, इसकी लहरों के 
सम्मुख ही तो पहले पहल एक दिन उसने रांभा के लिए अपने हृदय का द्वार 
खोला था । क्या आप सममभते हैं कि कभी इतिहास के विद्याथी की तरह ही 
भनां नदी के हृदय में भी हीर की ऐतिहासिक सत्ता की बाबत सन्देह उठ खड़ा 
होगा ? पहली बार जब लोकगीत ने हीर की कथा को अपनाया होगा, तब 
क्या अकेली हीर को ही अमर पदवी दी गयी थी?! मनां नदी भी तो इसमें 
आयी थी । अ्र,र हीर सम्बन्धी प्रथमतम गान श्रब हम कहाँ ढढ़ें ! लोकगीत 
तो स्वयं कनां की तरह बहता है, पानी आगे बढ़ता जाता है समुद्र में मिलने 
के लिए; उधर से आकर फिर जो बादल बरतसते हैं, उनमें जेसे एक बार का 
गया हुआ पानी फिर भनां में लेट आता हो। लोकगीत भी बहता है, मर- 
मरकर फिर मुरक्तित होता है। भाषा का बहाव, इसकी रूपरेखा वही रहती 
है; पुराने शब्द जाते हैं औ।र नये बन-बनकर लेते हैं। आज के उस गीत का 
पृष्ठपट, जिनमें कनां को 'प्रेम की नदी? कहा गया है, क्या आज ही बना हैं ! 

इश्क भनां वगदी 

किते डुब्ब न मरी अणजानां 

इश्क की भानां बह रही है 

अजी ओ अ्रनजान कहीं डूब न मरना 

जेस “मनां” को सुना-सुनाकर गान किया गया है। अनजान का यहाँ 

क्या क/म ? जो कुशल हो, साहसी हो, अं,र लगन का धनी हो, वही यहाँ 
आये । “भनां”? स्त्रीवाचक शब्द है। नारी रूप में ही 'कनां! लोकगीत में 
अमर हुई है । नारी के संस्म रण में हीर सर्रखी सखी की बात न जम सको 
होगी क्‍या १ झड़ के समीप कभी इसके तीर पर बेंठकर जल को ओर निहारिये, 
तो शायद यह आपके कान में कुछु कह जाय; निराश होकर एक दिन रांभे ने 
किस तरह आंसू गिराये थे, शायद कनां आपको बतला सके | जिस भनां ने 
रांके की “बंभली?” ( मुरली ) का गान सुना था, दिन राव लगातार, जिसने 
उसे हीर के पिता की भेसें चराते देखा था, जिसने हर को रांके के लिए मिष्ठं 
पकवान लाते देखा था, वह क्‍या झराज उन दृश्यों के रेखाचित्र अंकित करने 
में आपको कुछ भी सहायता न देगी ! भनां कुछ बताये न बताये, वह है तो 
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एक आअआराध्य देवी ही | 

हीर अर रांका की प्रेमकथा की मोटीमोटी रेखायें जरूर जान लेनी 
चाहिए । दोनों दो जाट-परिवारों में उत्पन्न हुए | रांका का असल नाम 
“*घीदो”? था; “रांका?? उसकी जाति थी अ.र वह इसी से प्रसिद्ध हुआ । हीर 
की जाति “सयाल” कहलाती थी; झड़ में इनकी बहुसंख्या थी, इसी से यह 
स्थान तब “भडुसयालां?” कहलाता था | राककां का पिता बचपन में ही मर 
गया था | एक दिन उसकी भावजों ने ताना मारा कि वह काम काज में विशेष 
हाथ नहीं बगाता ; छेला बना रहता है, जेंसे उसे 'हीरः से विवाह करना हो । 
रांभा ने हीर के सोन्दर्य का बखलान पहले ही सुन रखा था | घर छोड़कर बह 
भड़ की ओर चल पड़ा | भनां के तीर पर पहुं चकर अरब किश्ती से पार 
होकर भाड़ जाने का प्रश्न था; पेसा पास में था नहीं। बिना पेसे के 'लुइइन' 
नाविक उसे ले जाने को तेयार न था । रांभे ने बंभली बजायी; लुद्दन की पत्नी 
को उस पर तरस आ गया ओर उसकी सिफारिश पर लुइ्न ने रांके को नदी- 
पार पहुं चा दिया | हीर का पिता एक खासा जमींदार था; नदी के किनारे 
उसने एक कुटिया बनवा रखी थी, जिसमें हीर सहेलियों-सहित कभी-कभी आया 
करती थी। रांका इस कुटिया में जाकर हीर के पलंग पर चादर आलोढ़कर सो 
गया । सहेलियों सहित हीर आई, तो उसने डांठ डपट की | ज्योही रांका चौंक- 
कर उठा और उसने अपने मुह से चांदर उतारी, हीर से उसकी आंखें मिलीं; 
हीर के हृदय में पहली ही दृष्टि में प्रणण का भाव उदय हुआ । औ।र वह उसके 
चरणों पर गिर गयी | उसे वह अपने साथ घर ले गयी ओर पिता से कहकर 
भेसे चराने पर उसे रख लिया; इसी से “चाक” (सेवक ) और “माह? 
( 'माहीवाल? याने भें सों का चरवाहा ) ये दो शब्द प्रायः रांके के लिए 
प्रयोग होते हैं | कई व तक रांके ने यह कार्य किया; हीर भी उसे बहुत प्यार 
करती, उसके लिए स्वादिष्ट पदार्थ बन में देने जाती। माता-पिता ने हीर की 
शादी रांभा से कर देनी पक्की कर दी थी । फिर कुछु समय के पश्चाव्‌ हीर की 
शादी का ख्याल उसके पिता ने बदल दिया । रड्डपुर के निवासों 'सेदा? से 
जो खड़ा जाति का एक युवक था, होर की शादी कर दी गयी; होर ने बहुत 
विरोध किय!; पर उसकी पेश न गई । रड्डपुर में जाकर हीर ने यह प्रण कर 
लिया कि वह श्रपने सत को कायम रखेगी; सेंदा खेड़ा जेंसे उसका कुछ न 
लगता था; ओर ऐसा ही हुआ भी | कहते हैं कि रांका गुरु गोरखनाथ के 
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मठ में पहुचा, और योगी बनकर रड्रपुर की ओर बढ़ा । रछुपुर में उसने धर- 
घर अलख जमायी; हर उसे पहचान गई; अपनी ननद सहती की सहायता से 
ऊसने एक दिन रांमे से मेंट भी की । सहती का स्वयं “मुराद! नामक युक्क से 
जी रांके का परिचित था, प्रशय था: रांके ने उसकी इमदाद करने का वचन 
व्या । कहते हैं, वहाँ हर, रांका श्र, सहतां तनो ने यह राय मिलाई कि 
हीर किसी बहाने से सहर्त; के साथ बाहर खत म॑ जाय, वहा 'बह सोप डस जाने 
का बहाना करे अर फिर जहर उतारने के लिए रांमके को बुमवाने क। चाल 
रची जाय; आगे रांका स्वयं ऐस; रूरत निकाल लेगा कि मुराद को बुलाकर 
सहतो से मिलव। दे श्र.र स्वयं हर को लेकर हवा हो जाय । ऐसा हो किया 
गया । होर का जहर उतरबाने के लिए सहर्ता ने अपने भाई सेदे को सांभे 
के पास भेजा । रांके ने, उससे हार फे सतात्व का पता चलाने के लिए, 
कहा,-- जाओ, में न जाऊगा। में तो जोगो हू', अविवाहित लड़की 
का जहर उतारने में भले ह। किसा के घर जाऊ / सेंदे ने कहा-- 
“मेरो पत्नी को अषिवाहिता स। पवित्र ह! समकना जोग। । मेरे साथ गश्रभी 
उसका पत्नों का नाता सिर्फ कहने भर का ह| है !? सेंदे के साथ रांका न यया । 
फिर सेंदे का पिसा बल्लाने आया | वह उसके व्यक्तित्व की जीत थी; संझा 
चअलने प्रर तेयार हो गया | हीर को देखकर उसने कहा--'हां, जहर उतर 
सकता है, बाहर कुटिया में नियमित रूप से इसे रखना होगा, फ्स में केबल 
एक अबिवाहित कन्या रह |! सबने यह बात मान लो | सहती ता घर में क्रांरो 
कन्या थी ही, उसे बाहर कुटिया में हेर की सेवा-शुश्रष्रा पर रख दिया। 
ग्रधसर पाकर एक दिन गरंभे ने मुराद को बला भेजा, अपनी सहायक सहती की 
भावना पूर्ण कर दी, अर स्वयं हीर को लेकर भड़ को ओर चल्ला। पीछे से 
से ड़ा-परिवार ने आकर उन्हें रास्ते में हो पकड़ लिया | उस इलाके के राजा 
के सम्मुख मामला पेश हुआ । दोने पक्त हीर को अपनी बतलाते थे; राजा 
के विचारानुसार हीर सेदे की सिद्ध हुई। अ्र।र कहते हैं कि ज्योंही राजा ने 
फेसला सुनाथा, नगर में श्रग्निकाश्ड रोद्र रूप धारण कर उठा । राजा ने 
समा, हीर के सम्बन्ध में अन्याय हुआ है | फिर अन्तिम -फेसला यही रहा 
कि हीर रयंसे के साथ जा सकती है। चाहता तो रांझा तख्त हजारे कला 
जाता, पर उसने पहले भड़ जाना ही तय किया | हीर के पिता ने ऊपर से 
रांका का आदर किया; भीतर कपट का सांप फुछ्लार रहा था। यंका अपने 
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घर से बारात जुगाकर लायेगा, शादों करके ही हीर को ले जायगा, पहले नहीं । 
ज्यों ही रांफा बिदा हुआ, हीर को जहर दे दिया गया | और फिर ज्योंही रांके 
के कान में हीर के प्रति किये गये इस टुरूह अत्याचार की ग्बबर पहु वी, वह 
गश खाकर गिर गया -एक दोपक बुक चुका था. दूसरा भी बुक गया । 
कहानी से यह भो पता चलता है कि हेर ओर रांका दोनों मुस्लिम 
परिवार! में उत्पन्न हुए थ | इसप क्या ! प्रेम का देवता अर हुस्न कीः देवो 
क्या किसो चारदीवारों में बन्द रहते हैं ? उन पर क्या किसो एक सम्ताज का 
अधिकार होता हैं? भक्त गुरुदास ने मुक्तकए्ठ से अपना तराना छेड़ दिया था+- 
रांका हीर वखानिये 
ओह पिरम पिराती 
--'शआओ होर अ्रं।र रांका का बखान करें. 
व महान्‌ प्रमीथे!? 
खुद श्र गुरु गोविन्दसिह की कविता में एक स्थान पर हम हीर के पक्ष 
का जबर्दस्त समर्थन पाते हैं-- 
यारणे दा सानू' सथ्थर चंगेरा 
भट्ट खेड़ियां दा रहणां 
--प्रोतम के यहाँ तो उसकी मृत्यु के बाद का ठःखद निवास-भी उत्तम 
है | पर भाड़ म॑ जाय “स्वरा”? परिवार मे निवास ! 
कहते हैं यह कविता, जिसमें से कि यह उद्धरण लिया गया है, गुरु 
गोविन्दससिहजी ने पंजाब छोड़ते समय एक जड़ल में बेठकर लिखी थी ; इसमे 
उनके उस समय के मनोभाव का अचूक चित्र अड्डित हो गया है। अर 
बतन से दूर क अपने प्रवास को तुलना उन्हेंने हार के उस जीवन से की हे, 
जबकि उस बेचारी को अपनी इच्छा के विरुद्ध सेंदे खेड़े के घर मं रहना पड़ा 
था | सूफी कवि बुल्हेशाह को होर-सम्बन्धी भावना जिसने एक बार सुन ली, 
वह क्या कभी होर के निष्पाप प्रेम को आलोचना की करसे,टी पर कभने की 
जरूरत समभेगा ! 
रांकभा रांका करदी नी 
में आपे रांका होई 
सद्दो नीं मेंनू धीद़ो रांभा ' 
मेंनू हीर न आखे कोई 
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- शंभा-रांका की रट लगाती 
में स्वयं रांका बन गयी हू ; 
सखियो, मुझे धोदों रांका कह कर बुलाओ 
कोई अब मुझे हीर न कहे । 
बुल्देशाह के सहपाठी कवि वारिसशाह ने तो अपना समस्त जीवन 'हीर 
पर अपनी प्रतिभा न्योछावर करने में हो लगा दिया था | इससे अधिक लोक- 
प्रिय प्रुस्तक पंजाब में दूसरी एक न मिलेगी; जितनी बिक्री बाजार में “हीर 
बारिसशाह” की है, क्रिसो दूसरों धार्मिक पुस्तक को भो नहीं । पंजाब की 
आत्मा इस एक पुस्तक में समा गयी है | इसे पढ़े त्रिन॒ आप क्या पंजाब को 
पू्ंतया जान सकते हैं ! पल्ञाब की समस्त जनता एक जबान होकर इसकी 
दाद देती है | प्रकाशक ने दो-एक स्थलं। पर बाद में अश्ल,लता मिला दी है, 
जिसे निकालने की आवश्यकता है | अन्य कई कवियों ने भी 'हीर! को अपने 
काव्य का कथानक बनाया है; पर वारिसशाह के ऊपर तो दूर रहा, समीप भी 
कोई नहीं पहुच सका । 
यों वर्तमान पन्नाबो-साहित्य में भी अनेक स्थले। पर हीर को अ्रध्यं दिया 
गया है | रहस्यवादी कवि भाई वोरसिह ने एक सुन्दर तस्वीर खींची हैंः-- 
“होर सुराह। घन नवाई खलो भ्नां दी कन्धी !? ( सुराही की-सी गरदन 
भुकाये हीर भनां के तीर पर खड़ो है ! ) अर प्रो० पूर्णसिंह ने होर को बहन 
के रूप में ओर रांके को भाई के रूप में पुकारा -- 
अआ। वीरा रांकिया, आ भेणे हीरे 
सानू' छोड़ न जावा 
तुसां व।कों असी सरूखरों 
--ओआो भाई रांका, आ बहन हंर, तू भी आ ! 
हमें छोड़कर न जाओ, 
तुम्हारे बिना हम अकेले रह जायेंगे ! 
लोक-गीत में होर-रांका सम्बन्ध काव्य की जो धारा बहो है, उसका प्रवाह 
भनां नदी से होड़ लेता दोखता है । शायद यह एक दिन भनां-जितनी लम्बी 
हो जाय | भनां की लम्बाई तो प्रकृति ने निश्चित कर रखी है, और गीत- 
धारा अभी विकास मार्ग पर ही है ; सेकड़ों गीत नये बन रहे हैं, सेकड़ों ओर 
बनेंगे | इस गोत-घारा के दो भाग कर लेने होंगे--(१) कहानी पर श्राश्रित 
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गीत | (२) स्वतंत्र गीत । 
जिन गीतों के आ्राधार कहानी के विशेष स्थल हैं, उनमें लोक-गीत 
की पूर्ण विकसित अ्रवस्था नहीं देखी जा सकती | ये गोत कुछ-कुछ अधूरे स्वप्न 
ही वो हैं; साहित्यिक कवियों की भांति ही हीर अं,र रांका को दूर से देखकर, 
उनसे अलग रहकर इनकी रचना की गयी है। इनमें गायक रबय॑ हीर या रांका 
कभी नहीं बना । 
दूसरी श्रेणी का गीत लोक-गीत की प्राकृतिक शक्ति से सम्पन्न है। जेंसे हीर 
अर रांका यहां आकर प्रत्येक हृदय में बस गये हों; जेसे प्रत्येक नारी होर बन 
गयी हो, प्रत्येक पुरुष रांका बन गया हो। कहानी की ओर देखने की यहां 
जरूरत नहीं रही; जो बातें शायद मूल कहानी में नहीं घटी थीं, उनकी भरूलक 
यहां स्वतः ही आ गयी है; दाम्पत्य प्र म हर-रांके के प्रेभ में परिणत हो गया 
है। जीवन की धरती से जब भी कोई प्रेम-गीत मां के लाल की भांति उ्न्न 
हुआ, इसका हृदय हीर अर रांके के लिए सदा के लिए खुल गया; गांव-गांव 
में क्या विवाहित, क्‍या अविवाहित, सभी के सम्मुख रांका केवल आदर्श प्रेमी 
ही नहों बना; आादश पति भी बन गया है, अं।र हीर की मुखश्री पर प्रेमिका ओर 
पत्नी दोनों एक साथ लिख दिये हैं । इन गं।तो में पुरुष आर स्त्री दोनां स्वयं 
बोले हें। अधिक भाग यहां स्त्री ने लिया है। जेंसे पहली >खणी के गीतों में 
पुरुष ने नारी-वेश में अभिनय किया है, वेसे हो यहां नारी ने अपने गीतो में प्रायः 
पुरुष के मुख में स्वयं शब्द डाले हैं | पर दोनो श्रेणियों की काब्य-धारा में बड़ा 
फर्क यह है कि पहली में पुरुष ने अपने को रांका नहीं समझा (ओर हीर तो 
वह था ही नहीं), ओ।र इस सूरत में उसने रांका के मुख में जो शब्द डाले, वे 
तो पुरुष के नाते कुछ-फुछ प्रकृत रहे ही, हीर के मुख में शब्द डालते समय 
उसके रूबरू यह आसानी न रहो । घर में अपनी स्त्रो में उसने हीर को देख 
लिया होता, कभी अपनी उस हीर की बातें सुनों होतीं ओर फिर उसे गीत में 
डाला होता, तो शायद गीत में जान आ जातो । उसके विपरीत दूसरी श्रेणी 
के गीत में नहा नारी ने स्वयं पुरुष को वाणी दी, वहां एक तो वह स्वयं होर 
बन गयी, दूसरे उसने घर में अपने रांके की बात बीसों बार सुन-सुनकर फिर उसे 
ही गीत में स्थान दे दिया; नारी को पुरुष-वेश में अभिनय करने की आवश्यकता 
नहीं पड़ी | घर के रंग रूप को लेकर हो इस दूसरो श्रेणी की गीत-रचना हुई है; 
स्वयं गांव की प्रकृति ही गोत-सामग्री बन गयी है। सेकड़ों साल पुराने हीर-रांका 
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जहां चिर-नूतन रूप पाकर बस गये हैं | कितनी उबर है इस गीत की भूमि ! हर 
रोज यहां हीर समस्त नारी-हृदय का फेरा लगाती है; रांका जेंसे हर गोपी का 
कृष्ण बन गया हो । 
रांके के पास जो “बकली” (मुरली) थी, हीर उसके राग पर एक दम 
मुग्ध हो उठी थी, गीतों में स्थान-स्थान पर बंभलोी की प्रशंसा की गयी है। 
रांका जो कुछ भी बोलता था, जेंसे वह बंभली में से होकर हीर तक पहुंचता 
था । ब॑ं कली से एक बार जो शब्द गुजर जाते थे, वे कविता बन उठते थे । जैसे 
ग्राकाश तक बंकली से प्रभावित हो जाता हो :-- 
रांका बजावे बंकली 
सुक्का अम्बर छडडे नरमाइयां 
--रां का मुरलो बजा रहा है, 
सूखे आकाश पर नमी आती जा रही है | 
ब॑भलो की प्रशंसा में एक गीत हैं-- 
पहलां बंभलियां वज्जियां घर तरखानां दे 
पिच्छों हीरे में तुरत सी बजाइयां 
फेर बंमलियां वज्जियां घर सुनियारां दे 
जिथ्थे बैह के हीरे मेखां शौक दियां लुयाइयां 
फेर बंभलियां वज्जियां घर छीम्बियां दे 
जिथ्थे बेठ के हीरे ढोंरा शौक दिया पुयाइयां 
फेर बंकलियां वज्जियां कुल तख्त हजारे विच्च 
सुर एस दी ने हीरे धुम्मांसी पाइयां 
फेर बंभलियां वज्जियां कण्ढे मनामां दे 
लहरां नच्चियां हीरे दुणते सवाइयां 
फेर जद वाज़ तरे कनन्‍नीं पेगी नीं 
तेरे जी बिच हीरे प्रीतांसी निस्सर आइयां 
-- पहले बंकलियां तरखान के घर में बजीं 
आओ हीर, इसके पीछे मेने इसमें सुर भर दिया था। 
फिर बंकलियां सुनार के घर में ब्ीं, 
आर हीर, जहां बेठकर शे।क से सोने के मेखों से इन्हें सजाया 
फिर बंभलिया छिपी के घर में बजीं, 
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ञ्रो हीर, जहां बैठकर में ने इनमें सुन्दर रड्जीन डोरे डलवाये । 
फिर तख्त हजारे में इनका स्वर गू'ज उठा, 
इंनके स्वरों की धूम मच गई । 
फिर ये भनांके तीर पर ब्जी; 
भानां को लहरें स्वर पाकर दून-सबाई मस्ती से नाच उठीं । 
फिर जब्न इनकी आवाज तेरे कान में पड़ी 
तेरे हृदय में प्रेम को कॉपल बढ़ने लगी ।? 
हीर सांक हो जाने पर भी रांका के न आने पर उसे खोजने निकली है। 
बहुत दूर तक खोजने पर भी रांक्रा कहीं नजर नहीं पड़ता | हीर श्रागे ही आगे 
बढ़ती जातो है। वर्षा का जार है, नाले पथ रोक रहे हैं | दूसरे गीत में हीर 
एक बरसाती नाले को पुकार कर कहती है-- 
सुन वे नालेया डिटठेया भालेया 
क्यों बगदायें एन्हीं राहीं 
अग्गे तां बगदासी गिट्टू गाडु 
हुण क्यों बगदायें असगाहीं 
एसे पत्तन मेरियां मंमियां लट्डियां 
एसे पतन मेरियां गाई' 
एसे पत्तन मेरा रांमा लद्ढ या 
में हीर तत्ती दा सांई 
मारू हाआ किसे गरीब दी नालेया 
ते तू' फेर बगेंगा नाहीं 
--ओ नाले, सुन; अरे तू तो मेरा देखा-भाला है | 
इन पथों पर तू क्‍यों बह रहा है रे ९ 
पहले तेरा पानी पेर की कलाई से घुटने तक हो रहता था 
अब तू तूफानी होकर क्यो बह रहा है ! 
इसो घाट से मेरी भे'सें पार हुई थीं, 
इसी से गें।ऐँ गुजरीं, 
इसी से रांका गुजरा-- 
मुझ नसीबों-जली का प्रियतम 
ओो नाले, किसो गरीब की आह तुझे सुखा डालेगी, 
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फिर तू न बह सकेगा !” 
खाना खिलाकर हीरे के घर लोटते समय का दृश्य भी बहुत लोकप्रिय रहा 
है। एक गीत मे उस ऋतु की बात आयी है, जब्बकि रात के समय भी रांका 
जडल में हं। निवास किया करता था -- 
ले वई रांमिया खुशियां द द हीर नू', 
हुए में घरां नू' जावां 
ज्योंदी रहां मिल पां सबर 
भत्ता ले के छेती छेती आवां 
बखों किते भल्न दे विच्च आदर जांदाव 
ऐं न समर तु हैं जरग ते नथामां 
हस्स के केह द चाका हीर जा नीं 
पैलां योंदी में घरां नू' जामां 
--लो, श्रब खुशी से मुझे बिदा दो, थझ्रो रंंका, 
अब में घर जाऊगी | 
जीती बचू गी तो कल सबरे मिलू गी, 
जल्दी-जल्दी भोजन लेकर आऊ गो 
देखना, कहीं यहां घने बन मे उदास न हो जाना । 
कहीं यह न समझ लेना कि तू जगत्‌ मे घरहीन है | 
अब हँसकर कह दे--जा, हीर, घर को जा; 
में मोरनी की भांति नाचती-नाचती घर को जाऊँगी !! 
श्रोर रांका भूट उत्तर देता है-- 
तेनू' खुशियां द्वीरे खुदा द्वी तरफों नी 
मेरा सुन ले रांमे पंछी दा बराल। 
सप्पां सीहां दे विच्च छुड्डु के मैनू' जानोयें 
तें बिन हीर मेरा कौन नी रखवाला 
तेरे चन्न मुखड़े ने मेंनू' खिच्च लियांदा नी 
बन गया इश्क हुस्न मतवाला 
तेरी सूरत ने में बतना तों कडढ लिया 
मंभियां ते आरा लग्गा में काली भूरी वाला 
में परदेसी हीरे ते तू' बतना वाली नी 
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शद्दत मिट्ठ तरे नो दी फेरां माला 
एथेई रहते सुण ले मेरी बंकली नी 
जेहड़ी सुणदा नीर भनां दा मोतियाँ वाला 
--श्रो हीर, तुझे खुदा की ओर से खुशी हैं 
मुझ रांमे पक्ती का रुदन भी तो सुन लो । 
सांपों ओर बाघों के बीच में म॒फे छाइकर तू जा रही है। 
तुक बिन मेरी कोन रखवाली करेगा ? 
तेरे चांद-से मुख ने मुभे यहां खोच लिया हे; 
प्रेम-सन्दर्य पर मतवाला हो गया | 
तेरी छुवि ने मुझे वतन से बेवतन कर दिया ! 
में काली 'भूरी!" ओद्कर यहां भें सो का चरवाहा बन गया | 
में परदेशी हूँ, आओ हीर, तू अरब देश मे है । 
में तेरे मधु-से मीठे नामका माला फरता हूँ । 
यहां ही रह और मेरी बंकली का गान सुन ले | 
जिसे मोतियो-सा 'कनां! नदी १॥ नार रोज सुनता है ।! 
फिर एक दिन वह दुःखद दृश्य आता हैं, जब रांके को निराश करके हीर 
का पिता काजी की सलाह से सेदे खेड़के साथ हं,र की शादी की तैयारी करता 
है | हीर ने काजी को खूब्र कोरी कोरी बातें सुनाई -- 
सुन वे काजिया पाक नमाजिया 
वे तेनू' ब।हद मीयां मीयां 
मीयां में आस नू' आखां वे 
जेहड़ा रिजक देबे सब जीयां 
एक अनहोणी तू में नाल कर दायें 
तेरे घर नीं में जेहियां धीयां 
खोह के रांभे तों मेंनू' खेड़ेयां नू' दिन्‍नायें 
वे तेरा किक्‍्कुन वगदा हीयां 
--सुन ओ काजी: श्रो पाक नमार्ज। 
सब मुझे “मियां! कहकर पुकारते हैं । 


१ कम्ब्धी 
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में तो मियां! उस भगवान्‌ को कहती हैं 
जो सत्र जीवो को अन्न देता है। 
मेरे साथ आज तू बुरा व्यवहार कर रहा है| 
क्या तेरे घर में बेटियां नहीं हैं ? 
मुझे रांके से छीनकर तू खेड़ा को दे रहा है! 
केसे तेरा साहस पड़ रहा है ! 
मां-बाप से भो होर का बाद विवाद हुआ । उसकी एक न सुनी गयी । उसके 
हाथ में शादी का “गानना?” बांध दिया गया । रांके से वह फिर भी मिली | उस 
समय का रांभे का उलहनो से पूण गात आज भी सेकड़ा वर्ष पहले के हृश्य के 
गांव के हृदय में सुरक्षित कर देता है- 
बन्हके गानन्‍नां हीरे रांके कोल आगीनी 
कौल करार तें सारे इ हार 
ओदों केहंदी सी सिर दे नाल नभा दयू'गी 
अज्ज चढ़के बेहजेंगी खेड़ेयां दे खारे 
खनन्‍नी खांदा हीर ग्न्‍नी टंगदासी। 
जद में सेहदा सी सख्त हजारे 
जे में जाणां खेड़ियां दी बणजेंगी 
बारां साल रकान खोल क्‍यों चार 
जे में जाणां खेड़यां दे वगजगी 
तप करदा मे मनां दे किनार 
भली होगी द्वीर नया लड़ छुट्ट गया नीं 
नहीं डोबदी धार दे बचाले 
जेहड़ेयाँ सप्पां तों दुनियां थर-थर कम्बदीए 
पैरां हेठ श्रोह रांझे न लताड़े 
जेहड़ेयां शेरां तों दुनियां थर-थर कम्बदीए 
नाल, रकान, मज्मियां दे में चार 
कखूखों होले हा गये, धीए, चुचक दिये 
जद सी परबत तो भार 
आह ले भूरी ते आह ले खूरडा नी 
कीली लटकन मज्मियां दे घलेआरे 


हीर-रांमा के गीत १८३ 


-- हाथ में 'गान्नां! बांधकर तू रांके के पास आ गई है, ओ हीर ! 
तूने सब कोल-करार हार दिये ! 
तब कहती थी ! मैं सरके साथ प्रेम निभाऊ'गी | 
आज तू खेड़ो के खारे !* पर चदुकर बेठ गई । 
आधी रोटी में खाता था, श्राधी तेरे नाम की रखता था, ओर हीर ! 
जब मैं तर्त हज़ारे में रहता था | 
यदि मैं जानता कि तू खेड़ों की हो जायगी, 
तो मैं बारह साल भेंसे क्‍यों चराता ! 
यदि मैं जानता कि तू खेड़ों के घर चली जायगी, 
तो में कनां के किनारे तप करता | 
आओ ह्वीर, अच्छा ही हुआ कि शर्र तेरा अश्चवल छूट गया, 
नहीं तो तू शायद मँकधार में मझे बोर देती | 
जिन सांपों से दनिया थर-थर कांपती, 
रंगे ने उन्हें परों-नले लताइकर इतने वर्ष गुजार दिये । 
जिन शेरें से ८निया थर थर कांपती है, 
रॉँमे ने उन्हीं के बीच में इतने वर्ष भे से चराते गुजार दिये | 
आओ छछक की बेटी, में अब तिनके से भी हलका हो गया, 
किसी समय में पवंत से अधिक भारी था । 
यह ले भूरी* यह ले भें सों को हांकने की मुड़े हुए मुद्ठं वाली लाठी, 
बे खू'टों पर छठक रहे हैं भे सो के घलेयारे? ॥? 
एक अर पंजाबी गीत सुनिए जिसमें रांका अपनी प्रेमिका हीर के सम्मुख 
अपने प्रेम का बखान करता है-- 
मेरी ते हीर दी ओदों दी लग्ग गी ओो 
नदियें नीर न बेले बिच्च काहीं 


१ स्ार--सरकणडे की बनी एक प्रकार की टोकरी |जस पर विवाद्य के समय 
बधू को बिठाते हैं । 

२ कम्बद्यो 

३ घल्केझरे--भेक्षों के गद्लों में बांधी जानेबाली लकडियां, जो घुटनों तक 
सटकती हैं और मेंसों को भागने से रोकती र द्वती हें। 
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ते न कोई ओदों बाबा आदम जन्मियां सी 
ते न सीगी ओये अदलिया ! बन्दे दी बादशाही 
मेरी ते हीर दो ओदों दी लग्ग गी ओए 
जदों है नी सी ओये ! दवातां बिच स्याही 
ते है नी सी धरती ते असमान ओये 

--'ेरा और हीर का प्रेम ती उस समय से है 

जब न नदियों में पानी था न जंगलों म॑ घास थी । 

न उस समय बाबा आदम ने जन्म लिया था 

न उस समय, ओ अ्र।ली मनुष्य का राज्य स्थापित हुआ थ। 

मेरा और हीर का प्रेम तो उस समय से है 

जब न दबातों में स्थाही थी न घरती और आकाश तक का निर्माण हुआ था ।! 

रांके का मन बहलाने के लिये हीर भेसों की प्रशंसा म॑ कह उठती है- 
मज्मीयां मज्मीयां रांकिया सारा जग्ग आंहदा वे 
तेरीयां मज्मीयां ता रांमिया ओये हूरां ते परीयां 
सिंग तां मज्मीयां दे बल वल कु'डे होगे आये 
जिमें बंगा ओये रांमिया बनजारे ने घड़ीयां 
दंद तां मज्मं.यां दे पालो पाली ने 
दुद्ध तां मज्कीयां दा शरबत बरगा मिद्ठा ओये 
घियो तां मज्कीयां दा मिसरी दीयां डलीयां 
आके मज्मीयां बाड़े नू' ढुकीयां ओये 
ज्यों तां ढुकीयां ओये जन्न बलाहे नू' कुड़ीयां 

--मिंसे' भें से, औ रांका, सारा संसार कहता है 

तेरी भें से, ओ रांका हूरें अ।र परियां हैं । 

मै'सों के सींग बलदार अ।र गोल हो गये 

जैसे किसी बनजारे ने पूड़ियां गठी हो । 

मैंसों के दांत सीधी कतार में हैं, 

जैसे चम्पे के बूटे की कलियों खिली हो । 

मै'सों का दूध शरबत से भी मीठा है 

थी तो जेंसे मिसरी की डलियां हो | 

भेसें वापिस पशु-ण्ह,को आती हैं, 
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जेंसे वे नवयुवतियाँ हों श्र,र बारात देखने श्रा रही हों !? 
कहानी के द्वदय में पञ्नाब का जो स्थानीय रंग निहित है, उसे देखे बिना 
हीर रांके का ठीक-ठीक ग्वरूप नहीं समझा जा सकता | जेसा कि शकुन्तला की 
श्रालोचना में रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने लिखा है कि वष्यन्त ने अपने महल में 
अधूरी शकुन्तला को देखा था, उसका पृष्ठ पट सदूर वन भूमि में ही रह गया था, 
इसीलिए उसकी आंखें उसे पहचान न पायीं; उसकी मुखश्री को दुष्यन्त ने जिस 
वातावरण में अपनाया था, वह महल में नहीं आया था, पीछे वन में छूट 
गया था । रांका की बंकली का स्वरूप समझना आवश्यक है, भनां नदी भी 
इस कथा के पृष्ठपट की सजीव विभूति है; भें से औ।र भे'सो की भयानक चर- 
भूमि, जहां शेर हैं, सांप हैं, अं,र बारह व का लग्बा समय, जो रांका ने हीर 
के पिता की सेवा में बिना एक कड़ी लिये गुजार दिया; ये सब गत में ही जीवन 
नहीं डालते, बल्कि पन्मात्रियों के हृदय पर रांका के व्यक्तित्व का सिक्का बिठा 
देते हैं | हीर किस श्रद्धा से रांका को रंज भोजन देने जाती है; गीत मे आप 
आज भी हीर को अचूक गति से चलती पाते हैं-- उसे चलना ही चाहिए, 
ठोक समय पर रांका को भोजन मिलना ही चाहिए ! संसार में ग्रलग-अ्रलग 
ध्थानों पर जन्म लेकर भा! व प्रेम को भूल नहीं सकते । श्रस्सी मील की दूरी से 
रांझा हीर के यहां श्रा जाता है। हीर-जैंसे उसे पहचान लेती है | हीर के इस 
व्यक्तित्व ने ही हीर को ६तना चमकाया है। श्र.र जब हम उसे काजी से 
सवाल करते पाते हैं, उसकी विद्रोही आत्मा क्तिनी प्रत्नल प्रतीत होती है। 
कोई उसे उसके प्रियतम से तोड़कर किसी अ्रजनबी से क्यो ब्याह दे ? निकाह 
पढ़ानेवाले काजी से वह पूछती है कि क्‍या इस व्यवहार के लिए उसकी कोई 
अपनी बेटी नहीं है| कहानी के अ्रन्य स्थल भी गीतों में आय हें । 
वर के घर में जा। घोड़ी! नामक गीत गाया जाता है, उसमें बहन नें बर 
श्रं,र वधू को हीर और रांका के रूप में अपनाया है--- 
नी में आंख भेजां ललारी बेटड़े नू' 
मेरे बीरे दा चोरा जी शताब लियाइयो 
जी जरूर लियाइयो 
पहन चीरा वीरा बैठ मोरी 
जी कुरबान सारी, 
रांका निकका जेहा हीर मुटियार सारी 
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--में रंगरेज के लड़के को कहलवा भेज गी 
मेरे भाई की पगड़ी शीघ्र लाओओ | 
जी जरूर लाओ 
झो भाई, पगड़ी पहनकर खिड़की में बेठो 
मे पूरी तरह तुम पर कुरबान हो जाऊ' । 
रांझा तो छोटासा है, अर हीर पूर्ण युवती लगती है । 
इसके बाद गत में दरजी के लड़के से वस्त्र शं:त्र सी लाने का कद्दा गया 
रांके को छोटा बताने में बहन का प्यार निहित है। 
एक दूसरे गीत में भी बर को रांक्ला के रूप में चित्रित किया गया है-- 
मां ब तेरी बन्नेयां सरब सुहागन 
जिस वे राणी दा तू' जाया 
वे रंगीलिया रांमनां 
- आओ वर, तेरी मां से।भाग्यवती रानी है 
जिसने तुमे जन्म दिया हैं | 
आ रंगीले रांकन !! 
यहीं से रांके का व्यापक रूप शुरू होता हैं। यहीं से हीर पश्चाबी नारी का 
प्रतिनिधित्व करने लगटी है । 
कहां कनां नदी ? कहां रावी ? भझनां का रांका फेलता फेलता रावी के 
समीप आ जाता है| एक गत में से कुछ भाग उदाहरण -स्वरूप ले सकते हैं-- 
उच्छुल पिया लड़ रावीए दा वा साइयां 
कदीयों न विच्छड़े लड़ मुसाफरां दा 
हां नी ए राबी तेरा लक्क-लक ढीला 
रांकन किक्कुन आवीणगा 
कदीयो न विच्छुड़े लड़ मुसाफरां दा 
--राबो का अ्रश्चल उछल पड़ा है, ओ भगवान ! 
कभी मुझसे मेरे मुसाफिर प्रोतम का अश्वल न बिछुड़े । 
आ्रो रावी, तेरा पानी कमर तक आता है; 
रांभन केसे पार करेगा ?? 
यहां फिर रांकन की छोटी उमर की भावना त्रा गयी है। रावी का पानी 
जो बड़ी उमरवाले श्रादमी की कमर तक आता है, रांके के लिए, जो श्रभी 


हे 
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छोटा है, एक बाधा बनकर उपस्थित हो ज्ायगा। 
पति-पत्नी परस्पर मिलकर खेत में काम करते हैं| प्रम के स्पर्श से पति 
रांका बन जाता है; हीर तो प्रत्येक कुलवथू होती ही है -- 
मे बीजां ब गाजरां 
तू' पाणी देंदा जाई 
में तेरी वे रांभनां 
तू' हैं धेरा साई 
-- गाजर बो देती हूं, 
तुम खेत में पान देते रहना । 
ओऔ रांमन, में तेरी ही तो हूं 
तुम मेरे सिर के मालिक हो !? 
एक अं।र गीत की एक तठुक है-- 
चल्ल मीयां राका खेती करिये 
सांकी रख्खिय क्यारी 
--चल मियां रांका, खेती करें 
हम क्यारी साकी रकक्‍्खेंगे |! 
राभे को तो फूल को भांति खिलना चाहिए, ताकि घर में हीर का चित 
भी खुश रहे -- 
नी सइयो रांमन मेरा फुल्ल मोतिये दा 
नी अज्ज एह क्यों कुमलाय फुल्न मोतियेदा 
--श्रो सखियो,; मेरा रांझन तो मोतिथ का फूल है, 
आज यह कुम्हला क्यों रहा है मोतिये का फूल !? 
चांदनी में रूठा रांका मनाया जाता है-- 
वेखो नी सइयो एह चन्न चढ़दा वी नाहीं 
तारेयां दी लो विच्च रांभन दिसदा जी नाहीं 
खड़ी खड़ोती ने में चन्न चढ़ाया 
रांभन रुट्ठड़ा मिन्नतां नाल मनाया 
---'देखो, सखियो, यह चांद चढता हो नहीं 
तारों की रोशनी में रांका नजर नहीं आता । 
मैने खड़े-खड़े चांद को चद॒ते देखा 
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बड़ी मिन्नत से मैने रूठा रांका मनाया !! 
होर नयो ऋत॒ के 'पोलू' चुनती है | रांकन को भो साथ रहने का निमन्त्रण 
दिया जाता है| वह कहीं चला जाता है-- 
पालू पक्षियां नी, आ चुनियें रल हार 
असा न चरिूखियां नी, आ चुनियें रल यार 
चुन चुन पीलू भरां पटारी 
वे तू मिलिया न रांमन जांदड़ी बारी 
पीलू पक्षियां नी, आ चुनियें रल यार 
--पीलू पक गये, आश्रा, प्र.तम. मिलकर चुनें । 
मेने चखकर नहीं देखे, आञ्री प्रतम मिलकर पीलू चुने 
पीलू चुन-चुन कर मेंने पिटारों भर ला | 
आओ रांकन, तू जाते समय मुझे न मिल । 
पीलू पक गये, आराओ।, प्र.तम, मिलकर चुनें | 
रांके का 'सं।दागर? रूप जो कहानी में कहां न था, व्यापक जीवन के गीत 
गत में आ गया | या यह कहिय कि किसों कुलवयू का पति रांका बन गया-- 
उच्चियां लम्मियां टाहलियां, सुदागर रांमा 
घुम्मर घुम्मर तृत ओ राम 
--शीशम के ऊंचे औ।र लम्बे पढ़ हैं, आ सं।दागर रांका ! 
घने घने हैं ये तूृतके वृक्ष, ओ रांका !! 
भनां नदी सतलुज मे बदल जाती है। हीर पानी भरने चलो है-- 
मिल सइ्यां रांमन पानी नू' चल्नियां 
में वो जाणां नाल वे, जाण दे सतलुज 
--सिब सखियां मिल कर पानी भरने चली हैं, 
मैं भी उनके साथ जाऊ गी, मुके सतलुज के तट पर जाने दा ।! 
कहानी में होर अं,र रांका ने दाम्पत्य ज,बन में प्रवेश न किया था। अब 
घर-घर पाम्पत्य जीवन एवं होर रांक्ला को लिये बेठा है-- 
मां हस्से तेरा पियो हस्से 
मेंनु' तेरे हस्सन दा चा वे 
रांकन हस्सदा क्यों नाहीं 
-- तुम्हारी माता हँस रही है, पिता भी हँस रहा है। 
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मुझे तो तुम्हें हँसते देखने का चाव है 
ग्रो रांकन, हँसता क्‍यों नहीं ९ 
रांका यहां 'रांकन! बन गया है। रांका शब्द का यह शअ्रतिप्रिय रूप है | 
रांकन की और से आनेवाली हवा हर खिले फूल पर भूलती रहे, यही हर एक 
हीर वियोग के दिनों में सोचती है-- 
पारे मेरे फुल्ल सुनीना 
खिड़ेया नहीं पर खिड़सी 
ज्यों-ज्यों फुल्ल उत्तर होसी 
वा रांकन दी भुल्लसी 
--'पार के वन में एक फूल है, 
अभी खिला नहीं, पर खिलेगा । 
ज्यों-ज्यो फूल खिलेगा, 
रांकन की ओर से आती हवा इस पर भूलेगी ।! 
हां, रांके की 'बंकली” ज्यों की त्यों रही है। बंकली के बिना शायद रांभे 
का “कृष्ण? रूप बहुत कुछ कम हो जाता । उसकी बंभली बराबर बजती है-- 
चढ़ काठे रांका बंभली बच्ञात्रे 
नेणीं नींद न आवे 
मिन्हीं मिन्हीं तार बजावे 
मरे गयी कलेजे नू” खा वे 
--छुत पर चद कर रांका बं कली बजाता है 
मेरी आंखो म॑ नींद नहीं आ गता। 
जरा कोमल स्वर बजाओ, 
वह तो मेरे द्वृदय को खाये जा रही है ।? 
हीर यूँफ्रा के गोत पंजाबी लोक गीत की विशेषता हैं। इनकी जड़ 
पंजाबी लोक-गीत में बहुत गहरी चली गई हैं । 
पंजाबी कवि सेयद्‌ वारिस शाह ने हंर-रांका की प्रेमगाथा पर एक पूरा 
काव्य लिखा है जिस पर पंजाबो साहित्य को सदेव गवे रहेगा | यद्यपि वारिस 
शाह के गहरे मनोवेजश्ञानिक औ।र »गार रस में डूबे हुए भाव-चित्र अपना 
झलग सौंदर्य रखते हैं, पर लोकगीतों में भी होर-रांका के चित्र कुछ कम 
अ।कर्षण नहीं रखते । 


9६० बेला फूले आधी रात 


उद्ू कब्रि नासिख ने होर-रांका को प्रेमगाथा के प्रति श्रद्धांजलि अ्रपित 
करते हुए लिखा है-- 
सुनाया रात को किस्सा जो हीर रामे का , 
तो अहले ददे को पंजाबियों ने लूट लिया ! 
यहाँ अहले-दर्द! का अर्थ है भावुक अथवा मर्मशझ | नासिख यह कहना 
चाहते थे कि हीर रांका का प्रम-संगोत इतना प्रभावशाली होता है कि श्रोतागण 
इसके शब्द चाहे समझ न सके, पर व इसपे प्रभावित हुए बत्रिना नहीं रहते, 
ग्र्थात्‌ उनका दिल लुटे बिना नहीं रहता । यहाँ उन्हाने वस्तुतः पंजांच्र निवा- 
सिया पर व्यंग्य भी किया है। व कहना चाहते हैं कि पंजाबो यहां भी रहे 
लुटेरे ही ! 
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मां, लोरी सना 


“कविता! मेरी नन्‍्ही कन्या है ।' लोरियां सुनने का उसे बेहद शे;क है। अ्त्र 
तो वह इन्हें समझने भी लगी है /लोरियो के एक-एक शब्द में वह मातृ-प्रेम की 
हिलोर पाती है। कितना आ्राकषंण होता है इन लोरियों में-- मातृ-५म की इन 
भोली कविताओं में | साथ ही कितना रस श्र।२ एक मीठा-सा नशा भी होता है 
इन लोरियों में, यह कोई कविता से ही पूछे | शायद अभी वह इन सब बातो का 
उत्तर न दे सके ; पर उसका नन्हा-सा दिल लोरियाँ सुनकर अजब अन्दाज से 
मुस्करा देता है। सोचता हूँ, कविता ज़रूर लोरियों की गहराई तक पहुंचती है। 
मुस्कान पर तो प्रत्येक मां के शिशु का अधिकार होना चाहिए ओर लोरियों 
पर भी । 

अभी उस दिन कविता ज़िद करने लगी, तो उसकी माँ बोल उठी-- 
“कोई केसे मनाये इस जरा-ज़रा-सी बात पर रूठने वाली लड़की को १”? 

मेंने पास से कठ कह दिया--“"कोई लोरीगा दो कविता को खुश 
करना कौन-सों बड़ी बात है ९?” 

माँ का दिल भी अ्रजब चीज़ है; पर यह टनिया में केसे आ गया ! 
अवश्य ही इसकी रचना स्वग में हुईं होगी । फिर भगवान्‌ ने सोचा होगा-- 
चलो, इसे भूमि पर भेज दें, ताकि इसके स्पर्श से वहाँ भी एक स्वर्ग बस जाय | 


॥ यह निवन्ध सन्‌ १६३७ में छ्लिखा गया था जब क॒विता पाँच बष' की थी। 
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मेरे ज़रा से इशारे से कविता की मो का गुस्सा दूर हो गया। वात्सल्य उमड़ 
आया | एक नहीं, चार लोरियों आ हाजिर हुई -- 
कबिता आये में किक्कइ जाणाँ 
कविता दे पेरीं कड़ीयाँ 
में बाज पछाणों 
--“कविता आती है, पर मैने यह केसे जाना ! 
कविता ने अपने पेरो में 'कड़ियों ? पहन रखी हैं । 
में इन कड़ियों की कनकार पहचानती हूँ ।? 
कविता आंइ खेडके 
पेंदी आई धुम्म 
रोटी दियाँ चोपड़के 
चुन्नी लेंदी चुम्म 
“कविता खेलकर आई है, 
खुब धूमधाम से आई है वह, 
मैं उसे घी से चुपड़ी हुईं रोटी दूं गी, 
उसकी चुनरी को में चूम लूंगी ?! 
सुन नी कविता लारी 
तैनू दियाँ गन्ने दी पारो ! 
“--सुन री कविता, लोरी सुन 
मैं तुके गन्ने की पोरी दूँ गी।' 
कविता दी मासी आई ए 
दुद्ध-मलाई लियाई ए 
--कविता की मोसी आई हैं, 
बह दूध श्रं।र मलाई लेतो आई है।' 
कविता मिठाई के लिए ज़िद कर रही थी । लोरिया में उलभ कर वह 
मिठाई भूल बेंठी । श्रब उसने लोरियों के लिए ज़िद शुरू कर दी, पर ज़िद 
करने में उसको माँ भो तो कम नहों हैं। वह बोली-- “कहों से सुनाये जाऊं 
मैं इसे नित्य नई लोरियां ? भला, मैं लोरियों की मशीन केसे बन जाऊ ९?! 
मैने कह्दा--'“लोरियां गाने मे कं।न सी ताकत ख़चे होती हैं !?? 
जब भी लोरियों की बात चलती है, मैं हमेशा कविता की हिमायत किया 
करता हूँ । बात असल में यह है कि मुझे स्वयं लोरियों से प्रेम है। उनके सरस 
स्वर मुझे बचपन के बीते सपनों की याद दिला जाती हैं। कभी-कभी तो मैं यह 
भी .सोचता हूँ कि शायद मेरा अभ्रपना बच न ही पुत्री कविता के रूप में लोरियाँ 
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सुनने के लिए आ हाजिर हुआ है। लोरियाँ बचपन की चीजें हैं? बचपन की 
भोली देवी अपनी पूजा में लोरियाँ कूबूल करती है। उस समय मुझे बालजक 
की एक सृक्ति याद आई - दुनिया का सबसे मीठा गीत वह लोरी है, जिसे 
हम बचपन के प्रभात काल में अपनी माँ के मुख से सुनते हैं ।” 
उधर कविता अ्रपनी ज़िद मे सफल हो गई ! उसकी माँ का मुस्कराता 
हुआ मुखड़ा कविता की जीत का साक्षी दे रद्द था। म्ने कहा-- “यदि सुनानी 
ही है, तो कोई अच्छी-सी लोरी सुना दो |” 
“लोरियों सभी अच्छी होती हैं, कभी बुरी नहीं होतीं। मेरी माँ अ्रच्छी 
लोरियां जानती है !??--कविता बोल उठी । 
ग्रत्र के उसकी माने यह लोरी गाई-- 
उडु नी चिड़ीए उद्ढ वे कावां 
कविता खेडे नाल भरावा | 
--ठड़ जा री चिड़िया, उड़ जा रे काग, 
कविता खेले भाइयों के साथ ।? 
“मेरे भाई कहों हैं, माँ ?? कविता ने कठ पूछ लिया । 
मों के होठों पर शर्माली मुस्कराहट आ गई ! पर कविता को भी कुछ 
उत्तर दिये है| बनता था--“गल। मुहल्ले के नन्‍्हें लड़के, जो तेरे साथ खेलने 
आ्राते हैं, वे सब तेरे भाई हैं, कविता १?” 
“अ्रं।२ सब लड़कियों मेरी बहनें हैं ??? 
“हां, वे सब तेरी बहनें हैं | कितनी-सयानी होती जा रही है तू | ले, एक 
लोरी और सुन -- 
कविता बीबी राणी 
सौहरियाँ दे घर जाणी 
-- कविता बीबी रानी है, 
उसे सुसराल जाना होगा !? 
मैंने कद्ा- “यह लोरी मत गाया करो । अभी हमारी बेटी सुसराल नहीं 
जायगी ।?? 
में जुरा बाहर चला गया था | वापस लोटा, तो देखा कि कविता बदस्तूर 
गत मुनने में मग्न है। श्रव वह यह लोरी सुन रही थी :-- 
कविता दे बाल गुड़ बंड रखाये 
मक्खणां दे पाले #ुल्ला मथ्थे नूँ आये । 
-- कविता के केश बढ़ाना शुरू करते समय हमने गुड़ बाँटा था, 
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मक्खन से पाले हुए उसके केश भूलकर मस्तक पर आ गये । 

उस समय मभे कविता के केश कितने रुन्दर लगने लगे-- मक्खन से 
पाले हुए केश ! पर मुझे एक मजाक सृभा । मैने कहा--“देखो जी, अब गुड़ 
का जमाना नहीं रहा । इस लोगी से गुड़ का शब्द निकाल दो अब । इसकी 
जगह खोॉड़ शब्द का प्रयोग करा ।? 

पर कविता बोल उठी- “गुड़ काई बश नहीं होता। ग्ने बहुत बार 
खाया है। खांड भी अच्छी होत। है । गड़ भी अच्छा होता है |”? 

गुड़ का जिक्र लोरियों में ग्राम तर पर आता है। अब के कविता की मा 
ने जान-बृभकर मुझे खिजाने के लिए हैं। शायद-- यह लोरी गाई-- 

कविता आवे हट्टीयों 
गुड़ कढढीये कोरी मट्टीयों 

--कविता दुकान से आ रही है। 

हम कोरी मटकी म॑ से गुड़ निकाल रहे हैं ।? 

पंजाबी लारियों की विशेषता यही है कि इन्हे गाते समय माँ अपनी 
सनन्‍्तान के नाम जोड़ती जाती है। इनकी काव्य-घारा निरन्तर अपने पथ पर अग्रसर 
रहती है | जब भी कविता इन्हें सुनती है, उसका नन्‍हीं सी जीवन-सरिता में नई 
मस्‍्ता ला देती है| जाने ये लोग्यां कितनी पुरानी हैं। पर इनके साथ कविता 
का नाम जुड़ जाता है, तो ऐसा प्रर्तत होता € जेसे इनकी रचना कविता के 
लिए ही हुईं है ओर कविता सेव इन्हें मुनती ग्हेगी।- वह मचल कर कह 
उठती है--“माँ, लोरी सुना ।! इस समय मेरे सम्मुख मानों शत-शत युगो के 
विकास-पथ पर अग्रसर होते शिशु के हाथ म॑ वात्सल्य रस की जय-पताका 
नजर आने लगती हे। 
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रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने एक स्थ।न पर लिखा है--हमारे ग्रामों का स्वरूप 
स्त्रियों कासा हो है | ग्राप्त] को रक्षा में ही हमारी जातिकी रक्षा है। नगरों 
से कहीं अधिक प्रकृति के समीप हने के कारण जीवन-ख्रोत के साथ ग्रामों का 
घना सम्बन्ध बना रहता है | ग्राम्य-जीवन में अ्रनायास ही जीवन के धाव अच्छे 
हो जाते हैं | स्रियो की भांति ही ग्राम हमारे जीवन के आवश्यक अंग हें; वे 
हमें भोजन प्रदान करत हैं. अ।९ इस उदर-पृर्ति के साथ-साथ ही वे हमारे 
आनन्द के विषय हें--यहे वे म्थान हैं, जहाँ के स्त्री-पुरुष सरल जीवन-काव्य 
की सृष्टि किया करते हैं ओर नसर्गिक से।न्दयं-उत्सवों-द्वारा जीवन को आनन्द- 
मय बनाया करते हैं । 

जो गरीब होकर भ। सन्‍्तोष की माया से मालामाल हैं, जो स्वयं भूखे 
रहकर भी अपने द्वार पर आये अतिथिया का हृदय से स्वागत करते हैं, जो 
सुन्दर होते हुए भं। अपने सॉदिय पर इतराते नहीं, जो शिशु की भोंति निष्कपट 
हैं अर प्रकृति को मधुमय गोदी में बसते हैं, विश्वास, सरलता ओर भक्ति 
जिनकी स स्कृति के मूल-मन्त्र हें, भगवान के ऐसे अ्रम्ृुत पुत्र हमारे ग्रामों में 
हो बसते हैं । ग्रामों के स्वाभाविक जीवन में स्थान-स्थान पर निर्मल हृदय का 
साम्राज्य देखने में आता है, पर इसके विपरीत नगरों में, जहाँ हम मनुष्य- 
निर्मित बस्तुओं से घिरे रहते हैं, कूटनीतिक मस्तिष्क का दौर-दौरा रहता है। 
तभी तो कहा है--प्राम| का निर्माण भगवान्‌ ने स्वयं अपने हाथों से किया 
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श्रौर नगरों का मनुष्य ने बनाये । 

हमारे देश-ऐमी साहित्य-सेबियों का ध्यान ग्रामों की ओर जा रहा है, 
इसे हमें अपनी जाशति का लक्षण हो समझना चाहिए; पर हमारे वे साहित्य- 
सेवी जिन्होंने कभी स्वप्न में भी ग्राम्य-ज,बन का रसास्वादन नहीं किया, ग्रामीण 
जन-साधा रण के व्यक्तित्व से परिचित नहीं हो सकते । जिन्हें नगरो के राजसिक 
आर तामसिक वातावरण ने व्यापारिकता के दोष-पेंच सिखला दिये हैं, वे उस 
सहानुभूति को कहाँ से लायेंगे, जिसके द्वारा ग्रामवासी स्त्री-पुरुषों के सुख दःख 
का अध्ययन किया जा सके । जो ग्राम-वासियो की नेंसर्गिक मुस्कान में अपनी 
मुस्कान और उनकी अश्रुराशि में अपने अश्र नहीं मिला सकता, उसे किसानों 
की तथा अन्य ग्राम-वासियो की मनोबृत्ति क्‍या प्रेरणा दे सकती है ! ग्रामो और 
नगर के द्रम्यान हमारे दुर्भाग्य से एक लम्बी-चोड़ी खाई बनती जा रही है। 
इस गहरी खाई पर कोई पुल भी तो दृश्गिोचर नहीं हो रही है ! आखिर नगरों 
से जो लोग ग्रामवासियो के दृदय-जगत्‌ तक पहु चना चाहें, वे ऐसा करें भी 
तो क्‍्यें। कर ! ग्राम्यर्जवन के मनोवेशानिक तथ्य, विचार-केन्द्र दृष्टिकोण 
आर आदर्श क्योकर हू दे जायँ, जब कि इस खाई के उस पार होने के साधन 
ही मं।जूद नहीं ! यदि हम किसी प्रकार ग्रामों में पहुंच भी जायूँ, तो भी हम 
अपने अर ग्रामवासियों के बीच में इस गहरी और बिर्स्तःणं खाई को मौजूद 
पाते हैं | ग्रामवासिवों की ग्राम बोली में हम बोल नहीं सकते--बड़ी मुश्किल 
द्रपेश हैं । प्रान्त-प्रान्त में यही हाल है! पंजाब, यू० पो०, विहार, बंगाल 
इत्यादि किसी भी प्रान्त की बात ले लीलिए, वहाँ के नगर-निवासी साहित्य-सेवी 
तथा अ्रन्य राष्ट्रप्रेमी विद्वान्‌ आम किसानों तथा ग्रामवासियों की बोली में बात 
करने से अम्यस्त नहीं । श्रीकृष्णदत्त पालीवाल अपने व्यक्तिगत अनुभव में यही 
बतलाते हैं--“जन्न में कियती नेता श्रथवा घुरूधर विद्वान्‌ को गोंबों में, किसानों 
में व्याख्यान देते हुए सुनता हूं, तब्न मेरा दिल बेंठने लगता है। सोचता हूँ, 
हे राम, इनकी बातें कोई समझ भी रहा है | देखता हूँ बेचारे ओता मुँह 
बाये, वक्ता के होठों को हिलते, उनके शरीर को डुलते और शरीर के अन्य 
अज्ञों को चलते देखकर समभते हैं कि ये कुछ कह जरूर रहे हैं ; पर क्या कह 
रहे, राम जाने । यह बात मेने पहले-पहल स्वयं अत व्याख्यानों में अनुभव 
की थी । तब से अब तक मैं गाँवों के कार्य-कर्ताओं। के व्याख्यान सुनकर उनसे 
गाँवों में व्याख्यान देना सखता रहता हू ।” 

ग्रामों की श्राम बोली में ग्राम-वासियों का साहित्य म॑।जूद है--प्रान्त- 
प्रान्त में वही हाल है ; प्रान्तीय भाषाओ्रों का यह साहित्य बहुत प्राचीन है 
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और पीढ़ी-दर-पीढ़ी चला आ रहा है। लोक-साहित्य से परिचित होना अ्रब 
हमारे लिए आवश्यक हो गया है, इस साहित्य का अपना ही महत्व है। वे 
गीत जो ग्राम्य-जीवन का ताना-बाना बन चुके हैं, वे लोकोक्तियां जो दैनिक 
जीवन में ग्रामबासियों की वाणी को जोरदार बनाया कश्ती हैं, वे कथाएँ जो 
अवकाश की मधुमय घड़ियों में ग्रार्म ण॒ स्त्री-पुरुषा का मन बहलाया करती हैं, 
गश्ती नाटक-मण्डलियों के आख्यान, ये सभी ग्राम-साहित्य के प्रमुख श्रड्ढ 
हैं | इस साहित्य के अध्ययन से हम ग्राम-वासियों की मनोवृत्ति का सजीव 
परिचय पा सकेंगे | खासकर पग्राम-गीतों का मनोवैज्ञानिक मूल्य तो बहुत ही 
ज्यादा है ; इनका संग्रह तथा अ्रध्ययन उस पुल का काम दे सकता है, जो 
हमें नगरो आर ग्रामों के बीच की गहरी तथा विस्तीणं खाई को पार करने में 
पुल का काम दे सकेगा | 

लोक-साहित्य की कई विशेषताएँ हैं | सबसे बड़ी घिशेषता है इसकी स्वाभा- 
विकता में सुसंस्क्ृत श्ड्भार के स्थान पर जंगल का-ता प्राकृतिक सौन्दर्य ही 
प्रधान हैं | खासकर लोक-गीतो पर तो यह बात सोलह आने ठीक बे3ती है। 
श्री रामनरेश त्रिपाटी ने ठीक ही लिखा है--“ग्राम-गत प्रकृति के उद्गार 
हैं। इनमें अलझ्लार नहीं, केवल रस है ; छुन्द नहीं, केवल लय हैं ; लालित्य 
नहीं, केवल माघुय है। प्रकृति जब तरड़ः में आती है, तब वह गान करती है। 
उसके गीतों में हृदय का इतिहास इस प्रकार व्याप्त रहता है, जेंसे प्रेम में 
आकषण, श्रद्धा में विश्वास और करुणा में कोमलत। | प्रकृति के गान में 
मनुष्य-समाज इस प्रकार प्रतिबिम्बित होता है, जैसे कविता में वि, क्षमा में 
मनोबल और तपस्या में त्याग | प्रकृति संगीतमय है। ग्रहगण एक नियति 
कक्षा में फिरकर उस सड्डीत का कोई स्वर सिद्ध कर रहे हैं। करना का अवि- 
राम नाद, पत्तों की ममर-ध्वनि, चंचल जल का कल-कल, मेघ का गरजन, 
पानी का छुगाछुम बरसना, आधी का हा-हाकार, कलियों का चढटकना, 
विश्लुब्ध समुद्र का महारव, मनुष्य को भिन्न-भिन्न भाषाएँ ओर विचित्र उच्चारण, 
खग, पशु, कीट-पतंग आदि को बोधियों, ये सब उस सहुीत के सहायक मन्द्र 
अर तार; स्वर और लय हैं | वज्रपात काम है औ।र नदिया का प्रवाह मूच्छेना । 
लोक-गीत प्रकृति के उसी महासड्रोत के अंश हैं। 

पू्वकाल में किसी व्याध के तोर से क्रौंच पक्ती को निहित देखकर मर्माहत 
महृषि वाल्मीकि के हृदय में स्वभावतः करुणा उत्पन्न हुई थी। उसी करुणा 
से कविता का जन्म हुआ था | जो हृदय वाल्मीकि के पास था, बह गांबों में 
सदा रहता है, श्रब-भी है| उसी में से प्रकृति का गान निकलता रहता है | 
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कविता प्रकृति का गान है। वह मस्तिप्क से नहीं, हृदय से निकलती है । इसी 
से कृत्रिम सम्यता के प्रकाश म॑ उसका विकास नहीं होता। ग्राम-गीतों का 
जन्म-स्थान गांव है | जिनकी वाणी में मष्तिष्क नहीं, हृदय है; जिनके विनय 
के परदे में छुल नहीं, पश्चात्ताप है ; जिनकी मेत्री के फूल में स्वार्थ का कीट 
नहीं, प्रे म का परिमल है; जिनके मानस-जगत में आनन्द है. सुख्ब है, शान्ति 
है, प्रम है, करुणा है, सन्तोष है, त्याग है, क्षमा है, विश्वास है, उन्हीं 
ग्रामीण मनुष्यों के बीच में हृदय नामक आसन पर ब्रेठकर प्रव्वति गान कग्ती 
है। प्रकृति के वे हैं. गान ग्राप-गीत हैं /?? 

लोक साहित्य मे ग्राम-वासियों के जवन का सोग्ट” तथा 'विहाग” सनने 
को मिलता है। इसकी स्वाभाविक रूप-रखा हमारे शर्ट्रीय निर्माण में अ्रवश्य 
सहायक हे।गी | देश के उन नर-नारियों से जो अ्न्यदेशीय लेखका की रच- 
नाओं के अनुवाद में लीन हैं. या जो अपने देश के गिने-चुने नागरिक कवियों 
तथा लेखकों में ही अपने साहित्य की इकिश्री समझते हैं, हम यह प्रार्थना 
किए बिना नहीं रह सकते कि वे अपन देश के लोक साहित्य से भी जानकारी 
हासिल करें, अर अपने जन-साथधाग्ण की रचनाश्र। को भी राष्ट्रीय साहित्य- 
कानन में लाने का प्रयत्न करें | इन रचनाओं की स्वाभात्रिकता हमारे 
साहित्य द्था जीवन की बढ़ती हुई अम्वाभाविकता का बन्द करेगी | गुजरात 
के मुलेखक श्री कालेलकरर्ज' ने इसी तथ्य को ओर इशाग करते हुए लिखा 
है--“आज का युग कृत्रिम है | हमारी भाषा, हमारा रिवाज. हमारा विवेक, 
हमारा हेतु, हमारी नीतिमन्ना, हमारा जीवन सभ कृत्रिम हो गये हैं | खुल। 
हवा म॑ चलना फिरना या सोना हमारे लिए भय अ्र॑र लजा का विपय बन 
गया है | इसी प्रकार सामाजिक, राजकीय अर कं ठुम्बिक व्यवहार। में स्वाभा- 
विक होने के लिए हममें कुछ दम नहीं, जे ने स्वाभाविक्रता में मं।त या सर्वनाश 
को आशंका हो | लोक-साहित्य के अध्ययन से तथा इसक उद्धार से हम 
ग्रवनी कृत्रिमता का कवच तोड़ सकेंगे अर स्वाभाविकता की शुद्ध हवा में 
चल फिरकर शक्ति-सम्पन्न हा सकेंगे ।?? 

कवि रवी-द्रनाथ ठाकुर ने श्राम। का महत्व प्रकठ करते हुए एक लेख में 
लिखा हैं --ग्रामो क साथ-साथ शहर का सृष्टि हुई है! वहा राज्य सत्ता के केन्द्र, 
सिपाहियों के किले और व्यापारियों के मालगुदाम होत हैं, पटने-पढाने क लिए 
कितने हो विद्याथी अर अध्यापफ्गण एक स्थान पर एकज्रित होते हैं ।. . .संसार 
के सुदूर प्रदेशों के साथ जान पहचान होती है । वहां लेन-देन का बाजार गरम 
रहता है औ।र आदान प्रदान का सुय्रोग होता है| वहां भूमि के ऊपर पत्थरो के 
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टेरोंके टेर पड़े रहते हैं। शहर ग्रामो का ग्बून चूसते हैं ओर इसे फल-स्वरूप देते 
कुछ भी नहीं । आज ग्राम! के दीपक बुक गये हैं अं,र शहरों में कृत्रिम दीपको 
का प्रकाश है--इस शहरी प्रकाश के साथ सूर्य, चन्द्रमा श्र र सितारों का जरा 
भी सम्बन्ध नहीं है ! प्रतिदिन सूर्योदय के समय जो प्रणति रहती थी, सूयाम्त के 
समय जो आरतो-प्रदीप जला करत थ आज वह कहीं भी नदों हैं। केवल सरो- 
बरा का जल हां नहीं सृग्वा, हृदय भी सख गये हैं | ज॑.वबन के श्रानन्द से ओ - 
प्रोत होकर नत्य-गीत जंगली फूल! की भाति खिल उठते थ, आज वे सब मरा 
कर धूल-धूसरित हो गये हैं|”? 
प्राचीन काल मे हमार ग्रामा की अवस्था बहुत उन्नत थी। ग्रार्मण नर- 
नारियों मे संगीत श्र.र द्ृत्य कला का बहुत प्रचार था। देनिक-जीवन में ऐसे 
कितने ही अवसर ग्रात थ जब व नाचत हुए 'सत्यम शिवम्‌ सुन्दरम्‌? का गान 
किया करते थ । इन गीता म॑ हृदय के गहरे अ,र जोरदार भावों का प्रकाश 
किया करत थ | 
मातृभूमि का सजब चित्र प्रस्तुत करत हुए पुरातन कवि गा उठा था-- 
यम्यां गायन्ति नत्यन्ति मत्यों व्यत्वा: 
“5 जहा श्रानन्३ मनानवाल लाग गात अर नाचत है ? 
सर्गत, बत्य थर र॒ काव्य को एक दसर से प्रथक नहीं किया जा जकता | 
कल्पना-सजाव साम-वासिये। के हृदय स्रोत से अहिनिश न जाने क्तिनी ही 
नाचती हुई कविताएं करती रहती है | मानवता के इस बाल्य काल म॑ नर नारी 
प्रकृति के बहुत समीप रहते थे : प्रद्ृति ऋ रबर उनको हृदय व.णा को स्उन्दित 
करते गहत थे | उन दिनो घटना अर कहपना में सगी बहनों का सा सम्बन्ध 
रहता था । 
सामाजिक जीवन का आरम्निक अवम्था म॑ भी कविता उच्चतम अवस्था 
को प्राप्त कर सकती है, यह बात लोकगीतो के अध्ययन के बिना समझ में आ 
सकती हैं। कदाचित्‌ कविता के बाल्य-काल की ओर संकेत करते हुए 
किसी ने कहा था-- 
न स शब्दा न तद्वाच्यं न स न्‍्यायो न सा कला 
जायत यज्ञ काव्यांगमह॒ते भारो महाकवे 
--न कोई शब्द है, न काई वाणी है, न कोई न्याय है अं,र न कोई काल 
है जा काव्य का अंग न हो , 
अनेक देशों म किसान आज भी इस »तवना से कि पसलें और भी ऊ ची 
हो जायं, उछुल-उछुल कर अनेक सामूहिक दृत्यां म॑ अपनी प्रतिभा का परिचय 
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दिया करते हैं। ये इृत्य उन्हें उन पूर्वजों के साथ एक सूत्र में बांध देते हें 
जिन्‍्हाने सर्वप्रथम प्रकृति को बहुत समीप से देखा था ! जाने किस किस गुप्त- 
स्थान, मूल हृदय तथा गुप्त इतिहास की वाणी इन शब्दों को जोरदार रंग 
प्रदान किया करती हैं । इनकी सरसता पर मुग्ध होकर हम कह उछते हैं-- 
मानवता का बहुमूल्य इतिहास इन दृत््यों के एक-एक ताल के रहस्य-गीतों के 
एक एक स्वर में निहित है। ये बहुमूल्य गीत हैं । 
युग दुग के अनेक सुखद आर दःखद चित्र भारतीय लोकगीतों में भरे पड़े 
हैं| इनके दपण में हम एक महान्‌ स'स्क्ृृति की रूपरेखा देखकर आनन्द-विभोर 
हो उठते हैं । 
एक गुजराती गोत सुनिये ! ससुराल में बैठी कोई कन्या नेंहर की स्मृति में 

अटपठे बोल गुनगुनाने लगतो है-- 

म्हने सतावशो न कोई 

हूँ छू परदेशवासी पंखिणा 

म्हने दुभावशों न कोई 

हूँ छू परदेशवासी ५पंखणी 

दूर दूर छे देशवा डु गरा ने, 

दूर गिरिवर करें माल 

दूर दूर छे निमेलां नारत्यान 

दूर छे भोमका ए रसाल 

म्हने सतावशों न कोइ 

मीठो महेरन म्हारो बांधवो 

ने अमृत मीठड़ी माय 

देव दीघां मारां भाडवड़ोँ जे 

सर्वे सुखमां रहतां त्यांय 

म्हने सतावशो न कोई 

छांडी ए म्हारा दादाजीना देश ने 

जे क 8 ॥ पुर दूर 

सोणलां सताब म्हने रातदिन ने 

मझांखी गालु आँखड़ी नु नूर 

म्दने शतावशो न कोई 

भाग्य म्हारु' लाब्यू अहीं दोरी 

राम दऊ कोने हैं दोख 
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एकलवायी हूँ पंखिणी तोये 
राखु शो अन्तरमां रीश (रोष) 
म्हने शतावशो न कोई 
“--मुझे कोई न सतावे, । 
में तो एक परदेशिन चिड़िया हूँ । 
मुझे कोई कष्ट न पहुँचाये, 
में तो एक परदेशिन चिड़िया हूँ । 
मेरे देश के टोले बहुत दूर हैं, 
मेरे देश की पब॑तमाला बहुत दूर है। 
दूर है वहां का निर्मल नीर, 
दूर है वहां की रसाल भूमि । 
मुझे कोई न सताव । 
मीठे सागर के समान हैं मेरे बन्धु बान्धव. 
अमृत की सी मीठो है मेरी मां । 
भगवान ने म॒झे बहन-भाई दिये हें. 
वे सब वहां सुख में रहते हैं। 
मुझे कोई न सतावे। 
अपने दादाजी का देश छोड़कर, 
मैं यहां इस सुदूर प्रदेश म॑ रहती हूँ । 
उनकी याद मुझे दिन-रात सतातो है ! 
रो रो कर मैंने आँखा का नूर गवों लिया. 
मुझे कोई न सताये | 
मेरा भाग्य ही मुक्के यहां खींच लाया है । 
है राम ! भला मे किसे दोष दूं , 
में तो एकाकिनी चिड़िया हूँ। 
भला मैं दिल मे क्या रोष रक्‍्खू ! 
मुझे कोई न सतावे ।? 
नेंहर की कल्पना में प्रायः प्रान्त प्रान्त म॑ मातृभूमि का चित्र सजग हो 
उठा है। 
विवाह के पश्चात्‌ बहिन ससुराल में चली आई। उसके भाई को अब 
इतनो फुरसत भी नहीं रही कि कभी बहिन से मेंट कर सके। एक दूसरे 
गुजराती गीत के शब्दों में वह बहन किसी राह-चलते बटोही से कह रही है:--- 
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म्हारा महियरिया ना पंथी 
सन्देशो म्हारा वीर ने केजे 
दूर बसे छे तार! ब्हेनड़ी 
संभारण शू न रद्य ' रहेजे 
म्हारा महियरिया ना पंथी 
ब्हाणला वीत्यां केक मासनां 
तो य ना साँवरे शु* ब्हेनी 
कामन कीधांश भाभलड़ीए रानी 
म्दारा महियरिया ना पंथी 
के ब्हाल सोयां बालड़ानी संगे 
बविसारी मुकी शू' हारी ब्हेनड़ी 
बाट जोऊ' न्‍्याल' पन्थने हूं 
आये म्हारो वीरो हैँ घेलड़ी 
म्द्वारा महियरिया ना पंथी 
आजब्या रूड़ा पबेणी ना दिन ने 
ना, ब्यांबोरा कई र्दारा संभारणां 
संभारजे वीरा कदिक ब्हेनी ने 
लेले ब्हेनीनां मन भर वारणां 
म्हारा महियरिया ना पंथी 

--'ओ मेरे नेहर के पथिक ! 

मेरे भाई से मेरा सन्देश कहना--- 

तेरी बह्दिन इस सुदूर प्रदेश में बसती है, 

क्या तुझे उसकी याद भी नहीं रही ! 

ओ मेरे नेंहर के पथिक ! 

दिन बीत गये, महीने गुजर गये, 

तुके अपनी बहिन की ज़रा भी याद नहीं श्राती | 

मुझ पगली ने ऐसा के।नसा कर्म किया ! 

मेरी खब्रर तक नहीं लेता ? 

क्या तूने अपने बाल बच्चों में घुल मिल कर, 

अपनी बहन को बिलकुल ही भुला दिया है १ 

मैं तुम्हारी बार जोदती हूँ, 

कि मुझ पगली का भाई कब आयेगा ! 
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और मेरे नेहर के पथिक ! 
त्ये.हवार का शुभ दिन आ गया, 
भाई तुम्हारा सुख-समाचार नहीं आया |! 
हू भाई ! कभी अपनी बहिन की भी खबर लिया करो । 
अपनी प्यारो बहिन के द्वदय से निकलो असोस लिया करो ! 
आ मेरे नेंहर के पथिक !? 
अब एक सिन्धों गोत का रस चखिये। कहते हैं, कोई राजा अपने किसी 
सेवक क। पत्नी पर आसक्त हो गया था, जिसने अपने सतीत्व को बचाने के लिये 
कोई कसर उठा नहीं रखी । कं,न जाने इस सिन्धी कुलबधू का वक्तव्य सुनकर 
राजा का दृष्टिकोण बदल गया था या नहीं । पर इससे इतना तो स्पष्ट है. कि 
सिन्धी लोकगात ने सामाजिक नेंतिकता का समर्थन करने का दायित्य खूब 
निभाया है-- 
आज अबेला क्यू श्राषिया 
कहरो मुज में काम 
थाँरो महँता घर नहीं 
इरा सुगन। रो शाम 
शहर उजेनी हूँ फिरिश्रो 
महिले अावियो श्राज 
तास अवेली आवियो 
तुज बुलावन काज 
चन्द्र गयो घर आपने 
राजा तू भी घर जा 
में अबला-मी-से कंसे बलनों 
तू' केहर हूँ गा 
अधि डिआं आपरी 
अरि मत लोपो आप 
हूँ कवली तू ब्राह्मण 
हूँ बेटी तू बाप 
--“आज इस असमय में आप यहां क्‍यों आये हैं? 
मुझसे आपका क्या काम ! 
आपका सेवक घर में नहीं है, 
यहां तो अपने पति की सती साध्बी पत्नी है | 
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मैं शहर उज्जेन से चलकर आया हैं | 

आज मैं तुके पकड़ ले जाने के लिये इस महल में आया हूं । 

इसलिये जरा देर हो गई है | 

हे राजा, चांद अपने घर चला गया है | 

आप भी अपने घर जाइए | 

मुझ अबला से कसा वार्तालाप ! 

आप सिंह हैं ओर में गाय हूँ | 

में तुम्हें तुम्हारी ही शपथ देती हूँ । 

देखना इसे भ्कूठी न होने देना । 

मैं गाय हूँ, ओर तुम ब्राह्मण हो | 

मैं कन्या हूं ओर तुम पिता हो !? 

हमारे लोकगीत हमारे अमूल्य रत्न हैं, जो हमारे देश के सात लाख 
ग्रामों में बिखरे पड़े हैं । आवश्यकता है ऐसे नवयुवकों की, जो अपने-अपने 
प्रान्तों के लोक-गीत संग्रह करें और राष्ट्रीय साहित्य की वृद्धि के लिए इन्हें 
अनुवाद सहित प्रकाशित करें । 

रस, लय औऋ।र माघुरी--ये भारतीय लोकगींतों की विशेषताएँ हैं जिनकी 
और हमारे साहित्यकारों का ध्यान विशेष रूप से जाना चाहिए | 
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होली का मसम है। श्राइ्ये, बुन्देलखश्ड के ग्रामीणों के उत्सब में 
सम्मिलित हों | वह देखिये, टीकमगढ़ के निकट मिनोरा ग्राम के सुन्ना और 
चतरा स्त्री-वेश धारण किये हुए आ रहे हैं, ओर उनके साथ नये गाँव का टूर डे 
खँगार भी है । 
सुन्ना ने गाना शुरू किया-- 
चाहें कछ हो जाइ 
उमरि भरि मोरी निभाइदेउ बालमा 
इस पार्टी में चमार, लुहार, धोबी, कुम्हार अं।र खेगार सभी शामिल 
हैं। कोई ठोलक बजा रहा है, तो कोई मेजीरा ओर कोई शरीर द्वारा भिन्न- 
भिन्न भाव-भंगियों को प्रकट करता हुआ मठक रहा है। ट्रढे मेजीरा बजाने में 
बिल्कुल तल्लीन है| भांग तो सभी ने पी रखी है। सुन लीजिए वे क्या-क्या 
गाते हैं-- 
२ 
नई गोरी नये बालमा नई होरी की राँक' 
ऐसी होरी दागियो तोरे कुल कों न आबै दाग 
सम्हरि के यारी करौ मोरे बालमा 


१ आग। 
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ब्‌ 
प्रीतम प्रीत लगाइके बसन दूरि नईं जाड 
बसौ हमारी नागरी सो दरखन दें-दे जाड 
नजर से टारे टरौ नई मोरे बालमा 

३ 
जोबन ते जब रूप के गाहक ते संसार 
जोबन ढलकि आली गये मा घटि गये मान-गुमान 
गोरी रे एक मनुस की ना भई 

९ 
यारी करी दिल जान के दे पनमेसुर बीच 
इतनी जामें खोटी करी छोड़ि गयो अधबीच 
छेल रे तोरे भले होने ना 

५ 
सब के सेयाँ नीरे बसें मो दोखन के दूर 
घरी-घरी पे नाचे है सो हूँ गए पीपरामूरि 

आज चूं कि होली की परवा है, इसलिए बेड़नियां (ग्रार्मण नर्तकियों) भी 
बुलाई गई हैं । उनका फागे भी कुछ कम सुन्दर नहीं--- 

५ 
पअगना सूके सूकनो सो बन सूके कचनार 
गोरी सूके मायके सो हीन पुरख की नार 
हमें सुख नइहाँ सासरें आयके 

हक 


चुनरं रँगी रँगरेजने गगरी गढ़त कुमार 
बिदिया गढ़ी सुनार ने सा दमकत मम लिलार 
बिंदुलिया' तो ले दईं रसीले छेल न 


पीपर पत्ता चौकनें दिन चिलके ओ रात 
यारी बालापने की खटकत हे दिन-रात 
लगी को कानों बिसारें मोरे बालमा 


१ शायद इसी बिनदी की चमक देख कर किसी कवि ने कद्दा था-- 
“बिनु बादर बिजुरी कहाँ चमकी ।' 
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छः 
चन्दा पे खेती करों सूरज पे करों खरियान 
जोबन के बरदा करों, मोरे पिया पसर कों जायें 
भमक भरि लगि रही सावन-भादों की 
इन फागों से प्रकट होता है कि बुन्देलखण्ड के ग्रार्मणों के हृदय में रस 
की मात्रा बहुत काफी है। यद्रपि कभी-कभी वे ऐसे शब्दों का प्रयोग करते हैं, 
जो नगरों के सम्य समाज में त्याज्य समझे जाते है, तथापि अपने हृदय के 
भावों को चुस्त भाषा में प्रकठ करने की सामथ्य उनमें विद्यमान है । 
श्री गे।रीशंकर द्विवेदी के मतानुसार बुन्देली गीतो का विभाजन इस प्रकार 
किया जाना चाहिए-- 
सेरे- ये आ्राषाद मास में गाये जाते हैं । 
राहुरे-ये ज्येट्ठ से श्रावश तक गाये जाते हैं । 
मलारे' 
अर । ये श्रावश अर भाद्रपद में में गाई जाती हैं । 
सावन 


बिलवारी । थे क्वॉर आ।र कार्तिक में गाई जाती हैं। 

दिवारी 

बाबा के ये संक्रान्ति आदि तीथ-यात्रा के अवसर पर माघ में गाये 
भजन जाते हैं । 

फा्गे 


हे ( माघ-फाल्गुन में गाई जाती हैं । 
लेदे 
गारी--विवाह्ादि के अवसरों पर गाई जाती हैं । 
इनके श्रतिरिक्त घास काटते समय, मजदूरी करते समय, चक्की पीसते 
समय इत्यादि अनेक अवसरों पर भिन्न-भिन्न प्रकार के गीत, भजन, दादरे 
श्रादि गाये जाते हैं । 
एक गत में बेलों के गुण-दोष झ्ादि की जरख वड़ी सुन्दरता में वर्णित है-- 
कन्त बजारे जात हो 
कामिन कह करजोर 
एक अरज सुन लीजियो 
कन्त मानियो मोर 
जात बजारे छेला मोरे जात बजारे छेला 
लेन अनाखे बेला 


र्कषप् 
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लीला है रंग अति जबरजंग 
आऔरगुन न अंग एकहु बाके 
रोमा मुलाम' पतरो' है चाम 
चाहे लगें दाम कितनहूँ ? बाके 
सु लिइए" अमल' चुखेला” 
मोर जात बजागे छेला 

धौरा* रंग बाँकुड़ा चंचल 
ओलछे कानन' खेला" " 

हंसा से बेल ना लिए छेल 

ना दिए पेल* ' अगर' * बाके 
कजरा की शान ले लिए ज|न 
दे दिए दःम चित में देके 

सो श्रोल्ले कानन खेला 

मोरे जात बजार छेला 

पुठी उतार घींच** पतरी कौ 
ना लिइ्ए बगरेला" * 

करिया के दंत जिन गिनो कंत' 
हठ चलौ भंत मानो घिनती 
सींगन के बीच भोंयन दुबीच 


$ मुल्लामजमुजायस, नम | २ पतरो-पतल्ञा । हे कितनहुँकितने ही। 
४ बाके-उसके । * सु लह्षिहए-सों त्लीजियेगा। ६ असल्न ७ चुखेत्ञा-खूब 
चोंलनेवात्वा, जिसने खूब दूध पिया हो | ८ घोराजसफेद | £ ओोछे कानन+-- 
छोटे कार्नोवाज्ा । १० खेल्ला-नया बंद्य । ११ ना दिये पेल-पहलके सेन 
दीजिएगा। १२ अगरे-पेशगी । १३ पुडी-पुट् । १४ घींच-गरदन । 

१४ बगरेक्ञा-बगर में रहने वाल्जा । देद्दातों में जिनके यद्दयाँ अधिक बेल्न 
द्ोते हैं, वे एक बाढा (हाता) बनाकर उसी में बिना बेंधे हुए बेल बंद कर 
देते हैं, जहाँ वे स्वेच्छानुसार बेठते हें | कहने का मतल्लब यद्द है कि हस 


प्रकार का बेल भी न त्लीजियेगा । 


१६ करिया के दंत, जिन गिनो कंतज>काले बेल के दाँत भी न देखो। 
बेख् लेते समय परीक्षा में दाँत देखे जाते हैं। तात्पय यह दे कि काला रंग 


देखते ही उसे छोड़ दो । 
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भोरी हो बीच-सो हुइये असल परैला' 
मोरे जात बजारे छेला 
लेन अनोखे बेला 

मानो ओर मुगल का गीत वुन्देली लोक-गीत की बहुत लोकप्रिय वस्तु है-- 
काहाना सें मुगला चले 
री मानो काहॉना लेत मिलान 
पच्छम से मुगला चले 
सास मेरी अग्गम लेत मिलान 
ऊँचे चढ़के मानो हेरियो 
कोई लग गये मुगल बजार 
हुकम जो पाऊ रानी सास को 
में तो देखि आऊँ मुगल बजार 
मुगला को का देखना 
री मानो मुगला मुगद गंवार 
सास की हटकी में न मानों' 
में तो देखि आऊँ मुगल बज्ञार 
जो तुम देखन जात हो 
री मानो कर लों सोरेहों सिंगार 
तेल की पटियाँ पार लई' 
मानो सिंदूरन भर लइ माँग 
माथे बीजा अत बनो 
री मानो बिंदिअ्न की छब नियार 
माथे बिंदिया अत बनी 
री मानों कज़रा की छब नियार 
चलीं चलीं मानो हुना गई' 
रे कोई गई' कुम्हार के पास 
अरे-अरे भइया कुम्हार के 
रे एक मटकी हमें गढ़ देउ 
एक मटकिया का गढ़ 
री मानो मटकी गढ़ों दो-चार 


३ परेल्ञा-लेट जानेवाल्ा; कामचोर । 
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एक मटकिया गढ़ों, रे भइया 
जा में दहिया बने ओर दूध 
अरे-अरे भइया कुम्हार के 

तुम कर दौ मटकिया के मोल 
पाँच टका की जाकी बेनी है 
री मानो लाख टका को मोल 
पाँच टका धरनी धरे 

कुम्हार के मटकी लई उठाय 
दहिया-दूध जामें भर लयो 

री मानो देखि आओ मुगल-बजार 
चलीं-चलीं मानो हुना गई 

रे कोई गई मुगल के पास 
पहली टेर मानो मारियो 

रे कोई दहिया लेत के दूध 
दही दूध के गरजी नहीं 

री मानो घुंघटा कर दौ मोल 
दूजी टेर मानो मारियो 

रे कोइ मुगल लई पद्चिआय 
लोट आयो मानो बदल आयो 
रे मेरी रनियाँ देखें जायो 
रनियाँ को का देखना 

रे मुगला ऐसी रेतीं मोरि गुबरारि 
लौट आयो मानो बदल आयो 
मेरे कु बरन देखे जायो 

के वरन को का देखना 

मेरे रेते ऐसे गुलाम 

लौट आयो मानो बदल आयो 
मेरे हतिया देखें जायो 
हतिअन को का देखना 

रे मुगला मेरी भूरी भैंस को मोल 
घुंघटा खोलत दस मरे 

रे मुगला बिंदिया देखि पचास 
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मुगला सौक जब मरे 
रे जब तनिक उघरि गई पीठ 
सोउत चन्द्रावल ओध के 
रे तेरी ब्याही मुगल ले जाय 
मुगला मारे गरद करे 
रे बिनगे लाथें लगा दई' पार 
रक्तन की नदियां बहीं 
रे बिन ने लोथें लगा दई' पार 
-- कहाँ से मुगल चला ! 
अरी मानो ! कहाँ पर आकर उसने पड़ाव डाला ? 
पीछे से मुगल चला, 
ओ्रो मेरी सास ! आगे आकर पड़ाव डाला ! 
ऊ ची छुत पर चट कर मानो ने देखा-- 
मुगलों का बाजार लग गया है। 
यदि रानी सास का हुक्म पार्क 
तो में मुगल-बाज़ार देख आऊ' 
मुगल का क्या देखना है ? 
अरो मानो, मुगल तो निरा गँवार है ! 
सास की रोकी में न रुकू गी, 
में तो मुगल-बाजार देख आऊ गी ! 
यदि तुम देखने जाती हो, 
अरी मानो, सोलह »गार सज लो ! 
तेल लगा कर पद्टियाोँ काढ लीं, 
सिंदूर से मानो ने माँग भर लीं ! 
माथे पर बीजा नामक आभूषण बहुत फबा हैं ! 
अरी मानो, बिन्दी की छुब्रि न्यारी हे ! 
माथे पर बिंदुली खूब फब्री है, 
अरी मानो, कजरे को छुबि न्यारी है ! 
चलती-चलती मानो वहाँ पहु ची, 
वह कुम्हार के पास पहुँची । | 
आओ भाई, ओ कुम्हार के बेटे, 
एक मटकी गढ़ दो मेरे लिये । 
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एक मठकी क्या गढ, गा, 

अरी मानो, में दो-चार मटकियाँ गद दूगा। 
आ्रो भाई, एक मटकी गट़ो, 

जिसमें दूध भी बन पड़े और दही भी ! 
आ्रो भाई | ओआरो कुम्हार के बेटे ! 

तुम मटकी का मोल कर दो ! 

पाँच टके इसकी बानी है, 

अरी मानो, लाख रुपये इसकी कीमत है ! 
पांच टके धरती पर धरे हें, 

आओ कुम्हार के बेटे, मेंने मठकी उठा ली है ! 
दह्दी अर दूध उसमें भर लो, 

अरी मानो !--सास बोली--मुगल बाजार देख आओ ! 
चलतोी-चलती मानों वहाँ गई-- 

वह मुगल के पास गई ! 

मानो ने पहली हांक मारी+- 

अरे कोई दही लेता है या दूध ! 

में दहो-दूध का गरजमन्द नहों हू ! 

अरी मानो, धू घट का मोल कर दो ! 
मानो ने दूसरी हाँक मारी-- 

मुगल ने उसका पीछा किया -- 

लोट आ, मानो, पलट आ ! 

अरी मेरी रानी को देखती जा ! 

रानी का कया देखना है ! 

अरे मुगल ! ऐसी तो मेरे यहाँ गोबर के 
उपले बनाने पर नोकरानी है ! 

लें।ट आ, मानो पलठ आ ! 

मेरे कु वर को देखती जा ! 

कुँवरों का क्या देखना है ! 

मेरे यहाँ तो ऐसे गुलाम रहते हैं । 

लौट आ, मानों, पलट आ ! 

मेरा हाथी देखती जा ! 

द्वाथियों का क्‍या देखना है ! 
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अरे मुगल ! वे तो मेरी भूरी भें स के मोल के हैं । 
(लो !) घूृ घट खोलने पर दूस आदमी मरे, 
अरे मुगल, त्रिंटली देख कर पचास आदमी मर गये ! 
सो मुगल तब मरे, 
जब ज़रा मेरी पीठ उघड़ गई ! 
सोता चद्रावबल चौंक पड़ा-- 
अरे तेरी ब्याहता को तो मुगल लिये जा रहा है ! 
मुगल को मार-मार गद कर डाला, 
उसने लाशें पार लगा दीं ! 
रक्त की नदियाँ बह निकलीं ! 
उसने लाशें पार लगा दीं !? 
ऐसे अनेक गीत हैं। पंजाब के लोक-गीता में भी मुगल अकसर ग्राम की 
लड़की या दुलहिन को बल से उड़ा ले गया हं। युक्तप्रान्त के गीतों में भी 
भारतीय इतिहास का मुगल युग मौजूद है। स्थान-स्थान पर लोक-गीतों मे, 
मुगल का इश्क, ठुकराया गया ह। मुगल को मानो ने भी खरी-खरी सुनाई थी। 
अभी उस दिन हमारे एक बन्घु ने मिनोरा ग्राम के निकट से जाते हुए 
चकी की आवाज के साथ यह गीत सुना था-- 
सुनौरी परोसिन गुइयाँ 
ये बारे लला मानत नइयाँ !” 
“है मेरी सखी-सहेली पड़ोसिन, सुनो तो 
तुम्हाए यह छोटा लल्‍ला मानता नहीं, तंग कर रहा है।! 
महाराजपुर की रघिया अहीरिन ने भी अपना प्रिय गीत सना डाला था-- 
हमाई केसें चुकत तिहाई 
मेंडन-मेंड़्न हम फिर आए 
डीमा देत दिखाई 
हमाई कैसें चुकत तिहाई 
छोटीं-छोटीं बाल कड़ीं 
नरवाई रई फरराई 
हमाई केसे चुकत तिद्दाई 
माँ ते जिमींदार कौ आयो बुलउन्मा 
को आ करत सहाई 
हमाई केसे चुकत तिद्दाई 
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टलियाँ-बछियाँ साहू ने ले लई३" 
रे गई पास लुगाई 
हमाइ कैसें चुकत तिहाई ! 
--देख इमारी-तुम्हारी केसे-कैस चुकती है ! 
में मेड़-मेड़ पर फिर आया, 
देले नजर आते हैं वहा ! 
देखें हमारी तुम्हारी कंसे चुकती है ! 
छोटी-छोटी बालें निकली हैं | 
ओर फ़िजूल के घास-पं।दे खूब फहरा रहे हैं ! 
देखें हमारी-तुम्हारी केसे चुकती है ! 
वहाँ से जुमींदार का आदमी बुलाने आया है ! 
कोई है, जो मेरी सहायता करे ? 
देखें हमारी तुम्हारी केसे चुकता है ! 
गाय-बछियाों सब साहूकार ने ले लीं । 
मेरे पास मेरी स्त्री ही रह गई हे | 
देखे हमारी-त॒म्हारी केसे चुकती है !” 
अनेक गीता म॑ लगान अदा करने की कटिनाइयों की गाथा का गान हुआ । 
स्वतञ्नता के ऊषा-काल में बन्देली लोक-गोतों म॑ नई जाणति की आशा 
की जानी चाहिए । 
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लोकोकिं-साहित्य के महत्व पर विचार करते हुए श्री वाधुदेव शरण अग्रवाल 
ने ठीक ही लिखा है “लोकोक्तियां मानवो ज्ञान के चोखे और चुभते हुए सूत्र 
हैं। अनन्त काल तक धातुओं को तपाकर सूय-रश्मि नाना प्रकार के रत्न- 
उपरलों का निर्माण करतो है, जिनका आलोक सदा छिट्कता रहता है | उती 
प्रकार लोकोफियां मानत्री ज्ञान के घनीभूत रत्न हैं, जिन्हें ब॒ुदृधि ओर अनुभव 
की किरणुं। से फूटनेवालो ज्योति प्राप्त होती है। लोकोक्तियां प्रकृति स्फुलिंगी 
रेडियो एक्खि तत्वां का भांति अपनो प्रखर किरण चारों और फेलातो रहतो 
हैं| उनसे मनुष्य को व्यवह।रिक जीवन को गुत्यिय। या उज्नकत को सुलझाने 
में बहुत बड़ी सहायता मिलती है। लोकोक्ति का आशय पाकर मनुष्य की तक॑- 
बुद्धि शताब्ियों के संचित ज्ञान से आश्वस्त-सो बन जातो है अ।र उसे अंधेरे 
में उनाल। दिखाई पड़ने लगता है, वह अपना कतेंव्य निश्चित करने में तुरन्त 
समर्थ बन जाती है ।” 

इसमें कुछ सन्देह नहीं कि संसार के नीति-साहित्य में लोकोक्तियों का 
स्थान बहुत ऊँचा है। कुछ लोग यह भी मानते हैं कि खानाबदोश कबीलें| 
की भांति लोकोक्तियां दूर-दूर की यात्रा करतोहुईं अपनी-अपनी जन्मभूमि के 
श्रतिरिक्त अ्रनेक देशों में आ पहुँची हैं | श्रपने इस मत की पुष्टि के श्रनुरूप 
लोग प्रायः यह युक्ति देते हैं कि देश-देश की अ्रनेऊ लोकोकियों में घनिष्ठ 
आत्मीयता देखी गई है ओर कोई-कोई लोकोक्ति तो एक ही रूप में हर कहीं 
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इतनी लोकप्रिय औ।र उपयोगी नज़र आती है कि उन्हें मानव मात्र की सम्पत्ति 
मानना पड़ता है ! 
मिश्र ओर चीन की प्राचीन संस्कृतियो म॑ बद्धिमूलक लोकोक्ति-साहित्य 
का बहुत आदर किया जाता था । यह बात बहुत जोर देकर कही जा सकती है 
कि बाइबिल की लोकोक्तियां नामक प्रकरण, जो श्रेष्ठ व्यवहार-साधक झ्ञान के 
सृत्रो के लिए ववलिन की लोकोक्तियो के प्रभाव को छिपाकर नहीं रख सका, 
इस युग के आलोचकों ने अपनी छानबीन द्वारा इस विचार को खूब पुष्ट 
किया है। 
हिन्दुस्तान भी इस दिशा में किसी से पीछे नहीं । श्री अ्ग्रबाल लिखते हैं:- 
“उपनिषद्न्युग के अन्त में बुद्धिपृ्वक सोचने की प्रद्ृत्ति का विकास हुआ, 
जिसकी कलक बंद्ध-साहित्य म॑ भरपूर मात्रा में विद्यमान है । वही समय सूत्र- 
शेलो के विकास का भी युग था | लोकोक्तियों अं।र नीति-साहित्य का अत्यधिक 
मन्‍्थन इसी काल में सत्से पहले प्राप्त होता है। कागंदक ने लिखा है कि 
आ्राचाय विष्णुगुम ने अपनी प्रखर बुद्धि के प्रताप से अर्थशास्त्र के महासमुद्र 
से नीति-शास्त्र रूपी शास्त्र का मन्थन किया | आर्य चाणक्य ब॒द्धि के पुजारी 
थ। उन्होने स्वयं मुद्राराक्षस नाटक के आरम्भ में बुद्धि की प्रशंसा करते हुए 
कहा हैं कि काय साधने के लिए अकेली बुद्धि ही से कड़ो सेनाओं से बढ़कर है।” 
चाणक्य-सूत्र मे ४६१ सृत्र पिरोये गये हैँ, जिनमें कुछ ऐसे भी हैं, जो सर्व- 
साधारण के चिरसंचित ज्ञान के प्रतीक मालूम दवते हैं :-- 
बिना तपाये हुए लोहे से लोहा नहीं जुड़ता 
बाघ भूख। हान पर भी घास नहीं खाता 
कलार के हाथ के दूध का भी मान नहीं 
लोहे से लोहा कटता है 
उधार के हजार से नकद की कोड़ी भली 
लोकोक्तियां जनता के सामूहिक शान तथा अनुभव से जन्म लेती हैं। कंठ 
इनके घाट हैं। इनकी प्रेरणा सदा देश की सामाजिक गति-विधि की ऋणी 
रहती हैं। इनका एक-एक शब्द इस बात का प्रमाण होता है कि भाषा की 
टकसाल ने अपनी ज़िम्मेवारी कहां तक निभाई है| मौखिक परम्परा का इतिहास 
बहुत पुराना है ओर यह कहा जा सकता है कि किसी भी देश के निवासियों के 
जीवन का वास्तविक चित्र उनकी लोकोक्तियों के अध्ययन के बिना अपूर्य 
रहता है। 
कल के कबूतर से आज का मोर अच्छा है । 
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अन्तिम दोनों सूत्र उस युग के प्रतिनिधि हैं जब नकद घर्म का पलड़ा 
भारी हो रहा था अर्थात्‌ जब परोक्ष की अपेक्षा प्रत्यज्ञ जीवन ही अधिक 
महत्त्वपूर्ण समझा जाने लगा था। वात्सायन ने अपने कामसूत्र में इसी प्रकार 
के जीवन-दर्शन पर जोर देते हुए कहा है--खटण्केवाले निष्क से ब्रिना खड्के 
का वार्षापण अच्छा है। निष्क उन दिनों सोने का सिक्का था और वार्षापण 
चांदी का । ये दोनों सिक्‍कर श्री अग्रवाल के मतानुसार इईस्वी पांचवीं शताब्दी 
पूर्व में प्रचलित थ और इससे इतना तो प्रत्यक्ष है कि इस लोकोक्ति की 
आयु अधिक नहीं तो इससे कम तो हो ही नहीं सकती । उधार के हजार से 
नकद की केोड़ी भली का वर्तमान हिन्दी रूपान्तर है, नो नकद न तेरह उधार । 

सर मानियर विलियम्स ने अपने संस्कृत काप की भूमिका में इस बात पर 
जोर दिया है कि नीति-शास्त्र की चतुस्‍्ता में भारतवासी संसार में अरद्विर्तय 
रहे हैं | जिन लोगों ने महाभारत का अध्ययन किया है, वे जानते हैं कि इस 
अकेले ग्रन्थ म॑ व्यावहारिक बुद्धि को कितनी सूृक्तियां भरी पड़ी हैं | संस्कृत- 
साहित्य-सेवियों ने न्‍्याया के रूप म॑ इसी नीति-साहित्य के बहुमूल्य रत्नों को 
सुरक्षित रख छोड़ा हैं। लोकिक न्यायांजलि-ग्रन्थ के त॑न भागों में विद्वान 
ग्रन्थकार जेंकब ने प्रार्चीन न्‍्यायों का सुन्दर सड्डूलन उपस्थित किया है। इनका 
वेशानिक अ्रध्ययन, इनका काल-क्रम म्थिर कर सकेगा । संस्कृत, प्राकृत ओर 
पाली के सेकड़ों ग्रन्थ इस ब्रुद्धि-परायण साहित्य पर आश्रित हैं | देश की विभिन्न 
भाषाश्रों में प्रचलित लोकोक्तियों के साथ उनका तुलनात्मक अध्ययन यह 
सिद्ध करेगा कि किस प्रकार बुद्धि और नीति की बपीती मीखिक परम्परा में 
अ्रज भी सुरक्षित है । 

सन्‌ १८८६ में फेलन ने हिन्दी-लोकोक्तियों का एक महान संग्रह प्रस्तुत 
किया था । मराठी", काश्मीरी *, पंजाबी, पश्तों, बंगला, उड्लिया, तामिल, 
तेलुगु आदि भारतीय भाषाओं की लोकोक्तियों के संग्रह भी प्रकाशित हो 
चुके हूँ | यह प्रत्यक्ष है कि अभी इस दिशा मे बहुत काम बाकी है | इस बात 
की विशेष आवश्यकता है कि संग्रह-कार्य के साथ-साथ लोकोक्तियों के वेज्ञा- 
निक अध्ययन की ओर विशेष ध्यान दिया जाय । 

हिन्दी भाषा के अनेक जनपद हैं | प्रत्येक जनपद अपनी बोली पर गयव॑ 
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कर सकता है। प्रत्येक बोली में लोकोक्तियों का असीम भण्डार विद्यमान है | 
यह कार्य सचमुच एक बहुत बड़ी संस्था के सहयोग हो से किया जा सकता 
है, यद्यपि इस दिशा में किये गये समस्त एकाकी प्रयत्न विशेष रूप से प्रशंस 
नीय हैं । एक ब॒ुन्देली ही को लीजिये | श्री हरगोविन्द गुप्त ने बुन्देली लोको- 
क्तिया के क्षुत्र में बहुत बड़ा कार्य किया है । वह २,००० बुन्देला लोकोक्तियाँ 
संग्रह कर चुके हैं। इसो प्रकार गढ़वाल। और कुमायूनी लोकोक्तियों का प्रका- 
शन भी हो चुका है। भोजपुरी लोकोक्तियों पर भी प्रशंसनीय खोज की जा 
रही है | जनपदीय वातावरण का चित्रण सबसे अधिक यहाँ की लोकोक्तियों 
ही में देखा जा सकता हैं। विभिन्न जनपदीय लोकोक्तियां का तुलनात्मक 
अध्ययन अब समस्त देश-का ध्यान खीच रहा है । बोल-चाल की ठेठ भाषा 
एक-एक लोकोक्ति पर अपना अधिकार जमाय-हुए है। नारी की निजो भावनाएँ 
भी किसी-न किसी लोकोक्ति में प्रतिविम्बित होता रहती हैं। हमारे चारों ओर 
नागरिक जीवन का प्रसार है ; नगर से दूर ग्राम-ह-प्राम बसे हुए हैं और इन 
ग्रामों का हृदय लोकोक्तिया की भाषा में अपने भाव प्रकट करता हैं। लोक- 
जीवन में आवश्यकता के अनुरूप नय॑ मुहावरे दालन ओ।र पुराने मुहावरों को 
खरादने का कार्य बहुत कुछ अ्रचतन रूप से चलता रहता हूं । 

राजस्थानी लोकोक्ति संग्रह” का परिचय कराते हुए श्रीवासुदेवशरण 
अग्रवाल लिखते हँ--“राजस्थान हिन्दी-क्षं त्र के अ्न्तगंत एक विस्तृत भू-प्रदेश 
है, जिसमें मेवाड़ी, मारवाड़ी, हाईीता आर द्वू दाठ। बोलिया के अन्तर्गत विपुल 
जनपदीय साहित्य विद्यमान है| क्रमशः इस साहित्य की कहावत, मुहावरे, घातु- 
पाठ, पेशेवर शब्द, कहानं,, लोक-गीत आदि का संफलन करना राजस्थानी 
भाषा के प्रेमियो का कत्त व्य है| हर्ष की बात है कि हिन्दी-विद्यापीठ उदयपुर 
ने इस ओर पग बढ़ाया है। श्री लक्ष्मलालजो जोशी ने प्रस्तुत संग्रह में मेबाड़ 
की लगभग १,००० कहावता का संग्रह करके एक आवश्यक अड्डू की पूर्ति 
की है |”? 

जोशीजी ने अपने लोकोक्ति संग्रह का विपय-विभाग इस प्रकार किया है-- 
१, नीति-परक, २, मानव-जीवन सम्बन्धी, ३, अ्रन्योक्तियां, ४. जाति-सम्बन्धी, 
५. इतिहास-सम्बन्धी, ६. ऋतु-सम्बन्धी ७, विविध | जेंसा कि इस संग्रह 
की भूमिका में अग्रवालजी ने भी स्वोकार किया है, विषय विभाग के सम्बन्ध में 
मतभेद हो सकता है। वेज्ञानिक दृष्टिकोण की सहायता से विषय-विभाजन की 
प्रणाली श्रवश्य द्वो स्पष्टतर होती जायगी । 

जनपदीय बोलियों के शब्दकोष तेयार करते समय इनकी लोकोक्तियों से 
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बहुत सहायता मिलेगो | थोड़ी-बहुत वेश-भूषा बदलकर शत-शत शताब्दियों 
के पुराने शब्द आज भी इन लोकोक्तियों में जीवित नज़र आते हैं। बोल-चाल 
की भाषा का रूप बहुत-कुछ बदलता रहता है ; परन्तु लोकोक्तियों में पुरातन 
भाषा के भग्नावशेष देखकर भाषा का समस्त इतिहास हमारी आंखों में किर 
जाता है| लोकोक्तियों का अर्थ-निर्देश करते समय केवल भावार्थ लिख डालने 
की शेली भाषर ओर जीवन के वेज्ञानिक अनुसन्धान में सहायक नहीं हो 
सकती, यह मत स्थिर करते हुए श्रग्नवालजी ने “राजस्थानी लोकोकति-संग्रह! की 
भूमिका लिखी है । 

प्रायः ऐसा देखा जाता है कि भावाथ शीघ्र ध्यान में आने से शब्दार्थ 
का स्पष्टीकरण छूट जाता हैं | यथा, 'रोटी खावे मकक्‍की की अर बड़ाई मारे 
कांसा की? १२१-६० अक्ति में कांस को बढ़ाई मारने का भावाथ है लम्बी- 
चें।ड़ी तारीफ करना, पर शब्दार्थ हैं कासे के बरतनों में परोसे हुए श्र ड्, सुन्दर 
वा राजकीय भोजन की प्रशंसा करना । लोकोक्ति १४४५-२२ का शब्दार्थ 
स्पष्ट है। लोकोक्ति १३२-१४६ में भींजा पाहुना क्‍यों भंगी बराबर है, यह 
स्पष्ट होना चाहिए | अ्रथवा १६१-६ में कवि और चित्रकार को भी पांच परक 
के द्वारो गिरने का क्या हेतु है, यह जानने की इच्छा रहती है । सुन्दर स्त्रियों 
के प्रति चित्र ओर कविता द्वारा राजाओं को उकसाने के कारण शायद वे 
निन्‍्दा के पात्र समझे गये | लोकोक्ति १८६-२ नगर-सेठ को ऐतिहासिक घटना 
को अपेक्षा व्यंग अधिक प्रबल जान पड़ता है और यह ऋणलेकर मौज करने- 
वाले किसी नादिहन्द की उक्ति-जेंसो लगता है | अ्रथ का दृष्टि से निम्नलिखित 
विशेष ध्यान देने योग्य है :-- 

आसोजां का तावड़ा में जोगों बेग्या जाट 
बामण वेग्या सेवड़ा ज्यों बार्या बेग्या भाट 

पुस्तक का अर्थ--“आ्राश्विन मास में धूप तेज पड़ती है, उसमें फिरने से 
जाठ जोगी, ब्राह्मण सेवक, और महाजन भाट जैसे हो जाते हैं; ठीक नहीं है । 

यह उक्ति बहुत ही चोखो है अ।र हमारे जीवन की तीन विशेष घटनाओं 
पर इसमें चुटकी की मार है । इसका पूरा श्रर्थ इस प्रकार खुलता है-- 

'आश्धिन की धूप में जाठ जोगी दो जाता है, ब्राक्षण सेवक बन जाता 
है, ओर महाजन भाट बन जाता है । 

'कुआर की करारी धूप में कह्ा जाता है कि कस्तूरिया हिरन भी काले 
पड़ जाते हैं । उस घाम में भी जार खेत में हल चलाता है अं।र कातिक की 
बुआई के लिये खेत तेयार करता है। उसका यह परिश्रम योगो के पश्चाग्नि 
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तापने से कम नहीं कहा जा सकता ।? 

ब्राह्मण सेबड़ा बन जाता है| 'सेवड्रा' शब्द का अर्थ सेवक नहीं है| 
सेबड़ा संस्कृत में श्वत-पट अर्थात्‌ श्वेताम्बर का अपश्रन्श है। जायसी के 
पद्मावत में भी यह शब्द प्रयुक्त हुआ हैः--- 

सेवरा खेबरा बानपर सिध साधक अवधूत 
आसन मारे बेठ सब जारि आतमा भूत 
( हिन्दी शब्द-सागर, पृष्ठ ३६६८ ) 

“कुआर महीने के पितृ-पक्त मे निमन्त्रण-भोजी ब्राह्मण प्रायः एक ही 
बार भोजन कर लेता है, रात में नहीं खाता । श्राद्ध में जीमनेवाले भौषन- 
भट्टों पर किसी ने कहावत में क्‍या अच्छा कूट किया है। इसी संग्रह की 
लोकोक्ति सं० १६६-३ 'बामण स्वामी सेबड़ा जात-जात ने मारे? में भी 
सेवड़ा का यही श्रर्थ है, सेवा? नहीं । 

“'कुआर में बनिया भाट बन जाता है | इसका तात्पर्य यह है कि असोज 
फसल की पेंदावार से अ्रपने देन-लेन की उघाई करते हुए महाजन को भाट 
को तरह किसान आासामियां के लिए मीठे. शब्दा का प्रयोग करना पड़ता ह। 

प्रत्येक कृषि-सेवी जनपद की बोली में खेती की कहावतां का अपना अलग 
स्थान रहता है। इनका सड्बु|लन और अध्ययन करते समय हम सोचने लगते 
हैं कि घरती ही इन उक्तियां की माता है | इनके तानेबाने में खेती का इति- 
हास बार-बार हमारे सम्मुख आता है। युग-युगान्तर से किस प्रकार मानव 
अपने परिश्रम से धरती की कोख से फसलें उगाता आया है, घरती से उसकी 
निकटता, उसका परिश्रम, उसको हार-जीत सब इन्हीं कहावतों मे निहित है । 
उसका समस्त अनुभव “जन्म, इृद्धि ओर हास” की डगर पर चलता हुआ 
नजर आता है | इनका विकास कृपि-सेबी जनता के शताब्दियों के प्रयोगों का 
प्रतीक है । हल चलाने, खेत बोने, निराने और फसल काने इत्यादि के 
सम्बन्ध में हिन्दी की जनपदीय बोलियों में श्रनेक लोकोक्तियां प्रचलित हैं | 
साधारण बावचीत में इनके शब्द बार-बार गज उठते हैं। खेती की प्रत्येक 
क्रिया किसी-न-किसी लोकोक्ति का संकेत चाहती है। यहाँ खेती की कुछ 
चुनी हुई हिन्दी-लोकोक्तियों दी जाती हैं । 
वायु-परीक्षा 

१. जब जेठ चले पुरवाई, तब सावन धूर उड़ाई 
२, सावन में पुरवइया भादों में पदियांव, 
दरवाददे हर छोड़ दे लरिका जाय जियाव 
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. भादों जै दिन पछिव बयार, ते दिन माघे परे तुसार 
. श्रम्बामोर बहे पुरवारे, तब जानो बषों ऋतु आई 

, एक बयार बहे जो ऊता' , मेंड से पानी पियो पूता 

. जो पुरवा', पुरबाई, सूखी नदिया नाव चलावे 

, दिन सात चले जो बांड़ा,? सूखे जल सातों सांड़ा 

, पहला पवन पुरुष से आवे, बरसे मेघ अन्न सरसावे 
, पुरवा में जो पछिवां बहै, हांसि के नार पुरुष से कहै 


ऊबरसेई करे भतार, घाघ कहे यह सगुन विचार 
बयार चले इसाना, ऊ'ची खेती करो किसाना 
वायु चले जो पछिमा, मांड कहां से चखना 

वायु चले जो उतरा, मांड़ पियेंगे कुतरा 

वायु चले जो दखिना, डोला पानी लखना 

वायु चले जो पुरवा, पियो मांड़ का कुरवा 

सब दिन वरसे दखिना बाय, कभी न बरसे बरखा 
पाय 

पूस बदी दसमी दिवस, बादर चमके तीज, 

तो बरसे भर भादों, साधो खेली तीज 

माघ पूस जो दखिना चले, तो सावन के लच्छन भले 
सावन के मुख पछिमा, उहे समय की लद्विमा" 
शौवा ओवा बहे बतास, तब जानो बरखा के आस 

फागन मास बहे पुरवाई, तब गेहूं में गेरुई धाई 

माघ पूस बहे पुरवाई, तब सरसों को माहूं खाई 

जे दिन भादों बहे पछार, ते दिन पूस में परे तुसार 
सावन मास बहे पुरवाई, बरधा बेंचि लिहा धेनुगाई 
द्खिनी कुलछिनी, माघ पूस सुल॒छिनी 


व्षो-विज्ञान 


श्र 


२६. दिन में गरमी रात में औस, कहें घाघ बरखा सौ कोस 
२७, दिन को बादर रात को तारे, चलो कनन्‍्त जंह जावे बारे 


एक मास ऋतु आगे धाबे, आधा जेठ असाढ़ कहावे 


१ उत्तर से, २ पूर्वाषाद, ३ अग्निकोण, ४ उत्तर से, ९ लक्षण 


२२१ 


श्श्थ 


र्‌८, 
हछ 
३०. 
३१, 
३२. 
३३. 
३४. 
३५. 
३६. 


- ३७, 


रै८, 


३६, 
४०. 


४१. 

४६२, 

४३. 

४४. 

४५. 

४६. 
टेप 


बल 
४७, 


श्य, 
९६, 
रै० 


४१. 


बेला फूले आधी रात 


देले ऊपर चील जो बोले, गली गली में पानी डोले 

दिन का बादर, सूम का आदर 

धनुष पड़े बंगाली," मेंह सांझ या सकालो 

जेठ मास जो तपे निरासा, तब जानौ बरखा के आसा 
चमके पच्छिम उत्तर ओर, तब जान्यो पानी हौ जोर 
सांझे धनुक विहाने पानी, कहे घाघ सुनु पंडित ज्ञानी 
करिया बादर जी डरवावे, भूरे बदरे पानी आवे 

जो हर होंगे बरसनहार, काह करेगी दखिन बयार 

सांके धनुप सकारे मोरा, ये दोनों पानी के बौरा 
पछियांव के बादर, लबार का आदर 

माघा के बरसे, माता के परसे, भूखा न मांगे फिर 
कुछ हर से 

जो कहूं मग्घा बरसे जल, सब नाजों में होगा फल 

धनि वह राजा धनि वह देश, जह॒वां बरसे अगहन सेस 
पूस में दूना माघ में सवाई, फागन बरसे घरों से जाई 
लाल पियर जब होय अकाश, तब नाहीं बरखा के आस 
पानी जो बरसे स्वाती, कुरमिनि पहिरे सोने के पाती 

जो बरसे पुनरबस स्वाति, चरखा चले न बोले तांति 
दिन को बादर रात को तरेयां, यह नारायण का करेयां 
साठी होवे साठ दिना, जब पानी बरसे शत दिना 

पानी बरसे आधा पूस, आधा गेहूं आधा भस 


दस हल राव आठ हल राना, चार हलों का बड़ा किसाना 
दो हल खेती एक हल बारी, एक बेल से भली कुदारी 

एक हल हत्या दो हल काज, तीन हल खेती, चार हल राज 
एक बात तुम सुनहु हमारी, बूढ़ बेल से भली कुदारी 

डग डग डालन फरका पेलन, कहां चले तुम बांडा' 

पद्चिले खाबई रान परोसी,* गोसेयां कब छांडा 

सींग मुड़े माथा उठा, मुह का होवे गोल 

रोम नरम चंचल करन, तेज बेल अनमोल 


१ ब्ंगाह्न की दिशा में, २ पूछ कटा, ३ महत्क्षेवात्रे, 


के 


*३. 
४४, 


मर. 
४६, 


१७, 


बंप, 
४६, 


द्‌ ०. 


६१. 


६२. 
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६४. 
६५. 
६६, 
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६८, 
६६ 
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एक समय विधना का खेल, रहा उसर में चरत श्रकेल 
एक बटोही हर हर कहा, ठाढ़े गिरा होस न रहा" 
पूछ मम्पा औ छोटे कान, ऐसे बरद मेहनती जान 
बैल तरकना* टूटी नाव, ये काह दिन दैहें दांव 
छोटा मुह ऐठा कान, यही बैल की है पहचान 
बरद किसाहन जाओ कन्ता, खरा! का जनि देखौ दन्ता 
जहां परे खेरा की खुरी, तो कर डारे चापर* पुरी 
जहां परे खेरा की लार, बढ़नी लेके बुहारों सार” 
उजर बरौनी मु'ह का मह॒वा, * ताही देखी हरवाहा रोवा 
नीला कन्धा बगन खुरा,” कबहूँ न निकले कनन्‍्ता बुरा 
छोटा सींग औ छोटी पू'छ, ऐसे को लेलो बे पूछ 
छुददर“ कहे में आऊ' जाऊ', सदर” कहे गसेयें खाऊ 
नौदर'" कहे में नौ दिस धाऊ', हित कुटुम्ब उपरोहित खाऊ 
बेल लीजे कजरा,' " आम दीजे अगरा 
निटिया' ” बरद छोटिया' * हारी," * दूब कहे मोर काह उखारी 
बरह बेसाअ जाओ कन्ता, कबरा' ” जनि देखो दन्‍्ता 
बड़सिंग जनि लीजो मोल, कूएं में डारो रुपिया खोल 
मियनी' * बैल बड़ो बलवान, तनिक में करिहे ठाड़े कान 
बाछा बेल बहुरिया जोय, ना घर रहे न खेती होय 
बिन बेलन खेती करे, विन मेयन के रार 
बिन मेहरारू घर करे, चौदह साख लवचार 
बांधा बछुड़ा जाय मुठाय, बेठा बैल जाय तुन्दिआय 
बूढ़ा बेल बिसाहे, मीना कापड़ लेय 
आपुन करे नसोनी, देवे दूषण देय 
बैल चमकना जोत में, औ चमकीली नार 
ये बेरी हैं जान के, लाज रखें करतार 


2] ३ धाक 
१ गादर बल्ल का कथन, २ चॉकनेवाला, ३ कत्थई रंग के खुरवाक्षा, 


४ नष्ट, ९ बंह्न बांधने की जगद्द, ६ पीले रंग का, ७ बेंगनी रंग के खुरवाब्ना, 
८ छुः दांतवाक्ा, £ सात दांतवात्रा, १० नौ दांतवाला, ११ जिप्की आंख 
काली हों १२ नाटा बेल, १३ छोटा, १४ दत्तवाद्दा, १४ चितकबरा, १६ बेल 
की एक जाति । 


२२४ बेला फूले आधी रात 


७१, अगहन में न दी थी कोर, तेरे बैल क्या ले गये चोर 


जोताई 
७२, उत्तम खेती जो हर गहा, मध्यम खेती जो संग रहा 
जो पछेसि हरवाहा कहां, बीज कूड़िगे तिनके तहां 

७३, जो हर जोते खेती बाकी, और नहीं तो जाकी ताकी 
७४. खेत बे पनिया जोतो तब, ऊपर कुवां खुदायो जब 
७४. मेदे गेहूं, ढले चना 

७६. जोते खेत घास ना टूटे, तेवार भाग सांम ही फूटे 

७७, कातिक मास रात हल जोतो, टांग पसारे घर मत सूतो 
७८. गेहूं भवा काहें-सोलह दांय बाहें 

७६, गेहूं भवा काहें-अषाद के दो बाहें 

८०, तेरह कातिक तीन अपाढ़, जो चूका सो गया बजार 
८१. बीज फले अच्छा देत, जितना गहरा जोते खेत 

८२, बाली छोटी भई काहें ९-बिना आपषाढ़ की दो बाहें 
८रे. बाहें क्यों न असाढ़ एक बार, अब क्‍यों बाहें बारम्बार 
८४. तीन कियारी तेरह गोड़, तब देखो ऊखी की पोर 

८५, जो ढेले दे तोर मरोर, ताके दूगी कोठिला फोर 

८६. मेंड बांध दस जोतन दे, दस मन ब्रिगहा माँ से ले 
८७, कच्चा खेत न जोते कोई, न हीं बीज न अंकुरे कोई 
८८. बांह न कीन्हों मोटा, बीज बतावे' खोटा 

८६, जोत न माने अरसी चना, कहा न माने हरामी जना 
६०, बांह न जाने मसुुरी चना, हित न जाने हरामी जना 
६१. छोटी नसी, धरती हंसी 

६२. गेहूं भवा काहें, सोलह बाहें नो गाहें 

६३, बिगरे जोत पुराने बिया, ताकी खेती छिया बिया 
खाद 

६४. खाद देय तो होवे खेती, नहीं तो रहे नदी की रेती 
६४, जाकर डालो गोबर खाद, तब देखो खेती का स्वाद 
६६. असाढ़ में खाद खेत में जाबे, तब भूरी मूठी दाना पावे 
६७, वही किसानी में है प्रा, जो छोड़े हड्डी का चूरा 

६८. सन के डंठल खेत छिटावै, तिनते लाभ चौगुना पाबै 


च् 
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गोबर मेला नीम की खली, यह से खेती दूनी फली 

जेकरे खेत पड़ा नहीं गोबर, वहि किसान को जान्यो दूबर* 
जो तुम देवो नील की जूठी, सब खादों में रहे अनूठी 

खेती करे खाद से भरे, सौ मन कोठिला में ले धरे 


बीज की तोल 


१०३ 


१०४. 
१०५. 


१०६ 
१८०७ 
१०८ 
१०६ 


जो गेहूँ बोबे पांच पसेर, मटर का बीघा तीसे सेर 

बोबें चना पसेरी तीन, सेर तीन की जोन्हरी कीन 
पांच पसेरी बिगहा धान, तीन पसेरी जड़हन मान 

दो सेर मोथी अरहर मास, डेढ़ सेर बीघा बीज कपास 
सवा सेर बीघा सांवां मान, तिल्ली सरसों अंजुरी जान 
डंढ़ सेर बजरा बजरी सांवा, कोदो काकुन सबेया बोवा 
बरें कोदो सेर बोबाओ, डेढ़ सेर बीघा तीसी जाओ 


बोआई 


११० 


१११. 
१९२. 
११३, 
११७, 
१९५. 
११६, 
१९७, 
११८. 


११६. 
१६०, 
१२१, 
१२२. 
१२३. 


१२४. 


जब बरे बरोठे आई, तब रबी की होय बोआई 

बुध बउनी, सुक लउनी 

आधें हथिया मूरी मुराई आध हथिया सरसों राई 
अगा सो सवाई 

दीवाली को बोये दीवालिया 

सावन सांबां अगहन जवा, जितना बोबे उतना लवा 
अगहन बचा, कहूं मन कहूँ सवा 

कोठिला बेठी जई आधे अगहन काहे न बई 

कोठिला बेठी बोली जई खिचड़ी खाकर क्‍यों न बई 
जो कह बउतेउ बिगहा चार, तो में डरतिउ' कोठिला फार 
मक्का जोन्हरी ओऔ बजरी इनको बोबै कुछ बिडरी 

घनी घनी सनई बोबे तब सुतरी की आसा होवे 

कातिक बोबे अगहन भरे, ताको ह/किस फिर का करे ' 
सन घना बन बेगरा मेढकफन्दे ज्वार 

पैग पेग पर बाजरा करे दरिदे पार 

कदम कदम पर बाजरा मेघकुदोनी ज्वार 

ऐसा बोबे जो कोऊ घर घस भरे कुठार 

हरिन छुलाँगन काकरी पेग पेग कपास 

जाय कहो किसान से बोबे घनी उखार 


२२६ 


१२५. 


बेला फूले आधी रात 
छी छी भली जौ चना छी छी भली कपास 


- जिनकी छी छी उखड़ी उनकी छोड़ी आस 


१२६. 
१२७. 
१श८, 
५१०६, 
१३०. 
१३१. 
१३२. 
२१६५३. 


१३४. 
१३४. 


१३६. 
१३७. 


गाजर गंजी मूरी तीनो बोबे दूरी 

दाना अरसी बोया सरसी 

बोओ गेहूं काट कपास होबे ढला न होवे घास 

पहले कॉकरी पीछे धान उसको कहिये पूर किसान 

जो तेर कनबा घना तो क्‍यों न बोये चना 

या तो बोयो कपास आओ इंख, या तो माँग के खायो भीख 
जो तू भूखा माल का इंख कर ले नाल का 

आलू बोवे अंधेरे पाख खाद में डालो कूड़ा राख 

समय समय जो सींचो कर , दुना आलू घर में धर 
लआगे की खेती आगे आगे पीछे की खेती भाग जागे 
साठी में साठी कर बाड़ी में बाड़ी 
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आर हास की त्रिमूर्ति के सम्मुख अपने अनुभव के पुष्प चढ़ालैहुए, गॉँव की 
कृषि सेवी जनता सदैव यह सिंहध्वनि करती आई है--“हल लगा पाताल, तो 
टूट गया काल ।” 
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साहसपूर्ण, ओजस्वी तथा उदात्त विचारों की प्रेरणा से मानव-जगत्‌ में 
वीर-रस की सृष्टि होती है। यह वह जादू है, जो मुर्दों में जान डाल देता है, 
और उन्हें मरने मारने के लिए तत्पर कर देता है । 

धन्य है वह माँ, जिसका लाल अपने वीर-कार्यों से देश ओर जाति का सर 

ऊँचा करता है; धन्य है वह बहन, जिसका भाई बलि-वेदी पर सीस चढ़ाता है, 
अर धन्य है वह रमणी, जिसका पति शत्रु को पीठ नहीं दिखाता । 

वर-रस-पूर्ण लोरियाँ गा.गाकर माताएँ अपने बच्चों को देश और जाति 
के सच्चे सिपाही बना सकती हैं | ईरान की ऐसी ही एक प्राचीन लोरी है-- 

“उठ, माँ तुक पर कुरबान, 

उठ, अब तू बहुत तो चुका । 

उठ, अब तुझे सोना हराम है | 

तेरा बाप आज़ादी की राह में मारा गया, 

अपनी जगह तेरे सुपुर्द कर गया है | 

उठ, ताकि मेरा दूध तेरे लिए हलाल हो, 

उठ मेरे दिल के टुकढ़े ! 

तू अपने बाप की सच्ची यादगार है। 

उठ, में तेरे बाप की तलवार तेरी कमर से बॉध दूं , 

कौर तुमे मेंदान-जंग में भेज दू। 
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उठ, दुश्मन दरवाजे तक पहुँच चुका है, 

अपने बाप की जगह खड़ा हो अ।र उसका बदला ले | 

उठ; मेरी दोनों आँखों के चिराग, उठ ! 

तेरे बाप के बाद तेरी माँ बेकस है। 

दुश्मन दरवाजे की चौखट तक पहुँच चुका है । 

उठ, और अपनी माँ की इज्ज़त की हिफ़ाज़त कर | 

उठ, मेरे दिल के सहारे, उठ ! 

में तेसे आंखों में बहादरी के वही निशानात देखे, 

जो तेरे बाप की अआंग्वों में मोजूद थे । 

उठ बेटा | तेरी आ्रांख तरे बाप की आंखो से मिलती-जुलती हैं । 

उ9 बेटा ! मेदान-जंग की तरफ दं।ड़ | 

क्या तुझे शंख को आवाज़ सुनाई नहीं देती ? 

क्या तू अपने भाइये को फरियाद नहीं सुनता ! 

सिर बलन्द किये हुए जीतकर आना, 

या अपने बाप की तरह वहाँ ही जान देना । 

उठ कि मेरा दूध तुकपर हलाल हो , 

उठ कि तू मेरे जिगर का टुकड़ा है, 

ओर अपने बाप की सच्ची यादगार है।! 

देश और जाति का मार्ग प्रदर्शन हमेशा उसकी वीरमाताश्रों के हाथ मे 
रहता है | संस्कृत-साहित्य की किसी माता ने केंसा वीरोद्गार प्रक/ किया था-- 

धीरज ध्वनि भिरलन्ते नीरद मे मौसिको गर्भ: । 
उन्मद्वारणबुद्धया मध्ये जठर' समुच्छलति 

“--हे बादल ! मत गरज । मेरे एक मास का गभ है। 

यह समझकर कि कोई मतवाला हाथी चिघाड़ रहा है, वह मेरे पेट में 
उछुल रहा है !? 

कोई समय था, जब भारत में ऐसी वीर माताएँ हुआ करतो थीं, जो अपनी 
कोख से ऐसे ओजस्वी ओर साहसी बच्चों को जन्म दिया करती थीं, पर अब 
दशा बिलकुल विपरीत है। आज हमारे घरों में दुबंल शरीर ओर कायर स्वभाव 
बच्चों का जन्म होता है। भारत के प्रायः बीस लाख से अधिक बच्चे संसार में 
प्रवेश करते ही मृत्यु के श्रास बन जाते हैं | क्षत्रियोचित बीरता अब एक भूली 
हुई कहानी-सी प्रतीत होती है। 

रणु-भूमि की ओर प्रस्थान करते समय देशभक्त सिपाही वीर-रस-पू् गीत 
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गाया करते थे। ये गीत बढ़े बड़े कायरों को भी मरने-मारने कटने-जूकने के 
लिए उतावला कर देते थे। गुरु गोविन्द्सिह का ऐसा ही एक सुविख्यात 
गीत है--- 
चिड़ियों से में बाज लड़ाऊ 
तभी गोविन्दर्सिह नाम धराऊँ 
सवा लाख से एक लड़ाऊँ 
तभी गोविन्दर्सिह नाम धराऊ 
इन गीतों को रचना सिपाहो लोग स्वयं करते थे | युद्ध-कविता-संकलन' की 
भूमिका में एडमंड बलंडन लिखते हैं--'फोजी सिपाही नहीं चाहते कि उनकी 
कविता फेक्टरी से बनकर (थ्रर्थात्‌ सिद्ध कवियों द्वारा रचकर ) आये |... 
केंसा भी युद्ध हो, ऐसा जान पड़ता है कि प्रत्येक सिपाही ने अपने गीत में युद्ध 
की भयंकरता का चित्रणु न करने की सोगन्द-सी ले रखी हो। प्राचीन युद्ध- 
काव्य में वीर-धर्म की महिमा पर, जो मृत्यु से अधिक मूल्यवान वस्तु हैं, बहुत 
जोर दिया गया है | इन कविताओं में सिपाहियों के घरेलू जीवन के चित्रों और 
प्र म-उद्गारों की, डिन्हें वह अपने पीछे घर पर छोड़ आया है, भरमार है ।? 
जो हो, भारतीय संस्कृति-वीणा से आज भी वीर स्वर निकल रहे हैं । एक 
मणिपुरी गीत में वीर-रस के उद्गार सुनिए--- 
खु'गा बी पॉगो लू-लामे 
लू-लामे लूलामे 
टराॉग लू-लाम का थाया 
खंगा बी पाँगो लू-लामे 
--सर काट लिया गया, युद्ध का गीत गाओ्रो । 
युद्ध का गीत गाओओ, युद्ध का गीत गाओ। 
सर काटना कितना शुभ कार्य है, 
सर काट लिया गया है, युद्ध का गीत गाओ । 
यह वही मणिपुर-राज्य है, जहाँ की राजपुत्री चित्रांगदा के साथ महाभारत 
के वीर-शिरोमणि अजु न का विवाह हुआ था | यहाँ के शिकारी लोग शेर के 
शिकार को जाते समय प्रायः यह गीत गाया करते हैं-- 
राले राले कालिया 
हेनगुन राले काडियो 
शाह शाँग पाँगटे 
मा येल बाटा डेंडुनू 
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शेम्बू पॉगटे म्ही बलिंग केंग कुंग 
छुँघाल पाटे मा यैल बाटा डेंडनू 
लू-लामे लू-लामे खुंगा बी पाँगो 

लू-लामे टराँग लू-लाम का थाया 

--युद्ध आरम्भ हो गया | 

शत्रु बलवान है। 

वह उधर खड़ा है । 

मजबूत हो जाओ । 

शेर का चमड़ा बिल्कुल तन गया है, 

उसकी आँखें बिलकुल खुल गई हें | 

सर काट लिया गया है, 

सर का काटना कितना शुभकायं है । 

गीत गाश्नों गीत गाओझो !? 

“धबरहमपुर गंजाम? जिले की जी-उदयगिरि एजेंसी में 'कोंट! नामक एक पहाड़ी 
जाति बसी हुई है । इस प्रदेश में शेर बहुत पाया जाता है। जब किसी ग्राम में 
अनायास ही शेर आ जाता है, तो उस ग्राम के नर नारी एकत्रित होकर खूब 
ढोल बजाते हैं | टोल की आवाज़ सुनकर आस-पास से और भी कितने ही लोग 
आरा जाते हैं। सब लोग मिलकर शेर का पीछा करते हैं। बच्चे-बूढ़े-युवक सब 
हैरान होकर पूछते हैं--क्या बात है ! शेर कहों है ?! जिस स्थान पर शेर छिपा 
होता है, वहाँ पेर डाल लिया जाता है। सब लोग मिलकर शेर की ओर 
पत्थर फेंकना आरम्भ करते हैं। फिर भी यदि शेर बाहर न निकले, तो भेंस या 
कोई अन्य पशु को उन भाड़ियों में धकेलते हैं, जहाँ शेर छिपा होता है। 
लालच में आकर शेर बाहर निकलता है | कभी-कभी शेर दो-एक श्रादमियों पर 
भऊपट कर उन्हे अपना ग्रास भी बना लेता है। इससे मृत व्यक्तियों के सम्बन्धियों 
तथा मित्रों का जोश कई गुना बढ़ जाता है। सब लोग मिलकर शेर पर घावा 
बोल- देते और उसे मार गिराते हैं| ग्राम के प्रधान की आज्ञा से शेर की लाश 
ग्राम के पास के मेंदान में लाई जाती है ! इस अवसर पर कोंढ लोग भूमि-देवी 
की पूजा करते हैं। उनका विश्वास है कि जब भूमि नाराज़ हो जाती है, तो 
किसी-न-किसी का खून अवश्य लेती है | पुजारियों को अंडे, हलदी ओर चावल 
दिये जाते हैं। पुजारी हलदी से रंगे हुए धागे सबके बाजुओ्ों में बाँध देते हैं, 
आर सबके कपड़ों पर हलदी के रंग के छोंटे देते हैं | यदि मृत-व्यक्तियों के छोटे- 
छोटे बच्चे हों, तो सब लोग मिलकर उनकी रक्षा का भार श्रपने सिर पर लेते 
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हैं| मृत-व्यक्तियों के रिश्तेदार एक सप्ताह तक घर नहीं जा सकते | ग्राम के सब 
स्‍त्री-पुरुष अपने-अपने घरों की पुरानी हाँ ड़ियाँ तोड़ डालते हैं ।यदि कोई अपनी 
दॉड़ी न तोड़े, वो दुसरे लोंग उसके साथ खान-पान बन्द कर देते हैं । जिस 
जगह शेर का शिकार होता है, वहाँ किसी-न किसी पशु की बलि दी जाती है । 
शिकार को जाते समय कोंद लोग यह गीत गाया करते हैं-- 
एरा वाईना बाईना वाइना 
कताजामू कताजामू कताजञासू 
कडाड़ी बाईना डे कताजामू 
एरा बाईना वाईना कताजामू 
कोला कोला वाईना कत।|जामू 
गांडा गांडा बाईना कताजामू 
“-- वह श्राता है, वह आता है, वह आता है 
काट डालो, काट डालों, काट डालो ! 
शेर आता है, उसे काट डालो 
वह आता है, वह आता है, काठ डालो 
वह नीचे-नीचे श्राता है, उसे काट डालो 
वह ऊपर-ऊपर आता है, उसे काठ डालो । 
शेर का शिकार खेलना कोई आसान काम नहीं है। शेर के शिकारी के 
प्रति कोट रमणी के उद्गार सुनिये -- 
ओ- --)-) कड़ाड़ी प्लाम्बा गटासी 
एम्बेटी बाजाभानेंजू-ऊ-ऊ-ऊ-ऊ 
इनू' गापसी डाटा गटाती 
कड़ाड़िगा आजा नाती ओ-।-।-] 
माँई इंड ताँगी वामू नींगे काल ऊड़पाराई 
नाँई जेड़ा तानी राजेंजू गियाई 
--ऐ शेरों के शिकारी, तू कहाँ से आया है ! 
तू कितना बलवान है, 
शेरों से भी नहीं डरता ! 
ऐ शेरों के शिकारी, भेरे घर में आ, 
में तुझे शराब पिलाऊ गो, 
तुके अपने दिल का राजा बनाऊंगी । 
बर्मा के सम्बन्ध में एक लेखक का केथन है-- 
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--ब्रह्मा देश यदि चुन्नी अं,र कीमती पत्थरों से मालामाल है, तो, मेरी 
सम्मति में, वहाँ सुन्दर गीतों की भी कमी नहीं है| ये गीत प्रेम और सौन्दर्य 
के सरल स्वप्नो से भरपूर हैं | इस देश के जंगल में हाथी, गे डे, शेर, चाते 
आर जंगली सुअ्ऋर आदि हिंसक जन्तु बहुत होते हैं । शिकारी लोग शिकार 
को जाते समय जो गीत गाते हैं, वे वीरतापूर्ण उदगारों से आ्रोतप्रोत होते हैं।? 

कोई बरमी वीरांगना गा रही है -- 

चनऊ टोई टोहनाई वा अपी सीदी 
साँडगू पें मशीबू 

चनऊ टो-ई युआ दी 

खोएआ-मिया अपी सीदी चा मशीबू 
चनऊ ई लेंन दी चा गेदू , ये यें दी 
तू दी चनऊ टो बयें इ, सित्ता फिरा दी 

--सारा का सारा जंगल बास के वृक्षों से भरा पड़ा है 

चन्दन काब्वुक् एक भी नहीं है 

हमारा सारा का सारा ग्राम गीदड़ों से भरा है 

शेर एक भी नहीं है। 

मेरा पति शेर के समान वीर है 

वह राजा का सिपाही है ।! 

ब्रह्म देश का एक ओर प्रसिद्ध गीत है -- 

बेंटी दो अख्ा-----ा 
आल ऊदा सेता----- 
सेमिए पिएं दोतवा 

चनऊ ई लें-ए -ए-ए 
सेमिए पिएं तुआबो पिएं 

--टोल बज रहा है 

सब सिपाही युद्ध-भूमि की ओर प्रस्थान कर रहे हैं 

है पतिदेव ! लड़ने के लिए कमर कस लो 

थोड़ी देर में ही महाराज चढ़ाई करने वाले हैं ।? 

राजस्थान वीरो की भूमि है। राजपृूत-माताओ्रों की कोख से ऐसे कितने 
ही वीर पुत्रों का जन्म हुआ है, जिन्होंने हँसते-हँसते अपने जोबन माठृ-भूमि की 
मैंट कर दिये थे | उनकी पुण्य स्तृति आज भी कितनी मीठी प्रतीत होती है ! 

टाड के कथनान॒ुसार-- 
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“अरवली का कोई भी दर्रा ऐसा नहीं है, जो राणा प्रताप के किसी-न-किसी 
वीर-कार्य से, किसी न-किसी विख्यात विजय से, या बढुधा विजय से भी कहाँ 
अधिक शानदार पराजय से, पवित्र न हुआ हो ।!? 

धवृहत्तर भारत-संघ” के सम्मुख व्याख्यान देते हुए एक बार विश्व-कवि 
रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने कहा था-- 

“बचपन में मेने भारत का इतिहास पढ़ना आरम्भ किया था । मुझे प्रतिदिन 
राजनैतिक युद्धों में सिकन्दर से लेकर क्लाईंब तक लगातार भारत की पराजय 
तथा अपमान की कथाओं के नाम तथा तिथियाँ याद करनी पड़ती थीं । राष्ट्रीय 
लजा के इस ऐतिहासिक रेगिस्तान में यदि कोई ओसिस, कोई हरियाली थी, 
तो वह थे राजपूत वीरों के कार्य ,। 

राजस्थान की बीर-रस-पूर्ण वार्णी, वर-रस-पू्ण दोहों में आज भी 
सुरक्षित है--- 

सिंघाँ देस-विदेस सम सिंघाँ किसा बतन्न 
सिंघ जका बन संचरे ते सिघाँरा बन्न 

--शेरों के लिए देश-विदेश बराबर है, उनका घर केसा ! 

शेर जिप्त किसी जंगल में चला जाय, वहीं उसका घर बन जाता है ! 

सखि हमीणां कथरी पाई यह परतीत 
हारियो घराँन आवसी आसी ओ रणजीत 
-- है सखी*! मुझे पतिदेव पर पूर्ण विश्वास है | 
हारकर वें कभी घर न आयेंगे आयेंगे तो रण जीतकर ।? 
धर धरती पग पागड़े अरियां तणो गरडु 
हजू न छोड़े साहिबा मूलछां तणो मरडृ 
--धड़ पृथिवी पर है, पेर रकाब में, शत्र ञ्रों ने घेरा डाल रखा है।! 
ऐसी दशा में भी मेरे पतिदेव मू छो पर ताब देना नहीं छोड़ते ! 
कृपण जतन धन रो करे कायर जीव तपन्न 
सुर जतन डणरो करे जिणरो खादो अन्न 
-- कंजूस घन जोड़ने का उपाय करता है, कायर जान बचाने का, 
पर वीर-पुरुष उसकी रक्षा करने का उपाय करता है, जिसका श्रन्न खाता है ।? 
कंता रिण में जाय ने .कीने किणरो साथ 
साथी थारे तीनि हैं हियो कटारी हाथ 

- हे पतिदेव ! रणभूमि में तुम किसका साथ करोगे १ 

वहाँ तुम्हारे तीन ही साथी होंगे--हृद्य, तलवार ्रोर हाथ ।? 
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गीध कलेजो चील उर काका श्आंत बिलाइ 
तौ भी सोधक कंतरी मूछा-भोंह मिलाइ 
“-गीध कलेजा ले गये, चीलें दिल निकाल कर ले गई', ओर काग 
अंतड़ियाँ ले गये 
फिर भी हे सखी ! तनी हुई मू छों और चढ़ी हुई भौंहों को देखकर *ने 
अपने पति को पहचान लिया !? 
सूर न पूछे टीपणो सगुन न देखे सूर 
सरणा नू मंगल गिणें समर चढ़े मुख नूर 
- सूरमा न सायत पूछता है, न सगुन देखता है 
वह तो मीत को ही मंगल गिनता है, रण-भूमि में जाकर उसका मुख 
चमकने लग जाता है।? 
घोड़ो जोड़ो पागड़ी मूं छा नोज मरोड़ 
ये चारों न चूकें रजपूतां राठोड़ 
--धोड़ा, जूता, पगड़ी और मूं छों पर ताव देना, 
राठोर-वंश के राजपूत चार बातों में कभी नहीं चुकते । 
काछ ह॒ृढ़ा कर बरसना तन चोखा मुख मिद्ठ 
रिण सूरा जग वल्लभा सो में बिरला डिट्ठ 
--काछु का दृढ़, हाथ का दाता, शरीर का निरोग, मुख का मीठा, 
रण का शूरबीर जगत प्रिय पुरुष मैंने बिरला ही देखा है ।! 
माई एह्ा पूत जण जेहा राण प्रताप 
अकबर सूृतो ओभके जाण सिराणे सांप 
--है माता ! ऐसे पुत्र को जन्म देना, जेंसा शणा प्रताप था, 
जिसे सिरहाने का साँप समझ कर अकबर सोतेसोते चौंक उठता था । 
घोड़ा द्वीसे बारणे वीर अखाड़े पूल 
कंकन बांधो रण चढ़ो वे बाज्या रण-ढोल 
-- द्वार पर घोड़ा हिनहिना रहा है, बड्योट्ी में वीरगण खड़े हैं 
हे वीर ! रण कंकण बाँध लो ओर युद्ध में जाओ | सुनो, युद्ध का ढोल 
बज रहा है !! 
सीप उड़ीके स्वात-जल चकई उड़ीके सूर 
नरों उड़ीके रण निडर सूर उड़ीके हूर 
--सीप स्वाति-जल की प्रतीक्षा करती है, चकई सूर्य की प्रतीक्षा करती है, 
वीर युद्ध की प्रतीज्ञा करता है, ओर सुन्द्री बीर की बाठ जोहती है । 
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तणु तलवारां तिलछियो तिल-तिल ऊपर सीब - 
आला घावां ऊठसी छिन यक्र ठहर नकीब 
--मिरे वीर पति का शरीर तलवार के जख्मों से भरपूर है, ओर एक-एक 
तिल पर ठाँके लगे हें, 
हे चारण ! तुम थोड़ी देर के लिए अपनी कविता बन्द कर दो, नहीं तो वे 
ताजे जख्मों के साथ ही रण-भूमि की ओर चल पढ़े गे।? 
नाह आणे नींद में एंडी ठोड़ अंगूठ 
सो सजनी किम देवसी पर दल भिड़िय पूठ 
-- हे सखी ! मेरे पति देव नींद में भी एड़ी पर अंगूठा नहीं रखते, 
तब भला), वे उलटे पेर युद्ध से पीठ केसे दिखायेंगे ?” 
ब्रज देसाँ चन्दन बनां मेह पहाड़ां मोर 
रगड़ खग्गां लंका गढ़ां राजकुला राठोर 
-- दिशों में ब्रज-भूमि, वनों में चन्दन-बन, पहाड़ों में मेरु-पव॑त 
किलों में लंका का गठ ओर शाहो घरानों में राठोर-वंश सब से उत्तम है |? 
राजपूतों की मौजूदा करुण दशा पर आँसू गिराते हुए नोपला कवि 
कहता है--- 
वे घोड़ा वे गाम रिजक वही ठाकुर वही 
रजपूताँरों राम निसर गयो अब नोपला 
“ही घोड़े हैं, वही ग्राम हैं, वही श्रत्न है, वही ठाकुर, 
नोपला कहता है, पर ऐसा प्रतीत होता है, जेंसे राजपूतों में से अब राम 
ही निकल गया हो ।” 
पंजाब में वीर” शब्द का बहुत प्रचार है ; पर अब लोग इस शब्द का श्र॒र्थ 
बिलकुल भूल-से गये हैं | बहनें अपने भाइयों को 'बीरः कहकर बुलाती हैं । 
माताएँ भी अपने पुत्रों को सम्बोधन करते हुए वीरा? शब्द का प्रयोग करती हैं। 
अब “वीर शब्द प्रायः प्रिय” या भाई” का पर्यायवाची हो गया है। वीर शब्द 
का इतिहास बतलाता है कि किसी समय पंजाब में प्रत्येक माँ का लाल और 
प्रत्येक बहन का भाई वीर होता था। 
कोई पंजाबिन बहिन गा रही है-- 
जित्धे बज्जदी बदला वांगू' गब्ज दी 
काली डांग मेरे बीर दी 
“मेरे भाई की लाठी काले रंग की है, 
बह जहाँ भी चोट करती है, बादल की तरह गरजती है !” 
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घोड़िये तीजने नीं भला मेरे बीरे, दी घोड़ी 
पट्ट रेशम तेरा लगाम वीरा चढ़ आया ई 
मोढ़े तीर ते हत्थ कमान वीरा चढ़ आया ई 
घोड़िये तीजने नीं भला वीरा राजे दी घोड़ी 
काठी हीरियां जड़त जड़ी बीरा चढ़ आया दे 
हत्थ ढालू ते तलवार वीरा चढ़ आया ई 
-- हे .तीजन घोड़ी ! है मेरे वीर की घाड़ी ! 
तेरी लगाम रेशम की है, अ,र मेरा बीर तुझ पर सवार होकर आया है। 
हाथ म॑ कमान है, कंधे पर तीर हैं, 
वीर घोड़ी पर आया हे । 
हे तीजन घोड़ी ! है मेरे बीर राजा की घोड़ी ! 
तेरी काठी में हीरे जड़े हैं, मेरा वीर तुक पर चद आया है। 
हाथों में ठाल और तलवार है, वर तीजन घोड़ी पर सवार होकर आया है ।? 
गेंद से खेलते समय पंजाब की कन्याएँ 'थाल” नामक गीत गाती हैं-- 
तिन्न तीर खेडन वीर 
हत्थ कमान मोढे तीर 
ढालवाला मेरा वीर 
तलवार वाला मेरा वीर 
घोड़ेवाला मेरा वीर 
हाथीवाला मेरा पीर 
--(तीन तीर-वीर खेले रहे हैं 
हाथों में कमान हैं, कँधों पर तीर, 
दालवाला मेरा वीर है, 
तलवारवाला मेरा वीर है, 
घोड़ेवाला मेरा वीर है, 
हाथीवाला मेरा वीर है ।' 
युक्तप्रान्त की कन्‍्याएँ सावन के दिनों में भूला भूलते समय सुहावने गीत 
गाती हैं । इन दिनों 'बिरना? नामक गीत बहुत गाया जाता है। सुनिये, कोई 
स्त्री गा रही है-- 
बिरना द्वाली-हाली जेंबो बिरन मोरा बलेया लेउ बीरन 
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बिरना तुरक लड़इया क ठाड़ बलेया लेठ बीरन 
बिरना मुग़ल लड़श्या क ठाड़ बलैया लेड बीरन 
बिरना मुग़ल की ओरियाँ सब साठि जने बलेया लेउ बीरन 
मोरा भइया अकेलवई ठाड़ बलेया लेउ बीरन 
बिरना मुग़ल जुर्के सब साठि जने बलेया लेड बीरन 
मोरा भइया समर जीति ठाड़ बलेया लेड बीरन 
बिरना कोखिया बखानों मयरिया के बलैया लेउ बीरन 
जेकर पुतवा समर जीति ठाड़ बलेया लेउ बीरन 
बिरना भगिया बखानों बहिनियाँ के बलेया लेड बीरन 
जेकर भइया समर जीति ठाड़ बलेया लेड बीरन 
बिरना भगिया बखानों में भोजी के बलेया लेड बीरन 
जेकर समिया समर जीति ठाड़ बलेया लेउ बीरन 
है भाई ! जल्दी-जल्दी भोजन पा लो | में तम्हारी बलेया ले लूँ । 
हे भाई ! मुगल लड़ने को खड़ा है, में तुम्हारी बलेया ले लू । 
मुगल के पास साठ आदमी हैं, में तुम्हारी बलेया ले लू । 
मेरा भाई अकेला खड़ा है, में तुम्हारी बलेया ले लूँ । 
भाई, मुगल के साठों आदमी हार गये, में तुम्हारी बलेया ले लू । 
मेरा भाई जीतकर खड़ा है, में तुम्हारी बलेय, ले लूँ । 
भाई, में उस माँ की कोख की सराहना करती हूं, में बलया ले लूँ । 
जिसका बेग युद्ध जीतकर खड़ा है , में बलेया ले लू । 
माई, में उस बहन के भाग्य की सराहना करती हूँ, में बलेया ले लूँ । 
जिसका भाई युद्ध जोतकर खड़ा है, में बलेयां ले लू । ह 
'ई, मैं अपनी भावज के भाग्य को सराहना करतो हूँ, मैं बलेया ले लूँ । 
जिसका पति युद्ध जीतकर खड़ा है, में बलेया ले लू !? 
इस प्रकार अनेक वीर रस-पूर्ण गीत भारत के विभिन्न प्रान्तों में गाये जाते 
हैं | ये गीत म॒दांदिलों में नई जान डाल लेते हैं | कविवर टेनिसन के कथनानुसार 
“बह गीत, जो सारी जाति में हलचल पेंदा कर देता है, स्वयं एक वीर-कार्य है।! 
वीर-रस से ओतप्रोत ये गीत भारतीय लोक-साहित्य के अमूल्य रत्न हैं | 
इन गीतों में जातीयता के सच्चे नियम भरे पढ़े हैं | 
एण्ड्रज़ फ्लेचर का कथन है--“यदि किसी मनुष्य को तमाम गीत बनाने 
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की अनुमति मिल जाय, तों उसे इस बात की ज़रा भी परवा न करनी चाहिए 
कि जाति के कानून कोन बनाता है! 

वीर-रस के ओजस्वी स्वर जनसाधारण के हृदय में नाचनेब।ली उत्ताल 
तरंगों की सूचना देते हैं । 




































































बंगाल का एक 
खेया घाट 
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अदान-प्रदान 
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नीचे:- गढ़वाली युवतिय 
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गा नीचे: 


; मम क ग्रीष्मकाल 


















































































































































लंका में 
पुष्प-चयन 
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आन्ध के लोकगायक 

















नीचे: 
माता ओर पुत्री 
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काठियाबाड़ | 
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5. 


तक्र माठत्व ( तामिल-नाड ) 





लोरियाँ 


मनुष्य बार-बार शिशु के रूप में मां की गोद में श्राता है, ओर वात्सल्य- 
रस से ओ्ोत-प्रोत मीठी-मीठी लोरियोँ सुनता है। माँ की गोद कभी खाली नहीं 
रहती । पुष्पों के-से शिशु कभी प्रताप श्रोर शिवा बनने के लिए और कभी 
कबीर और तुलसी बनने के लिए माँ की गोद में आते हैं, और हृदय की सोई 
हुई “'कला' को जगाते हैं । माँ की गोद कला की सच्ची पाठशाला है, जहाँ 
केवल हृदय का हो श्राधिपत्य होता है । 

जन्म से पूर्व ही माँ के स्तनों में दूध की श्रै।र दृदय में वात्सल्य-रस की सृष्टि 
होती है। इस रस से ओतप्रोत होकर मां का हृदय गीत गाता है। ये गीत 
सर्वताधारण को वाणी में लोरियों के नाम से विख्यात हैं। शिशु दूध पीता 
जाता है, और लोरियाँ भी सुनता जाता है। । 
... संसार के गम-साहित्य में लोरियों अपना विशेष स्थान रखती हैं । सभ्य 
तथा असमभ्य--सभी जातियों की माताएँ लोरियाँ गा-गाकर आनन्द प्राप्त करती 
हैं। वे यह नहीं देखती कि उनकी आवाज़ सुरीली है या नहीं, उन्हें तो श्रपने 
शिशुओं को रिक्राने से ही मतलब रहता है। भूलां हिलाती हुई, या शिशु की 
पीठ पर थपकियाँ देती हुईं जब वे लोरियाँ गाती हैं, तो उनकी रूखी तथा 
खुरदरी वाणी में भी अलं।किक मिठास आ जाती है।.. 

+ स्पष्ट तथा तरल भाषा में सूत्रूप से गाई हुई लोरियाँ किसी भी देश तथा 

जाति के साहित्य की झ्राभा एवं महिमा को चार चाँद लगा सकती हैं। देश 
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तथा काल के क्रम से इनकी भाषा बदलती रहती है ; भाव वही रहते हैं । 
कं।शल्या ने राम के लिए जो लोरियों गाई थीं, वे अब भी अयोध्या की माताश्रों 
को भूली नहीं हैं | हाँ, भाषा संस्कृत के स्थान पर हिन्दी हो गई है ; पर भाव 
वही पुराने हैं । 

लोरियों का खोत कब आरम्भ हुआ, यह बताना बहुत मुश्किल है | किस 
स्थान पर पहले-पहल इनकी सृष्टि हुई, इस प्रश्न पर विचार करते हुए बंगाल के 
सुप्रसिद्ध चित्रतार डाक्टर अवनीन्द्रनाथ ठाकुर अपने एक लेख में लिखते हैं-- 
“कोन कालेर आलोते प्रथम फुटलो एईं सत्र छड़ानो रकम छुबि, एई सब छु।टो 
छोटो भावर कलिकार मुख प्रथम एर सुर उठलो, एवम्‌ कान घूमन्त छेलेर काने 
आर प्राण गिये बाजला, ता जानबार कोनो उपाय ने३ ।” अर्थात्‌ --'किस्त 
समय के प्रकाश में पहले पहल ये सब बिखरी तसवीरं। की सी लोरियों, यह सब 
छोटे छ्रोट भावों की कलियों खिल उठी थीं ; किसके कंठ से पहले-पहल इनके 
स्वर निकले थे और किस निद्रित शिशु के कान और प्राण में गूजेथे, यह 
जानने का कोई उपाय नहीं है |? 

छोरियों का इतिहास कितना ही पुराना तथा अज्ञात क्‍यों न हो, इस बात 
से तो इन्कार नहीं किया जा सकता कि वे काव्य रस की कर्से,टी पर पूरी उतरती 
हैं | उनकी महिमा महान है, जो किसी भी देश के शिशु-साहित्य मे नया जीवन 
प्रदान कर सकती है; उनकी प्रतिभा श्रपरिमित है, जो हृदय के भरने से दिन- 
रात झरतो रहती है। यहाँ विभिन्न भाषाओं की कुछ लोरियां दी जाती हैं | 

शिशु अभी बहुत छोटा है। माँ उसे चलना सिखा रही है। माँ के मानस- 
जगत में आनन्द की मंकार उठती है। वह अपने-आ्रपको भूल जाती है, ओर 
गाती है---एक गुजराती गीत के शब्दों में-- 

था. . .पा. . .पगली 
सोनानीं ढगली 

“--पग-पग चलो | 

पग-पग पर सोने की ठेरी है ।” 

माँ इन दो पंक्तियों को ही बार-बार रटती जाती है। पा. ..पा.. .'के 
आकार को बहुत लम्बा करके उच्चारण करती है। संसार के लिए माँ ग़रीब हो 
सकती है ; परन्तु अपने शिशु के लिए संसार की सबसे बड़ी सम्पत्ति भी उसके 
लिये थोड़ी है। शिशु के पथ में कदम-कदम पर सोने की टेरियों की कल्पना 
कितनी सुन्दर है। शिशु ने एक कदम उठाया ओर माँ मुसकरा दी | यह मुसकान 
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हृदय की मुसकान होती है। संगीत के स्वर शिशु को चलना सिखाते हैं, और 
माँ की मुसकान उसके हृदय में उत्साह का संचार करती है ! 
ज्यों ज्यों शिशु बड़ा होता जाता है, लोरी भी बड़ी होती जाती है । जितनी 
जल्दी शिशु चलता है, उतनी ही तेज़ी से गुजराती लोरी का ताल चलता हैं--- 
'ढगमग ढगसग'” डगलों भरता 
हरजी के मन्दिर आध्यां 
पगमाँ डाक यशोदा माये 
गोकल माही चलाव्याँ 
थेई थेई चरण भरोनें कान 
बेचू मुकताफल ने पान 


“-“चल-चलकर शिशु 
हरजी के मन्दिर म॑ं आ गया । 


उसके पेरों में घुंघुरू हैं, औ।र यशोदा मां ने 

उसे गोकुल में चलना सिखाया है। 

हे कान्ह, थेई-थेई चरण उठाओ, 

में सुपारी ओर पान बाँटगी ।? 

“ट्ग्मग दगमग” एक साथ झट से बोल दिया जाता है। अन्त की दो 
पंक्तियों थिई-थई चरण भरोने कान, बेचूं मुकताफल ने पान, बार-बार ओर 
बहुत ही जल्दी-जल्दी उच्चारण की जाती हैं । 

प्रतिषष माताएँ अपने शिशु का जन्म-दिन मनाती हैं | हो सकता है, घर में 
पुलाव के लिए घी आदि न हो ; परन्तु लोरियो के जगत्‌ में कल्पना सब कमियां 
पूर्ण कर देती है। कश्मीरी माँ गा रही है-- 

बारे वारे चन्द्र वारे 

वारे अज़छुई मुबारिक 
बाज़ो बाज़ो बुरु द्य, ताज़ो 
रणुबुत ताज़ो रोग़न जोश 


-- आज सोमवार का दिन है। 
आज का दिन मुबारिक हो 


है रसोई बनाने वालो ! नई भट्टी बनाओ, 

ओर घी चढ़ाकर ताज़ा पुलाव तेयार करो !? 

यह लोरी कश्मीर की मुसलमान स्त्रियों में अधिक प्रवलित है । 

लोरियों में बहन-भाई के पविन्न प्रेम की कलक भी पाई जाती है। मो की 
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देखा-देखी बहनें अपने नन्हें भाइयों को खिलाती हुई लोरियाँ गाती हैं । कोई 
पंजाबिन बहन गा रही है-- 
बे वीरा ! इक्ड़ी-इकड़ी 
तेनूं रिन्‍्ह खुयामाँ खिचड़ी 
-- है बीर'* मे खिचड़ी पकाऊँगी, ओर तुझे खिलाऊ गी ।” 
(इक्कड़ी! भावशून्य शब्द है अं, केवल तुक मिलाने के लिए ही प्रयोग 
हुआ है | 
सूय के प्रकाश में चाहें शिशु आँखें भी न खोले ; परन्तु चन्द्रमा के शीतल 
प्रकाश से उसे विशेष आनन्द मिलता है। चन्द्रमा को लोरियों में मामा कहकर 
सम्बोधन किया गया है । आन्म्र देश में लोरी का पर्यायवाची शब्द जे।ल-पाटग! 
है। शिशु चन्द्रमा को पकड़ना चाहता है, तेलगू माँ गाती है-- 
चन्द मामा रावे 
जाबिल्ली राबे 
कण्ड-कि रावे 
कोटि पृलू तेवे 
बंडि मीदा रावे 
बन्ति पूलू तेथे 
“हे चाँद मामा [| आ। 
गाड़ी पर चटुकर आ । 
फूल लेकर आ | 
पीले-पीले फूल देकर चला जा ।? 
उड़िया भाषा में लोरियों को बिल्‍ला-खेला-गीतो” कहते हैं | उड़िया की 
एक लोरी में चन्द्रमा के साथ उपहास किया गया है-- 
जन्हाँ मामू रे ! जन्हाँ मामू 
मो कथा ही सुनो 
बिल-र माछ चील खाइगला 
खइई'ची खँडिए बुणो 
--चॉाँद मामा, ओ चाँद मामा ! 
मेरी बात सुनो । 
खेत की मछली को चील खा गई । 
तुम जाल तैयार करो ।? 
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धान के खेतों मं जो जल रहता है, उसमें छोटी-छोटी मछुलियाँ भी रहती 
हैं | टोकरी की शकल के जाल को, जो बॉस की छोटी-छोटी खपाचों से तेयार 
किया जाता हैं, उड़ांता प्रान्त में खई ची” कहते हैं | इसे पानी में रख देते हैं । 
मछुलियां आपसे-झाप इसमे आ पंसती हैं । 
बरहमपुर-गंजाम ज़िले फे गनसूर-उदयगिरों ताल्‍्लुके में कोंढ़ नाम की एक 
पहाड़ी जाति बसी हुई है। इनकी भाषा कोंढ या कुई के नाम से विख्यात है। 
यहाँ की एक लोरी सुनिये-- 
ए आपो ! ए आपो । ड़ीया डे ड़ीया 
डॉजू माया-३ मेंहमी नू 
डाजू मामा वामु वामु 
मांई आपो मेहता नेंजु 
“-भ्रो बेटा ! शो बेटा ! रो मत | 
चांद मामा की ओर निहार । 
आरा, ओ चोद मामा ! आ । 
मेरा पुत्र तुम्हं देखगा । 
आसामो भाषा में लोरी का पर्यायवाची शब्द आई नाम? है। आसामी 
प्राम-साहित्य लोरियों से भरा पड़ा है। एक आसामी लोरी देखिये। शिशु 
बाहर जाना चाहता है | मां उसे रोकती है-- 
बापा ०! न लावी रातो 
बाट-ते जलछे खोटा बाती 
छाती जलक बनती जलक 
पोहर न होए भाल 
बियार ख़मय महला दीले 
पोहर हवे भाल 
-- हे शिशु ! रात के समय बाहर न जा । 
पथ में सोलह दीपक जल रहे हैं 
उनका प्रकाश अच्छा नहीं है | 
तेरे विवाह के समय मैं दीपक जलाऊ गी । 
उनका प्रकाश अच्छा होगा । 
गुजरात में ग्राम-गोतों को लोक-गोत औं।र लोरियों को “होलरडॉँ? कहते 
हैं | देखिये, कोई गुजरातो माँ शिशु की व्याख्या कर रही है-- 
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तमें मारां देवना दिधेल छो 
तमें माराँ मागीलीधेल छो 
आव्याँ त्यार॑ अम्मर रइ ने थौ 
मादव जायो डतावली ने गई चढ़ावूँ फूल 
मादवजी परसन थये आव्याँ तमें अणमूल 
तमें मारा नगद नाणु छो 
तमं मारों फूल बसार॒ु छो 
आदव्याँ त्यारे अम्मर रइ ने थो 
-- 6 मेरे देवताओं। का दिया हुआ घन है । 
तू मेरा उधार लिया हुआ धन है । 
जब वूने जन्म ले लिया है, अमर होकर जीवन धारण कर । 
में दाड़ती हुई महादेव को फूल चढ़ाने गई । 
महादेवजी प्रसन्‍न हो गये, औं।र तुक-सी अ्रनमोल वस्तु मुझे मिल गई । 
तू मेरा नगद घन है । ह 
तू मेरा सुगन्धित फूल है | जब तूने जन्म ले लिया *है, तो अमर होकर जीवन 
धारण कर ।” 
“शिशु? नामक ग्रन्थ में यही भाव श्री खीद्रनाथ ठाकुर ने माँ के मुख से 
शिशु के प्रति कहलवाया है-- 
सकले देवतार आदुरे धन 
निस्य कालेर तुई पुरातन 
सबार छिली आमार होली केमोने 
--तू सब देवताओं का प्यारा धन है। 
नित्य काल की सबसे पुरानी वस्तु तू ही है । 
तू जो सबका था, केवल भेरा ही केंसे बन गया ९? 
बच्चे को भूले मे खेलते देखकर आन्ध्र देश की नारी गा उठती है-- 
तोलुता त्रह्माण्डम्बु तेटिला गविचि 
नालगु वेदमुलु गालुतुलु श्रमरिचि 
--आरम्भ में यह ब्रह्माण्ड भूत्ते के सहश था | 
चार वेद इस भूले की चार ज्ञंजीरें थीं | 
पंजाब की कोई बहन नन्‍्हें से भाई को गोद में लिये हुए है । द्वदय की 
आँखों से वह उसके भविष्य का दशंन करती है, जबकि उसका भाई युवक बन 
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चुका है, ओर उसका विवाह हो गया है | उसकी भावज घर आरा गई है | भावज 
मीठा बोलने वाली है। उसका रूप-रंग अ्रति सुन्दर है। इस कल्पना को वह 
लोरी के रूप में गातों ह-- 
खंड खीर मिट्टी ए मिट्टी ए 
बीर बहुटी डिट्टी ए डिट्टी ए 
चोलाँ नालों चिट्ठी ए चिट्ठी ए 
जलेबी नालों मिट्टी ए मिट्टी ए 
--खॉड मिली हुईं खीर मीठी है, मीठी है 
मेंने अपने भाई की पत्नी को देख लिया, देख लिया 
वह चावले से अधिक सफेद है, 
आ।र जलेबी से अधिक मोठी हूं, मीठी है । 
उत्कल प्रान्त में माँ को दृष्टि में शिशु राजहंस बन गया है-- 
सगेर राजहँस पिजल्नञाटी मोहर 
मुकता गुड़िक आहार ताहार 
-- मेरा शिशु स्वर्ग का राजहंस है । 
उसका आहार मोत। है ।? 
छोटा-सा बच्चा हाथ से निकल-निकल जाता है। बड़ा बच्चा माँ से दूर 
परदेश में रहता है, मणिपुरी मो गाती है-- 
चकला पाइ खरावना 
पोमवी हंजल लकपना 
--जंगल का पक्षों उड़ गया । 
पिंजरे का पक्षी कड़फ़ड़ा रहा है ।! 
पठान लोग बच्चो से बहुत प्रेम करते हैं। बच्चों के प्रति एक पठान कितना 
प्रेम कर सकता है, इसका कुछ आभास हमें विश्व-कवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर की 
“काबुलोवाला? नाम की कहानी में मिलता है। कवि इस चित्रण में इतने सफल 
हुए हैं कि कई एक समालोचको की दृष्टि में 'काबलीवाला” उनकी सर्वोत्तम 
रचना है। पठान स्त्रियां भी संसार की अन्य जातियों की स्त्रियों की भांति लोरियोँ 
गाती हैं । कोई स्त्री गा रही है-- 
मालियारा प्लारके गुलेना उग़लवा 
जमा तिफल पे मुसाफरेजी 
ग़ना केनवी मालियारा गुलेना उग़लवा 
जञमों तिफल्न पे मुसाफरेजी 
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-:हे माली ! रास्ते में फूल बिछा दो । 
मेरा बच्चा आज से मुसाफिर बन रहा है | 
फूल ही फूल बिछाना, कोंटा एक भी न रहने देना 
मेरा बच्चा आज से मुसाफिर हो रहा है !! 
बच्चे के आराम में ही माँ का आराम है। मातृ-हृदय की वाणी कितनी ७ 
मनोहर है, कितनी सुगन्धित, कितनी मधुर तथा सुन्दर है ! पंजाबिन माँ श्रपनी 
बहन से कह रही है-- 
हरिया नी मालन हरिया नी भेने 
हरिया ते भागी भरिया 
जिस दिहाड़े नी मेरा लाल जन्मयां 
सोईयो दिहाड़ा भागीं भरिया 
“है बहन, है मालन, वह दिन कितना हरा-भरा था 
वह दिन कितना सोाभाग्यशाली था। 
जब मेरे लाल ने जन्म लिया !? 
शिशु को नदी में नहाते देखकर खासी माँ कहती है-- 
को मिनसिस वरडर कि लौंग 
कुमका का-दुखा 
अंगा इयेट या फी 
-- प्यारी बच्ची, 
ह्ृ मछली की-सी है | 
मैं तुमसे प्रेम करती हूँ ।” 
ग़रीब-से गरीब माँ भी अपने शिशु को राजपुत्र कहकर आनन्द मनाती है | 
आन्ध्र देश की कोई माँ गा रहो हूँ-- 
अरि मु दारा डेरालेबरीबी 
उत्तमा विरुदुला राजेवारम्मा 
उरि मुदारा डेराले मांबी 
उत्तमा बिरुदुला राजुमा अब्बाई 
-- बस्ती के सामने ये तम्बू किसके हैं ? 
उत्तम गुणों वाला यह राजपुन्न कोन है ! 
बस्ती के सामने हमारे खेमे हैं । 
उत्तम गुणों वाला राजपुत्र हमारा शिशु है।' 
बहन अपना भाई खिला रही है-- 
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गली गली खडामां वीर 
बीर खावे खंड खीर 
--गल्ली गली घूमकर में अपने भाई को खिला रहो हूँ | 
मेरा भाई खांड अं।र खीर खाता है । 
कोई बंगालो मां अपने शिशु को शिकायत कर रही है-- 
खोका बालते पार, काँदत पारे 
धुमोते पारे ना 
खेते पारे, नीते पार 
दीते पारे ना 
-- शिशु बोल सकता है, रो सकता हैं, 
सो नहीं सकता । 
खा सकता है, ले सकता हे, 
दे नहीं सकता !? 
आन्म्र देश की एक ओर लोरी में शिशु माँ की आँख का प्रकाश बन 
गया है-- 
इनतन्ता दीपम्मु इललल्ला बेलगु 
इस्व॒रड़ी चन्दर्मामा जगमल्ला वेलगु 
माड़न्ता दीपम्मु जगमल्ला वेलगु 
इनतन्ता मा अब्बाई मा कड़ला वेलगु 
--छीटा-सा दोपक सारे घर को प्रकाशित कर देता है | 
चांद मामा सारे जगत्‌ को प्रकाशित कर देता है | 
छोटा-सा दोपक सारे राजमहल का प्रकाशित कर देता है । 
छोटा-सा मेरा बच्चा मेरी आँख को प्रकाशित कर देता है |? 
चन्द्रमा ने सार जगत्‌ को प्रकाश प्रदान किया, परन्तु माँ की आँखों को 
प्रकाशित न कर सका । यह काय शिशु ही कर सकता है। योग-शास्त्र में हृदय 
के लिए आकाश शब्द आता है। हृदयाकाश वास्तव में इस बाह्य आकाश से 
लाख गुना बड़ा है। चाँद भला उसे कहाँ प्रकाशित कर सकता है। यह तो 
केवल शिशु की मुस्कान से ही जगमगाता है । 
रात का समय दे | शिशु रो रहा है। उसे नींद नहीं आती । सारा संसार 
निद्राग्रस्त हो जाता है; परन्तु शिशु का बाबा आदम सबसे निराला है, भूखा हो 
ता माँ उसे दूध पिलाकर चुप करा सकती है। यह क्या ! बिना किसो कारण के 
ही शिशु रो रह्य है। ऐसी अवस्था में अनेक जातियों की माताएँ एक ही प्रकार 
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के भावों से सिंची हुई लोरियों गाती हैं | पहले एक गुजराती लोरी सुनिये-- 
नींदरड़ी तू आये जो आवे जो 
मारों बच्चु सार लाबे जो लावे जो 
तू बदाम-मिसरी लावे जो 
तूं खारेक टोपरु लावे जो 
--आ, है नींद, आ, 
ला हमारे बच्चे के लिए ला, 
तू मिश्री अर छुहारे ले आ ।? 
एक बंगाली लोरी में माँ कहती है-- 
घुमो घुमो घुमो 
घुमोच्छे गाछ्लेर पाता 
--सो जा, सो जा, सो जा । 
वृक्षों के पत्ते सो रहे हैं ।! 
गंजाम ज़िलें की परलाकिमिडी एजेन्सी में सावरा? नाम की एक पहाड़ी 
जाति बसी हुई है। इनकी भाषा का नाम भी सावरा ही है। सावरा स्त्री गा 
रही है-- 
रंगे-डा डीमरलेजी आमंजा जीमन्नोँ 
आडगोइ डीमरलेजी आमंजा डीमनन्‍्नाँ 
वु गबु गब्ुठ डीमरलेजी आमंजा डीमन्नाँ 
समइ पप्पर डीमरलेजी आमंजा डीमननाँ 
--हवा ओर पानी सो गये, तू भी सो जा 
शहद की मक्खियों तथा भ्रमर सो गये, तू भी सो जा । 
मच्छुर सो गये, तू भी सो जा । 
पतंग सो गये, तू भी सो जा ।? 
एक बंगाली लोरी में बंगाल की नारी कहती है-- 
हाटेर घूम, बाटेर धूम 
घूम गड़ागड़ी जाय 
--“बाज़ार सोता है, मेंदान (चारागाह) सोता है 
ज़ोर की नींद छा रही है ।” 
एक सन्थाली माँ गाती है-- 
नंदा बाबू आलमरागा 
नड़े गीतिमे आलमरागा 
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--सो जा प्यारे बच्चे | भूमि पर लेटकर ही सो जा ।? 

: ग्रीक फोक पोयजी” नामक पुस्तक में किसी अंगरेज विद्वान्‌ ने युनानी 
लोरियो के अंगरेजी रूपान्तर संग्रह किये हैं। यहाँ तुलनात्मक स्वाध्याय के लिए 
यूनानी लोरियों की कुछ कड़ियाँ दी जाती हैं-- 

--हवा मेंदानों के ऊपर सो रही है, 

सूर्य ऊंचे आकाश पर सो रहा है। 

नींबू के फूल भ॑ सो गये । 

रस तने के ऊपर सो रहा है !” 

--'चुप हो जा, तेरी मां गा रही है। 

तेरी माँ की भुजाएँ थक चुकी हैं, मगर तू अ्रभी तक जागता ही है 

तेरी बड़ी-बड़ी श्राँखें श्रभी तक खुली हें । 

आर हे प्यारी नींद | आ, 

मेरे बच्चे को लें ले ।? 

एक कोंट माँ कहती है-- 
आपो ड़ ड़ीया-ड़ीया 
आजे वातेकाने ड़ीया-डीया 
पाडुगरो ऊड़ताने ड़ीया-डीया 
आपो डे ड़ीया-ड़ीया 

-- न रो बेटा, न रो । 

तेरी माँ अभी आयेगी । 

वह तुझे दूध पिलायेगी, रो मत । 

एक डोगरा माता कहती है-- 
चुप्पि करि पौ में जो घोलड़ा 
तेजो बोलड़ा चुप्पि करि पौ 
मैंजो वीर गलें दिया चुप्पि करि पौ 


-- मैं तुके कद्दती हूं, घुप कर । 
है मेरे वीर कहलाने वाले चुप कर ।? 
एक गारो माँ कहती है-- 
दा गेपसे दा गेपसे ओई दा गेपसे 
दऊथोप दऊथोप दऊ गलंडोई 
हवा राँगा हुकका रॉगा फस बा फूलु'डी दा गेपसे 
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“-न रो प्यारे, नरो ! 

तीखी दुम वाला पक्षी !... 

बच्चे को पीठ पर लिये हुए 

कुछ भी काम नहीं हो सकता ।? 

"व्ए मराठी लोरी के स्वर यों उभरते हैं--- 
रडु नको रडु नको 
माभा बाला रडु नको 
हसुन हसुन कोप 
गाऊन गाऊन मोप 
मभोप भोप मारा बाला 
भोप कोप मधुगोड बाला 

--रो मत, रो मत 

मेरे प्रिय शिशु, रो मत 

हंसता हंसता सो जा 

गाता-गाता सो जा 

सो जा भेरे बच्च [| सो जा । 

हे मेरे शहद के-से बच्चे | सो जा !? 

एक सावरा माता फिर गाती हे-- 
आकुड़ा अम्बड़ी आ. ..न इतेन एए्ते 
एडॉग एडोंग किन केना 
यान आलंगा आओ. . .न इयेंन 
एडॉग एडांग किन कंना 

-- हे मेरे ईंख के रस के-से बच्चे ! 

तू रोता क्यो है ! 

रो मत, गीत गा | 

मेरा बच्चा बहुत सुन्दर ! 

रो मत, गीत गा !? 

एक बंगाली मो कहती है-- 
खोका आमार धूम ना जाय 
मिटिर सिटिर चखर्खू चाय 
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घूमेर मासी घूमेर पिसी 
घूम दिले भालोबासी 
“- मेरा बच्चा सोता नहीं । 
अधमिची ञ्राँखों से देख रहा है। 
नींद की 'मासी या बुआ! 
उसे सुला दे, तो में उनसे बहुत प्रेम करू ।? 
बर्मा की भाषा में लोरी का पर्यायवाची शब्द लुगले तथिने? है। नमूने 
के रूप में यहाँ दो बमी लोरियों भी दी जाती हैं-- 
लुगले ये-अंगो खो फानलो-पे_ 
खो बिऊ वा नेके फाँग्‌ खे हला दे._ 
--हे शिशु ! तू रोता क्‍यों है ! 
मैं तेरे लिए कबूतर पकड़ दू गी ।' 
“काले, पीले अ।र सफेद कबूतर को पकड़ना बहुत मुश्किल है |? 
लुगले ये छो-ज्या 
मेटिला कान डो आऊका 
फा कोंऊ खेवा 
फा पा-येन डा दगोंग पे बा 
मिये-लो येए च्योंगू टोंग टोंगू ने 
फागौंग्‌ गा ते 
--हे शिशु | चुप कर । 
मैटिला नाम की शाही भील से मैं तेरे लिए एक मेंट्क मेंगवा दूगी । 
तुम्हें कहीं से मंंठक मिले, तो ले आना । 
में्कर की आंखें तो छोटी-छोटी हैं, पर हैं बहुत चमकदार ।? 
मैरिला भील! अपर-बर्मा में माण्डले के समीप है । कहते हैं, पुराने ज़माने 
में इस भील में मेंद्क नहीं होते थे | यह लोरी बर्मा की बहुत ही पुरानी 
लोरी है। 
लोरियों की परम्परा उतनी ही पुरातन है, जितनी पुरातन स्वयं मां है | 
आधदिकवि वाल्मीकि से लेकर आज तक जितने कवि स'सार में हुए हैं, उन 
सब ने स्व-प्रथम लोरियों के स्वरों म॑ ही प्रेरणा प्राप्त की थी । 
विदेशों में विभिन्न भाषाओं की लोरियों के अ्रनेकों स'ग्रह हैं । बंगाली 
लोरियों पर कुछ लेख विश्वकवि रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने साधना” पत्रिका में 
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प्रकाशित किये थे। गुजराती लोरियों का एक स'ग्रह होलरड़ाँ? नाम से 
स्वगी य भवेरचन्द मेघाणी ने किया है| एक ऐसा स'कलन अवश्य प्रस्तुत किया 
जाना चाहिए, जिसमें भारत की विभिन्न भाषाओं की लोरियों का तुलनात्मक 
अध्ययन राष्ट्र के सम्मुख रखा जा सके | 
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खबर की आजाद रुहें 


“क्या कहा 'पुख्तून!!””-. मेंने ज़रा हैरान होकर पूछा । 

मेरे साथी ने कहना शुरू किया--“हों, हाँ, 'पुख्तून!। पठानों का कोमी 
लकब “पुख्तून! ही है। हम इनकी भाषा को 'पश्तो? कहते हैं; पर इसका पठान 
उच्चारण पुख्तो है। 'पुख्तून! का अर्थ है 'पुख्तो?-भाषी लोग | इससे पठान 
जाति की मातृ-भाषा-भक्ति का परिचय मिलता है।” 

मैंने कहा --“तब तो सम्पूर्ण पश्तो-भाषी इलाके को पठान-प्रदेश मान 
लेना होगा ।”? 

“निस्सन्देह,”--मेरे साथी ने कहा -- “भारत का उत्तरी-पश्चिमी सीमा- 
प्रान्त, अफ़गानिस्तान के पश्तो-भाषी हिस्से, जिनमें कन्धार का नाम विशेषतया 
उल्लेखनीय है, अ।र सीमा-प्रान्त तथा अफ़गानिस्तान के बीच का 'श्राज़ाद 
इलाका'--ये सभी विशाल पठान-प्रदेश के अंग हैं ।? 

पाँच-दस मिनट चुप रहकर मैंने पूछा--“सुनता हूँ, अपने सुनहत्ते श्रतीत 
में पठान-प्रदेश आय॑-सभ्यता का मन्दिर रहा है। आपका इसके बारे में क्‍या 
खयाल है ९? 

इस प्रश्न का उत्तर सोचने के लिए मेरा साथी राह चलते-चलते रुक 
गया । थोड़ी देर बाद वह ब्ोला- “भाई, मेरा ऐतिहासिक ज्ञान ग्रधिक नहीं 
है, इसलिए इस सम्बन्ध में कुछ कहना अ्रनधिकार चेष्टा होगी ; पर इतना मैं 
अवश्य जानता हूँ कि दूसरी शताब्दी ( विक्रमी ) में यहाँ सम्राद श्रशोक ने 
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अपना भंडा फहराया था। उन दिनों यहाँ के ल्ली-पुरुष निश्चय ही भगवान 
बुद्ध के गीत गाते रहे होंगे | इससे ग्रधिक श्राश्चयंजनक बात ओर क्या होंगी 
कि स्वयं पठान अपने इतिहास की इस विख्यात घटना से बिलकुल ही श्रनजान 
है| आज के पठान तो अपनी वंशावली का श्रीगणेश इसराईल से बताते हैं | 
श्रभी उस दिन मेरे एक पठान दोस्त ने, जो एक पठान मासिक्र के सम्पादक 
और यहाँ के गिने-चुने साहित्य-सेवियों में से हैं, कहा था--श्रजी, हम लोग 
तो बनी इसराईल ( इसराईल के वंशज ) हैं |?” 
इसके पश्चात्‌ वतमान पठान व्यक्तित्व की चर्चा छिड़ी। मैंने कहा-- 
“पठान-प्रदेश का तो बच्चा-बचा आजादी का पुजारी है, दिलेर है ओऔ।र जन्म- 
सिद्ध योद्धा है |? 
मेरी हाँ-में-हों मिलाते हुए साथी ने क्हा-- “खासकर आज़ाद इलाके के 
जीवन में तो पग-पग पर ही निर्भीक युद्ध शक्ति का परिचय मिलता है। युद्ध- 
प्रियता ने यहाँ के कोने-कोने में घर कर रखा है | यहां की रूह बला की लड़ाकू 
है; पर दःख इस बात का है कि यह जंगी स्पिरिट प्रायः ख़ानाजंगी में ही 
खर्च होती है ।” 
मेरे साथी ने अपनी बात खतम ही की थी कि पास से लम्बे-चे।ड़े जिस्म 
अर बहाटर रूहों बाले पठानों की एक टोली गुज़री | बच्चे, बृढ़े ओर युवक-- 
इस ठोली में सभी उम्र के आदमी मं।जूद थे ; कुछु लड़कियों ओर स्त्रियों भी 
थीं। दो-तीन आदमी ऐसे भी थे, जा अपने जीवन मे साठ-सक्तर बसन्‍्त देख 
चुके होंगे ; पर उनके दिल आज भी कितने जवान प्रतीत होते थे |-वसन्ती फूलों 
की भाँति ही | सभी के चेहरों पर खिला हुआ स|न्दर्य था, जो उतना ही सादा 
था, जितना उनका देनिक जीवन । फटे-पुराने वस्त्र भें ही इस सेनन्‍न्‍्दर्य का 
श्र गार करने से लाचार थे ; पर इसका एक अपना ही आकपंण था, कितना 
सजीव, कितना सजग ! 
दर्रा ख़बर के बीचों-बीच चलते-चलते हम काफ़ी दूर निकल आये थे । 
हमारे सम्मुख कोई नयनाभिराम दृश्यपट न था। जऊबड़-खाबड़ निचाट् नंगे 
पहाड़ सर उठाये खड़े थे | पत्थर के इन काले देवों पर नज़र डालते ही कवि की 
ये पंक्तियाँ साकार हो उठी :-- 
न इसमें घास उगती हे.न इसमें फूल खिलते है 
मगर इस सरज़मी से आर्माँ भी कुकके मिलते 
कड़कती बिजलियों की इस जगह छाती दहलती 
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घटा बचकर निकलती है हवा थरो के चलती है 
ये नाहमवार चटियल सिलसिले काली चटानों के 
अमानतदार हें गोया पुरानी दःस्तानों के 
इन काली चद्दानों ने न जाने कितनी बार रक्त-स्नान किया है। यह खुश्क 
जमीन न जाने कितनी बार लहू से होली खेलकर सुख्रू हुई है। वास्तव में इन 
वीरान पहाड़ियों में कुछ अ्रजीब खनफुनाक, रोब गालिब करने वाला असर है। 
किन्तु ये पहाड़ पठान-व्यक्तित्व के वाह्य रूप को प्रतिविम्बित करने में कितने 
समथ हैं | | 
मेरा साथी कितनी ही बार खेबर यात्रा कर चुका था। अपने जन्म-ग्राम से 
बहुत दूर इस पठान-प्रदेश में उसने कितने ही वर्ष बिता दिये हैं, तथा अभी 
आर कितने वर्ष इधर हो बीतेंगे, इसका स्वयं उसे पता नहीं । पठान-जीवन का 
अध्ययन करके उसका हृदय सहानुभूति से भर उठा है । ऐसे व्यक्तियों पर उसे 
क्रोध आये त्रिना नहीं रहता, जो दूसरे देशों मं जाकर हमेशा वहाँ के निवासियों 
के काले पहलू ही खोजा करते हैं। पठान-व्यक्तित्व के रोशन पहलुओं का 
अध्ययन करके वह पठान-प्रदेश पर मुग्ध हो उठा है। 
खबर के खुश्क ओर बंजर पहाड़ो की ओर निहारते हुए मैंने कहा-- 
“यार, मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है, मानों ये पहाड़ कह रहे हैं--“भोले 
राहगीर, मेरी कुरूपता पर मत जा । याद रख कि श्ाज़ादी का दुलंभ पोधा 
हरे-भरे, कोमल बांगों में न उगकर कठोर, निर्मम पाषाण-हृदयों में ही उगा 
करता है। मैं श्राजाद हैं, अर आज़ाद रूहों का गहवारा हूँ, इसीलिए में कुरूप 
हूँ, सोन्दर्य विहीन हूँ, आकषघण-हीन हूँ ।” हि 
मेरा साथी बोल उठा--नहीं, नहीं, इन पहाड़ों मेंभमी आकषंण हे, 
से।न्दर्य है। जब यही पहाड़ प्रभातकालीन सुनहरी किरणों से नहाते हैं, तब 
कहीं-कहीं से बढ़े सुन्दर दीख पड़ते हैं। संध्या की स्वणु-राशियों से शराबोर 
होने पर मैंने अनेक बार इन काली-कलूटी चट्टानों में सौन्दर्य की दुनिया बसी 
देखी है | ऐसा जान पढ़ता है, मानो सुन्दर तरुणियों ने कुछ देर के लिए अपने 
काले धू घट उठा दिये हों |!” ह 
मैने पूछा--“'क्या समूचे पठान-प्रदेश में प्रकृति की यही रूप-रेखा है १” 
“नहीं, पठान-प्रदेश में दरे-भरे और उपजाऊ स्थलों की भी कमी नहीं ।” 
समस्त पठान कीम कितनी ही छोटी-बड़ी जावियों में बँटी हुई है। प्रत्येक 
जाति की अपनी निजी विशेषता है।--अपना निजी इतिहास है। पठान- 


श्श्८ बेला फूले आधी रात 


व्यक्तिव की कलक देखने के लिए पठानों की विशेष-विशेष जातियों से 
परिचित होना आवश्यक है। 

खटक एक जातीय जागीर थी, जो अकबर के समय में समस्त 'ख़टक! 
जाति की बागडोर सम्हालने के लिए शअ्रस्तित्व में आई । खटक जार्ग-रदार को 
उन दिनों प्रण्ड ट्रक रोड” की हिफ़ाज़त के मेहनताने म॑ मुगल-सम्राट से 
खराबार अर ने|शहरा के बीच की भूमि प्राप्त हुई थी। ख़ठक जागीरदार 
खान? कहलाता था; अर मुगल साम्राज्य के ग्रधीन समका जाता था। जब 
मुगल-सापप्राज्य की किस्मत श्र रंगजेब के हाथ में आई, तब खटक-जागीर का 
कता-धर्ता खुशशालखान नाभक सरदार था। खुश्हालखान आज़ादी का 
पुजारी था | उसका व्यक्तिव पठान-इतिहास की एक अमर वस्तु है। पटठानों 
को मातृ भाषा पश्तो ने उसे एक उच्चकोटि के कवि के रूप में पाया था। वह 
तलवार का ही नहीं, कलम का भी धनी था । जीवन की आखिरी घड़ी तक वह 
लड़ाकू पठान जातियां को एक सुममग्बद्ध राष्ट्र के रूप में परिणत करने के काम 
में जुटा रहा | एक अजब्र शात थों, जिससे उसने अपने वतन में आजादी क 
भडा फहराया था । एक बार उसे मुगल फ़ै।ज पकड़ ले गई थी आर उसे 
अआगगरे के कितने में बन्दो रहना पड़ा था। उधर ख़टकों के हाथ में राज-वंश 
के कई मुगल फंस गये थे । आख़िर इस शर्त पर कि खटक लोग मुगल केदियां 
को रिहा कर दें, खुशहालखान को आगरे के किले से छुटकारा मिला था। 
आज भी खुशहालसान का नाम पढठान-प्रदेश के घर-घर मे जीवित है,-- 
केवल खटक ही नहीं, अन्य जातियों के पठान भी उसके गीत गाते गाते मस्त 
हो उठते हैं। कवि खुशहालखान के जंगी तराने अपने भीतर देश-प्रेम अ्रर 
पठान-वीरता का सन्देश रखते हैं । कितना सजग तथा सजीब हो उठता है 
यह सन्देश, जब पठान गबेये रुबाब पर खुशहालखान की चिर-नर्व,न रचनाश्रों 
का गान करते हैं। ख़टक जाति कोहांठ और पेशावर ज़िले में बसी हुई है। 
टटेरी! खटक औं।र “अकोरा” खटक इस जाति के प्रमुख विभाग हैं । 

प्रत्येक अफ़रीदी अपने वतन की घरती पर एक होनहार योद्धा के खझूप में 
ही गिरता है। अफ़रीदी बच्चा कद में लम्बा अ।र बदन से तगड़ा होता है। उसकी 
रंगों में बहने वाले लहू में कुछ अ्रजीत्र जंगी जीहर होते हैं । यदि शत-प्रतिशत 
नहीं, तो नब्बे प्रतिशत से अधिक अफ़रोदी हमेशा एक बहादुर अर दिलेर रूह 
के मालिक होते हैं, तभी तो उनका बच्चा-बच्चा राइफ़ल का धनी है, श्रोर राइ- 
फ़ल' चलाने के लिए चाहिए बाजुओों में बल ओर हृदय में साहस । इन दोनों 
बातों में अफ़रीदी नर-नारी श्रपनी मिसाल आप हैं । राइफ़ल चलाने की शिक्षा 
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उन्हें किसी स्कूल में नहीं प्रात करनी पड़ती | राशफ़ल-शिक्षा का 'क ख ग! तो 
वे बाप-माँ की गोद में ही सैख लेते हैं । अपने नित्यप्रति के जीवन में राइफ़ल 
के कलम और लहू की स्याही से मं।त के अफ़्ताने लिखना उनका काम है । 

पर इन रणु-बांकुरों की युद्धशक्ति हमेशा घरेलू तनातनी के रूप में ही प्रकट 
हुआ करती है। ख़ानाजंगी के ताल पर युद्ध-संगीत का अम्फस इतना महँगा 
पड़ता है कि किसी प्रकार की कं.मी एकता की कल्पना भी नहों की जा सकती | 
जब देखो, तब ज़रा-ज़रासी बात के लिए खून से रँंगे हुए हाथ ओर इसके बाद 
बबदला-द्र-बदला? की रक्तरजित लम्बी कहानी | दाँ, इतिह।|स से पता चलता 
है कि आवश्यकतानुसार ये लोग आपस के भेद-भाव मिटाकर उतनी ही बार 
एक सूत्र में भी बँघे हैं | जिन दिनों फारस-सम्रा2 नादिरशाह अपनी विजय-पताका 
फहराने के लिए गज़ब दा रहा था, उस समय समस्त श्रफ़रीदी जाति एक हो 
उठी थी । नाद्रिशाह इन लोगों पर भी अपना आधिपत्य जमाना चाहता था । 
पर जब उसने अफ़रीदी योद्धाओ। के कारनामे सुने, तो उसको अपना खयाल 
बदल देना पड़ा । अपने देश के जंगली कन्द-मूल आर बेर इत्यादि से ही 
पेट-ज्वाला बुकाकर ये लोग लगातार कई-कई मास तक शत्रु का सामना कर 
सकते हैं । 

आप पूछेंगे, अफ़रीदी-प्रदेश से कौन-सा भूभाग सममकना चाहिए ! 
सुफ़ेद-कोह? के निचले औ।र चरम पूर्वीय अंचल, 'बाज़ार'ं और 'बाड़ा? की 
उपत्यकाएँ तथा 'तीराह” घाटी का उत्तरीय भाग अफ़रीदी जन साधारण का 
निवास है। कूकीखेल, कम्बरखेल, कमरखेल, मलकदीनखेल, सिपाहखेल, 
जलाखेल, अ्रकलदीनखेल ओर आ्रादमखेल--अ्रफ़रीदियों के ये आठ विभाग 
हैं । आदमखेल अफ़रीदियों को छोड़कर बाकों समस्त अ्रफ़रीदियों को उड्डती 
चिड़िया ही कहना च।हिए । गरमियों में वे 'तीराह” की ऊ ची-ऊ ची श्यामल 
पहाड़ियों पर उत्सवका सा मधुर जीवन बिताते हैं, अ।र जब जाड़ा आ जाता 
है, तो वे बाज़ार' ओर खेबर की ओर उतर आते हैं । 

पठान लोक वाणी से दर्रा-ख़ेबर के सोन्दर्य-हीन होने का कारण पूछिये, 
तो पता चलेगा कि जब खेबर-निर्माण की बारी आई, ततब्न अल्ला-ताला सृष्टि- 
रचना में सारी-की-सारी से।न्दर्य सामग्री शेष कर चुके थे ; इसलिए खबर के 
हिस्से में आया सिर्फ बचाखुचा पाधषाण भंडार, जिसमें 'सत्यं शिवं सुन्दरम? 
की रूप-रेखा ढ् टना सरासर गलती होगी। टेंबर” की भूमि एकदम कृषि के 
श्रयोग्य है। पेट माँगता है भोजन--ठीक; बे-ठीक किसी न-किसी उपाय से पेट 
की ज्वाला शान्त करनी ही पड़ती दै। अतः पुराने ज़माने से अफ़रीदी स्त्री- 
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पुरुष दर्राःखेबर में से गुज़रनेवाले तिजारती कारवानों पर छापा मारने या 
कारवोवालों से कुछ टेक्स बसल करने के श्रभ्यस्त चले आ रहे थे ; पर आजकल 
जब्र कि 'लण्डोकोतल” के स्थान पर ब्रिठिश प॑ लिटिकल' एजेन्सी दर्रा-सैब्रर की 
हिफ़ाज़त की जिम्मेवार है, अफ़रीदी पठान ऐसा नहीं कर सकते। इसलिए श्रब 
उन्हें मेहनत-मज़दूरी तथा सरकारी श्नाम इत्यादि पर ही गुज़ारा करना 
पड़ता है । 

युद्धशक्ति के लिहाज़ से मोहमन्द पठानों का बोल-बाला भी कुछ कम नहीं 
है। बेस मोहमन्द नर नारी कृषिसेवी प्राणी हैं । प्रकृति ने मोहमन्द प्रदेश को, 
जो आ्राजाद इलाके में उत्मानखेल पठानों की दक्षिणी-पश्चिमी दिशा में है 
काबुल तथा स्वात जंसी नदियों से सींचा है। यदि मोहमन्द विसान अपने उप 
जाऊ खेतों से अन्न के जवाहर उपजाने में कुशल हैं, तो उनका राइफल का 
अम्यास भी कुछ कम नहीं है। खेत बारी के काम के साथ ही साथ वे बहादुरी 
के कारनामों की सृष्टि भी किया करते हैं। त|जिकज़ई, हर्ल;मजई तथा बायेजई 
इत्यादि इनकी प्रमुख उपजातियों हैं | न 

कुरम-घारी, जहों आजकल तूरी पठानों का निवास है, तूरा-लोकवाणी के 
अनुसार हमेशा ही तूरी-प्रदेश नहां रहो । तूरी लोगों का निकास फ़ारस से है। 
कई शताब्दियो की आवारागर्दी के बाद जब-वे क्ुरम-घाटी में पहुंचे, तब वहाँ 
बंगश पठानों का द॑ं,र-दोरा था ; पर समयक्रम से बंगश घरानों की बड़ी संख्या 
धीरे-घचीरे 'मीरानज़ई! नामक इलाक में जा बसी, ओर रहें-सहे बंगश-घराने 
क्रापस की खानाजंगी के करण अपनी सत्ता खो बैठे । अ्ठारहवीं शताब्दी के 
आरम्भ से कुर म घाटों कोरमकोर वूरी-प्रदेश ही बन गई है। इसका ज्षेत्रफल 
तीन सो वर्गमील के लगभग है। 

ख़ोस्त-पहाड़ियों के सिलसिले ने कुरम-घाटी को दो भागों में विभक्त कर 
दिया है--अ्रपर कुर भ औ्रोर लोअर कुरम। अपर कुरम में पारा चिनार! 
स्थान पर ब्रिटिश पोलिटिकल एजेग्सी है। यहाँ की ज़मीन उपजाऊ है, ओर 
जगह-जगह चीड़-बृत्षों से लदी हुईं पहाड़ियाँ नयनाभिराम चित्रप्टों की सृष्टि 
करती हैं । * 

अन्य पठान-जातियों में निम्नलिखित विशेषतया उल्लेख योग्य हैं-- 

वज्जीर - कुरंम घाटी ओर गोमल नदी के बीच बसा हुआ प्रदेश वज्जीर 
पठानों की भूमि है, ओर वज़ीरिस्तान के नाम से विख्यात है। इसके दो भाग 
है -- उत्तरीय और दक्षिणीय। पहले का क्षेत्रफल २,३०० ओर दूसरे का 
२,७०० वर्गमील के लगभग है। दोनों ही भागों में पृथक्‌-पृथक्‌ ब्रिटिश पोलिठि 
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कल एजेन्सियों हैं--पहले में मीरनशाह? के स्थान पर ओर दूसरे में बाना? के 
स्थान पर | 

बंगश--बंगश पठानों की आत्रादी अधिकतर कोहा० ज़िले में है। मीरान- 

सामलजई अ.र बायेजई-ये इनके तीन विभाग हैं। 

मवत--“लकी” तहसील, जहाँ मर्वत ग्राम बसे हुए हैं, मवंत-प्रदेश कहला 
सकती है | इनके पाँच विभाग हें--खुदखेल', बहरामखेल, टोपीखेल, मूसाखेल 
ओर आचाखेल । 

बन्नूची--कुर म तथा टोची नदियों के बीच का भू-भाग, जो बनन्‍्नूची 
तहसील में है, ठोची या बन्नूची पठानों की भूमि है । 

शिनवारी--सोगूखेल, अलीशेरखेल, सिपाहखेल ओर माण्डोज़ई-- 
ये शिनवारी पठानों की छोटी-छोटी जातियों हैं। पेशावर अ।र काबुल के बीच 
ब्यापार करना इन लोगों का मुख्य घन्धा है | 

उत्मानखेल--आाज़ाद इलाके में बाजंड़” का दक्षिणी भाग उत्मानखेल 
पठानों का घर है। 

यूसफज्ञ३--आज़ाद इलाकों में दौर, बुनेर और स्वात में बसे हुए पठान 
उत्मानज़ई नाम से प्रशिद्ध हैं। इसके अलावा पेशावर ज़िले के उत्तरी-पश्चिमी 
भाग में बसे हुए पठान भी उत्मानजई? कहलाते हैं । 

स्नलीज़- खबर के प्रवेश-द्वार के सम्मुख बाड़ा नदी की ओर खलील 
पठान बसे हुए हैं । 

मुहम्मदज़इ--ये लोग हशतनगर तहसील में रहते हैं । 

दादूज़इ--इनके ग्राम काबुल और बाड़ा नदियां के संगम के समीप बसे 
हुए हैं । 

“ग्रजो, पठान जाति तो सचमुच गाँवों में बसने वाली कौम है ??--एक 
दिन मेंने अपने एक पठान मिन्न से कहा । 

“बहुत ठोक,”--मेरे मित्र ने कहना शुरू किया--“सीमा-प्रान्त को ही 
लीजिए । छोटे-मोटे करबों तथा छावनियों आ्रादि को संख्या सनू १६३१ की 
मनुष्य गणना के अनुसार सिर्फ २६ ही है, जब कि ग्रामों की संख्या २,८३० है। 
नगरों की संख्या तो लिफ दाल में नमक के बराबर ही समक्िए। आज़ाद 
इलाका तो एकदम ग्रामों की ही भूमि है। अफ़गानिस्तान में भी इने-गिने नगरों 
की छोड़कर ग्राम-ही-प्राम समक्किए ।?? 

“अच्छा, तो यहाँ के ग्रामों के नाम किस प्रकार के हैं !?--मैंने धीरे 


से पूछा | 
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दो-एक जझ्षणु के पश्चात्‌ उत्तर मिला--“कुछ ग्रामों के नाम बे।द्ध रंग लिए 
हुए हैं; जेसे, 'सहरी बहलोल'”, 'हुंड' अं,र 'तखत बारी” । कुछ नामों पर 
सिख इतिहास की छाप है, जेसे शंकरगंदू' अ।र बुजे हरिसिंह!। अनेक नाम 
ऐसे हैं, जो ग्रामों के संस्थापकों या उनके किसी सम्बन्धी का स्मरण दिलाते 
हैं--इस लड़ी में 'शरीफाबाद!,फ्तहआबाद' अर २ 'अकोड़ाखट क'का ज़िक्र 
ठीक होगा । कितने दी ग्रामों के नाम स्थानीय सन्‍्तों की याद को ताजा करते 
हैं; जमे, ग़ाज़ी बाबा” पीर सदह्दो' ओर काका साहब! । 

इसके बाद मेरा मित्र कुछ सोचने के लिए रुक गया। मैंने पूछा--“बस, 
या ओर किसी प्रकार के भी हैं !”? 

अब जो पठान-्य्रामो के नाम सम्मुख आये, वे खास तोर पर दिलचस्प 
जान पड़े । 

“ग्रच्छा, औ।र सुनिए ।?--उसने मीठी ग्रावाज़ से कहना शुरू किया-- 
“कुछ नाम ऐसे है, जिनसे उनके प्राकृतिक सं|न्दय का आभास मिलता है, 
“'गुलाबा? ( गुलाब पुष्प ), 'भुल्वदन! ( गुलाब-पुष्पसम ), “स्पिना बड़ई? 
( सफेद ढेरी ) इत्यादि | कुछ नाम ऐसे भी हैं, जिनसे जन साधारण की काव्य- 
रसात्मक सूक का कुछ-कुछ परिचय मिलता है। इस सिलसिले में 'नावागई! 
( नई नवेली टुलहिन ) का जिक काफ़ी होगा ।? 

इतना कह चुकने के बाद ज़रा रुक कर मरे मित्र ने, जो स्वयं एक अच्छे 
कवि हैं, पूछा - “हाँ, तो खामोश क्यों हो ! क्‍या सोच रहें हो ! जान पड़ता 
हे, 'नावागई” शब्द ने तुम्हें किसी दूसरी ही दुनिया में पहुँचा दिया है ।?? 

“इसमें क्या सन्देह है, मियों सेंद रसल ! स्वप्न-जगत्‌ के रंगीन दृश्य-पट 
को सजीव बना देने की सामथ्य इस शब्द में है ।” 

इसके बाद अनेक बातें सुनने को मिलीं, श्रीर वह भी एक योग्य व्यक्ति 
से । मियाँ सेंद रसूल का कवि-हृद्य भी उस समय स्फूर्ति से पूर्ण हो रहा था। 
उन्होंने कह्द--“पठान ग्रामों के नामतो तुमने सुन ही लिये, श्रन्न वहाँ के 
निवासियों के नाम सुनों ॥! 

“ओ्रोर क्या चाहिए दोस्त |?” 

“पठान ग्रामवासियों के नाम तुम्हें ग्रामों से कहों श्रधिक दिलचस्प लगेंगे । 
पठान माँ अपने बच्चो की तुलना अकसर फूल से करती है ; अ्रपनी गोदी के 
लालों को सम्बोधन करते समय मैने ग्रामीण स्त्रियां को 'गुल” शब्द का प्रयोग 
करते सुना है। नव-प्रस्फुटित पुष्प में किसो नन्हें शिशु का मुँ ह देख लेना पठान 
स्त्रियों का रोज़ का काम है--प्रत्येक ग्राम में बीसियं। स्त्रियों ऐसी मिलेंगी, जो 
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अपने बच्चों को ताज़ा गुल” नाम से विभूषित करती हैं। इस सिलसिले में 
विशेष-विशेष फूलों के नाम भी प्रयोग में लाये जाते हैं। कितने ही शिशु ऐसे 
मिलेंगे, जिन# माता-पिता उन्हें गुलाब” कहकर खुशियों मनाते हैं। अनार के 
सुख सुख फूल का रुतबा कितना बढ़ जाता है, जब हम पठान लड़कों से उनके 
नाप्रपूछते हुए 'अनारगुल'नाम की बहुतायत पाते हैं। जिसे फारस निवासी गुले- 
रेहान? कहते हैं, बही हम पठानों के यहाँ 'कश्मालू? कहलाता है। यह भी हमारे 
गिने-चुने पुष्पों में से एक है, और अकसर हम अपने लड़कों को 'कश्मालू? 
नाम से बुलाया करते हैं । अंजीर का फूल होता भी है या नहीं, मुझे मालूम 
नहीं ; पर हमारे यहाँ ब॒जुर्गों ने यह मशहूर कर रखा है कि अंजीर का फूल लगते 
ही ग्रँखों से श्रोकल हो जाता है, सिर्फ भाग्यवान व्यक्ति ही उसे देख सकते 
हैं, अतः हमारी माताएँ लम्बी प्रतीक्षा के पश्चात प्राप्त किये लड़कों को 
“इंजरगुल” कहा करती हैं। मधुर वाणीवाले युवक का 'तोता? नाम काफ़ी सार्थक 
समझा जाता है। चीड़ के वृक्ष का पठान नाम है 'नखतर!। हमारे यहाँ यह 
शब्द भी अ्रकसर गठे शरीखाले सुन्दर युवक के नाम के रूप में कम साथक नहीं 
सम्रका जाता ।”! 

यहाँ पद्दुंचऋर मियाँ सेंद रसुल ज़रा रुक गये । 

“ये नाम तो बड़े सुन्दर हैं। क्‍या वीर-रस-पूर्ण नाम भी रखे जाते हैं ९? 

“हाँ, हों, हमारे वतन में, जहाँ हर किसी का जीवन युद्धमय है, वीर-रस पूर्ण 
नामों की कप्ती नहीं है । 'शेरदिल' यहाँ के पुरुषों का एक लोकप्रिय नाम है। 
शेर के लिए हमारा पठान शब्द है >व्रे' । पुरुषों का नाम अकसर “जम्ने” भी 
होता है। पत्तियों मं बाज' हमारे यहाँ वीरता का चिह्न माना जाता है। कितने 
ही वीर पुरुषों का नाम “बाज़? सुनने में आया है ।? 

मेंने कहा--“बहुत ठीक । अच्छा, यह तो हुई पुरुषं। की नामावली । ज़रा 
स्‍त्री नामों से भी परिचय होना चाहिए न १?! 

“अच्छा, स्त्री नाम भी लो | 'शीनो! ( हरियावल ), प्रा! ( शत्रनम ), 
'रणा' ( रोशनी ), द्यातई” ( जिन्दगी ), 'रेश्मा? ( रेशमी सुन्दरी ), दुर- 
जमाला! ( मोती की-सी रूपवती ), दुरुखानी! ( मोती-सी रानी ), बररे- 
जमाला” ( चॉदनी ), 'सोसन जान? ( सोसन फूल की सी सुन्दरोी ), 'बुलबुला! 
( बुलबुल-सो मधुर भाषिणी, “कौंतरा! ( कबूतरी ), “ख़ारोनई” ( मेंना ) 
आदि नाम काफ़ी होंगे ।?” 

पेशावर के इस्लामिया कालेज के सामने से जो सड़क दर्रा खेंबर की तरफ़ 
जाती है, हम उसी पर इहल रहे थे। सर्यास्त होने में अ्रभी थोड़ा समय बाकी 
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था। दिन न गम था, न अधिक ठंडा | आकाश पर बादलों का बिखरा-बिखरा- 
सा साम्राज्य था । मियों सेद रसूल सामने खैबर की ओर आकाश-पट पर स्थिर- 
दृष्टि से ताक रहे थे, मानो वहाँ अतोत का चिर-नवोन देवता-खेबर का इतिहास 
लिये बेंठा हो | 

“अच्छा, दो अब पठान संस्कृति के किसी दूसरे पहलू पर रोशनी न डालि- 
येगा ??”--मैने दबे स्वर से कहा । 


“जरूर, ज़रूर, और हमे काम ही क्‍या है ??--मियां सेद रसूल बोले-- 
“म चाहता हूँ कि अपनी श्रनुभूतियं| का सारा खजाना ही अपने दोस्त के 
रूबरू उंडेल दूं-। सुनो, अन्य मुस्लिम प्रदेशों को भोंति हमारे यहों भी जब दो 
परिचित या अपरिचित व्यक्ति मिलते हैं, तो अस्लाम अलेबःम? ( तुम्हें शान्ति 
नसीब हो ) अ।र वालेकुम सलाम! (तुम्हें भी शान्ति नसीब हो ) कहकर एक 
दूसरे का अभिवादन करते हैं ; पर ये वाक्य अरबी भाषा के हैं, अतः ग्रामीण 
जन-साधारण के हृदय को वे नहीं छू पाते | इसालिए हमारे यहाँ ऐसे मं,के पर 
कितने ही गिने-चुनें पश्तो वाक्य प्रयोग में लाये जाते हैं, जिन्हें हर शख्स समझ 
सकता है । इनसे आप हमारो संस्कृति की नब्ज़ देख सकेंगे। जब कभी कोई 
अतिथि हमारे द्वार पर आता है, तो हम हर कला राशा! ( हर रोज़ श्रा ) 
कहकर उसका स्वागत करते हैं । इस उत्तर में अतिथि की और से 'नेकी दर्शा! 
( आपका भला हो ) अं।र “हर कला ओ्रोर्सा? ( श्राप चिरजीवी हों ) कहने की 
प्रथा है। राइ-चलते पथिक बिना किसी जान-पहचान के भी एक दूसरे. का 
अभिवादन किया करते हैं ; एक कहता है-- अस्तड़े मशी! (आपको कभी थका- 
वट न हो ), इसक उत्तर में दूसरा पथिक, यदि वह पहले का हम-उम्र है तो, 
'लोए शे” ( ईश्वर तुम्हें महानता प्रदान करे ) कहकर मुस्करा देगा, और यदि 
वह उम्र में पहले से छोटा है, तो 'मा ख्वारेगी! ( आ्रापको कभी नीचा न देखना 
पड़े ) कहकर अपनी राह लेगा | कृतज्ञता प्रकट करते हुए अकतर इन वाक्‍्यों 
के प्रयोग का रवाज है--“खुदाए दे उब्बाख़ाः ( भगवान्‌ तुम्हें क्षमा प्रदान करें ) 
'खुदाए दे उलोईका”? ( भगवान्‌ करे, तुम एक महान्‌ व्यक्ति बनो ), “'खुदाए दे 
आसाता? ( भगवान्‌ तुम्हार रक्षुकहं। ), 'ख़ा चारे! ( तुम अपने मिशन में 
सफल रहो ) इत्यादि । बिद्चुड़े हुए बन्धु बान्घव ओर यार-दोर्त एक-दूसरे से 
गले मिलते हैं, तो इन प्रश्नो का सिलसिला शुरू हो जाता है--'जोड़े? ( क्‍या 
तुम स्वस्थ हो ! ), 'खुशहाले” ( क्‍या ठुम खुशहाल हो ! ), 'ख़ा जोड़े” ( क्‍या 
तुम बिलकुल स्वस्थ हो १... 'ज़ा खुशहाले! ( क्‍या तुम बिलकुल खुशहाल 
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हो ! ), खा ताज़ा! ( क्‍या तुम बिलकुल ताजादम हो १ ), और खा चाखे! 
( क्‍या तुम बिलकुल ओजस्वी हो १ )।”? 

आखिर संध्या हो आई। सेंद रसूल बोले- खेत खतम, पेंसा हज़म ।” 
इसके बाद हम लोग अपने-अपने स्थान को लोट आये | 

दूसरे दिन नाश्ता-पानी करके मैंने अर सब काम छोड़कर इस्लामिया 
कालेज की राह ली । मियाँ सेंद रसूल रविवार की छुट्टी मना रहे थे , मुझे देख- 
कर बोले--अआओो, आओ, चलो, आज कमरे में बेंठकर ही कल की बात 
ख़त्म की जाय । 

हृधर-उधर की दो-एक बातों के पश्चात्‌ मियाँ सेंद रसूल ने कहना शुरू 
किया--“हमा रे यहाँ गांवों की बस्ती विभिन्न हिस्सों या मुहल्लों में विभक्त की 
जाती है । प्रत्येक हिस्सा 'कण्डी? कहलाता है। एक एक 'कण्डी! एक एक 
'खेल” ( जाति ) की रिहायशगाह होती हैं | गाँव का मुखिया 'मलिक” कहलाता 
है | ब्रिटिश इलाके में वह ज़मीन की मालगुजारी वसूल किया करता है ; पर 
आज़ाद इलाय? में, जहाँ हर कोई अपने घर ओर ज़मीन का खुदमुख्तार 
हुक्मरों होता है, 'मलिक' केवल जातीय नेता ही होता है । 

“प्रत्येक कएडी की अलग “जमात” ( मस्जिद ) होती है, जिसके लिए प्रायः 
ग्रामसीमा की ओर ही स्थान चुना जाता है ; मुल्ा लोग, जो पठानों के घार्मिक 
नेता होते हैं, इन जमातों क कता-धर्ता हैं । कुरान की विशेष-विशेष आते 
पठान बालकों तथा बालिकाओं! को कंठस्थ कराने के लिए इन जसमातों में 
मक्तब् लगते हैँ | अध्यापन का काम मुला लोग हो करते हैं। इस धार्मिक 
सेवा के फल-स्वरूप मुछा लोग जन-साधारण से अपनी ज़रूरत की सामग्री प्राप्त 
कर लेते हैं । 

“ग्राज़ाद इलाके में प्रत्येक कएडी में कई बुज ( ए३८-0ए८/६ ) 
होते हैं, जिन पर से गॉँववाले दुश्मनों को दूर से हो देख लेते हैं । प्रत्येक बुर्ज 
इस प्रकार सर उठाये रहता है; जेसे, वह वीर रस-पूर्ण पठान-जीवन का जीता- 
जागता चिह्न हो । 

“पश्तो भाषा में घर के लिए 'कोर! शब्द का प्रयोग होता है--पठान 
ग्रात्मा इस शब्द से एकदम भंकृत हो उठती है। बाहर की चहारदीवारी के 
भीतर एक अच्छा खासा आँगन ओर दो-तीन कोठें, बस यही होता है जन- 
साधारण के घर का नकशा। चहद्दारदीवारी गोले? कहलाती है। कोठों के 
भीतर की दीबारें किसी प्रकार के चित्र इत्यादि के योग्य नहीं होतीं ; पर कितनी 
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हो कला-प्रेमी णह-देवियाँ अकसर इन दीवारों पर चित्र इत्यादि बनाने की चेष्टा 
किया करतो हैं। अपने देश के विशेष-विशेष फूल तथा पक्षी इत्यादि इन चित्रों 
के विषय होते हैं | पठान-प्रदेरा के उन भागों में जहाँ प्रकृति अपना सेन्द्य 
निखारकर हमेशा दल्हिन-सों बनी रहती है, प्रायः घरों के आऑंगनों में बेर या 
शहतूत इत्यादि के वृक्ष भी लगाये जाते हैं ; सब्ज़ी आर तरकारी के लिए भी 
थोड़ा स्थान नियत रहता है--साथ ही कुछ फुलवारी भी रहती है । 

“ऊत्रिए मत, लीजिए अत्र कुछ पठान-कहावता का मज़ा चखिए ।?--यह 
कहकर मियों सेंद रसूल ने फ़िर कहना शुरू किया --“हमारे यहाँ हर कोई अपने 
वतन के साथ एक खास रिश्ता समझता है , अकसर लोग कहा करते हें-- 

पा हरचा अख्यल वतन कश्मोर दे 

-- हर किसी के लिए अपना वतन काश्मीर होता है ॥! 

मैंने कहा--“बहुत खूब, इसका साफ़ अर्थ यही हुआ कि पठान जाति 
अपनी जन्म-भूमि को काश्मीरसा संन्‍न्‍्दय-निकेतन कहकर उसका अभिनन्दन 
करती है ।?? 

“ग्रपने वतन के सुन्दर स्थलों पर रीफ-रीककर ही शायद हमारे बुजुर्गों 
एक कहावत का निर्माण किया है-- 

पा ख्रेस्तायो बान्दे खुदे हुम मइन दा 

-- सुन्द्र वस्तुग्र। को तो खुदा भी प्यार करता है ॥? 

प्रत्येक पठान की आन्तरिक इच्छा यहां रद्दा करतो है कि जब कभी उसे 
मौत का सामना करना पढ़े, तो वह अनने ग्रामों में ह। हो, ताकि वह कब्रस्तान 
में अपने बुजुर्गों अर बन्धु-बान्धवा के बीच सो सके | यदि कोई व्यक्ति अपने 
ग्राम से दूर मंत का शिकार हो जाय, तो उसकी लाश को उसके आम में 
पहुंचाना उसकी रूह के प्रति अत्यन्त क्पा का काम समझता जाता है। कितनी 
ही ग्रामीण कथाओं के नायकों को हम अपने स्वदेश से बहुत दूर मैदानों में 
बहादुरी से लड़कर बीर-गति प्राप्त करता पाते हैं। बाद में यह दिखाया जाता है 
कि उसके मित्र उसकी कत्र खोदकर उसको हड्डियों को उसके ग्राम में लाकर 
दफ़्नाते हैं । 

“ग्रपनी जातीय संस्क्रति का परित्याग करने के लिए बहुत ही कमर पठान 
तैयार होते हैं। एक कद्दावत भी है, जिसमें ऐता करने की मनाही की गई है-- 

ला कल्ली ना ऊज्ा, ला नरखा ना मा ऊज्ा 


--अपने ग्राम का परित्याग भले हो कर दो ; पर अपने ग्राम की चाल- 
टाल न छोड़ो ।' 


ने 
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“मारुघाड़-पूर्ण जीवन के अंचल में रहकर भी पठान-आत्मा एक दम 
निर्दयी औ।र खूनी नहीं बन गई है। इस सिलसिले की हमारी एक कहावत 
भी है-- 

त ज़मा शड़े ता लास मा चवा 
ज़ वा सता शाल त-लास ना चुन 

-- तुम मेरे कम्बल पर हाथ न डालो, में तुम्हारी शाल पर हाथ न 

डालू गा !! 

“मेहमों नवाज़ी हम पठानों की एक खास शान है। कितनी ही कहावर्तें 
ऐसी मिलती हैं, जिससे पठान-जीवन का यह रोशन पहलू दीख पढ़ता है। 
मेहमान को सम्बोधन करके पठान मेज़बान अकसर कहा करता है-- 

दस्तरख्वान ता मे मुगोरा 
तंदी ता मेगोरा 

-- मेरे दस्तरख्वान की ओर न निहार, मेरी पेशानी की ओर देख ।” 

“मेजबान के कथन का भाव यह है कि गरीब होने के कारण वह श्रपने 
मेहमान के सामने राजसी भोजन नहीं उपस्थित कर सका ; पर किर भी वह श्रपने 
मेहमान की सेवा में अपने हृदय का आनन्द पेश कर सकता है, इसी आनन्द की 
कुछ रेखाएं अपनी पेशानी पर दिखाने के लिए वह अपने मेहमान का ध्यान 
आकर्षित करता है। उपयुक्त सूक्ति के उत्तर में पठान मेहमान कहता है-- 

प्याज़ दे वी, स्नो प-न्याज़ दे वी 

--'मुझे प्याज ही क्‍यों न दो, पर जरा प्र म से दो ।! 

“युद्ध-प्रिय जाति होने के कारण पठानों ने सिपाहियाना ज़िन्दगी के हर 
भले-बुरे स्वरूप से घुल-मिलकर एक होना सीख लिया है। तभी तो हमारे लोग 
कहा करते हैँ-- 

ग़म ओ खादी खस्तीर ओ रोर दी 

-- दुःख और खुशी बहन-भाई हैं ।? 

“हर एक पठान-स्त्री अपनी फोख से वीर पुत्र की जन्म देने के स्वप्न देखा 
करती है-- ह 

ज़दे बुरायिम ख्रो चे मेदान प्रे नगदे 

-- है पुत्र ! में बॉक रहना ही पसन्द करूँगी, बनिस्वृत इसके कि तू रण- 

भूमि से पीठ दिखाये ।”” 

“अधेड़ उम्र के उन योद्धाओ्ों को, जो अपनी शक्ति का अनुमान जरूरत 
से ज्यादा किया! करते हैं, सम्भोधन करते हुए वयोवृद्ध कहा करते हँ--- 
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द मेड़ खुइ द-मज़रीज्ड शुवाड़ी 

--वीर-पद प्राम करने के लिए चाहिए शेर का सा दिल ! 

“पिप्राही-जीवन के साथ हाथ-में हाथ मिला कर चलता है खेती-बारी का 
काम । उद्र-रसीदा पठानों से वार्तालाप कर देखिए, कोई-न कोई व्यक्ति यह कहते 
सुना जायेगा-- 

पा माते स तुख्म अचवा 

--क्या हुआ यदि तू पराजित है, जा अपने खेत में बीज बो ।? 

“शीक्र पकी हुई फसल अर योवन के दिनों में प्राप्त की हुई श्रोलाद अच्छी 
समभी जाती है-- 

ज़ाड़ी ज़ामन दी, ला ज़ाड़ी ग़ामन दी 

--यौवन में उत्पन्न बच्चे अच्छे अ्र,र जल्द तेयार हुई गेहूँ की फ़सल 

अच्छी ।”! 

“जैसा किसान, बेसी ही उसकी भूमि, इसकी ताईद भी की गई है-- 

चे पा अख्यला कर बन्दा कड़ी 
क शौ दिब्री टोल ग्वड़ीशी 

--यदि कोई अपनी कृषि का प्रत्रन्ध अपने हाथ में रखता है, तो यदि 

उसकी फसल दूध होगी, तो घी हो जायगी 

“यदि हल चलाना ही अबूरा है, तो खेत का सींचना क्‍या फल देगा। 
प्रायः कहा जाता है-- 

शल ब्रज्ञे कन्दुना कवा 
यवा ब्रज्ञ ओब लगावा 

-- अपने खेत में बीस दिन तक हल चला, ओर फिर एक दिन इसे सोंचने 

में खच कर ।?? 
» २: न्‍ 
मैंने अपने पठान मित्र मियों सेंद्‌ रसूल से कहा-- 'हाँ, तो उस दिन आप 
अपनी जातीय मर्यादा के नियम बतलाने जा रहे थे, आज ज़रा उस पर प्रकाश 
डालिए |” 

“अपनी जातीय मर्यादा के नियमों को हम लोग नंगे पुख्तूना? कहा करते 
हैं । इज्जत” ओर 'शम? ये दो शब्द इन नियम के ताने-बाने हैं। इन दौनों 
शब्दों के मूल अथ कुछ भी हों ; पर हमारे यहाँ इनका स्वरूप विचित्र-सा बन 
गया है। “बदले दर बरते” के लम्बे सिलसि की प्रथा का सम्बन्ध इन दोनों ही 
शब्दों के साथ स्थापित है। वह हाथ जो श्रभी तक बदलते” के खून से सुर्ख़ नहीं 
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हुए, शर्म के चिह्न समझे जाते हैं, ओर वह तलवार जो बदला लेते वक्त 
रक्त-रंजित हो चुकी है, इज्ज़त की बड़ी-से-बड़ी निशानी मानी जाती है।. . .? 

अभी मियाँ सेंद रसूल को कुछ अ्रंर कहना था ; पर मैने बोच ही में बात 
काट कर पूछा--'क्या बदला चुकाने की यह ख़तरनाक प्रथा दूर नहीं की जा 
सकती १”! 

“नहीं, शायद कदापि नहीं। आप पूछेंगे, क्‍यों ! अच्छा, तो सुनिए। 
हमारी लोक वाणी में बुज़्गों ने यह मशहूर कर रखा है कि संसार रचना के 
थोड़ी देर बाद ही पटानों के आदि-पिता के किसी काम से अल्ा-ताला नाराज़ 
हो गये थे । ग्‌स्‍्से में आकर अल ताला ने उसे श्राप दिया | उसी श्राप का यह 
नतीजा है कि आज के पठान ज़रा ज़रा सी बात पर बदला? की ख़तरनाक प्रथा 
के शिकार होकर अपने वतन में खाना-जंगी का अखाड़ा बनाये रहते हैं | कुछ 
समभदार बुज्‌ गो ने इस प्रथा के खिलाफ़ आवाज़ भी उठाई ; पर उसका कुछ 
अच्छा नतीजा अभी तक तो नहीं निकला ।”” 

“अच्छा, तो “नंगे पुख्तूना' के सम्बन्ध में और भी जानने योग्य बातें होंगी, 
ज़रा बतलाइए तो सही ।?--मैने कहा । 

“सुनिए, यदि कोई व्यक्ति किप्ती स्त्रीया पुरुष का बिना किसी कू सूर के ही 
बध कर दे, तो उसे निश्चय हो मौत के घाट उतार दिया जाता है ; पर यदि 
खूनी मकतूल का ( निहत व्यक्ति का सम्बन्धी हो, तो वह एक सूरत से अपनी 
जान बचा सकता है । वह सूरत यह है कि ३६० रुपये मकतूल के नज़दीकी 
रिश्तेदारों को दे दे ; पर ऐसा करने के लिए रिश्तेदारों की रज़ामन्दी जरूरी है। 

यह सारी कारवाई एक जातीय पंचायत की मार्फत होती है, जिसे “जिर्गा! 
कहा जाता है युद्ध के दिनों में जिगां सचमुच ही एक राष्ट्रीय समिति बन जाता 
है, जब वह सवंसाधारण को प्रेरित करता है कि वे आपस के भेद-भाव को दूर 
करके अपने शत्रु का सामना करें । 

यदि जिगा का यह हुक्म हो कि लोग युद्ध में शामिल हों, तो जो व्यक्ति 
उसमें उपस्थित नहीं होता, वह कोम का दुश्मन समझा जाता है,उसका घर जला 
दिया जाता है, सप्तत्ति ज़ब्त कर ली जाती है ओर बतौर 'नागा! के उसे ४० 
रुपये जिगां की सेवा में भंट करने पड़ते हैं। किसी विशेष 'नागा? की सजा देश- 
निकाला तक हो सकती है। 

व्यभिचार की सज़ा हमारे यहाँ बर्डी कड़ी है। पहले वह पुरुष, जो किसी 
ज्री की आबरू पर हाथ डालता है, मौत के घाट उतार दिया जाता है। इसके 
बाद व्यभिचारिणी ज्ञी का काम तमाम करने की बारी श्राती है। 
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शरणागत की रक्षा की प्रथा भी हमारे यहाँ काफ़ी महत्त्वपूण है। इसका 
नाम है “'नानावातई? । 

इसके बाद मैं मियाँ सेंद रसूल से छुट्टी लेकर शहर की तरफ़ चल पड़ा । 
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पठान-प्रदेश को संगीतमय बनाने में सबसे बड़ा हाथ 'ड्म?” लोगों का 
है | ये लोग पठानों के जातीय गायक हैं | इनके तराने सरूर का सामप्राज्य 
स्थापित कर देते हैं | जो कोई भी इन्हें सुनता है, आत्म विस्मृत अर र मन्त्र- 
मुग्ध हुए बिना नहीं रहता । जब 'ड्रम” गायक की उँगलियों 'रुबाब' पर चलने 
लगती हैं, तो ऐसा जान पड़ता है, मानों संगीत की देवी निद्रा त्याग रही है 
अओ्र।र अब उठा ही चाहती है । गीतों के स्वप्न लोक में आनन्द के कपाट खुलते 
भी देर नहीं लगती । यदि गायक जरा सिद्धहस्त है,तो कहना ही क्या |--तब तो 
राग का आलाप एक ज़िन्दा चीज़ हो उठता है। 

ग्राम के प्रत्येक विभाग में एक ऐसा स्थान रहता है. जहाँ अकसर संगीत की 
महफ़िलें जुग्ती हैं | हर उप्र के पुरुष बड़े चाव से इन महफ़िलों में शामिल 
होते हैं । इस स्थान का पठान नाम है--'हुजरा? | कितना ही छोटा ग्राम क्‍यों 
न हों, वहाँ दो तीन 'हुजरे! अवश्य मिलेंगे। ऐसा ग्राम शायद एक भी न मित्र, 
जहाँ के निवासो इतने अभागे हों कि उनके यहाँ एक भी 'हजरा” न हो। श्रच्छे 
खासे कद का एक कच्चा कोठा, जिसमें एक द्वार रहता है ; कोठे के सामने खुला 
आंगन, जिसमें शहतूत इत्यादि के बृक्ष भी देखे जा सकते हैं--बस, यही है 
“हुजरे! का साधारण नक॒शा | कोठे में अर बृक्षों के नीचे आप कितनी ही 
चारपाइयाँ * देखेंगे । कुरसी-मेज़ का यहाँ क्या काम ? इन्हीं चारपाइयों पर 
बेठकर लोग महफ़िल सजाते हैं | आवश्यकतानसार कभी कभी लोग भूमि पर 
बैठने में ही महफ़िल की शान समभते हैं। 

“हुजरों! की एक विशेषता ओर भी है | हर प्रकार के परिचित या अपरि- 
चित अ्रतिथियों के लिए 'हुजरं? के द्वार खुले रहते हैं। पठान महमाँ नवाजी के 


) संगीत के अलावा 'डूम” क्ञोग हज्जाम का काम भी किया करते है ; फोडों 
की साधारण चीर-फाइ---जर्राद्दी--हृप्यादि सर'ज्ञाम देना भी इनका 
पुश्तेनी धन्धा दे । -- लेखक 

२ रात के समय ग्राम के प्रत्येक विभाग के अविवादित लड़के अपने-अपने 
हुजरों में झाकर दहन चारपाइयों पर नींद के मजे ल्लेते हैं। पाँच-छे वर्ष की 
उमर के बाद दी कढ़के हुजरों में सोना शुरू कर देते हैं । 
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तो ये 'हुजरे! जीते-जागते नमूने हैं! ग्राम का 'मलिक' (मुखिया) जी-जान से 
अतिथियों का स्वागत करता है | हर प्रकार की खातिर-तवाज़ा के साथ-साथ 
संगीत-सुधा-द्वारा भी इन अतिथियों का मनोरंजन किया जाता है । 

संध्या के पश्चात्‌ भोजन आदि से निमब्रट कर लोग प्रायः रोज़ ही 'हजरों” 
में आरा जुटते हैं| दिन-भर के परिश्रम के बाद थक्रे माँ दे ग्रामवासी यहाँ दिल का 
आराम पाते हैं | उन की रूह पर लदो हुई थकावद यहाँ आकर न-जाने कहाँ 
भाग जाती है | मलिन-से-मलिन अ,र खिन्न-से-खिन्न हृदय भी 'हुजरों! के गीत- 
सम्मेलनों में आकर आनन्द की सुनहरी <निया में पहुंच जाते हैं। गायक ओर 
श्रोता दोनो की रूहें सरूर से ओत-'्रोत हो उठती हैं। जातीय उत्सवों तथा 
त्योहारों के दिनों में तो 'हुज॒रो? के गीत-सम्मेलन अपने पूरे जोबन पर होते हैं | 
'ड्ूम” गायक अकसर कवि सुलभ प्रतिभा से सम्पन्न होते हैं, अ।र समय समय पर 
नवीन गीतों की सृष्टि भी किया करते हैं | प्राचीन काल से चने आने वाले 
ग्राम गीतों के साथ साथ ही 'ट्ूम! कवियों की ये नवीन रचनाएं भी समय-क्रम 
से पुरानी होती जाती हैं। आजकल '(्ूम” गायकों की उतनी कदर नही रही, 
जितनी पुराने दिनों भें रह चुकी है। उन दिनों कविता प्रेमी 'ख़ान?' अपने 
जातीय गायकों का बहुत सम्मान करते थे ओर सिद्धहस्त गायक कवियों को 
राजकवि के पद से भी विभूषित करते थे। 

संगीत के साथ साथ ही पठान-प्रदेश में नृत्य की भी प्रचुरता है। संगीत की 
भाँति नृत्य कला के पालन-पोषण तथा प्रचार का श्रेय भी 'डह्रम! जाति को ही 
है | विशेष-विशेष 'ड्रम' परिवार अपने लड़कों को बाल्य-काल से ही नृत्य-कला 
के विद्यार्थो बनने की प्र रणा किया करते हैं। ये नतंक सर पर दस दस बारह- 
बारह इंच लम्बे केश रखते हैं, ओर स्त्री-मेष में अपनी कला का प्रदर्शन किया 
करते हैं। स्वयं पठान जन साधारण में ये नतंक 'लख्तई? के नाम से प्रसिद्ध 
हैं। 'लखतई” शब्द कदाचित 'लख्ता' शब्द से बना है । लख्ता” का श्रर्थ 
होता है वृक्ष की टहनी | दृत्य मगन 'लख्तइ! की तुलना अ्रजब अन्दाज़ से 
हिलती जुलती लचकती टहनी से की गई है। प्रायः बीस-बाईस वर्ष की आयु 
तक ही 'लखतई” नतक इस कला ज्षेत्र में क्रियात्मक भाग हछेते हैं। इसके बाद 
वे इससे विदा लेकर केवल संगीत के स्निग्ध अंचल में ही श्रपना जीवन बिताते 
हैं | इस प्रकार सिद्ध हस्त नतंक समय-क्रम से अवकाश ग्रहण करते जाते हैं, और 
नये रंगरूट भरती होते रहते है । यहां यह जान ढेना अग्रासंगिक न होगा कि 


शी 


१ जागीरदार या सरदार का पठान नाम 'ख़ान” है। 
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'लख्तई” नतंकों के हेड-क्वार्ट र नगरों में हैं | पेशावर में 'डबगरी गेट” के भीतर 
कितने ही 'लख्तई! निवास करते हैं। यहाँ से वे आवश्यकतानुसार जातीय 
त्योहारों तथा खुशी के श्रन्य अवसरों पर ग्रामों में जाकर अपनी कला से जन- 
साधारण के मनोरंजन को सामग्री पेश किया करते हैं | 'बन्नू” के समीपवर्ती 
स्री-पुरुष लख्तई? के स्थान पर 'नाचा? शब्द का प्रयोग किया करते हैं। 
नाचा! का सीधा अर्थ "नाचने वाला” निकलता है | 


'लख्तई” नृत्य में केवल कुरुचिपर्ण हाव-भाव का ही चित्रण रहता 
हो, सो बात नहीं | » गार-रसमयी अंग-भंगी के साथ-साथ ही इस नृत्य के 
रचना-कीशल में युद्ध-प्रेमी सिपाही की विजय-हन्दुभी की लय तथा तालका 
दिग्दर्शन भी रहता है | इससे इस बात का अनुमान लगाना कठिन नहीं कि: 
पठान-प्रदेश के सुनहले अतीत में घमासान युद्धां के पश्चात्‌ मनाये जाने वाले 
विजय-उत्सवों में 'ड्रम” गायकों की संगीत-सुधा के साथ साथ 'लखतई?” नतंकों 
की नृत्य-कला भी विजेताओं के सम्मान में आमन्त्रित होतो होगी, और तभी से 
'लखतई? नृत्य में सिगही-हृदय के हस्ताक्षरों का समावेश हुआ होगा । 

'लख्तई” नतकों के अलावा ग्रामों के उत्सवों तथा त्योहारों में नगर- 
निवासिनी नतंकियों का भी अपना ही स्थान है। घनी-मानी ग्रामवासी उन्हें 
निमन्त्रित करके ले जाते हैं। इसमें कोई सन्देह नही कि नतंकियों की सत्री-सुलभ 
कामलता-सम्पन्न कला के सम्मुख 'लखतई” नतंकों का रंग फरीका पड़ जाता है ; 
पर पठान-प्रदेश में ऐसे प्राणी लाखो की संख्या में मिलेंगे, जिन्हें 'लखतई? नृत्य 
का चसका पड़ गया है, और जो नतकियों की स्निगरध अग भगी की ज़रा परवा 
न करते हुए सदंव “लख्तई? नतकों पर ही जी-जान से मुग्घ रहते हैं | पठानों के 
यहाँ मूक नृत्य को बिलकुल स्थान नहीं दिया जाता, श्रतः प्रत्येक नृत्य करे 
साथ गीतों का क्रम चलता रहता है । 

जातीय सनन्‍्तों के मकबरे तीथ धाम माने जाते हैं। स्वयं पठान स्त्री-पुरुष 
इन्हें 'ज़ियारतें? कहा करते हैं | सुनिश्चित तिथियों पर विशेष विशेष ज़ियारतें 
संगीतमय हो उठती हें। कितनी ही ज़ियारतों के वार्षिक मेले तो इतने 
लोकप्रिय हो गये हैं कि वहाँ केवल आसपास के ग्रामवासी ही एकत्रित नहीं 
होते, वरन्‌ सुदूर ग्रामों के लोग भी बड़ी श्रद्धा श्रोर उत्सुकता से उन मेलों में 
आते हैं। यही वे अवसर हैं, जब जन-साधारण का जातीय जीवन इन्द्रधनुष 
के समान रंगीन ओर नयनाभिराम प्रतीत होता है। घुमकड़ गवैयों, सिद्धहस्त 
८डूम” गायकों और “लख्तई” नरतकों की बन आती है। कहीं-कहीं नतंकियों की 
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कला-प्रदर्शी के लिए भी स्थान रहता है। काव्य, संगीत और ऋृत्य की 
मेहरबानी से ज़ियारतों के मेले पूरे आनन्द-धाम ही बन जाते हैं । 

आज़ाद इलाके में जियारतों के लिए प्रायः पव॑त-शिखरों पर सड़क के 
किना रे का स्थान ही अधिक उपयुक्त समझा जाता है। स्थानीय बृत्तों के 
भुरमट के नीचे बनी हुईं कब्र श्वेत पत्थर की कंकड़ियों से सुशोभित रहती है। 
वृक्षों की टहनियों के साथ रगीन वस्त्रों के छोटे-छोटे चीथड़े बँधे नजर आते 
हैं। ये तीथ-यात्रियों की सीगन्धों के चिह्न हैं। इन्हें वे मकबरे के सन्त के सम्मुख 
विशेष-विशेष ज़त लेते समय अपनी सोगन्ध की परिपक्कता की निशानी के रूप 
में बाँध देते हैं | वेंसे तो नित्यप्रति ही लोग इन जियारतों पर आते-जाते रहते 
हैं ; पर मेलों के सगीतमय अवसरों पर तो बेशुमार जनता उपस्थित होती है । 

पठानों के जातीय उत्सवों और त्योहारों में (ईद? का श्रपना ही स्थान है। 
इसे इधर अख्तर” कहते हैं । आनन्द-समीर के जीवनप्रद भरोकों का स्पश करते 
ही इन दिनों पठान-हृदय गुलाब की भांति प्रस्फुटित हों उठता है। जनसाधा- 
रणु का समस्त जीवन ईद के स्वागत म॑ मधुमय गीत का रूप धारण कर लेता 
है । गायकों की रूह रुबाब के श्रुति मधुर स्वरों में गूज उठती है। नतकों 
तथा ज्ञतकियों की कला पर नवीन निखार आता हे। कवियों को नये-नये 
तराने सूझते हैं | कहीं कहीं सामूहिक संगीत का विराट रूप भी अपनी बहार 
दिखाता है । पुरुषों की महफ़िलें अलग जमती हैं, स्त्रियों की अलग । पठान- 
प्रदेश के उस भाग में, जहाँ ख़टक-जाति बसी हुई है, इन दिनों खड॒ग-न्‍ृत्य की 
प्रदर्शनी भी की जाती है । 

“शाबल” ओर '“रजब? के महीनों का संगीत अपनी मिसाल आप होता है ! 
ब्याह-शादी रचाने के लिए इनसे बढ़कर और कोई शुभ दिन नहीं माने जाते । 
“प्रेम विवाह” यहाँ नही के बराबर ही समझना चाहिए। 'ंगनी” या सगाई? 
के लिए पठान स्त्री-पुरुष 'कोकादान” शब्द का प्रयोग करते हैं। जो पुरुष 
वर-पक्ष की ओर से कन्या के पिता से सब्च बात ठीक-ठाक करता है, वह 'रेबर? 
कहलाता है। निश्चित तिथि पर बर तथा उसका पिता कन्या के घर जाते 
हैं । वर का पिता कन्या के पिता को कुछ घन, जो “थाल या 'मोहर! के नाम 
से प्रसिद्ध है, मेँग करता है। कन्या का पिता घी, शकर ओर चावल की 
परिमित मात्रा की माँग भी पेश करता है। इसे वह विवाह के अवसर पर बरात 
की खातिर-तवाज़ा में ख़च करता है, आर इसका भार वर के पिता को ही 
उठाना पड़ता है। यदि सब सोदा तय हो जाय, तो उसी वक्त 'सगाई” की रस्म 
पूरी कर दी जाती है। विवाह की निश्चित तिथि से कई-कई सप्ताह पूर्व ही 
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वर के घर में स्त्रियों के गीत-सम्मेलनों की बेठकें श्रारम्भ हो जाती हैं; पर कन्या 
के घर में ऐसा नहीं होता। कन्या के श्रागामी विछोह के ध्यानमात्र से कन्या- 
पक्त की स्त्रियों के हृदयों में उदासी छा जाती है, ग्रतः उनके यहाँ विवाह-तिथि 
के पहले के दिन गीतहीन ही रहते हैं । हाँ. जब बरात था पहुंचती है, तो कन्या- 
पक्ष की स्त्रियाँ भी मूक नहीं रह सकती', आ।र बरातियों को सम्बोधन करते हुए 
ग्रपना स्वागत-गान आरम्भ करती हैं। इसके श्रलावा विवाह के विभिन्‍न कृत्यों 
के साथ भी उनके गीत विवाह-उत्सव की रो|नक को दोबाला किया करते हैं। 
क्या खुब होता है उस शुभ अवसर का चित्रपट, जब दुलहिन के सुहाग- 
स्नान की बारी आती है । टलहिन की सखियों स्वर-में म्वर मिलाकर गाती हैं-- 
आशीरवांदात्मक अनुभूतियों इन गीतों की ताना बाना होती हैं, साथ-ही-साथ 
सखि-प्रेम की मीनाकारी भी रहती हैं । सम्मिलित गान के साथ-साथ सखियाँ 
टलहिन के प्रत्येक अंग पर सुगन्धित उबटन मलती हैं | केवल सखियों का ही 
नहीं, स्वयं टलहिन का भी यह विश्वास होता हे कि इस सुहाग-सस्‍्नान के पश्चात्‌ 
उसका सोन्दर्य जन्नती हूर की भोति निखर आयेगा। स्नान के बाद दलहिन के 
केश सँवारने की बारी आते है | यह कार्य दुलहिन की सात गिनी-चुनी रिश्तेदार 
स्त्रियों के सुपुद किया जाता है। पठानों को अविवाहिता कन्याएं अपने माथे पर 
दो-तीन इंच लम्बी एक जुल्फ रखा करती हैं, इसको इधर 'उरबल” कहते हैं। इसे 
हम कन्याओं के कु वारेपन का चिह्न कह सकते हैं | सुहाग-स्नान के बाद दलहिन के 
केशों की सात मींदियों गू थी जाती हैँ-एक-एक स्त्री एक-एक मीढ़ी गू थती है । उजबल' 
भी मींटियों मे शामिल हो जाता है । इसके बाद उरबल के बाल भो अपनी पूरी लम्बाई 
प्राप्त करते रहते हैं। केश-विन्यास के बाद टलहिन को नवीन वस्त्राभूषणों से 
सुसज्जित किया जाता है। पठान-प्रदेश के उन भागों में जिन्हें प्रकति ने जी भरकर 
सेवारा है, दुलहिन के »* गार में खिले हुए फूल का प्रयोग भी किया जाता है। 
स्त्रियों का सम्मिलित गान विवाह-उत्सव की रूप-रेखा को एक सवर्गाय 
छुठा प्रदान कर देता है | बरात के साथ बेंड बाजा बजता आता है। वे स्त्रियाँ 
भी, जिनके दांत बुढ़ापे की नजर हो गये हैं ओर जिनकी वाणी का समस्त लालि- 
त्य भो समय ने छोन लिया है, दलहे के स्वागत में गीत गाने के लिए उत्सुक 
हो उठती हैं। हर किसी की अभिलाषा यही रहती है कि वह संग)त-राज्य की 
पटरानी बन जाय । श्रास़िर निश्चित समय पर वर तथा कन्या को विवाह-सृत्र में 
बॉँध दिया जाता है। इस अवसर पर पठानों के यहों हवा में राइफ़्ल को 
गोलियों छोर्ड़ी जाती हैं। र्मणियों के आशीवांदी गीतों क साथ-साथ गरजती 
हुई राइफ़्लें भी अपने “धोय-घाँय! संगीत से बर-वधू को आशीर्वाद देती हैं ! 
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पठान-प्रदेश की मर्वत-जाति में यह प्रथा है कि विवाह का आखिरी दिन दल- 
हिन अपनी सखियों के साथ मिलकर भूला भूलन में गुज़ारे, इसीलिए वे इसे 
पेंगावज़'ऋ ( भूला कूलने का दिन ) कहते हैं। आखिर वह घड़ी भी आ 
उपस्थित होती है, जब टलहिन को बरात के साथ अपने नये घर की ओर 
प्रस्थान करना पड़ता है। टलहिन की सखियों के गान में करुण रस का संचार 
हैे। जाता हैं। बरात पहुँचने पर वर के घर में फिर गीतों की दनिया में नया 
ये।बन झा जाता है । एक सप्ताह के करीब, जब तक ८लहिन वहाँ रहती है, गीत 
गाने की प्रथा है। विवाह के दिनों में स्त्रियों एक विशेष प्रकार के नृत्य-द्वारा 
अपना मन बहलाती हैं । इसे यूसफ़्जई इलाक में अताण” कहते हैं, 'मबत! 
लोग इसे रस” कहते हें ग्र,र 'वजीर” लोग के यहाँ यह 'मंदर” कहलाता है । 
चक्र में नाचना इसकी सब से बड़ी विशेषता हैं। इस नृत्य के साथ-साथ विशेष 
गीतों का चलन है | 

विवादित जीवन में ऐसी शुभ घड़ी भी श्राती है, जब लहा!? पिता बन 
जाता है आ।र दलहिन माता, थ्र।र दोनो के बीच में एक तीसरा जीव आ विरा- 
जता ६ | यह जीव ६ वह भोला भाला शिशु, जो एक अतिथि के रूप में पधा- 
रता है ओर माता-पिता के प्रम-प्रासाद पर विजय प्राप्त करके वहीं रम जाता है। 
लड़की वे जन्म पर पठान प्रदेश में खुशी के बाज नहीं बजते ; पर लड़के के जन्म 
पर सोया हुआ संगत जाग उठता ६। स्त्रियों के श्रति-मधुर स्वर, चाव-भरे गोत 
गा-गाकर नवोन अतिथि का स्वागत करते हं। '्रम! गायक भी श्ाते हैं अर 
रुबाब पर अपनी श्रात्मा की मधुमव अनुभूतियों का गान अलापते हैं । गली- 
महल्ले % युवक्र इस शुभ घड़ी पर हवा मे राइफ़लों को दाग कर अपने सेनिक- 
सुलभ आनन्द का परिचय देते हुए नवीन शिशु का स्वागत करते हैं, जो बड़ा 
हाकर युद्ध-क्षत्र में राइफ़ल चला कर मोंत से लोहा लिया करेगा। पठान 
स्त्रियों का विश्वास ६ कि उनका सम्मिलित गान, 'ड्रम! गायकों का संगीत 
ओर दनदनाती हुई गोलियों को प्रल्लयकार। 'घोय घोय? नवज्ञात शिशु के पास 
आनेवाली सभी कुदश्यां को दूर भगाने को शक्ति रखती हैँ । यदि शिशु का 
जन्म प्रभात के समय हो, तो यह उस$ आननन्‍दपूर्ण और भाग्यशाली भविष्य 
का यूचक समझा जाता है थ्रों पी-अन्धड़ के समय जन्मा हुआ शिशु, पठान 
लोक-वाणी के अनुसार, प्रायः स्वास्थ्य-हीन और बंदनसीब होता है । शिशु-जन्म 


% यूसफ़ज़ई इलाक़ में कूले के ल्लिए 'पगा! के बजाय टाल? शब्द का प्रयोग 


होता हे । 
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के थोड़ी देर बाद मा आकर उसके कान में 'बॉँग” का आालाप करता है। इस 
कृत्य के पलस्वरूप लड़के का पिता उसे एक रुपया भेंट करता है। यदि लड़के 
का पिता धनी-मानी है, तो वह म॒क्ला को बीस रुपये तक दे सकता है। शिशु 
के जन्मोत्सव के उपलक्ष मे स्त्रियों कई कई सप्ताह तक गीत गाया करती हैं ; पर 
शिशु की माता को जातीय प्रथा के अनुसार चार्ल,स रोज़ तक एक पथक्‌ कोठे 
में रहना पड़ता है, जहाँ हर-कोई नहीं जा सकता । इसके बाद वह नहां-धोकर 
शुद्ध हो जाती है। 

'सर कूलई”? उस उत्सव का नाम है, जिसमें शिशु का पहली बार 'मु'डन' होता 
है। शिशु के तीसरे ओर छुठे वर्ष के बीच, जब कभी भी माता-पिता चाहें, इसे 
मना सकते हैं | इस श्रवसर पर संगीत को प्रचुर स्थान मिलता हैं। शिशु को 
माता-पिता और अन्य बन्धु-बान्धवों के सामने घर के आँगन में बिठाकर ग्राम 
का हजाम, जो जाति का ड्रम होता है, उसका मु'डन करता है। प्रायः इस 
कृत्य के लिए ताज पानी से शिशु के केश भिगोना अर फिर नवीन उस्तरे से 
हजामत करना आवश्यक समझा जाता है। घनी माता पिता के बालकों के 
मुडन-संस्कार में हज्ञाम चोंदी के प्याले में रखे हुए गुलाब-जल से बालकों के 
केश भिगोता है | साधारण दशा में हजाम को दो रुपये दिये जाते हैं; पर धनी- 
मानी माता-पिता इससे अधिक देते हैं । 

'सुन्नतः-उत्सव की अपनी ही बहार होती है। रिश्तेदार स्त्री-पुरुषों को 
निमन्त्रण भेजे जाते हैं | इस अवसर पर एक सहभोज भी होता है, जिसमें ग्राम 
के लोग भी भाग लेते हैं। सहभोज के बाद जाते समय प्रत्येक व्यक्ति अपनी- 
अपनी भट, जो “निन्द्राह” कहलाती है, पेश करता है । 

जीवन-संगीत के पश्चात्‌ मृत्यु के करुण गान का स्थान है। इसे कोन रोक 
सकता है ! मर्सिये के शोक-गान का पठान नाम है “वीर” | जब सुनहला पक्षों 
उड़ जाता है ओर पिंजरा खाली पड़ा रह जाता है, उस वक्त समस्त वातावरण 
वीर? के करुण स्वर से उदास हो उठता है। जब शव श्रागन में रख दिया 
जाता है, तो स्त्रियाँ सम्मिलित स्वरों से शोक-गान करती हैं। बड़ी-बड़ी बूटी 
अर तजरुबेकार ञ्राँखें भी सजल हो उठती हैं । स्त्रियों की मुखिया इस गान में 
अगवाई करती है ओर उसके पीछे सभो स्त्रियाँ सम्मिलित स्वर से शोक-गान की 
तुकों का आलाप करती हैं। कभी-कभो स्त्रियाँ दो भागों में बँट जाती हैं, ओर 
एक विशेष प्रकार का शोक-गान गाती हैं। शव को नहलाने के बाद पुरुष शव 
का जुलूस कब्रस्तान की ओर ले जाते हैं, आर शोक-गान-मग्ना स्त्रियाँ घर पर 
ही रह जाती हैं । 
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३ 

गीत के लिए पठानों का जातीय शब्द है 'सन्दरा! । इस चिरनवीन शब्द के 

प्रति पठानो के हृदय में विशेष श्रद्धा दीख पड़ती है। इसका उच्चारण तथा 

श्रवण करते ही पठान जन-साधारण की रूह नाच उठती है ; 'सत्यं शिव 

सन्दरम' के इस चिस्मधुर सन्देशवाहक के स्पशमात्र से ही जन साधारण की 

कवि-सुलभ भावनाओ्रों में एक नई रखानी-सी आ जाती है ; सरसता के इस 
'मेघदूत” पर पठान गयवेंये गर्व करते फूले नहीं समाते | 

गीत-निर्माण तथा उनके प्रचार की एक-मात्र आधार-शिला है जन-साधा- 
रण की आनन्दबत्ति | इन वीर-रस-पूर्ण तरानों के अलावा, जिनका आलाप 
सुनने के लिए पठान-रण-चंडी सर्देव ही उत्सुक रहती है, पठानों में अन्य विषयों 
के गीतों की भी कमी नहीं है। ऐसे लाखों गीत मिलते हैं, जिनका निर्माण 
अनेक शताब्दियों से होता चला आ रहा है। इन परम्परागत गीतों की मौलिक 
रूप-रखा में प्रतिभा-सम्पन्न स्त्री पुरुषांद्वारा हर-फेर भी होते रहते हैं ; फिर भी 
आज के अन्वेपषक को किसी-किसी पुराने गीत में पठान-काव्य के प्रथम युग की 
रचनाओं के भग्नावशेष दष्टिगोचर हो सकते हैं।पठानो के परम्परागत गीत- 
कोष से हम समस्त पठान राष्ट्र की कल्पना तथा श्रनुभूति का सजीव परिचय पा 
सकते हैं - प्रत्यक गौत की एक-एक कड़ी पठान-ख्ह की आवाज है। 

"अपने जातीय गवेयो की जीवनप्रद कला का सत्संग प्राप्त करने के लिए 
प्रायः शत-प्रतिशत पठान उत्सुक रहा करते हैं | जत्र पठान गवेयों की अँगुलियाँ 
रुबाब के तारा को छेड़ती हैं, तो एक ऐसी मधुमय ध्वनि .निकलती है, जिस पर 
किसी भी पठान का दिल घड़ी-मर के लिए मुग्ध हो उठता हे | यह इसी संगीत 
की मेहरबानी है कि पठान जन साधारण की आत्मा अविराम मार-काट झोर 
जंगी जीवन में रहते हुए भी मरकर पत्थर नहीं हुई है । 

कितने ही गवेंये प्रकृत कवि भी होते हैं, ओर समय-समय पर अपनी नवीन 
रचनाएँ सुना-सुनाकर देश के कविता प्रेमी हृदयों को तृप्त किया करते हैं | गीत- 
निर्माण के लिए उन्हें अधिकतर अपने देश के देनिक जीवन से ही प्रेरणा प्राप्त 
हुआ करती है | फोई-कोई गवंया पद-लालित्य तथा शब्द-माघधुयं का विशेष 
पारखी होता है| किसी भी अर्थ-पू्ण घटना को गीत बद्ध कर देना श्रोर इस 
प्रकार अपने रचना-सौन्दर्य को गरवान्बवित कर देना कुशल गवेंयों के बाएँ 
हाथ का खेल होता है। 

गीत-निर्माण के लिए पठान गवेयों को कोई ख़ास मुहूर्त देखना पड़ता हो, 
सो बात नहीं ; इसके लिए दर एक समय उपयुक्त समझा जा सकता है| ग्रामीण 


*्‌७८ न एा पुै४एा बजा या राएा 


“इजरो? म॑ जुठने वाली संगीत-महफ़िलें तो इस काय के लिए प्रयोग म॑ लाई ही 
जाती हैं ; पर गीत-निमाण तथा प्रकाशन का सिलसिला अन्य अवसरा पर भी 
बराबर जारी रहता है ! 'हजरा” में मनाये जानेवाले संगीत-सम्मेलन तो गीतो के 
अखाड़े होते ही हैं; पर निपुण गवंया को प्रतिना-प्रदाशनी तो अपनी मिसाल 
आप हो होती है | इन अवसरों पर नये रंगरूट भी भरती होते रहते हैँ, जिनको 
र्त्राब के श्रुति मधुर स्वर में तन होते देर नहीं लगतो। रसज्न गवैयो को देख- 
रेख में नये रंगरूटां कं; शिक्षा का क्रम भी चलता रहता ह। जिन्हें कभी पठानो 
के आमंण हुजर। में रात काटने के बहाने वहों के संगीत-सम्मेलनों का रसास्वा- 
दुन करने का अवसर मिला है, उन्हें इस बात का अन्दाज़ा लगाने में जरा 
कठिनाई न होगी कि किस तरह कविता की देवी पठानों के कौमी गवेंथी से 
लुकन छिप्पन! खलत; हैं, आर किस तरह इन गवंयो की आत्मा अपने वतन 
क लोकप्रिय आम-गीता को परिक्रमा किया करती है | सचमुच इन गवंरयों का 
स्वतन्त्र व्यक्तित्व निजी विशेषता लिये रहता है ; खासकर निपुण गवेयों की 
सुरुचिपूर्ण कलात्मक परख तो उनके भाव प्रदर्शन में चार चाँद लगा देती है । 

हुजरा में, संर्गत सम्मेलन मे केवल पुरुष ही-पुरुष एकत्रित होते हैं। 
प्रत्येक उम्र के दिल इसो श्रोर खिच चले आते हें। उठती जवानीवालों के 
बीच-बीच में ऐसे मुख-मंडल भी देख जा सकते हैं, जिन पर समय ने क्रर्रियाँ 
डाल दी हैं | गायन तथा वादन के साथ साथ हँसी-दिल्लगी की पुर भी रहती 
है। इन सम्मेलना के लिए समय को अवधि भो किसी सुनिश्चित नियम के 
अधीन नहीं रहती । आनन्द की अ्रभिव्यक्ति जितनी भी शानदार होती हैं, उसी 
के अनुपात से समय को अवधि बढ़ती रहती है । अन्त में जनता की सम्मिलित 
अनुमति के द्वारा ही काफ़ो रात बीतने पर ये सम्मेलन विसर्जित होते हैं । 

क्या हुआ, यदि स्त्रियों हुज॒रा के संगीत-सम्मेलनों में शामिल नहीं हो सकतीं। 
इनकी महफ़िलें अलग जमती हूँ। गली-मुहलछल में कोई एक घर निश्चित कर 
लिया जाता है, जहाँ हर उम्र की स्त्रियों का जमघट लग जाता है। कौमी 
गवेयों की स्त्रियों इन ज़नानी महफ़िलों को संगीतमय बनाने में सहायक होती हैं । 
कभी-कभी सभी ख्रियों र्स-मंंस्वर मिलाकर सम्मिल्लित गान भी किया 
करती हैं । 

पठानों की जातीय भाषा है पश्तो&, अतः यही उनके ग्राम-गीतों की भाषा भी 


49 'पश्तो? शब्द का शुद्ध पठान उच्चारण “पुझतो' दे । पश्तो-भाषों नर-नारियों 
की संख्या उत्तर-पश्चिमी सरीमा-प्रान्त में १२,६०,४८४ ( १३३१ की 
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है। पश्तो ग्राम-र्गता के साहित्यिक विकास का सिंहावलोकन करने वाला व्यक्ति 
अपने सम्मुख विभिन्न प्रकार के गत पाता है। इन्हें हम पृथक पथक्‌ काल तथा 
शंलिया के प्रतिनिधि मान सकते है | 
इन गीत के दखार म॑ प्रथम स्थान लंडई” का है। 'लंडई' का शब्दाथ 
ह संक्षिप्त । प्रत्यक 'लंडई? गांत दा-दो पक्तियों क चनन्‍्द एक बेजोड़ टुकड़ों का 
संग्रह होता है। प्रत्येक टुकड़ा (मिसरा? या “टप्या! कहलाता है, जो न तुकान्तक 
होता हैं औ।र न इसकी दोनो पंक्तियं की मात्राएँ है, एक-सी रहती हैं-- 
श 
च स्परले तरशी ब्या बराशी 
ज़वानई च तीरशी ब्या न राजी मइना 
ब्‌ 
कलम द-स्तो कागज़ द-स्यिनो 
यो सो मिसर पविनी स्ते यार ता ले गमा 
३ 
वतन दे सता त पके ओसा 
ज़ द मररौं प बूटो श्पे दरताकोमा 
४ 
द डज ओ डुज़् दे ज़ामन कीगी 
जद मोजीपकोर के ताँदा उचाशुमा 
ध्‌ 
द जिन दर सीझना मजे कड़ी 
द रत तार्व,ज़ रिपने पंजे लंड कदमुना 


मदु मशमारी के मुताबिक ) है ओर आज़ाद इल्नाक़े में २२,३२,८३ ७ 
( सीमा-प्रान्तीय सरकार के अन्दाज़ के अनुसार ) । अफ्रग़ानिस्तान में भी 
बहुसंख्या पश्तो-भाषियों की दी है । बादशाह अ्रमानुछाख़ां की मातृ-भाषा 
भी फ़़ारसी न द्वोइर पश्तो द्वी है। अपने राज-कात्वष में वे फ़ारसी के 
स्थान पर पश्तो को द्वी राज-भाषा बनाने की क्रिक्र में थे ; पर अभागी 
पश्तो के भाग्य में ऐसा बदा न था। अ्रफ़ग़ानिस्तान में अब भी कन्धारं 
के कितने द्टी साहित्य-सेवी पश्तो को यह मान दिल्लवाने में पूर्णतया जुटे 
हुए हैं, भोर पश्तो-साहित्य में विकास-काज् को भ्ामन्त्रित करते हुए वे 
कितने द्वी पत्रों का सम्पादन भी कर रहे हैं | --क्के ० 


२८० बेला फूले आधी रात 


द्‌ 
वार दे तेर शो ज्यड़ा गुला 
ब्या ब बौरा व फ़रियाद शो तंदे बोबई 
| 
यार मे द समे ज़ द स्वात यिम 
समा दी वरान शी चे दुयाड़ा रवात लजुना 
4 
“वसन्तऋतु चली जाती है ओर फिर लीट आती है । 
(पर) हे सखी, गई-गुज़री जवानी फिर कभी नहीं लोटती ! 
र्‌ 
स्वणुं-निर्मित लेखनी है अं।र रुपहला कागज । 
अपने प्रीतम के प्रति में कुछ गीत भेज रही हूँ, जो मेरे रक्त से लथपथ हैं। 
रे 
यद्द तेरा अपना वतन है, ख़ुदा करे, तू इसमें आबाद रहे। 
मैं तो एक चिड़िया ( मुसाफ़िर ) हैँ, ओर तेरी स्मृति में वृक्षों पर ही 
रातें काटती हूँ । 
है. 
गोलियाँ चलने की आवाज आ रही हैं, कई घरो में पुत्र जन्मे हैं । 
में भी एक फलदार भाड़ी सिद्ध हो सकती थी ; पर अपने इस मौजी पति 
के घर में आकर में ब्रिलकुल ही सूख गई । 
० 
लड़की की तीन वस्तुएँ नयनाभिराम होती हैं-- 
उसके गले का स्वर्ण-निरभित “ताबीज़” गोरी-गोरी पिंडलियाँ और छोटे- 
छोटे कदमों की चाल । 


अरे बसन्‍्ती पुष्प ! तेरी बारी गे । 
अब भ्रमर फ़रियाद करेगा ओर पछतायेगा । 
| 
मेरा प्रीतम मैंदानी प्रदेश का रहने वाला है ओरे में हूँ. 'स्वातः-वासिनी । 
ईश्वर करे, मेंदानी प्रदेश उजड़ जाय, ताकि हम दोनों स्वात में 
चले जायें । 
“लंडई” गीत के प्रत्येक 'टप्पे” या मिसरे! की पहली पंक्ति दूसरी पंक्ति से 
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छोटी रहती है; संगीत की स्वदेशज प्रथा के अनुसार 'लंडई” गीत के गायक जब 
भी इसका अलाप करते हैं, पहली पंक्ति विशेषतया लोचदार हो उठती है, 
ओर श्रोताओं को यह पता ही नहीं चलता कि पहली पंक्ति दूसरी पंक्ति से 
छोटी है। 

'लंडई? गीतों की खती अ्रनिश्चित तिथियों की उपज है। बिलकुल ही 
गुमनाम हैं इनके रचयितागण | इन गीतों के विभिन्न विषयों में पठान व्यक्ति- 
त्व की प्रायः सभी मनोबृत्तियों का समावेश हो गया है। इन गीतों की रचना 
ऐसे अत्युक्तिपू्ण भाव-चित्रण से एकदम आज़ाद है, जिसे समझने में पठान 
दिमाग को पसीना आ जाय | इस गीत-कोप को छुन्दवेत्ता स्त्री-पुरुषों की मेहनत 
का फल न कहकर, जनसाधारण का रचना संग्रह ही मानना चाहिए। लंडई? 
गीतों के कवि न तारों-भरे आकाश के कवि हैं,न किसी महासागर की ऐसी 
अथाह गहराइयों के, जिनका उनके जीवन से कोई सीधा सम्प्रन्ध ही न हो । 
उनकी प्रतिमा तो देश के साधारण जीवन का गान करने के लिए ही मेंदान 
में आती है | लंडई?-रचयिताश्रों की प्रतिभा उनके अपने घर की चीज है-- 
कहीं से उधार ली हुई नहीं, अं।र इस प्रतिभा की चिर-सरस धाराएँ अपनी 
जातीय काव्य फुलवाड़ी का ४ गार करने के लिए ही उत्सग हुआ करती हैं | 

यह कहना ठीक न होगा कि लंडई”-काल के कवियों की शत-प्रतिशत 
रचनाएँ उच्चकोटि में शुमार करने योग्य हैं। पठान-साहित्य के प्रथम युग के 
इन गीतों की तुलना हम स्काठलेण्ड के आरम्भिक गीतों से कर सकते हैं। 
स्काटलेए्ड के एक साहित्य-सेवी का कथन है - “अगरचे स्काटलंण्डवासी 
कृषक-समाज के जीवन में काव्य के बीज प्रचुरता से बखेर दिये गये थे ; पर 
इनकी उपज नाशपाती और सेब की भोंति ही हुई--उत्पन्न हुई एक हज़ार 
वस्तुओं में से नो से। पचास ऐसी थीं, जो एकदम तीसरे दर्जे की निकलीं, पेंतालीस 
या इससे कुछु अधिक कामचलाऊ पिद्ध हुईं, और बाकी वच्तुएँ एकदम 
अव्वल दर्जे की हैं |? पठान-प्रदेश के 'लंडई? गीतों की पेदावार भी बहुत-कुछ 
स्काटलेंड के आरम्मिक युग के गीतों की भोंति ही हुई । 

उत्तर-लंडई?-काल की गीत-शेलियों का सिंहावलोकन करते हुए इस बात 
का पता चलते देर नहीं लगती कि लंडई” गीत की रचना बाद की अन्य सभी 
शैलियों के गीतों से आसान है। सचमुच '“लंडई”-रचना इतनी सहज है कि 
ज़रा-सी काव्यमयी रुचिवाला स््री-पुरुष भी इसमें अपनी कल्पना तथा शअ्रनुभूति 
का गान कर सकता है 

सम्भवतः 'लंडई?-काल के आरम्म में किसी भी 'लंडई! गीत के लिए 
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कम-से-कम तीन “प्पे! या “प्रिसरे! होने आवश्यक समझे जाते थे, ओर इस 
गीत की लम्बाई की तो कोई सीमा ही न थी-चार्ल,स या इससे भी अधिक 
मिस रे एक ही गीत में समा सकते थे। ये सत्र मिसरे एक दूसरे से ब्रिलकुल 
असम्बद्ध रहते थे, यह बात “लंडई!” गीत के उपयुक्त नमूने से प्रत्यक्ष है | पर 
धीरे-धीरे जनसाधारण की काव्य सम्बन्धी रुचि के साहित्यिक विकास के साथ- 
साथ इन मिसरो की अस्म्बद्धता का हास शुरू हुआ, अं।र कुछ दिन बाद कबल 
वही गीत सराहनीय समझे जाने लगे, जिनके मिसरा में बेजोड़पन नाभमात्र को 
भी नहीं होता था | इन आदश-गोता का एक-एक मिसरा एक दूसरे से परस्पर 
जुड़ा रहता था | निम्न-लिखित गीत 'लंडई? गीत की इस सुर्राचपूर्ण दशा 
का नमूना हँ-- 
पेज्ञवान मे;श्रंग लपोज़े प्रेबत । 
र॒ुस्तया यारा | ज़् प ता कुम: गुसानुना 
रता द पेजवान गुमान प माशी 
प पीर बाबा बा दरता ऊकम सौगन्दुना 
जमा पेजबान पशे बला शा 
प पीर बाबा ब कसम सला दरकाबोमा 
“-मेरा पेज़वान ( नाक में पहनने का आभूष॑ण ) गिर गया ओर मुझे 
उसकी भंकार सुनाई दो । 
ऐ मेरे पोछे पोछे आनेवाले प्रेमो ! मु के सन्देह हे कि उसे तूने ही चुराया 
होगा । 
तू मुझपर अपने पेज़बान को चोरी का सन्देह करतो है। 
में पार बाबा की ज़ियारतगाह पर चलकर स|गन्ध खाऊँगा ( कि मैने यह 
चोरी नहीं को ) । 
मेरा पेजवान भाड़ में जाय । 
में तुमे पीर बाबा की जियारतगाह पर क्यों सागन्ध खाने देने लगी ?? 
धो रे धीरे एक ऐसा समय आया, जब कि 'लंडई गीत की लम्बाई तीन 
या चार मिसरों से घटकर एक हो मिसरे पर आरा गई, और इस गीत-शैली के 
कविये तथा कवियित्रियों ने प्रेरणा-नरी अनु भूतियां की जीवित तसवीरों खींचने 
में कमाल की रूप रेखा का प्रयोग करना शुरू किया । निम्न लिखित मिसरा इस 
वीन धारणा के अनुसार एक सम्पूण 'लडई” गीत का नमूना समझा जाना 
पाहिए-- 
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जाने जड़ो जामो के जोड़ कड़ 
लका प वरान कलीके बाग द गुलोवीना 
- किन्‍्या ने अपने आपको फटे-पुराने वस्त्रों से बनाया सँवारा । 
ऐसा प्रतीत होता था, जेसे ग्राम के खेंडहरा में फूलों का बगीचा लगा 
हुआ हो |! 
पठान-साहित्य के इन प्रारम्मिक दिनों. म॑ युद्ध गान भी 'लडई”-शेली में 
निर्मित होते थे | रद्ध हो अथवा शान्ति, पठान गवेथ ग्राम ग्राम में फेरी लगाते 
फिरते थे | रुवाव पर युद्ध गान का आलाप करना उनके जीवन-क्रम का एक 
विशेष अंग समझा जाता था । निम्नलिखित गात 'लंडई” शेली का एक लोक- 
प्रिय नमूना हैं-- 
तीरा कशमीर द नंगियालो दे 
दा बे गे रत दे दलता न ओसी मना 
--तीरा ( घाटी ) वीरों का काश्मीर है। 
हैं प्रिये | इसमें भीर पुरुषों के लिए म्थान नहीं है |! 
प्रतिष्ठित खानों के प्रति जातीय गबया का वन्दना-गान भी उन दिनों “लंडई? 
गीत का रूप लिये रहता था । ऐसे ही एक गीत के एक मिसरे का उदाहरण 
लीजिए--- 
खाना ! खादी दे मुबारक शाह 
यवा दे द सल अबया दे नोरे वी 
--ऐ ख़ान ! तुझे तेरा आनन्द मुबारक हो | 
ख़दा करे त॒के तेरे इस आनन्द के अलावा एक सो सत्तर आनन्द और 
प्राप्त हों ।! 
इसी “लंडई” गत का रूप लिये रहती थी पठान माँ की वात्सल्य-भरी 
लोरी-- 
ज़माँ ज़ोए अंगूर द ओवो डक दे 
ख दाई बार के माता मिलादिना 
ज़माँ ज़ोए द असमान स्तोरे 
ख दे माता प जोलई रा कड़ेदिना 
ज़माँ ज़ोए गुल द गुलाब दे 
च अगाता गोरम जमा अस्तरगे यख़शिना 
“-'मिरा शिशु रसदार अंगूर है | 
बह मुझे भगवान्‌ के बगीचे से प्राप्त हुआ है । 
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मेरा शिशु आकाश का सितारा है | 

भगवान ने उसे मेरी गोंद में ला रखा है | 

मेरा शिशु गुलाब का पुष्प है । 

उसे देख-देखकर मेरे नेत्र तरावट पोते हैं ।? 

“ललंडई?-काल में दात्सल्य-रस का अभिनन्दन करने वाली पठान-माँ बीर-रस- 
पूर्ण लोरियों की सथ्टि भी करती थीं-- 

तप जाँगूके जाड़ा माँ 

सता मलगरी ब ता दवीज्ञ न गणी 
नन दे वार दइ ख्ोबुना वुक्ड़े 
सवा बार दइ द मेदान ब गटी 

--मिरे शिशु ! भूले में रुदून न कर 

नहीं तो तेरे हमउम्र साथी तुझे व॒ज॒दिल सममेंगे | 

--ओ मेरे शिशु ! आज तेरी सोने की बारी है। 

कल तेरे सम्मुख मेदान सर करने को बारी आयेगी !? 

“लंडई?-काल के पश्चात्‌ एक ऐसा समय भी आया, जब कि केवल पठानों 
के जातीय गवेये ही नहीं, जनसाध[रण भी किसी नवीन गीत-शेली की तलाश 
में निकल पड़े | यह नवीन गान पठान-जीवन की रंगभूमि में यूनान देश के 
स्ट्रोफ ऐण्ड ऐशण्टी-स्ट्रोफ' ( 507007972 270 27४ 5670972 ) नामक 
प्राचीन गान की-सी शक्ल लिये उपस्थित हुआ । समय-क्रम से इस नवीन गान 
का नाम 'लोबा' पड़ गया। लोबा? के शब्दाथ होते हैं 'खेल' । इस गीत 
की नाटकीय रचना-शेली का अवलोकन करते हुए यह नाम बिलकुल उचित ही 
जान पड़ता है । 

“लोबा? गान की दुत्यमयी प्रकृति सम्भवतः नाटकीय अभिव्यक्ति के उस 
प्राचीन बीज का परिणाम था, जो कि 'लंडई”-काल की कितनी ही रचनाश्रों 
में पहले ही विद्यमान थे। ऐसी ही रचनाओं का एक उदाहरण पेज़वान-सम्बन्धी 
गीत है, जो ऊपर आ चुका है। अतः 'लोबा” गान के रचयिता शुरू-शुरू में 
'लंडई!-काल के गायक कवियों के अहसानमन्द्‌ जरूर रहे हांगे। निम्न-लिखित 
'लोबा? एक पुरानी रचना है-- 

गुलुना वाड़ा शा रसूल द बाग़ा बड़िना 
प शश के दे गुल रावड़ा 

बरशा बौरा नसीम त वाया 

बे द रातलो दे ग्रोटई न स्पड़ी गुलुना 
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बॉलिन बिक 8: 
प गुल द खुदाए फ़ज़ल पकार दे 


स ब नेसीम वी सबा वस्पड़ी गुलुना 
गुलुना बाड़ा''* 


-- हर कोई शाह रसूल के बाग़ से फूल ले आता है। 
तू भी जा ओर अपने हाथ के अगूठे तथा उसके साथ की अ्रँगुली के 
बीच में पकड़ कर एक फूल ले आ । 
'हे भ्रमर ! जा और बादे-नसीम ( वसन्ती वायु ) से कह दे । 
यदि उसका आगमन न होगा, तो फूल नहीं खिलेगा । 
फूलों पर ख्‌ दा की रहमत चाहिए । 
बादे-नसीम की क्या ताकत है कि फूल खिलाये ! 
हर कोई शाह रसूल के बाग से फूल ले आता है। 
उपयु क्त उदाहरण से यह स्पष्ट है कि इसके छुन्द-कोशल में अधिक हाथ 
लंडई” का ही है। 'लोबा” गीत का आरम्मिक भाग, जो प्रत्येक मिसरे के 
बाद दोहराया जाता है, और 'द सर मिसरा? कहलाता है, 'लंडई” के मिसरे 
का ही एक परिवर्तित रूप है | यदि 'लोबा? गीत के 'द सर मिसरा” की पहली 
पंक्ति को दूसरी और दूहरी को पहली बना दें, तो यह “लंडई” का ही मिसरा 
भ्नन जाता है, औ्रोर 'लोबा” गीत के दानों मिसरे तो हैं हो बिलकुल 'लंडई? 
के मिसरे । पर धीरे-धीरे 'लोबा” गीत की रचनाशेलो में बहुत परिवर्तन आ 
गया --इतना परिवर्तन कि लंडई' छुन्द के साथ इसके छुन्‍न्द का कुछ भी 
सम्पक न रहा । निम्न-लिखित गीत इस परिवर्तित शेली के 'लोबा” गान का 
एक पुराना नमूना है-- 
बब्बों मंगे रावाख्ज्ा द जलाला गुद्र ला ज ना 
गुदर ला ज़म रा पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 
मंगी मीं द्व दी नरे मला से मातावीना 
मा प मंगोके प्राटे रावड़ी दीना बब्बों मंगे रावाख्ला 
बब्बो मंगे रावाख्ला द जलाला गुदर ला ज्ञ ना 
गदर ला जम रा पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 
कुलाला रोका रुपे वाझला 
दूबव्चो जान प मंगी वाचत्रा गलुना बब्चो मंगे रावखला 
बब्बो मंगे राबाखला द जलाला गदर ला ज़ ना 
गुदर ला जम रा पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 
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रेशमा रो रो दड़े पे केगदा 

कै. ८. । 

चे वरान मे नक्ड़े ज़्ने ख्नालूना बच्चो मंगे रावाख्ला 
बब्बो मंगे राबाख्ला द जलाला गुदर ला ज़ ना 
गुदर ला ज़म रा,पसे राशा बब्बो मंगे रावाख्ला 


“- आरा हम जलाला? घाटी को चलें, री बन्त्रो ! 
में घाटी की ओर प्रस्थान करती हूँ । 

तू मेरे पीछे-पीछे चली आा । 

मेरे सिर पर दो घड़े हैं । 

उनके बोझ से सेरी पतली कमर टूटी जा रही है। 
मैं अपने घड़ों में परोठे ( छुपा ) लाई हूं। 

खरी बब्नों, आ हम चले । 

आरा हम जलाला?” घाटी को चलें, री बब्बो ! 

में घाटी की ओर प्रस्थान करती हैँ । 

तू मेरे पीछे-पीछे चली आा 

“-यह क्षे रोक रुपया, रे कुम्हार । 

बब्बोजान के घढ़े पर फूल डाल दे । 

अरी बब्चो, आर हम चले! 

अर हम 'जलाला? थाटी की ओर चले, री बब्बो ! 
में घाटी की ओर प्रस्थान करती हूँ । 

तू मेरे पोछे-पीछे चली आ । 

मेरे सरपर आहिस्ता-श्राहिस्ता सिन्दूर लगा । 

आओ रेशमी कन्या ! 

ऐसा न हो कि तू मेरी ठोड़ी के तिल का पोंछु डाले । 
आर हम 'जलाला' घाटो का चलें, री बब्न्ो ! 

में घाणो की श्रोर प्रस्थान करतो हूँ । 

तू मेरे पीछे-पीछे चली था ।? 


जब “लोबा” गान के प्रचार ने लोकप्रिय रूप धारण कर लिया, वो 
मंगल थआ्आामोद-प्रमोद के साथ-साथ मनाबृत्ति के चित्रण के लिए भी इस गान 
का नाटकीय रूप उपयुक्त समझा जाने लगा। निम्न-लिखित रचना किसी 
पठान ख़ान की स्थृति में हुई है। करुणारसपूण् 'लोबा? का यह एक सजीव 
उदाहरण है-- 
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बादशा ब लले ख़ानई द से ख़लक वाई 
चे प दारे र्वरावीना 
ख़ानइ मिरज़ा अकबरी 
प कद बाला प हुस्न पूरा ख़ानई 
ज़ान ता मग़रूरा द गुलाम ग़लाम दे जमा खानई 
बादशा व लले' ' **** 
यवा द खतन द नाफे बुई दे ख़ानई 
या अम्बरिन ज ल्‍्फ़े जानान स्पड़दलीदिना खानई 
बादशा ब लले' * **** 
स्तरगे ब वले उख के नकड़ी ख्ानई 
चे प मोसम द खशाली रागल ग़मुना खानई 
बादशा ब'लले"''*' 
शअस्मान दे कोर त पके न्बचरे खानई 
ज़ न्‍वर परस्त गुल पशान मख दरपसे ब्ड्मा खानई 
--बादशाह ने खान को बुलाया है | 
लोग कहते हैं कि बादशाह उसको सूली पर चटा देगा । 
खान का नाम है मिरज़ा अकबर खान । 
ऐ ख़ान, तेरा कद लम्बा है ओर सौन्दय पूण है। 
तेरे गुलामों का भी गुलाम हूँ में ऐ स्वाभिमानी खान ! 
या तों खुतन की कस्तूरी की लप् आ रहो हैं | 
या (कहीं समीप ही) तेरी प्रेमिका ने सुगन्धित केश खोल रखे हैं । 
मेरी आँखें आंसू क्‍यों न बहायेँ, ऐे खान। 
आह ! आनन्द की ऋतु में दःख उमड़ आये हैं| 
आकाश है तेरा निवास-स्थान, ऐ. खान । 
तू वहाँ सूर्य की भाँति विराजमान है ! 
में सयमुखी फूल की भाँति सदेव तेरी ओर मूह किये रहता हूँ ।” 
यदि 'लंडई” अ।र 'लोबा” को हम भोर के मधुर गीत कहें, तो नवयुग के 
“चार-बेता' नामक गीत को बालारुण का प्रतिनिधि कहना पड़ेगा । जागरण के 
सुनहले प्रान्तर में पेर रखते हो अज्ञातयोवना पान कविता को अपनी भरी 
जवानी का बोध हो गया । 
शत-प्रतिशत नहीं, तो नब्बे प्रतिशत चार-बेते अदूते युद्ध-गान हैं। उदा- 
हरणुस्वरूप एक पुराने चार-बेते का निम्न-लिखित खण्ड देखिये--- 
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वु-लवेदल ल खोबा प मरवतो द गशज्ञा 
मरवत सू सरा मस्त प कोरो चे कई गु'दई 
ज़्का प हर कल्यो चे द डोलो ब द्रज़ा 
वु-लवेदल ल स्नोबा प मरवता द ग़ज़ा ? 
डोलुना ये द्रज़ेज्ञी मरवत'जंग ता त्यारेज़ी 
नन प तरक्की तोपको इंशेवा नारा 
वु-लवेदल ल ख्रोबा, प मरवतो द गाज़ा 

-- नींद को ख्र र्बाद कहकर वे जाग उठे हैं । 

लो, 'मरव॒त? पठानो के वतन में जंग का दौरदौरा है । 

( आत्माभिमान ने ) 'मरवत? पठानो को मस्त बनाया । 

घर घर म॑ व धड़े -बन्दियां कर रहें हैं । 

ग्राम-ग्राम में ( जंगी ) टोल बज रहे हैं । 

नींद को ख रबाद कहकर वे जाग उठे हैं । 

लो 'मरबत” पठानों के वतन में जंग का दौरदारा है।? 

जंगी टोल बज रहे हैं अ।र 'मरवत? पठान जंग के लिए कमर कस रहें हैं । 

ग्राज तोड़ेदार बन्दकों के फलीते मुलगा दिये गये हैं । 

नींद को खेरबाद कहकर वे जाग उठे हैं | 

लो, 'मरबत? पठानों के वतन में जंग का दोारदोरा है।? 

'चार-बेता? पद्धति के अनुसार प्रत्येक गत की टेक 'द सर मिसरा? कह- 
लाती है, आ।र गीत के प्रत्येक पद के लिए कड़ी? शब्द का प्रयोग होता है। 
कम-से-कम आकार के गीत में चार-पांच कड़ियाँ रहती हैं, और दस कड़ियाँ 
प्रायः बड़े-से-बढ़े गीत के लिए काफ़ो समझी जाती हैं । जेसा कि उपयुक्त गीत 
से प्रत्यक्ष है, प्रत्येक कड़ी दो बेता का मजमुश्रा होती है ; हर एक बैत के ब्रीच 
में विराम रहता है। इसी विराम के कारण इस युग के कवियों ने हर एक बेंत के 
दो भागो को दो सम्पूर्ण बेत समझना शुरू कर दिया, और इसी खयाल से 
कि हरएक कड़ी में चार बेत होते हैं, इस नवयुग के गीत को “चार-बैता? नाम 
से पुकारा जाने लगा है। 

नवयुग के आरम्मिक दिनों में “चार-बेता? का यही सरल स्वरूप था, जो 
उपयुक्त गीत से स्पष्ट है; पर ज्यों-ज्यों विकास के मधुर समीर का आगमन 
होता गया, 'चार-बैंता”! की साधारण रूपरेखा में सुरुचिपूर्ण रचना-कौशल 
आता गया । अ्रब केवल टेक के आकार में हो वृद्धि नहीं हुई, बल्कि प्रत्येक 
कड़ी में तीन या चार बेत (जो चार-ब ता-रचयिताओों के अपने हिसाब से 
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छें या आठ होते थे ) तक का समावेश हो गया। नमूने के तर पर एक 'चार- 
बंता? की टेक आ।र एक कड़ी मलहजा कीजिए--- क्‍ 
चा वे चे दोस्त मुहम्मद गाज़ी सम्बाल शो प काबल के 
बादशाह ५ कन्दाहार ज्वगाए खेज्जी द लखकरो 
चावे चे दोस्त मुहम्मद अमीर र।बोबुतजी ग़ज।ला 
फोज़ना वरसरा दी बरे बरकड़े ज़्ल जलाला 
यवा ब्रज्ञ मुहम्मद अकबर चे कैरागे द रांगर खयाला 
दुख्मन ये खरमिन्श प मस्रक॑ तख्ती ब सम्बाला 
खाना टींग दे कड़ा इस्लाम कलिमा डाल्का प मंगुज्न क 
चा वे च दोस्त मुहम्मद ग्राज्ञी सम्बाल शां प काबल के 
बोए कड़ अंगरेज लड़ाव ये जोड़ कड़ द शुतरो 
बादशाह प कन्दाहार ज्वगाए स्तज्जीद लखकरो 
हर कोई कह रहा है कि दोस्त मुहम्मद तंयारी कर रहा है । 
सम्राट कन्धार में हैं, उसका लश्क* कमर कस रहा हैं अर रणु-नाद में 
मग्न है । 
हर कोई कह रहा है कि अ्र्मर दाम्त मुल्‍म्मद खान जंग का एलान करने के 
लिए ( अपनी छावनी से ) बाहर निकल आया है। 
उसकी पुश्त पर बदत-सी फंजे हैं। या अल्ला ! उसे फतह का मुह 
दिखाना । 
( अभीर दोस्त महम्मद का पुत्र ) महममद अकबर एक रोज ( शत्रु के ) 
रच के समीप चला गया | 
उसका शत्न शरमिन्दा हुआ. थ्र,र वेसरोसामानी के साथ पीठ दिखा गया । 
ऐ ख़ान मुहम्मद अकबर, इस्लाम को मज़बूतों ते पकड़ ले और कलमे को 
दाल की तरह अपनी मंद्री में दत्रा ले । ;क्‍ 
हर कोई कह रहा हैं कि दोस्त भहम्मद तंयारी कर रहा है। 
उसने हल्ला बोल दिया दे अं।र ( जंगी सामान ढोने के लिए ) ऊँट। की 
कतार लगा दी है। 
सप्राटकतचार में है । उवका लश्कर कमर कत रहा है अर रणु-नाद में 
मग्न है । 
समय पाकर “चार बेता? की रूप-रेखा में अर भी विकास हुआ । अरब गीत 
को टेक के विभिन्न भाग बारी-बारी से कड्ढी के प्रत्येक विभाग के बाद दोहराने 
की प्रथा चली । उदाहरणस्वरूप इस शैली के एक चार-बेता? की चार भागों 
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में विभक्त टेक श्रोर चार भागों में विभक्त एक कड़ी देखिये-- 
(१) तक़दीर ता निश्ताबन्द (२) क हर सोए क्ड़ो हुनर 
(३) मुलतानप टगे गेर शो गुलाब द सर द्रे 
(४) ब्या ब सोक कबी दाड़े 
(क) मुलतान द जख्ाखेलो रागे दे प आदम खेलो 
शो राखकता प ज़ाखेलो 
प ख्वुड़ द सुड़े क्षोके प यौ ग़ारश्वलो सरगन्द 
तकदी रता निश्ताबन्द्‌ 
(ख) सरगन्द शो प यौ ग़ारके पदे कात इतबार के ' ''** 
जासूस द डोडे प बाना लाड़ा लो सहर 
क हर सोए क्ड़ो हुनर 
(ग) डोडे प बाना लाड़ क्ढ़ो ख़बर ए थानेदार 
शो दौन प दुनिया खयार 
रपट प तारके रागे ब्या जलज्ल रागे अन्देर शो 
मुलतान प टगे गेरशो 
(घ) ज़लजल शू पेरंगनियान वे चे राग़ले मुलतान 
फ़ौज़ ना शू रबान 
दस्ते पप्ते रवाने रिसाला शोड़े-शोड़े 
ब्या ब सोक कवी दाड़े 
--(१) तकदीर >तनी अठ्ल होती है। 
(२) कोई भी कोशल क्यों न कर देखों (कभी तकदीर भी गली है क्‍या १ ) 
(३, मुलतान को धोखे से घेर लिया गया--मुलतान क्या था दर्रा-खेंबर 
का गुलाब था । 
(४) अब ( मैदानी इलाके पर ) धाड़ें कोन मारा करेगा ! 
१--(क) मलतान एक ज़खाखेल ( आफ़रीदी ) था। 
आदमखेल आ्रफ़रीदियों के बतन से होता हुआ । 
वह 'ज़ाखेल” प्रदेश में उतर आया | 
'सुड़ेज़इ? ग्राम के समीप वह एक गुफा में दिखाई दिया । 
तकदीर कितनी अग्ल होती है। 
(ख) वह एक गुफ़ा में दिखाई दिया । 
अ्राप मेरी बात को बिलकुल खरी ही समझें | 
“एक जासूस (जो ऊपरसे मुलतानका साथी बना हुआ था) भोर होते ही 
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रोटी लाने के बहाने से मुलतान के पास से चला गया | 

कोई भी कोशल क्यों न करो ( तकदीर भी कभी टली है कया १ ) 

(ग) जासूस रोटी लाने के बहाने से चला गया । 

उसने थानेदार को (मुलतान का) भेद दे दिया | 

इस प्रकार जासूस ने अपनी आकृबत (परलोक) गन्दी कर ली ओर 

दुनिया में भी वह बदनाम हुआ । 

ज्यों ही ( अफ़्सरों को ) तार द्वारा मुल॒तान का भेद मिला । 

उन्होंने अपनी फ।जों को एकदम धावे के लिए तैयार कर दिया । 

मुलतान को धोखे से घेर लिया गया । 

(घ) ब्रिटिश अफ़्सर एकदम धावे के लिए तेयार हो गये । 

हर कोई कहता था, सुलतान आ गया। फोज (मुलतान की तरफ ) 
चल पढ़ीं | 

फंजों के दस्ते मुल॒तान की तलाश में निकल पढ़े । 

कितने ही रिसाले मुलतान के दस्ते का पीछा करने लगे | 

अरब ( मैदानी इलाके पर ) घाड़े केन मारा करेगा ?? 

“चार-बेता” गीत को रवना-पद]ति किसी विदेशी ज़मीन की उपज बिलकुल 
नहीं ; स्वयं पठान कविता को इस चिर-अभिनन्दनीय प्रतिभा-कोशल का श्रेय 
हासिल है | हाँ, यह कहना श्रप्रासंगिक न होगा कि इस गीत की रचना-पद्धति 
के उस्तादी दाँव-पच जनसाधारण की रचता शक्ति से काफ़ी परे की चीज़ हैं, 
ग्रतः यह निश्चित है कि इसके जन्मदाता आम ग्रार्मण स्त्री-पुरुप न होकर 
उन्नतमना श्र सिद्धहस्त कोमी गवेंये ही रहे हंःगे, और ज्यों-ज्यों चार-बेता! 
गीत-पद्धति की मोहिनी रूप-रेखा का म्मस्र्शी प्रवाह आगे बढ़ता गया; त्वयों- 
त्यों कीमी गवेयों के अलावा आम ग्रामोण स्त्री पुरुष भी चार बेता? रचना के 
प्रान्तर में अपनी प्रतिभा के जहर दिखाने लगे | 

छुन्द-सम्बन्धी पाएणिडित्य प्रदर्शी के बावजूद 'चार-बैता? शेली ग्रामीण 
कविता के ज्षेत्र में बेगानी नहीं लगती। हाँ, एक बात में ग्रामीण इंग्लेंड के 
9]]905 से “चार बेतो? की दुनिया निराली अवश्य है--प्रत्येक “चार-बैता' 
की अ्रन्तिम पंक्तियों में हम इसके मूल रचयिता का नाम पाते हैं; केवल नाम ही 
नहीं, कहीं-कहीं रचयिता का आत्म-भाव भी देखने में आता है | ऐसे “चार-ब ते? 
हमेशा श्रधूरे समझे जाते हैं, जिनकी अन्तिम पंक्तियों में उनके रचयिताश्रों के 
नाम न मिलते हों | पर यह सब कुछ 'चार-बेतो? को ग्राम-गीतों की दुनिया से 
देश निकाला नहीं दिला देता | एक दम माखिक--लिखित अवस्था से बिलकुल 
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अनजान--रूपमें रहने के कारण “चार-बेतों? की मं,लिक शब्द-योजना में बराबर 
उथल-पुथल होती रहती है; कितने ही शब्द अ,र कभी-कभी तो पंक्तियों की 
पंक्तियों निकाल बाहर की जाती हैं, अं।र उनका स्थान लेने के लिए नये शब्द 
आरा हाज़िर होते हैं। जो कोई भी पुराने 'चार-बेते! को गाता है, चिर-नवीन 
प्रेरणा के इशारों पर चलता हुआ अपनी अभिनन्दनीय यूके का सबृत देता है, 
ओर गीतों की भाषा तथा भाव-धारा में यथासम्भव हेर फर करता रहता है। 
यही कारण है कि प्रायः एक ही 'चार-ब्रे ते! के कई-कई रूप मिलते हैं । पर 
परिवर्तन की आधी किसी “चार-बे ते? थे, मूलरचयिता का नाम नहीं उड़ा ले 
जाती | जो कोई भी किसी 'चार-बेंते! में किसी प्रकार का हेर-फर करने के लिए 
उत्सुक होता है, हमेशा उसके मूलस्चयिता के प्रति असीम श्रद्धा बनाये रहता 
है। यह कहना ब्रिलकुल यथाथ होगा कि प्रत्येक पुराना 'चार-बता” उस वन- 
वृक्ष के समान है, जिसकी जड़ चिर-पुरातन भूमि में गहरी चली गई हो, ओर 
प्रति वप नवीन शाखाएं, नवीन पत्ते , नवीन फूल तथा नवीन फल जिसका 
शड़गर किया करते हों | 

चार-ब ता? का जन्म सम्मवतः युद्ध-गान के रूप में ही हुआ हं।गा । पठान- 
गीत के इतिहास में इस युग के गीत-रचयितायों का एक विशेष स्थान है। वीर- 
सुलभ भावनाओं के अछूते शब्द चित्र अंकित कर सकना “चार- बेता? रचयिताश्रों 
के बाएँ हाथ का खेल है; जातीय बीरता से इन आज़ादी पसन्द रूह्ां का सीधा 
सम्बन्ध है; उनका प्रतिभा-स्तोत जंगी मनोवृत्ति के उस वीर-रस-पृ्ण प्रदेश से 
होकर बहता है, जहां विजय और मं,त की देवियों सिपाही-जीवन के साथ हूँ स- 
हँसकर थ्राख-मिच।नी खेला करती हैं | जातीय युद्ध-गान को परिपूर्णता की 
अन्तिम रेखा तक पहुंचाना चार-बेता?- रचयिताश्रो की किस्मत में ही बदा था | 

'चार-बेता'-प्रग के कई एक ग़ान-रचयिता अपनी कृतियों को शड्रार रस- 
प्रधान बनाने का मोह-सवरण न कर सके । पर इस परिश्रम में उन्हें अ्राशाप्रद 
सफलता न मिल सकी, क्ये!कि 'चार-बेता? सर्गत की मूल-नीति से प्रेम के 
कोमल भावों का कुछ भी सरोकार न था, ओर दो भी कैसे सकता था ? “चार- 
बेता? संगीत के पृष्ठ पटपर किसी वारांगना की नृत्य-कला की प्रदर्शिनी तो थी 
ही नहीं, वहाँ तो रण बांकुरे पठान योद्धाओं की उस निडर, बाँकी श्र।र जोशीली 
चाल का प्रतित्रिम्म था, जो पठान व्यक्तित्व में घुल-मिलकर एक रस हो 
गई है। 

फिर एक ऐसा समय आया, जब इस युग के गान रचयिता लोक-कथाश्रों 
तथा देनिक जीवन की श्रर्थ पूर्ण घटनाओं को भी अ्रपनी कृतियों में विशेष स्थान 
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देने लगे। चार बैता-संगीत के जंगी मुर-ताले। के साथ इस शेली को रचनाओं 
का भी स्वाभाविक मेल न हैं। सका ; पर इनसे जनता के दिल में जीवन के प्रति 
दिलच-पयी जरूर जाग उठी । यह समझते हुए किसी को भी देर न लगी कि 
जीवन के आम घटनाएँ अ्रथ-पूर्ण स्वाध्याय की वस्तु हैं। जब भी इस शेली के 
“चार-बे त! जनता के सम्मुख्ख उपस्थित किये जाते थे, सब्र ऋ-सब श्रोतागण चित्र 
लिखे-से रह जाते थ। फ़ितना ममस्पर्शी था इनका प्रभाव--एक दम अछूुता: 
एक दम मूत्तिभान । 


निम्न-लिखित गीत इस शली के “चार बैत।! का एक लोकप्रिय नमूना है। 
हमारे हृदय-जगत्‌ की समूचो करुण। इस गत की नाथिका मासुनई” के लिए 
उमड़ थआार्त £ | करुणा के वेगमय प्रवाह में बहते-बहते हम नाबागई” नामक 
ग्राम में, जहां माम्नई की ससुराल थीं, चले जाते हैं, ओर इस ग्राम की सारी- 
की-सार। बुलएुलो का मामुनई के लिए अश्रपात करते पाते हैं। मामुनई के 
पति शरझ्ालम के प्रति हमारे हृदय में दारुण घ्रुणा का संचार हो जाता है, 
क्योकि हम उसके हाथ मादृम माम॒तई के बन से रंगे हुए देखते हैं। गीत 
की अन्तिम पंक्तिया में इसके रचयिता मुहम्मद हसन का नाम भी गुथा 
हुआ हैं-- 


तए दा गुला लखता राप्रवते द तख्ता 

खाइस्ता दर पार ओर शो 

जका लाड़े प ज़वानई 

अरमान दे मामुनइ 

तए प हुस्न पूरा मड़वन्द मिसरी तूरा 

प जुबिन के दे शोले 

प हर तरफ़ बाँदे ख्वारे दी 

प मस््र द स्तारे दी 

(१) स्पिन मख्र बदन दे बाज्ञ दा गुमाज़ बो पके जाग 
पताए व लगावो दाग़ पताए बकड़ा मुकबिरी 
संगा दर पेस्रा श्वला सख्ता त ए दा गुलो लखता 
सख्ती श्वला दर पेख्ना ख़बर न वे द बेखा 


खबर न वे सनमे गरजे दे व लेवनई 
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अरमान दे मामुनई 


(२) ख़बर न शुणए प हाला, प गेरं दे लूर मलाला 
तकदीर गोरा सवाला' ' '** *'*' 

दरता जोड़ा वा दा बखता, त ए दा गुलो लख्ता 
ख़बर प ता अलम शो, चे गुल्प तेश कलम शो 
जालिम प शर अलम शो 

ज़ालिमा शेर अलमा ! ब गुनाह कड़े मरणुनई 
अरमान दे मामुनई 


(३) ता चे कड़ो यकोन द बल शु० ताबेइन 

ख्पल जान द कड़ी गमर्गःन खाल जान दे कड़ी रुसवा 
द चादे स युकड़ी कमबख्ता त ए दा गुलो लखता 
रुसवा श्वले पकोर दुख्मना दे शुया ख्नोर 
लमसुना दरता बुक्ड़ो, शुए माशूमा द नादानई 
अरमान दे मानुनई ! 

( टेक ) ७ ७ ४४ ढेउ डोज हा ४ ५ ७ के: ० ४7४८० 

(४) लाशुमों शान से जाड़े, तु-कली लाड़े गुयारे 
ओब द ब्रस्ता लाडू, खत्तील खं। तमाकी -- 

कड़े सबाल वो ये बदबख्ता त ए दा गुलो लख्ता 
तकदिरे दे द जाना, कचा ग़रमा खज़ाना 
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सुरेशे शेर अलमा ! त प तोप जरमनई 

अरमान दे मामुनई 

( टेक ) ४४ 40% ४ हु: ७) कं दे हे कह पढे 52: ह “४ 

(५) सुरे द ज्ड़ ५ सर शे त टोल जे र ओ जबर शे 
ल दे दरदा ना खबर शे, बस कड़ मामद असना 

द ग़मुनो द बालखता त ए दा गुलो लखता 

प टोल नावागई के अन्दलीब ज़ाड़ी मरगान 

बे नंगा शू यारान 

बे नंगा ज़मान श्वला शहीदा मामुनइ 


खबर कौ आजाद रू हैं २६४ 
अरमान दे मामुनइ 
( टेक ) * ० ००००७०००००७००७०००० ०० ०» 
--वू फूलों से लदी टहनी थी | 
आह, तू अयने सिंहासन से नीचे आ गिशी ! 
तेरा सं्दर्य तेरे लिए ( प्राणघातक ) अमिदाह बन गया । 
इस भरी जवानी में ही तू मृत्यु का ग्रास बन गई । 
शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(१) तेरा मुखमण्डल रुपहले ( आभूषण कासा ) था, और तेरा शर्रर 
बाज़का-सा ( फुरतीला ) था । 
एक चुगलखोर तेरे और तेरे पति के बीच में काग सिद्ध हुआ । 
तुमे दोषी ठहराते हुए चुगलखार ने तर पति को तेरे विरुद्ध भड़का दिया। 
हा, तुझे केंसी विपत्ति में फँसना पड़ा ! तू फूलों से लदी ठहनी थो । 
तुके केंसी सख्त विधत्ति में पसना पड़ा । 
श्रसल मुग्नामज की तुक कुछ खबर हो न थी ! 
तू बिलकुल दवा श्रचत था, प्यार, क्ितनों मस्तानी थो तेरी गति । 
शोक है, ऐ माभुनई, तरे लिए शोक है ! 
(२) तू ( चुगलखार को ) शरारत को भाप न सकी | 
तरी गोद मे तरों उदास बेटों लेट रही थी | 
इससे अगले दिन ही तुके तकदीर का तमाशा देखना पड़ा । 
तरे विरुद्ध बढत दिनो से पड़यन्त्र किया जा रहा था | 
तू फूलों से लदी टहनी थी। 
जब ( तुक-जेसी ) खिली कली को तलवार के घाट उतार दिया गया । 
टुनिया-भर में ( इस अन्याय ) की दुह्ई फ़िर गई 
हा, शर आलम ने मामुनई पर जुल्म ढा दिया | 
ऐ शेर आलम ! वूने एक निरपराध स्त्री की हत्या कर डाली है। 
शोक है, ऐ मामुनई, तेरे लिए शोक है ! 
(३ ) ऐ शेर आलम, वूने एक चुगलखोर को विश्वासपात्र समझा । 
उसकी और अ्ुकते हुए तूने मामुनई के सतीत्व पर सन्देह किया । 
किसी का तूने क्‍या बिगाड़ा, ऐ कमबख्त ! 
अपने जीवन को ही तूने उदास किया ! 
( ऐ मामुनई ! ) तू फूलों से लदी टहनी थी । 
( ऐ शेर आलम ) वू अपने घर में ही बदनाम हो गया। 
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तेरी अपनी बहन ही तेरी शत्र सिद्ध हुई । 
उसने तरे पास चुगली खाई । 
« ओर तूने एक अनजान बच्चेकी भोंति उसकी बात पर विश्वास कर लिया | 
शोक है. ऐ मामुनई, तरे लिए शोक है ! 
(४) ऐ शेर आलम, अब वू बच्चे की भांति बिलख-बिलखकर रोता है। 
जिसे अपने हाथों से मार डाला, 
अब उसे फिर जिन्दा देखना चाहता है वू ! 
पर पानी बांध तोड़कर बह चुका है ( अरब वापस केसे लं,ट सकता है! ) | 
ऐ बदबख्त शेर आलम ! बात तो कुछ भा न थी | 
खलील ने वो मामन# ने कवल थोड़ासा तम्बाकू ही माँगा था ! 
( ऐ मामुनई ! ) तू फूल रो लदी टहनी थी । 
ऐसा कदाचित मामुनई के भाग्य मे ही बदा था ! 
दोपहर हुआ हो चाहता था | 
पतका के दिन थे ( जब्च मामुनई का बच किया गया ) 
ऐ शेर आलम ! खुदा करे, तरा शरीर एक बढ़ी तोप की गोलियों से 
छुलनी छुलनी हो जाय । 
शोक है, ऐ मामुनई, तरे लिए शोक है ! 
(४) ए शर आलम ! तरे हृदय म॑ (गोलियो के) सुराख हो जाय । 
तेशा सब कुछ नष्ट-श्रष्ट हो जाय । 
ताकि उस वंदना से ( जिसम॑ से कि मामुनई का गुजरना पड़ा तू स्वयं भी 
खबर्‌दार हो जाय । 
ऐ मुहम्मदहसन ( गायक ) ! वू अपने करुण-कन्दन को शेष कर । 
( ऐ मामुनई ! ) तू फूल से लदी टहनी थी । 
नावागई” ग्राम की सारी-की-सारी बुलबुलें रुदन कर रही हैं । 
( कहती हैं ) प्रेमीजन विश्वासघात हो गये । 
आह ! संसार खोदा हो गया और मामुनई शहीद हो गई । 
शोक है, ऐ मामुनई, तरे लिए शोक है !?? 
कभी-कभी एक हूँ कथा या घटना को एक से अधिक गायक अपनी रचना 
का विषय बनाते हैं | यह बात निम्न-लिखित गीत से प्रत्यक्ष है, जो उपयुक्त 
गीत की नायिका मामुनई की दखान्त जीवन लीला का चित्रण करता है। इसका 
रचयिता, जेंसाकि गीत की श्रन्तिम पंक्तियों से स्पष्ट है, फ़ज़लरहमान नामक 
घटुई है| इस गीत के रचयिता का विश्वास है कि मामुनई के विरुद्ध उसकी 
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सोत ने चुगली खाई थी -- 
( टेक ) द दुनियाँ गई दागा अर मान दई 
मड़श्वा म'मुन३ पसे हर चा कड़े अरमान दई 
संगा नोमाखुय। द दुनियाँ गई दागा दौरानदई 
(१) मड़श्वा मामुनई चे परिश्तिया प मिसल हरा वा 
वाइस्त खापर प वतन के मशाहरा वा 
अमल प्राचगे द बाजवड़ प कालोपूरा वा 
खपल बन पे चोगतड़ वजड़ा थे मयन प दे यो ज़वान दई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँ गई दागा दोरानदड़ 


( टेक ) ५266-९० ढक कि २० के कि ८१7४४ # 28 62% 
(>) बन पे चोग़लई बुकड़ा खपत प्रदी वरता राजमा शू 
रागेराए मामुनई कड्ठा उस मग तमाँ शू 


दा खाइरत ओ हुस्त दुयाड़ा मामुनइ खुयारे द गर्मों शू 
आओ वे मामुनइ जोड़ जम! द मर्ग सामान 

संगा नीमाखुया द दुनियाँ गई दाग़ा दौरानदई 

( 27 ) ४ जो चजक न 5 33 8० 2४400 0 7६ 

(३) ओ वे मामुनई तासा चाढ़ राता सम्वाला कड़े 

ता सा द साद वशी मा गरारीबा प हलाला कड़े 

दागा माशूम जाए खो रानिज़ दे ज़माँ सख्तोआला कड़े 
चे ए ओवीनम प स्तरगो द्रग साअत लमे हिजरानदई 
संगा नीमाखुया द दुनियाँगई दागा दौरानदई 

( टेक ) »००००००००%० 

(४) चे ए वुली रो पस्तरगो मामुनई नारे सुरे कड़े 

लत्ते टकावी द ख्याल जामें ए विनो सत्र कड़े 

त नव ये बेलतुना डेरो खुने दे स्पेरे कड़े 

सोक चे कोरके दर खज्ञे साती सख्ते गुजुरानदई 

संगा नीमाखुया द दुनियाँगई दागा दौरानदई 

(४) सोक चे कोरके द्व खजे साती हया बए तली वी 
यो द बल प सर चुग़ले कबी कचा लिदली बी 

गोराए मामुनई ता बेगुनाहा दे वजली वी 

कड़े लग सिपत पके तरकान फ़जले रहमानदई 
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संगा नीमाखुया द दुनियाँगई दागा दौरानदई 
( ट्क ) रा 


-- इस धरणास्पद संसारकी यहो परम्परा है ! 

मामुनई पृत्युका ग्रास बन गई । 

हर कोई उसके लिए शोक कर रहा है ! 

केसा विश्वासघाती है यह संसार ! 

इस घुणास्पद संसारकी यही परम्परा थी ! 

(१) मासनई क्या थी, एक हूर थी । 

आह, उसका वध कर दिया गया | 

सोन्दयमें वह एक परी थो, 

आ।र अपनी जन्म-भूमि भरमें विख्यात थी । 

गसलमें वह 'बाजाड़'-प्रदेशकी आाचगे'-जातिसे थी । 

आशभूषणंसे उसका एक-एक अंग सुशोभित हो रहा था । 

उसकी सं,तने उसके विरुद्ध चुगर्ली खाई । 

कि वह किसी छुबीले युवकस अनुचित सम्बन्ध रखती- है । 

(२) से।तन चुगली खाई । 

अत: वे सत्र लोग जो मामुनईके अपने 

उसके लिए पराये बन गये । 

उन्हाने मामुनईको घेर लिया । 

हा, वे सब मामुनईके लहूके प्यास हो गये । 

मामुनईका सोन्दय और बाला-जोबन उसके लिए प्राणघाती सिद्ध हुआ । 

वह चिल्ला उठौ--हा, मरी मोतका सामान तंयार हो गया |! 

(३) मामुनईने कहा--ऐ लोगो ! 

मेरा बध करने के लिए छुरियों तेज़ कर लो 

यदि गरीबको हलाल करनेसे तुम्हारी तसल्ली होती हे, 

तो ऐसा ही करलो 

पर मेरी बेगुनाह बेटीकों मेरी गोदम दे दो । 

लाग्रो, मैं उसे जी भरकर देख लू, 

क्‍्यं कि अ्रत्र शीघ्र ही में उसे छोड़कर ( मृत्युके अनजाने संसारमें ) चलती 
बनूं गी ! 

(४) ज्यों ही मामुनईने अपनी प्यारी बेटी को देखा, उसको चीख निकल 


गई । 
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6सकी टाँगें फड़फड़ाने लगीं, 
( दृदयकी आँखोंसे उसने उस बुरी घड़ीको देख लिया ) जत्र उसका वध हो 
चुका होगा। 
आर उसके वच्च लहसे लथपथ हो गये होंगे ! 
ऐ वियोग | तू न होता. तो कितना अच्छा होता ! 
तूने कितनोंका णह-जीवन उजाइड़ दिया है ! 
जो भी अपने घरमे दो पत्नियों रखता है, 
इसी वेदनापूर्ण परिणामको प्राप्त होता है ! 
(४) जो कोई भी दो स्त्रियों से विवाह करता ६, अपनी कीत्तिका संहार 
करता है ! 
सोत दूसरी सातकी चुगली खाती है । 
किसीने ऐसी घटना न देखी हो, तो मामुनईको देखे, 
जो बेगुनाह था और सं।तकी चुगली के कारण मृत्युका ग्रास बनी | 
फ़जल रहमान (गायक) ने, जो जातिसे बढुई है, 
मामुनईका थोड़ा सा बखान ही किया है ।” 
चार-बेता-युगके बाद रुबाई ओर गज़ल का दोर शुरू हुआ । इन छुन्दोका 
वतन दरश्रसल फ़ारस हे; खुशहालखान खटक सरीखे पठान कवियोने अपने 
कलाम में इन्हीं का साम्राज्य स्थापित किया । पठान प्रदेश के ग्रामीण गवये, 
भी इन छन्दों में गं.त-रचना का मोह-संवरण न कर सके; पर उन्हेंने इन छुंदों 
की मंलिक पद्धति का अक्षरशः पालन करना ज़रूरी न समझा । रुतवाई, जो 
एक चं।पदी रचना है, इन लोगो हाथे। पड़कर लम्पी होती चली गई; 
प्रत्येक पंक्तिका वज़न बहुत-कुछु फ्रारसी रुचाईकी पंक्तिस हो मिलता-जुलता 
होता है; पर इन पंक्तियोंकी संख्या तीस चालीस तक देखनेम॑ आती है। 
ग़जज़की बन्दिश में भी बहुत कुछ आज़ादी से काम लिया जाता है। पर जहाँ 
तक विषय-सामग्री तथा शेलीका सम्बन्ध है, पठान-प्रदेश के ग्रामीण गयवैयों 
द्वारा रचित रुत्राश्यों तथा गज़लें फारसी रुबाइयों तथा गज़लों की विषय - 
सामग्री ओर शलीकी टुनियासे बहुत दूर नहीं गई । 
लंडई, लोबा, चार बता, रुबाई और गज़ल के अलावा पठान-गातां की 
कई एक किसमें ओर भी हैं; पर उन्हें अकसर अधिक महत्व नहीं दिया 
जाता । पर जहाँ तक इन सामान्य कोठिके गीतों की उमर का सम्बन्ध है 
बहुतसे मर्मी साहित्य-प्लेबी इन्हें पूर्व-लंडई-कालकी रचनाएँ मानने के लिए 
तैयार हैं । 
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इस्लामिया कानेज पेशावरके अरबी तथा पश्तोक्रे प्रोफेसर मे,लाना अब्दर- 
रहीम भी इसा खब,लऊ बन्दे हैं । उनका अनुमान हैं कि इनका जन्म पूव- 
'लडई काल में हुआ | इनक। रचनाञओ्ं। का सिलसिला पठान-गत के सभी युगा 
में बराबर जारी रहा | पर इन सामान्य प्रकार की पुरानी रचनाओं के जितने 
नमूने उपलब्ध हैं, विषय-सामग्रो तथा भाव-चित्रण के लिहाज़ से एक-दूसरे से 
बहुत पृथक्‌ हैं । बटुत से तो इतते गूढ तथा अधूरे हैं कि इनका यथाथ स्वरूप 
समभने में हम बिलकुल हं। कारे रहते हैं । हां, कुछ नमूने ऐसे भ॑; हैं, जो 
हृदय की स्वतः सृष्टि वाणं। के ग्रतिनिधि कहें जा सकते हैं | इस वाण। का 
अपना हूँं। सरल संगीत हे, जो पठान ज॑:वन क काव्योत्सव में अपनी ही छाप 
आ।र मूच्छुना लिये उपस्थित होता है । 

इस सामान्य प्रकार की कृतियों म॑ं खास खास ये हैं-- 

(१) पहलियां । इनके पति जनसाधारण फे हृदय भ॑ विशेष प्रेम देखने में 
गाता है | छोटी मोर्य श्रठुकान्त पहलियं: के भरमार तो है हो, छन्दबद्ध 
पहलियों की भी कमी नहीं हैं | दैनिक जीवन में जहां स्त्रा-पुरुष गीत गा-गाकर 
जी बहलाते हैं, वहाँ पहलिया पूछ पूछुकर सूक तथा सुबुद्धि को कुश्ती भी लड़ा 
करते हैं। खासकर त्योहारों तथा उत्सवो पर जुटगनेवालों महफ्रिन्नों मे अन्य 
आमोद-प्रमोद की बाते के साथ पहलियों को भ॑। प्रचुर स्थान मिलता है । 

चरख के सम्बन्ध म॑ एक लोक-प्रिय पहेले, है--- 

वे बणां बे ब जुरो, द मंग गुन्दे परीणी 
खे जुना प्रे खवारेगी 

सन्दरे ये लेजुतका, द नटो पशान गडेगी 
जाहिल ब न पोहंगी 

--“न उसके पंख हैं, न अस्थि 

पर वह पंछो की भांति फड़फड़ाता है। 

सुमुखी कन्याएं इस १९ मुग्ध हो जाती हैं | 

मीठे गीत गा-गाकर वह नटकी भांति नाचता है । 

वह मूख ही तो होगा, जो इसे बृक्क न सकेगा ?? 

(२) लोरियां । ये प्रायः 'लड३'-छुन्द म॑ हैं । बात्सल्य रसकी ये तरगें अन्य 
सामान्य छुन्दों में नो मिलता हूँ । 

कुछ नमूने लीजिए -- 

द्व दे ग़टे स्तरगे लका स्तोरी दी अस्मान॑ 
यौ दे स्पिनके मख दे लका तख्त द सुलेमान 
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द्व दे नरें म्ला दालका तोग़ दा सुलेमान 
जार ज़ार जड़ा मकड़ा द अरमान 

--(ऐ मेरे नन्‍्हें) आकाश के सितारों की सी तेरी दो पोदी-मोटी श्राँखे हैं। 

शाहजहों के सिहासन का सा है तेरा गोरा-गोरा मुखड़ा । 

दो पतले पतले बाज हैं ; मानो ये इरानी कठारें हैं । 

तेरी पतली कमर क्या है, सुलेमान का कमरबनन्द है | 

में तुक पर कुरबान जाऊ , ( मेरे नन्‍्हें ! ) रो मत / 

अख दंगा टंग दंगद, द पीज़ सर दे नरकचूर 
मारे दे पता नशी रंजूर, पलार पता पसे चूर चूर 
प वनु के चन्दण ये, प मुरग़ानों के बातूर 

प गोटो के खाइस्ता वे, प दारो के नरकचूर 

“-( ऐ मेरे ननन्‍्हें ! ) वाह वाह केसी ऊँ ची है तेरी नाक; 

केंसा सीधा अ।र खड़ा-खड़ा सा है तेरी नाक का निरा; 

एक दम नश्कचूर” के सहृश हो तो है यह । 

खुदा तेरी माँ को सदा तेरे सदमे से बचाये | 

खुदा करे, कभी तरे बाप को तेरे रज में चकनाचूर न होना पड़े । 

पेड़ में तू चन्दन है और पंछियो में बाज़ । 

गिरीदार गुठलियों मे तू अत्यन्त सुडं।ल गुठली के सद्ृश है, 

आ।र जड़ियों में तू नरकचूर से कम नहीं ।! 

(३) रु ल-गीत | शेशब के इन सरल तरानों में आनन्द की उस चाँदनी के 
दशन होते हैं, जो पठान बालकों से हरदम किलोलें किया करती है। पठान- 
कविता के राज-पथ पर जहाँ लडई?, लोबा” अं.र “चार-बंता? इत्यादि गीतों 
का साम्राज्य रहता है, वहाँ अल्हड़ बच्चां के खेल गँतों को भी स्थान मिलता 
है। बच्चो के इन स्वतः स॒ष्ट-उदगारों में छुन्दकोशल तथा अत्युक्तिमय काव्य- 
कला ढ्ू दना सरासर भूल होगी । हां, इनका अपना ही माथ्रुय होता है, अपनी 
ही लय, अपनी ही थाप | 

निम्न-लिखित गीत, जिसे पठान बच्चे फ़लल' पकने के दिनों में एक स्वर 
से या अरद्ध -मिश्रित स्वर से गाते हैं, बच्चां के खेल-गीतों का एक उत्कृष्ट 
नमूना है -- 


३ नरकचूर एक देशी जड़ी है, जो पठान माँ अपने शिक्षु को नीरोग रखने के 
द्विए प्रयोग में ज्ञाती हैं । 
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शोले वाड़ा शोले 
समशोरे द शगे शल्ते 
सता बऐर बा शोले राबड़ी 
सता बरोर बा शोले राबड़ी 
“द्‌ रुमियाल खपले मोरे 
दासे न दी लका नोरे 
“-इधर-उघर धान के खेत हैं | हमारा खेत रे्तली भूमि में है । 
तेरा भाई रूमाल के सिरे में घान बांध लायेगा -- 
तेरा भाई रूमाल के सिरे में धान बॉाँव लायेगा, ओ।र कहेंगा-- 
ले, अम्माजान, यह धान; 
यह वह साधारण धान थोड़े ही हे, 
जो दूसरों के खेतों में उगता है ।? 
(४) मर्सिये । 'लडई?-पद्धति के मसियों के अलावा बहुत से साधारण 
तुकान्त म्त्तिये भी हैं | इनके कुछ नमूने लंजिए । 
बेटी की ओर से मृत पिता के प्रति-- 
अरमान अरमान दे जमा प-लारा 
ब्या बदे व नवीनम प-लारा 
द॑ दुनियाँ दर बांदे बराना शुवा लवारा 
-- शोक है, श्रब्बरा जान, तुम्हारे लिए शोक है। 
अत भेरी ग्रोखें कभी तुम्हें राज-पथ पर न देखेगी । 
आह, अचानक यह ससार तेरे गम में उजड़ गया ।? 
बेटी की ओर से मृत माता के लिए--- 
ज़मों मोर गुल-रंगीने 
ताचा सातलम ज प मीने 
ग्वरज॒म दर पसे वीने 
ख़लका मे टाला वाने 
--ऐ माँ, ऐ मेरी फूल-सदृश रंगीन मां, 
कितने प्यार से तूने मुझे पाला-पोसा था। 
तेरे लिए में खून के आँसू उगलती हैँ । 
सब लोग मुझे ( इस अत्यन्त उदास ओर रोनी शक्ल में ) देख रहे हैं । 
बहन की ओर से मृत बहन के लिए--- 
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जमा खोरे गुल प सीरे 
जूना नवी दासे नोरे 
ज॒का जड़ा कड़्म प सर तोरे 
--'ऐ मेरी फूल-सहश बहन, 
तेरे जेसी तरुणी फिर उत्पन्न न होगी। 
तभी तो मैं यों नंगे सर तेरे लिए अश्र पात कर रही हूँ |? 
पत्नी की और से मृत पति के लिए -- 
जमा वाक द सर ख्रो स्तावो 
ज़का बादशाह राता गदावो 
ज़ बादशाहत उमर ख्रो दावो 
--मिरे सर पर केवल मात्र तेरा ही अधिकार था। 
तेरे समीप रहती हुई मैं बादशाहों को भी फ़कीर ही समझती थी। 
वह मेरी बादशाह की उमर थी !? 
बहन की और से मृत श्राता के लिए--- 
ऐ ज़मा रोरा दा ज़मान 
त लमुग श्वे राग 
प तरफ़ द गोरस्तान 
हाय अफ़सोस अरमान अरमान 
“-ऐ फेरे भाई ! 
हमें यहाँ छोड़ कर अ्रभी 
तूने कब्रिस्तान की ओर प्रस्थान कर दिया है। 
शोक है, तेरे लिए शोक है !? 
पठान-गीत के साहित्यिक विकास का सिंहावलोकन करते हुए यहाँ यह कह 
देना आवश्यक ही प्रतीत होता है कि 'लंडई”, 'लोबा”, “चार-बेता?, “रुबाई?, 
धाजल? ओर अन्य सामान्य पद्धतियों के गीतों का रचना-काल अभी शेष नहीं 
हुआ | पठान-प्रतिभा आज भी एक ज़िन्दा चीज़ है । 





ग़हनाड़े के स्वर 


विवाह के उत्सव ने बहुत देगं। वीसियों बार बारात में शामिल हश्रा 
हूँ | विवाह के गान मैने एक खास चाव के साथ सुने हैं अ्र।र मुझे याद है कि 
स्वयं अपने विवाह में मेने अपने घर पर गान करती स्त्रियों के सम्मिलित खबरों 
म॑ अपने स्वर जोड़ने से भी सकोच न किया था | 
श्री काका कालेलकर ने अपने एक ग्रन्थ में उस गान की प्रशंसा की है, 
जिसमें कि एक गुजरातो नववयू ने चूनरी रगते वाले पड़सो रंगरेज से संवाद 
किया है। में इस गीत को झिर से सुनू गा। रगरेज तो विवाह-गान में प्रान्त- 
प्रान्त में अभिनन्दित हुआ है। पंजाब के एक गान में वर की बहन रगरेज से 
वर को पगड़ी शीघ्रतापूवक रंग लाने के लिय्रे कहती सुवायी पड़ती है; एक गीत 
में मां ने गाया है। 
ललारी बेटड़ा नी मेरे लाड़ल्ेदा यार, 
ओहदा बहुत प्यार; 
रंग रंग लियाबे जोड़े चुनरियां। 
-- रंगरेज का पुत्र मेरे लाइले पुत्र का मित्र है, 
उसके साथ उसका बहुत प्यार है, 
रंगरेज का पुत्र जोड़े और चुनरियां 
रंग-रंग कर लाता है।” 
यह “घोड़ी! | गीत वर के घर में विवाह से कई सप्ताह पहले ही आरम्भ 
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हो जाता है। रंगरेज सिए वर के लिये ही वस्त्र रंगकर नहीं लाता ; वधू के 
लिए चुनरियाँ भी रंगकर लाता है, जिन्हें कि वर विवाह के समय भेंट करेगा । 
मुझे अपने ग्राम के रंगरेज की भावपूर्ण मुस्कराती आ्ाँखों की याद है जब 
कि वह मेरे विवाह में वस्त्र रंगकर हमारे घर आया था | उस समय मेरी म 
का यह गीत कितना सजीब हो उठा था। एक पंजाबी विवाह-गान में माँ 
कहती है-- 
तेरे बावल की हरीरा बगीची 
हरियाला तोता बोलता 
तोतिया तेनू पलामां कच्चा दूध 
सगन चंगा वोलियो 
बीबी करम लिखिया सो होबे 
हंसा वर टोलिया 
--तिरे पिता की हरी-भरी फुलवाड़ी है, 
उसमें हरे रंग का तोता बोल रहा है। 
हे तोते ! में तुके कच्चा दूध पिलाऊँगी ! 
तू हमारी कन्या को मंगलकारी आशीवांद दे । 
हे पुन्नी | होगा वही, जो तरे भाग्य में है । 
हमने तेरे लिए हंप जैसा वर चुना है ।? 
विवाह के आनन्द और मंगल-कामना में तोते को शामिल करने की 
भावना मानव ओर प्रकृति के प्रथम-मिलन की स्मृति लिये हुए है! 
एक पंजाबी गीत में दलद्दिन कहतो है-- 
तूं चढ्वे पुन्‍्नों दे चन्द्‌ 
महां दे नन्‍्द 
में तेन देखन आई 
देख वन्ना मेरे हत्थ रंगीले 
में हत्थ मेंहदी लाई 
“उदय हो, पू्णमासी के चन्द्रमा | 
आ्रो महान्‌ आनन्द ! 
में तुके देखने आई हूँ। 
देख आओ वर, मेरे हाथ रंगीले हैं । 
मैंने अपने हाथों में मेहदी लगाई है ।? 
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एक पंजात्री गीत में दहलहिन के छुपने की चेश की ओर संकेत किया 
गया है-- 
लुक जा लुक जा नीं राधा 
कृष्ण ढेंडोड़े आये 
नीं में लुकी न रहसाँ 
धर्मी बावलने सदावे 
लुक जा लुक जा नीं राधा 
कृष्ण घोड़ी चढ़ आये 
(छिप जा, छिप जा, है राधा 
कृष्णुजी तेरे साथ विवाह करने के लिए आ गये ।? 
में छिपी न रहेँगी। 
वे मेरे पिता के बलाने से आये है |? 
'छिप जा छिप जा, ओ राधा ! 
कृष्णजी घोड़ी पर चटकर था गये हैं ।” 
पजाब की पुत्री अपने पिता की शिकायत करने से संकोच नहीं करती -- 
सब धन दित्ता बावल सब धन दित्ता 
इक्त न दित्ता अरबी घोड़ा 
श्री रंग कानियाँ मारे | 
सब धन दित्ता बावल सब धन दित्ता 
इक्त न दित्ती बूरी मज्क 
सौहरा कानियाँ मारे 
“सारा धन दिया, 
मेरे पिता ने मुझे अपना सारा धन दे दिया । 
एक अरबी घोड़ा नहीं दिया । 
श्रीरंग मुझे ताने दे रहे हैं । 
सारा धन दिया, 
मेरे पिता ने अपना सारा धन दे दिया, 
एक भूरे रंग की भैंस नहीं दी 
ससुरजी मुझे ताने दे रहे हैं।' 
जिस दिन पंजाब की इस पुत्री का जन्म हुआ था उस दिन का चित्र इस 
प्रकार अंकित किया गया है-- 
ज़िस दिन बाली बेटी ने जन्म लिया 
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सोच पई सब परिवारजी 
तुर्सी क्‍यों रे बावल सीस नमाया 
भाग लियाई कन्या नालजी 
हत्थ फड़ सोटी बावल तन कर धोती 
वर जो देखन जाईयो 
उरे न देखीं बावल परे न देखीं 
देखीं बिच्च लाहोख्की 
सस्स भी देखी सौहरा भी देखी 
बावल देखीं सब परिवारजी 
मज्मां भी देखीं बावल घोड़े भो देखीं 
देखीं च॑ंगा कुल्ल कारजी 
“जिस दिन कन्या ने जन्म लिया 
सारा परिवार सोच में पढ़ गया 
तुमने सिर क्‍यों कुका लिया पिताजी ? 
कन्या अपना भाग्य अपने साथ लाई है, 
हाथ में लाठी ले लो, घधोती पहन लो, 
जाओं, 
मेरे लिए वर हू ढ॒ माओो । 
न अ्रधिक समीप देखना, न दूर देखना, 
लाहोर के बीच देखना 
सास भी देखना, ससुर भी देखना 
पिताजी, सारा परिवार देखना 
भें से भी देखना, घोड़े भी देखना ! 
सारा कारोबार देखना !? 
वर हू ढने के चित्र पंजाबी विवाह संगीत की विशेषता है-- 
बोबी बावल चतुर सुजान 
सजादा वर टोलिया 
माये केहो जा घर वार 
केहो जा चलन चाल 
सजादा-वर टोलिया 
बीबी हस्त कूलन ओहदे बार 
घोड़े लक्ख चार 
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सजादा बर टोलिया 
बीबी आप घोड़े असवार 
नौकर बेशुमार 
सजादा वर टोलिया 
बीबी कागजाँ दा ओह लखइंया 
रुपईया ओहदा रोज 
सजादा वर टोलिया 
--है पुत्री ! तेरा पिता बहुत चतुर ओर सज्जन है 
उसने तेरे लिए शाहजादा वर तलाश किया है।! 
“हे माँ । उसका खानदान केंसा है ! 
उसका चरित्र केसा है ? 
शाहजादा वर तलाश किया है !? 
-- हे पुत्री, उसके दरवाजं पर हाथी मूमते हैं । 
उसके पास चार लाख घोड़े हैं । 
शाहजादा वर तलाश किया है । 
वह स्वयं घोड़ेपर सवार है। 
उसके सेवक बेशुमार हैं । 
शाहजादा वर तलाश किया है 
हे पुत्री काग॒जों का वह लेखक है | 
हर रोज एक रुपया कमा लेता है। 
शाहजादा वर तलाश किया है ।॥? 
होली का गीत पंजाबी विवाह-संगीत में विघाद के स्वर भर देता है-- 
रक्खला बावल रकखला वे 
तू अज्ज दे रेन कटा 
बावल तेरा पुन्न होवे 
किक्कुन रकखला बेटिये नीं 
में सज्जन सदा ले आप 
दिल धर न रो बेटिये 
माता दी में लाडली 
मेंनूं बावल दित्ता दूर 
गलियाँ ताँ होइयाँ भीड़ियाँ 
अंगन होया, परदेसज्ञी 
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वे सुन बावल मेरे 
अज्ज दी रैन कटा 
--ख लो, पिताजी, रख लों, 
आज की रात यहीं रख लो, 
पिताजी, तुम्हारा पुन्न होंगा! 
'केंसे रख लू पुन्नी ! 
मेंने स्वयं साजन बुला लिये 
घेय॑ रख, रो मत, पुत्री !” 
“में अपनी माँ की लाइली थी। 
पिता ने मुझे बहुत दूर दे दिया | 
यहाँकी गलियाँ अब मेरे लिए तंग हो गई हैं । 
यह श्रॉगन अब परदेश के समान है। 
सुनो पिताजी, 
मुझे आज की रात रख लो !? 
बंगाल के गाँवों में वर-वथू के पाशा खेलने का दृश्य अंकित किया गया 
है। वर-बधू को राधाकृष्ण का रूप दे दिया गया है। यदि कृष्ण हार जायगा, 
तो राधा को अपनी बंसरी दे देगा-यह शर्त रखी गई है| राधा हार जायगी, 
तो अपना मुक्ताहार कृष्ण को दे देगी। गीठ के मं।लिक शब्द बंगाली विवाह- 
गान की चिर-नवीन सम्पत्ति हैं-- 
राधा कृष्ण खेले पाशा आनन्द अपार 
पाशाय यदि हारे भगवान 
मोहन बांशी करबे दान 
राधा हरले दिबवे मुक्ताहार 
राधा कृष्ण खेले पाशा आनन्द अपार 
गीत के अन्त में हम कृष्ण को हार के दुःख से अश्र्‌पात करते पाते हैं; 
राधा श्रीर उसकी सखियाँ जीत की खुशी में फूली नहीं समातीं | हँसी-दिललगी 
के ऐसे गान विवाह के समय एक अपना ही वातावरण रच तेते हैं । 
मारवाड़ के एक गान में कन्या अपने बाबा से योग्य वर चनने की प्रार्थना 
करती है | सम्पूर्ण गान एक छुवि बनकर हमारे सम्मुख आया है-- 
काचा दाख हेठ बनडी 
पान चाबे, फूल सू घे 
करे ये बाबाजी सू बीनती 
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पान 


देख 


बाबाजी देस देता परदेस दीज्ो 
म्हारी जोड़ो को वर हेर जा 
हँस खेल ये बाबाजीरी प्यारी बनड़ी 
हेर॒यों ये फूल गलाब को 
कालो मत हेरो, वाबाजी, कुलने लजावे 
गोरो मत हेरो, बाबाजी, अंग पसीजे 
लांबो मत हेरो, बाबाजी, सांगर चू'टे 
आछो मत हेरो, बाबाजी, वन्यू बतावे 
एसो बर हेरो 
कासी को वासी 
बाई के मन भासी 
हस्ती चढ़ आसी 
--कच्चे अंगूर की लता के नीचे दलह्विन 
चत्रा रही है, फूल सू घ रही हे । 
अपने बाबा से विनय कर रही है 
बाबा देश, के बजाय चाहे मे परदेश में कर देना । 
पर भेरी जोड़ी का वर देखना ।? 
“हँस खेल, बाबा को प्यारी दुलहिन, मेने तरे लिए गुलाब का फूल 
लिया। 
बाबा, मेरे लिए काला वर न द्व दना, 
बह कुल को लज्जित करेगा। 
बाबा, भेरे लिए गोरा वर न द्व ढना । 
वह जरा-सा काम करने पर पसीना-पसीना हो जायगा । 
बाबा, मेरे लिए लम्बा वरन ह्व ढना। 
वह केवल 'सॉंगर? की फलियों वृक्त से उतारने भर का काम देगा । 
बाबा, मेरे लिए ठिगना वर न द्व दना | 
सब उसे बोना बतायें गे । 
ऐसा वर द्व ढना । 
जो काशी का वासी हो । 
वह बाई के मन भायेगा 
बह हाथी पर चढ़कर आयेगा ।! 
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इन गीतों का सम्बन्ध उस युग से है जब्र कि कन्या से स्वयंत्रर की स्वतन्त्रता 
छिन गई थी ; परन्तु कन्या से उसका मत पूछने का ध्यान जरूर रखा जाता 
था | प्रान्त प्रान्त मे इस प्रकार के गीत प्रचलित हैं | गुजरात को कन्या ने भी 
अपने दादाजी से अपना मत कहा-- 

मेरे लिए ऊंचा वर न हू ढना, दादाजी, 

वह ऊ ट कहलायेगा। 

मेरे लिए मोटा वर न दू ढना, दादाजी, 

वह भोदू कहलायेगा /! 

इन गीतों में कन्या के हास्य रस का भी कुछु आभास मिल जाता है। इनमें 
कविता की बारकियों भने ही न हा. इन में युग-युग की अ्रभिव्यक्ति अवश्य 
मिलती है| 

अभी उस दिन मेरे पड़ोस में कलकत्ते की एक लड़की का विवाह होने 
जा रहा था | शहनाई क स्वरा पर मानों एक पुरातन बंगला गान तेरने लगा, 
जिसमें कि वधू के समुराल जाते समय का करुणु चित्र पेश किया गया था +- 

“उधर माँ के अभश्र, गिरते हैं, 

इधर मेरी डोली कॉपत। है |? 

डोल! के समय का यह करुए-चित्र शहनाई के विपाद में समा गया। 

धन्य हैं शहनाई के स्वर, जो अनेक कन्याओं को सुसराल के पथ तक ले 
आते हैं ! 
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हिन्दुस्तान मयूर का अपना देश है। लंका ओर एशिया के कुछ अन्य 
प्रदेशों में भी प्रकृति ने मबूर के लिए स्थान बनाया है। अर यहीं से मथूर 
यूरोप के चिढड़ियाघरों में भी जा पहुंचा है । 

मयूर का घोसला अधिक सुन्दर नहीं होता ! प्रायः भूमि पर ही मयूर श्रपना 
घोंसला बनाना पसन्द करता है | घोंसला बनाने में भ्रधिक सहायता मयूरी किया 
करती है। पुराने खण्डहरों मं भी मयूर का घंसज्ञा देखने में आया है। मुझे 
याद है, बचपन में मैने एक बार अपने घर के पास के एक भग्नावशेष में मयूर 
का धघोंसला द ढ निकाला था | 

मयूर अ्रकेला विचरना पसन्द नहीं करता ; कुंड में उसे विशेष आनन्द 
आता है। मयूर की कुह््‌-ध्वनि उसके आन्तरिक आनन्द का संकेत करतीहै । 
आकाश पर बादल देखकर मयूर का चित्त आह्यादित हो जाता है। यह भी 
विख्यात है कि जब मयूरों का कुंड सम्मिलित स्वर से कुहकता है, तब इन्द्र का 
हृदय घरती को सावन की भड़ियों से आप्लावित कर देने क लिए उत्सुक हो 
उठता है। एक क्कुड में कई मयूरनियाँ रहती हैं । जब भयूर नाचते हैं, तो मयूर- 
नियाँ उसकी भाव-भंगी की ओर निहारती जाती हैं । लोक-साहित्य यह भी 
बताता है कि दृत्य की इतिश्री के समय मयूर के श्रांसू झरने लगते हैं, ओर 
मयूरनियाँ उन्हें पी जाने में अत्यन्त होशियारी से काम लेती हैं। जो मयूरी 
 आॉँसुश्नों को भूमि पर गिरने से पहले ही पी लेती है, वह अपने अरण्डे से नर- 
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शिशु की उत्पत्ति करती है, ओर जो भूमि पर गिरा हुआ आँसू उठाती है, वह 
आगे चलकर अपने अण्डे से मादा-शिशु निकालती है। सम्भवतः लोक-साहित्य 
ने संकोचवश वीय॑ के स्थान पर आंसू शब्द का प्रयोग किया है | 

एक समय में मयूरी आठ-नौ अण्डे देतों है; आर पालतू मयूरी के अण्डो। 
की संख्या इससे कहीं अधिक होने लगती है। प्रति वर्ष मयूरी एक ही अण्डे से 
शिशु निकालती है। बाकी अरडे ये। ही खराब हो जायें, उसे ज़रा परवाह नहीं 
रहती | औं।र अणडे से शिशु निकालने के लिए मयूरी को लगातार मास-भर 
सेना पड़ता है। एक बात आं।र ध्यान में रखने योग्य यह है कि शुरू के दो वर्षों 
में नर और मादा मयूर का रूप एक समान रहता है ; इसके बाद नर के पंख 
बदने लगते हैं । है 

मयूर की आयु काफी होती है। उसकी तीस-पतीस वर्ष की आयु अत्युक्ति- 
पूर्ण नहीं है, यह बात मेने एक बार अपने ग्राम के एक वयोवृद्ध अनुभवी किसान 
से सुनी थी । 

शिव-पृत्र स्कन्द ने ( जो कृत्तकाओं। द्वारा पोसे जाने के कारण कातिकेय 
कहलाए और जो तारकासुर का अ्रन्त करने के पश्चात युद्ध-देव के रूप में 
परिणत हो गए ) एक दिन मयूर को अपनी सवारी बनाया था। कार्तिकेय को 
लेकर मयूर किस मस्तानी चाल से चला द्वोगा, पं।राणिक आख्यानों की किसी 
छुपी तन्‍्त्री से यह सुन सकने के लिए में उत्सुक है । 

यह ठीक है कि सिकन्दर की राजनेतिक विजयों से पहले। यूनान ने मयूर 
बहुत कम देखे थ" ; पर पुरातन यूनानी आख्यान बतात हैं कि ऋतठुआओं की देवों 
हेरा, जिसका विवाह आकाश के देवता जेउस से हुआ था, मयुर से बहुत स्नेह 
रखती थी। उसका यह्‌ प्रिय पक्षी उसके भक्तों की दृष्टि में विशेष श्रद्धा का पात्र 
हो उठा था। एक बार जेउस इयो नामक कन्या पर, जो हेरा की आराधना 
किया करती थी, मुग्ध हो गया । हरा को इसका पता चल जाने पर जे उस ने 
इयो को कलोर गाय के रूप में परिणत कर दिया । देरा का सन्देह बराबर बना 
रहा ; श्रर उसने आरगशुस” को इस गाय की देख-रेख पर नियुक्त कर दिया । 
आरगुस ने पूरी एक सा आंखें पाई थीं अ।र एक समय में केवल उसकी दो 
आँखों को ही निद्रा आती थी । हरा को पूर्ण आशा थी कि आआरगुस के पहरे में 
इयो सुरक्षित रहेंगी ; पर ज़ेउस ने एक चाल चली। उसके श्रादेशानुतार 
“इरम6? ने अपने स्वर्गीय संगोत-द्वारा आरथशुस की सब आँखों को सुला दिया 
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आर फिर घोखे से उत्का वब॒ कर दिया । हेशा को आरगुस की मृत्यु से बडुत 
व्यथा हुई, अ।र उसने उसको सेवा के अभिनन्दन-स्वरूप उसकी आँखें अपने 
प्रिय पक्षी मयूर के पखों पर चित्रित कर दीं। यूरोप में मयूर के पंख घर में 
रखना प्रायः अशुभ समझता जाता है। बहुत सम्भव है कि यह लोक-विश्वास इस 
यूनानी कथा के आधार पर बना हो ; कभी न सोनेवालो--चिर-जाप्रतू--अ्रोखों 
का सम्बन्ध शायद अशुभ दृष्टि ( शा ८५०) से स्थापित कर लिया गया हो। 

“भगवान्‌ , मयूर ओर पातक' शीप॑क एक लोक-कथा, जिसने यूरोप के 
लोक-जीवन को छू लिया है, बतलातो ६ कि जब भगवान्‌ ने पहले-पहल मयूर 
की रचना की, तो उसके सुन्दर पंख देखकर सातो पातक जल उठे | उन्होंने 
भगवान की बेइन्साफ़ी की शिकायत को। भगवान ने उनको शिक्रायत सुनी 
आर व्यंगपूर्वक कहा -- हां, तुम ठोक हीं तो कहते हो । मुझ से बेइन्साफ़ो हो 
गई है, क्योकि मेने तुम्ह तुम्हारे अधिकार से ज्यादा दे दिया। तुम्हें रात का 
काला अंचल आामरा देता 8 ; तुम रात के अ्रेचल से भी अधिक काले हो 
जाओ | इसक पश्चात भगवान्‌ न 'इंष्था) को पीला श्रोख, 'प्वस!” की लाल 
आंख, डाह! की हर। आँख ओर अन्य पाषां का आ्रो्खे मयूर के पंखों पर 
चित्रित कर दीं थ्र.र अपनी सुन्दर सृष्टि के इस दृल्हे को खुला विचरने के लिए 
छोड़ दिया । प्रत्येक पातक तब से मयूर के पाछे भागने लगा ; पर अपनी आ्राख 
फिर से प्राप्त कर सकने की इच्छा काई भी पाप पूर्ण नहीं कर सका ।" जहाँ- 
जहाँ यह कथा प्रचलित हुई हैं, जनता का यह विश्वास अवश्य पक्का होता गया 
है कि जिस घर में मयूर के पंख मीजूद हों, वहाँ पातको के प्रवेश का भय बरा- 
बर बना रहता है । 

पर हिन्दुस्तान में मयूर के पंख सदा शुभ समझे जाते हैं । बाहर खेत में 
मयूर के पख गिरे पाकर मुझे कितना चावभरा आनन्द आता था। बचपन के 
व बोते दिन, जब्र में इन पखो को अपनी पुस्तका के पास सजाकर रख देता था, 
मुझे भूले नहीं हैं। एक बार तो मेने साठ-सत्तर पख जमा कर लिये थे, और 
उन्हें अजब शान से अपनी पीठ पर बोधकर मुझे छत पर नाचत देखकर मेरा 
छोटा भाई दाड़ा-दीड़ा मों से जाकर बोल उठा था--'मोँ, भश्या मयूर बना 
नाच रहा हैं । 

एक पुरातन प्रथा के अनुसार दक्षिणु-अ्रफ्रोका की काफिर जाति में यह 
विश्वास ज़ोरों पर रह्य है कि यदि मयूर का पंख जलाकर इसका घुश्नों नवजात 
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शिशु की नाक में छोड़ा जाय, तो वह शिशु बड़ा होने पर मयूर की भांति कभी 
बादल की गरज से या वज की करणभेदी कड़कड्ादट से घब्रायगा नहीं । 

पंजाब में सांप का विप उतारने के लिए कहीं कहीं मयूर का पंख श्र।पपि 
के रूप में प्रयक्त किया जाता है ; पूछ के पास का पंख कृटकर तम्बाकू की 
तरह पीने से विप का असर कम होता-होता एकदम दूर हो जाता है, यह बात 
विख्यात है | 

उड़ीसा प्रान्त की रियासत मयूरभज में एक पुरातन आख्यान प्रचलित है, 
जिसके अनुसार वहां के प्रथम राजा की सृष्टि मयूरी के अए्ड से हुई मानी जाती 
है, इसी से वहां के राजा के हस्ताक्षर का सांकेतिक चिह्न मयूर कं छुवि में 
परिणत हो उठा था। मयूर मारना वहाँ कानून के अ्नुतार मना चला 
आता है।* 

भीलों की एक उपजाति, जो 'मयूरी” कहलाती हैं, मयूर के प्रति अपनी पुरातन 
आस्था को बराबर कायम रखतो चला आ रही है । विवाह आदि शुभ ग्वसरा- 
पर वे मयूर की मूर्ति को पूजा करने से कर्मी नहीं चूकते | मयूर की रक्षा करना 
वे अपना प्रथम कर्म मानते हैं, अं।र उनकी ख्तरियों वन में मयूर को देखकर घू घट 
निकालकर गुजरती हैं । अं।र उनका एक पुरातन विश्वास यह भी हैं कि मयूर के 
पद-चिह्नों पर पेर रखकर चलना मयूर के प्रति अपनी श्रद्धा को क्षोण करने के बराबर 
है। ऐसा करने से व निश्चय ही किसी बीमारी या विपत्ति के शिकार हांगे, ऐसी 
उनकी धारणा है । 

मद्रास प्रेसिडेन्सी मं उदयगिरि एजेन्सी के अन्तगत कोंढ नामक श्रादिम जाति 
का एक देवता, जो ऋतु औ।र फसल का संचालन करता है, एक दिन मयूर की मूर्त्त 
पा उठा था। ४ को का यह देववा--'थेढ़ा पेन्नू'--अथने सम्मुख मनुष्य की बलि 
माँगा करता था। एक लम्घ्रा बांस ( जिसके ऊपरी सिरे पर मयूर के पंख बंधे रहते 
थे ) अं।र बलि दिय जाने वाले व्यक्ति को साथ लिये कत्रीले क लोग बाज-गा जे के 
साथ पहन ग्राम का और इसकी चारो सामाओं का चक्कर काटते थे | बाजा बजाने 
वाले आगे रहते थे । जहाँ से लोग चलते थे, वहां वापस पट्ें चकर मयूर के पंखो- 
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वाला बॉस ग्राम-देवता 'छकरी पेन्नू” के पास रख दिया जाता था। तीन बड़े 
पत्थर, जो पास-पास रखे रहते थे, ग्राम-देवता का चिह्न समझे जाते थे । इसके 
समीप ही मोर-देवता “थेढा पेन्नू? की मूर्ति, जो पीतल से बनती थी, दफनाई रहती 
थी । यहाँ पहले एक वाराह की बलि दी जाती थी । वाराह का रक्त बहकर पास के 
ताज़ा खुदे गडठे मे चला जाता था; फिर शीघ्र ही वह व्यक्ति, जिसकी बलि देनी 
हं।ती थी अ।र जिसे सम्मवतः कोई नशा पिलाकर बेहोश कर दिया जाता था, 
बलपूवक धड़ाम से उस गड दें में गिरा दिया जाता था । वहाँ गड़ढठे में उसका 
मु हू दबाकर कीचड़ म॑ घुसा दिया जाता, ओर जनत्न तक उसकी जान न निकल 
जाती, वह व्यक्ति छुग्पटाता रह जाता था | इस बीच में खूब बाजा बजता था। 
इसके बांद देवता का पुजारी, जो 'छानी? कहलाता था, उस पुरुष के शरीर से एक 
मांस का टुकड़ा काठकर विशेष सस्कार के साथ ग्राम-देवता अ।र मयूर-देवता के 
बीच में घरती माता की खुशी क निमित्त दफना देता था। फिर प्रत्येक ग्राम के व्यक्ति 
उसके शरीर का जरा-जरा भाग अपने-अपने ग्राम में ले जाते थे अं।र इसी संस्कार 
के साथ उसे वहाँ के ग्राम देवता और मयूर-देवता के बीच की भूमि में दफना देना 
होता था । 

लोक-विश्वास ने हिन्दुस्तान में मयूर मारने तथा इसका मांस खाने का निषेध 
कर रखा है ; पर इस देश म कहीं भी मयर मारा या खाया न जाता हो, यह बात 
नहीं है; यूराप मं भी पहले शाही सहभोज। मं मयर का मांस खाने का रिवाज ज़ोरों- 
पर रहा हे---खासकर मयू के बच्चो का मांस अत्यन्त स्वादिष्ट समझ जाता था | 
पर इधर यह रिवाज़ नहीं रहा, क्‍्याकि मांस के जायक क सम्बन्ध में राय बदल गई 
है । रोम में पहले-पहल 'होरटेंसियस” ने मयूर का मांस खाने की प्रथा चलाई थी; 
फिर दो रोमन सम्रादों ने मयूर की जीभ तथा इसके मग्ज़ को अपने आमिष 
भोजन में चुन लिया था ।" 

श्र 

बचपन में मैंने 'बोपोलूची'की कथा सुनी थे ; मयूर इस कथ। में मनुष्य की 
भाषा में बोला था। सखियों के साथ बोपोलूची कूएँ पर पानी भर रही थी । वह 
अनाथ थों ; पर सीन्दय म॑ उसको सब सखियां उसक सम्मुख फीकी पड़ गई थीं | 
बारी-बारी से हरएक ने अपने चचा के आने का कल्पना-चित्र खींच डाला | पहले 
बोपोलूची चुप रही ; फिर वह भी कहने लगी कि शीघ्र ही उसका चचा भी उप- 
हार-लेकर उसके घर आयेगा। अगले रोज ही एक बनजारा, जिसने छुपकर कुएँ के 
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समीप बोपोलूची की बात सुन ली थी ओर उसके सुन्दर मुखपर मुग्ध हो गया था, 
उसके घर आा पहुँचा । उसे उपहार देते हुए वह बोला--'मैं तुम्हारा चचा हूँ 
अर तुम्हें अ्यने घर लिवा ले जाने के लिए आया हूँ ।? बोपोलूची उसके साथ चल 
पड़ी । रास्ते में एक मयूर मिला, वह बोला--ओऔ्रोरी बोपोलूची, जिस पुरुष के 
साथ तुम जा रही हो, वह तुम्हारा चचा नहीं है, वह तो एक ठग है ।” इस 
पर बनजारे ने कहा -- ओ बोपोलूची, तुम मयूर को बात मत सुनो; इस देश के मोर 
तो योंही शोर मचाया करते हैं।! कथा आगे बढतों गई था ; उस ठग बनजारे के 
घर पहुँचकर ओर उसे धता बताकर बोपोलूची बाल-बाल बच आई थी । पर 
मेरा ध्यान तो मयूर के शब्दों पर ही टिक गया था । मयूर मनुष्य की भाषा में केसे 
बोल सका था ? यह प्रश्न तब मेरे हृदय में न उठा था; में तो यही सोचने लगा 
था कि बोपोलू्ची ने उपकारी मयूर की बातका महत्त्व समय पर क्‍यों न समझता ! 
लोक-कथा में स्थान स्थान पर मोर ने प्रवेश किया है। प्रत्येक रानी की यह दृढ़ 
आस्था थी कि जब तक उसका पाला हुआ मयूर मुरक्षित है, उसका महल सांसा- 
रिक संकटों से एकदम अछूता रहेगा । रानी कोकलों ने एक नहीं, पाँच मोर पाल 
रखे थे । कहीं कहीं लोक-कथा पाजे हुए मयूर के मारे जाने पर रानियों के ऑँसश्रों 
से भीग गई थी । 

“मयूरी श्र गीदड़”की दुःखान्तक कथा, जिसकी करुणा मैं बचपन में अ्रधिक 
न अनुभव कर सका था, पंजाबी लोक-साहित्यमें एक विशेष स्थान रखती है। 

एक मयुरो अं।र एक गीदड़ में मित्रता होगई। दोनो एक साथ भोजन करते। 
मयूरी बेर खाती ; गोंदड़ शिकार मारकर लाता । मित्रताके पहले दिन ही गीदड़ 
ने देखा कि मयूरी बेरों की गुठलियाँ बो रही है। यह क्यों ?!--उसने पूछा । 

मयूरी ने उत्तर दिया--में सयानी मोंको बेटी हूँ, में सदा ऐसा किया करती 
हूँ | गुठलियों उग आती हैं ओर बेर इक्षोंकी वृद्धि करके में अपने अहसान से 
बहुत हृद्‌ तक बरी हो जात हूँ ।” 

गीदड़ ने उस दिन एक मेमना खाया था। उसने भी मेमने की अतड़ियाँ बो 
दीं, ओर इसे अपनी कुलरोति बताकर उसने गव से सिर ऊँचा कर लिया | गुठ- 
लियाँ उग आई । अँतड़ियों से एक भी कोंपल न निकली- मयूरी ने मजाक 
किया । 

ऑतड़ियों उगने में कई मास चाहिएँ, यह मेरा अनुभव  ।?- गीदड़ 
बोला । 

“मास नहीं, वर्ष कहो ।--भयूरी ने कहा । 

एक दिन गीदड़ को कोई शिकार न मिला । मोरनी बेर खाती हुई बोली-- 
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अ्तड़ियाँ उगगीं नहीं, अ,र बेर तुम खाओोंगे नहीं !? 

गीदड़की आँखें लाल हो गई' ! बेर न खाऊ गा, न सही ; में बेर खानेवाली 
को तो खा सकता हूं !? 

गीदड़ यह कहकर मौरनी पर पट पड़ा आर उसे खा गया। मयूरी की यह 
वरुण कथा लोक-गीत की वस्तु क्‍यों नहीं बन पाई, यह बात अभी तक मेरी समझ 
में नहीं आई । 

पंजाब की एक लोक-कथा में मयूर अर र मेंना में मामा-भांजी का सम्बन्ध बताया 
गया है। मेना को कहीं से विवाह में शामिल होने का निमन्त्रण मिला । उसने 
अपनी कुरूपता का विचार किया । किर वह मोर के पास गई ओर बोली-- 
परामा, मेरे साथ जरा अपनी टोगें बदल लो, तो में बिवाह देख 
आरऊ ।? मयूर ने मेंना की प्रार्थना स्वीकार करली | श्र फिर जब मयूर ने सोचा कि 
वे काली ओर छोटी टोगें उसके सुन्दर शरीर को एकदम कुरूप बनाये डालती हैं,तत्र 
वह मैंना के वापस थाने के दिन गिनने लगा । मेंना ने विवाह से ले।टने पर 
मयूर को टॉगें ले।टाने से इनकार कर व्या। तब्र से मयूर बराबर छटपटाया 
करता है, 'मेना !? मैना !! एक हृक-सी उसके हृदय में उठती है ; उसका करुण 
“वर इसका साक्षी है। अ,र जब मरुर नाचता है, तब अपने पेरो का ध्यान करके 
वह कहता है- भगवान्‌ ने म॒भे इतना सन्दर बनाया ; पर मेरे पेर कितने 
कुरूप हैं [!* 

मध्य-प्रान्त की एक लोक-कथा में* एक मयुरी ने अपनी गोद ली हुई 
चींटी की मृत्यु पर अपनी करुणा के प्रसार में बठबृक्ष, काग, हाथी, हिरन, 
नदी, खत, राजा इत्यादि को भी अपने साथ शामिल करने का यत्न किया 
है। चींटी ने एक दिन मयूरी के लिए श्रस्सेलू!ः तलने का विचार किया । 
मयूरी ने बहुत मना किया ; पर उसने एक न मानी -। मयूरी बाहर गई हुई 
थी ; अ्रर्से लू तलते-तलते चींटी खेलते तेल में गिरकर जल मरी । जब मयूरी 
को पता चला, वह बरगद-तले बंठक्र शोकाश्र बहाने लगी। बरगद ने कहा -- 
'रोज़ तो तुम खुश रहती थीं, आज ये झ्रोसू क्यों ?! मयूरी ने उत्तर दिया-- 
चोंटी मर गई । मयूरी व्यथित है। बरगद रोता है !! बरगद रो पड़ा। रोते 


. रब्ब ने मेंनूँ ऐन्नां सुन्दर रचिया पर मेरे पर किनन्‍ने कोमेन ! 
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बरगद से काग ने आकर दुःख पूछा और उसे भी शामिल कर लिया गया। 
इसी तरह कहानी आगे बढ़ती गई है। जिस किसी ने इस कहानी के विषय में 
जिज्ञासा की, उसके साथ कोई-न-कोई घटना हो गईं, अं,र अन्त में इस कहानी 


को रानी से पेंडरल्जु पड़म्माने पूछा, तब रानी ने ब्योरेवार सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया | वह कथा इससे आगे न बढ़ी । 


मयूर शायद यह नहीं जानता कि उसने एक दिन हिन्दुस्तान के काव्य में 
चौबीस अक्षरों की 'मयूर्गति! नामक बृत्त और 'मयूरसारिणी! नामक तेरह 
अक्षरों के एक छुन्द का निर्माण करने के लिए यहाँ के कवियों को प्रेरणा दी थी | 

हिन्दस्तान के लोक-गीत में मयूर ने प्रांत प्रांत में, गोव-गाँव में, स्थान पाया 
हैं । मयर की कुहुक से लोक गीत में एक नया ही रंग आ गया है, एक नया ही 
अन्दाज | मयर तो अत्र भी पंख फेलाकर नाचता है, उसकी शाही कलगी 
अब भी लोक-जोवन को छू-छू जाती है। गांव को स्त्री अब भो, पुरातन-काल 
की भोंति ही, मयूर का नाच देखने के लिए उत्सुक रहतो है, अ।र पुरुष भी | 

गोव वाले कहते हैं, मयूर ने ही पहले-पहल मनुप्य के हृदय में शृत्य कला 
का बीज बोया था। उसी ने पहले-पहलः लोक-गीत को दत्य गान का ताल 
प्रदान किया था | अर यह तो ठीक ही है कि मयूर के साथ मनुष्य का हज़ारों 
वर्षों का इतिहास गुथा हुआ है । 


मयूर नाच रहा था। नीलम की आभा उसके पंखों पर निसार हो रही 
थी। मयूरी फूर्ला न समातो थी | मयूर का यह रूप आ्राज उसने पहली बार देखा 
था। पंखों के चमकदार चित्र क्रितने सजीव हो उठे थ | जेस उन्हें अपनी 
कहानी सुनाने का शक हो आया हो | 

“प्रेम का यह उन्मेप किस लिए है !” मयूरी ने पूछा । 

एकाएक श्यामल मेघ गरज उठे । मयूरी ने अपना प्रश्न दोहराया नहीं । वह: 
अपने सखा से गगे लगने के लिए श्रागे बटी । लोक कवि ने यह दृश्य देखा । 
वह बोला--“शअ्रब मेंने समझा कि सृष्टि में दृत्य के लिए इतना स्थान क्यों है ।” 

आर लोक-गीत मयूर का ग्रमिनन्दन करने लगा । 

मयूर-सम्बन्धी प्रथम लोक गीत, जिसने पंजाब में मेरा ध्यान खींचा था, 
मुझे आज भी याद है। एक ग्राम्य-महिला मयूर के पंखों से कत्तनी* बनाने के 
लिए उत्सुक हो उठी थी ; पर इतने पंख कहाँ से आते ? वह चाहती थी कि 
कोई मयूर मार दिया जाय | श्रर उसे जो उत्तर मिला, वह लोक-गीत बन गया-- 


१. पूनियाँ झौर कुकड़ियाँ रखने की एक विशेष पिटारी । 
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असाँ मोर दा पाप नीं लेखां 
कानेयाँ दी बनाले कत्तनी 
“हम मयूर मारने का पाप न लेंगे, 
तुम मूं ज की सींकों से 'कत्तनी? बना लो ।? 
अभी-अ्भी मैने बर्मा के नवीन भंडे पर मयूर का चित्र देखा है। बर्मा- 
द्वारा मयूर का यह अभिनन्दन एक विशेष मह््व रखता है। क्या बर्मी लोकगीत 
ने मयूर का बखान न किया होगा ! 
राजस्थानी लोकगीत ने बार-बार मयूर के लिए द्वार खोला है। हरियाली 
तीज के अवसर पर नेहर जाने का स्वप्न देखती हुईं बहनों के गीत जिन्होंने 
राजस्थान में सुने हैं ओर 'म्हारा मोरला सावन लहरथों रे !! की भावपूर्ण तान 
कितना पाया है। अलस श्रातमधुर स्वरों में राजस्थान की कन्याएँ गाती हैं -- 
सावण तो लहरचो भादवो रे 
बरसे च्यारू कूंट 
म्हारा मोरला सावन लहरयो रे 
सावण बाई गवराँ सास रे 
कन्हैया वीरो लेणिहार 
म्हारा मोरला सावन लहरचो रे 
सावणियो सुरंगलो रे लाल 
आसी वीरो कन्हैया लाल पावणो 
लासी बाई गवरां ने बेलड्ली ज्ुपाय 
म्हारा मोरला सावण लहरथो रे 
“सावन तो लददराने लगा और भादों भी 
ओ मेरे मयुर ! सावन लद्दराने लगा 
सावन (श्रा पहुँचा) गोरी बहन ससुराल में है 
मुझे लिया जानेवाला है कन्हैया भश्या 
ओर मेरे मयूर ! सावन लहराने लगा 
कितना सुरंगा है यह सावन ओ लाल 
कन्हैया भइय। पाहुना (बनकर) आयगा 
बेलगाड़ी जुतवाकर वह गोरी बहन को ले जायगा 
ओ मेरे मयूर सावन लद्दराने लगा? 
क्या वन के मयूर ने कन्या की भाषा समक ली होगी ! और फिर यह भी 
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बहुत युक्ति-संगत नहीं दीखता कि कन्या ने सावन लहराने का दृश्य मयूर से 
पहले देख लिया हो। मयूर आनन्द में आकर नाचा होगा, तनब्न कहीं जाकर 
सावन का मेघ-भरा अंचल लहराकर बरसने लगा होगा । राजस्थानी कन्या 
न-जाने कब से मयर को सम्बोधन करती आई है, जेसे वह यह आशा लिये 
गाती चली जा रही हो कि एक दिन मयथुर मनुष्य की भाषा समभने लगेगा | 
युक्त-प्रान्त के एक गीत में तीज पर नेहर जाने की चाह रखनेवाली एक 
कन्या ने माँ को यह सन्देश भेजा है कि उसके घर के पास के तालाब पर मयुर 
कुहकने लगा है ; फिर उसने मो को जेठा भाई भेजने से मना किया है, क्योंकि 
उसे यह भय है कि कहीं साले बहनोई मिलकर एक न हो जायें आर कहीं ऐसा 
न हो कि बहन को साथ लिये बिना ही भाई वापस लेट जाय ; तालाब पर 
मयर कुहकने की बात फिर से कहकर वह मां से कहलवाती है कि छोटे भश्या 
को भेजो, जो रो-गाकर बहन को लिवा ८ जाने को आज्ञा पा सके । 
मयर के हाथ सन्देश भेजनेवाली एक कन्या का गीत भी कुछ कम भावपूर्ण 
नहीं । पंजाब में एक ऐसा गीत प्रचलित हं+- 
उड़ा वे मोरा प्यारया मोरा तेरी साने चु के मढ़ायां 
पहला सुनेहां मेरे पिया की दमें दूजा भण भरामां 
तीजा सुनेहां मेरियाँ सइयों की दर्म जिन्हां ताल से खेडन जामा 
चौथा सुनेहां मेरे जाब की दमें जिथ्थे में न्हामण जामां 
पंजा सनेहां मेरे पिप्पल की देमें जिथ्थे में पींगां पार्मां 
-- आओ मोर आ प्यारे मार उड़कर जाना 
सोने से मढ॒वा दूंगी तुम्हारी चं।च 
पहला सन्देश मरे पिता को देना 
दूसरा बहनों को और भाइयों को 
तीसरा सन्देश मेरी सखियों को देना 
जिनके साथ मे खेलने जाती थी 
चोथा सन्देश उस ना मे को देना 
जिस पर में नहाने जाती थी 
पॉचवोँ सन्देश उस पीपल देना 
जिस पर में कूला डालती थी! 
सन्देश के शब्द मयूर को नहीं बतलाये गये, मानों मयूर स्वयं दुलहिन के 
हृदय से परिचित हो ओर बहन के नहर का रास्ता खूब पहचानता हो । सन्देश 
पहुँचाने का पारिश्रमिक भी सुन्दर होगा ; मयूर के पंख पर सोना मदृवा दिया 
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जायगा । पर कया मयूर पहले से ही कम सुन्दर है ! न-जाने मयुर की दाँगों पर 
सोना मदवाने को बात क्‍यों नहीं सोची गई। क्या दलहिन नहीं जानती थी कि 
मयूर को नाचते-नाचते अपनी कुरूप टोंगों का ध्यानआ जाता है, तो वह 
व्यथित हो उठता है ! 
एक दूसरे प॑जबी लोक-गीत में दुलहिन ने फिर मयूर को  सम्बोधन करके 
गान किया है-- 
मोरां दी खातिर बे में बाग लुआया 
अम्ब दी टीसी ते बेह जा 
नक्क दी बेसर ते बेह जा 
पेलां पा ले वे मोरा 
तेरियाँ गुज्मियों वे रमर्जां 
वे में दल विच्च समझा 
मोती चुग ले बे मोरा 
मोरां दी खातिर वे में घौलर पुयाया 
धोलर दी टोसी ते बेह जा 
नक दी बेसर ते बेह जा 
पेल्ां पा ले वे मोरा 
--मयूरा के लिए मैंने बाग लगाया है 
आम की चोटी पर बैठ जा 
मेरी नाक की नथ पर बेठ जा 
अरे ओ मयूर ले अब नाच रे 
तेरे हृदय की छिपी गातें 
मैं मन-ही-मन समभततो हूँ 
अरे झो मयूर मोती चुग ले 
मयूरों के लिए मैंने महल बनवाया है 
महल की चोटी पर बैठ जा 
मेरी नाक की नथ पर बेठ जा 
अरे ओ मयूर ले अब नाच? 
मयूर को अपनी नथ पर बे ठने का निमन्‍त्रण देते समय शायद दुलहिन 
मयूर के आकार ओर गुरुत्व का ध्यान नहीं रख सकी | 


एक गुजराती विवाह-गान में भी मयूर की सुनइली चोंच की शोर उसके 
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रुपहले पंखों की कल्पना कौ गई है। सुनहली चोंच से गुजरात का मयूर मोती 
चुगता नज़र श्राता है-- 
मोर तारी सोना नी चाँच 
मोर तारी रूपा नी पाँख 
सोना नो चाँचे रे मोरलो मोती चरवा जाय 
मोर जाजे उगमणो देश 
मोर जाजे अथमणो देश 
बड़तो जाजे रे वेवायु ने मांडबड़े हो राज 
बेवाइ मारा सूतो छो के जाग 
वेबाई मारा सूतो छी के जाग 
राम भाई वर राजे सीमड़ी घेरी माणाराज 
श्रो मयूर सोने की हे तेरी चोंच 
ओऔओ मयूर चॉँदी के हैं तेरे पंख 
सोने की चोंच से मोर मोती चुगने जा रहा है। 
आ्रो मोर, उधर जाना, जिधर सूय उदय होता है। 
आओ मोर, उधर जाना, जिधर सूर्य अस्त होता है । 
ओर राज, लोटते समय दुलहिन के पिता के मंडप में जाना । 
हमारी दुलहिन का पिता सोता है या जागता है ! 
राम दूल्हा ने वन घेरकर अपने राज्य में मिला लिया है । 
मोर और राम दूल्हा को मिलाकर शायद एक कर दिया गया है। विवाह- 
गान के श्रुति-मधुर स्वर जब्न ग्राम्य जीवन की आत्मा तक पहुँच जाते हैं, तब मोर 
का स्वरूप एकदम सजीव हो उठता है । 
एक राजस्थानी गीत में कोट्म्बिक जीवन की कहानी के एक छोर को मोर ने छू 
दिया है। पतिकों पंखा मलती हुई स्री एक दिन लाल चूड़े की माँग कर उठी । 
पति ने कद्दा कि वह उसके लिए द्वार लाना पसन्द करेगा, क्योंकि लाल चूड़ा तो 
वह अपनी बहन के लिए लाने जा रहा है। इतनी सी बातपर पत्नी रूठकर नेंहर 
चली गई । फिर एक दिन पति ने अपनी भूल स्वीकार कर ली। लाल चूड़ा लाकर 
उसने पत्नी के सामने रख दिया । पत्नी ने उसे लेने से इनकार कर दिया और कहा 
कि वह अकेली इसे न पहनेगी, ननद्‌ के साथ चूड़ा पहनने में उस अधिक आनन्द 
आयगा | ननद आकर बोली-- 'भावज मोर बनकर मेरे सम्मुख नाचे, तब मैं 
चूड़ा पहनना स्वीकार करू गी ।? भावज ने भी व्यंग्य का उत्तर दिया--मोर तो 
आध घड़ी ही नाचता है, पर मेरा ननदोई तो रात-भर नाचता रहता है !? 
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एक राजस्थानी दोहे में मोर को खजूर पर चटकर कुहकने से रोका गया है-- 
मोरा में तने बरजियों 
मत चढ़ बोल खजूर 
थारा जलहर टह्टूकड़े 
म्हारा साजन दूर 
--्रो मोर, मेंने तुके मना किया था कि 
खजूर पर चट्कर मत कुहक मचा; 
तेस मेघ तो शब्द कर रहा है 
आ।र मेरा साजन मुझ से दूर है ।? 
मोर का उत्तर पाकर विरहिणी चुप हो गई--- 
म्हे मगरेरा मोरिया 
चक चढ़ चूण कराह 
रुत आया नव बोलस्यां 
तो हिय फूट मराह 
--में तो मस्भूमि का मोर हूँ, 
चट्कर दाना खा लेता हूँ; 
वर्षा ऋतु आनेपर यदि में न बोलू गा, 
तो में हृदय फट पड़ने से मर जाऊं गा ।? 
इसी भाव के दो दोहे कच्छु के होथल पद्चिनी” ग्र।र ओटो'? के गीत में मिलते 
हैं । कहते हैं कि होथल पद्मिनी ने,,जो कि एक अप्सरा थी, कच्छु के राजा 'होथी! 
के छोटे भाई आठढ़ो से, जो देश-निकाले के कारण सिन्ध्र में जीवन गुजार रहा था, 
विवाह कर लिया था । सावन में एक बार मोर की कुद्ट-ध्वनि सुनकर ओठो का 
चित्त अ्रपनी जन्मभूमि म॑ जाने के लिए बेचेंन हो उठा, तो होथल ने कहा-- 
मत लव मत लब मोरला 
तू लब॒तो आधघो जा 
एक मारो ओढो अणोहरो 
ऊपर तोजी धा 
“-बकवास न कर, झो मोर, बकवास न कर, 
बकवास करनी है तो दूर चला जा । 
एक तो मेरा ओदो उदास है, 
उस पर तेरी वेदना-भरी आवाज है !? 
मोर बोला-- 
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असी गिरिवर जा भोरला 
अमें कंकर पेट भरा 
रुत आवबे नव बोलिये 
तो अम हडड़ां फाट पड़ा 
-- हम तो पहाड़ के मोर हैं, 
कंकर खाकर पेट भरते हैं हम; 
ऋतु आ जाय ओआ।र हम न बोलें 
तो हमारे हृदय फट जायें ९? 
पंजाब के हंस ते मोरनो! नामक गीत में एक प्रणय कथा की सृष्टि हुई है। 
“हंस'का विवाह हो चुका था ; पर वह 'मोरनी'पर, जो उसकी बहन की ननद्‌ थी, 
म॒ुग्धघ हो चुका था | गीत की रचना स्त्री-पुरुष के प्रणय में परिणत हो गई है; पर 
बूटी स्निय! से पता चलता है कि असल में इस गीत के पात्र पक्षि-जगत्‌ की वस्तु 
है । चरखा कातते समय स्त्रियों जत्र एक साथ यह गीत गाती हैं, तो जेसे हंस 
आ।र मोरनो के प्रणव का कुछ रंग ताज सूत के तारो पर भी चढ़ जाता है। कथा- 
नक में मोरनी का जन्मस्थान जम्बू रियासत में तबी नदी के समीप बताया गया है-- 
पंज रुइपये में देमाँ, वे शामी पण्डता 
तू तो जाणां, मिस्सर, जम्मू देस वे कहिये जी 
अज्ज दी रात मेनू' बखस दे, राजा हंसजी 
भल्रके जामां जम्मू देस वे, कहिये जी 
कल्ल बियाही हंसनो, राजा हंसजी 
मेरे मनों न लथ्थड़ा चायो, कहिये जी 
पंजाँ दे पंजाह ले ला, वे शामी परण्डता 
हुशो३ई' जाणा जम्मू देस वे, कहिये जी ! 
दो बियाहमा दिल्लियों, राजा हंसजी 
दो बियाहमाँ तवबियों पार तो, कहिये जी 
नहीं बियाहमणी मोरनी, नी माये मेरिए 
नहीं देशी जांण गुया, कहिये ज॑ं। 
आओथों त्राह्मण तुर पिया, नी भेणो मेरियो, 
आया मोरनी दे देस, कहिस्ये जी ! 
सट्टा सहेलियाँ दा क्ुरमुटढा, नी भेणो मेरियो 
थयाड़े चों केहड़ी आ सरदार, कहिये जी 
सट्ठाँ सद्देलियाँ दा कुरमटड़ा, वे शामी पण्डता 


३२६ 


बेला फूले आधी रात 


साडे चों मोरनी आ सरदार, कहिये जी 
कि तेरे आये प्राहुणे, नी भेणे मोरिए 
कि आये लेणोह।र, कहिये जी 
ओथों ब्राह्मण तुर पिया, नी भेणो मेरियो 
आया हंसजो दे देस, कहिये जी 
की कुज्फ ओथे वेखिया, वे शामो पण्डता 
की लिआयाए ओथों जबाब, कहिये जी 
मारनी हर सुरग दे बाग दी, राजा हंसजी 
की कराँ में उस दी सिफत, कहिये जी 
गलहाँ ओहदियां पड्रदियाँ पेचकाँ, राज; हंसजी 
मत्था आहदा बाला चन्न, कहिये जो 
अख्खाँं ओहदियाँ अम्बदियाँ फाड़ियाँ, वे र।जा हंसजी 
नकक ओहदा खरडे दी धार, कहिये जी 

--ओ शामी परिडत, में तुम्हें पाँच रुपये दूँ गा, 

ओ ब्राह्मण, तुम्हें जम्मू देश मे जाना होगा ।? 

धग्राज रात मुझे क्षमा कर दो, 

राजा हंसजी, कल मैं जम्मू जाऊ गा । 

कल तो तुमने हंसनी ब्याही थी, 

राजा हंसजी ( तुम्हारे कल के विवाह का ) 

मेरा चाव तो अभी उतरा ही नहीं ।? 

नअ्रो शामी परिडत, पॉच की जगह पचास ले लो, 

तुम्हें अभी जम्मू देश जाना होगा ।? 

'राजा हंसजी, तुम्हारे दो विवाह दिल्ली में करा दूँ गा, 

ओर दो ब्याह 'तबी” पार के देस में करा दूँगी / 

आओ माँ, या तो मैं मोरनी ब्याहूँगा, 

या में अपनी जान गँवा दूँगा ।! 

ओ्रो मेरी बहनो, ब्राइण वहाँ से चल पड़ा 

ओर बह मोरनी के देश में पहुँच गया | 

श्रो मेरी बइनो, साठ सहेलियों का क्कुरमुट है, 

तुम में से कोन सरदारनी है !-- ब्राह्मण ने पूछा ) 

थ,्रो शामी पर्डित, साठ सहेलियों का हमारा क्करमुठ है, 

मोरनी हमारी सरदारनी है |! 
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“ओ मेरी बहन, क्या तुम्हा रे यहाँ पाहुना आया है ? 

क्या तुम्हें कोई लिवा » जाने के लिए आया है ?” 

ञ्रो मेरी बहनो, वहाँ से ब्राह्मण चल पड़ा, 

वह हंस के देश में पहुँच गया । 

ओर शामी परणिडित, वहाँ क्‍या कुछ देखा ! 

वहाँ से क्या समाचार लाये हो ?! 

'राजा हंसजी, मोरनी स्वर्ग के बाग की परी हैं, 

में उसकी क्या प्रशंसा करूँ ? 

उसके गाल रेशम के लच्छे हैं, 

दूज के चोद सा है उसका ललाट, 

आम की फॉका-सो हैं उसकी अ्रांखें, 

खॉँड़े की धार सी है उसकी नाक ।? 
आओथों राजा तुर पिया नी भेणों मेरियो 
आया भेण दे देस कहिये जी 
पलंग डहामाँ पिछली कोठड़ी वे वीरा मेरिया 
अन्दर बड़के वीरा बेठ कहिये जी 
को तेरे आया हंस पराहुणा नी भाबो मेरिये 
की लथ्थेया बाला चनत कहिये जी 
न मेरे आया हंस पराहुणा नी नण॒दे मेरिये 
न लथ्थेया बाला चन्त कहिये जी 
पलंग डहामें पिछली कोठड़्ो नी भाबो मेरिये 
साथों रखदीएँ बड़े लको कहिये जी 
दराणियाँ जठाणियाँ पुच्छदियाँ नी भेणे मेरिये 
की कुज्मलियाएं हंस कहिये जी 
की कुज्फलियाएँ साडो सस्स नूँ राजा हंसजी 
मोरनी नू की ए सुगात कहिये,जी 
सुच्चा तियोर तुहाडो सस्स नूँ नी भेणो मेरियो 
मोरनी तूं मोहर सुगात कहिये जी 
अग्ग लग्गे सुच्चे तियोर नू थे हंसा राजिया 
भट्दी “व डाहिए मोहर कहिये जी 
में ले जाणी मोरनी नी भेणों मेरियो 
मेरे चित्त विच्च वस्सी ओह कहिये जो 


इ्श्८ बेला फूले आ धी रात 


असी न देइए मोरनी वे सोहेर-जाई ए 

न देइए कुल दी लाज कहिय जी 

साला भनोइया चौपड़ खेड द नी भेणों मेरिया 
मोरनी दी बाजी लाइ कहिये जी 

पहली बाजी हंस जित्त गया नी भेणा मेरियों 
उड़िया मोरनी दे नाल कहिये जी 


--ओ मेरी बहनो, वहां से राजा चल पड़ा, 

वह बहन के देश में पहुँच गया | 

“भश्या, पिछुल्लो कोटरी में में तम्हार लिए पलग डलवा देती हूँ, 

भीतर जाकर बेठ जाओ, भशया !! 

धग्रो भाजी, तुम्हारे यहों हस पाहना आया हैं, 

या तुम्हारे घर में दृज का चाद उतर आया है ? 

धो मोरनी ननद, न मेरे यहा हस पाहुना आया हैं, 

न मेरे घर में दूज का चांद उतरा है ।! 

'आो भौजी, तमने पिछली कोठरी म॑ पलंग डलवाया है, 

कितनी चोरी रखती हो तुम मुझ से !? 

आओ मेरी बहनों, मेरी देवरानियां औ।र जेठरानियां पूछुती हैं-- 

“हंस पाहुना क्या-क्या लाया है ?” 

“राजा हसजी, हमारी सास के लिए क्या लाये हो ! 

आर मोरनी ननद्‌ के लिए क्या उपहार है ?! 

आओ मेरी बहनो, रेशमी लहंगा, कमीज़ आर द॒पद्टा तुम्हारी सास के 
लिए है, 

आर मोरनी ननद के लिए सोने की मोहर है ।? 

'ज्रो हंस, रेशमी लहगे, कमीज़ और टपद्ट को आग लगा दो, 

आर भाड़ में काक दो, ओ हस, यह सोने की मोहर । 

धो मेरी बहनो, मे मोरनी को ले जाऊँ गा; 

वह मेरे हृदय में बस रही है।' 

भोरनी हम तम्हें न देंगे, वह तो ससुर की बेटी है| 

मोरनी हम तुम्हें न देंगे, वह तो कुल की लाज है ।? 

आो मेरी बहनों, साला-बहनोई चोसर खेल रहे हैं, 

मोरनी की बाज़ी लगादी गई है। 


मयूर और मानव ३२६ 


हंस ने पहली बाजी जीत ली है; 
मोरनी को लेकर वह उड़ चला है |? 
मोरनी ने अयनी भावज से यह पूछुकर कि उसके यहाँ हंस पाहुना आया 
है या दूज का चोद उतर आया है, अपने छिपे प्रेम की एक काँकी भर दिखाकर 
ही बस कर दिया | इससे अधिक वह कुछ नहीं बोली। शायद चुप रहकर 
उसने हंस के साथ उड़ चलने को आथआात मन ही-मन ते कर रखी थीं। जब 
देवरानियों और जेठानिये। ने हंस से पका था कि वह उनकी सास के लिए 
क्या लाया है और मोरनी के लिए क्‍या लाया है, तप्र वह शायद घर के किसी 
कोने में छिपी हुई हस का उत्तर सुन रह। थीं । जब हंस अपने बहनोई के साथ 
चं।सर खेलने बेठा अर मोरनी। पर हूं। बाज़ी ठहरी, तो मोरनी ने हंस की 
जीत की॑ कल्पना कर केसा चित्र अर कित किया होगा ? और फिर हंस को जीत 
के पश्चात्‌ वह हंस के साथ उड़ते समय क्या ज़रा भी न लजाई होगी ! 
एक दूसरे पंजार्बी गीत में एक पुरुष मोर मारने जाता है। स्त्री विरोध 
करती है ; पर उसकी एक भी युक्ति नहीं चल । पुरुष उसे मोर का मांस पकाने 
के लिए बाध्य करते हुए ज़रा भी स कोच नहीं करता -- 
चढ़ियाँजी चढ़ियाँ राणी फोजां शिकार 
मार ल्योणा जा राणी कालड़ा मोर 
चढ़ियॉँजी चढ़ियों राजा फोजां शिकार 
इक्त न मारिया जी राज्ञा कालड़ा मोर 
उद्दीं नी उद्ठीं राणी कुएडड़ा खोल 
मार ल्याँदा जी राणी कालड़ा मोर 
उद्दी नी उद्दीं राणी चुल्ह अग्ग वालनी 
तड़का ताँ ला दे जी राणी कालड़ा मोर 
सिर ता दुखदा राजा मथ्थे वल्ल पोड़ 
तड़का न लगदा जी राजा कालड़ा मोर 
सच्च ता दस्स दे राणी भूठ न बोल 
की कुज्क लगदा णी,कालड़ा मोर 
सच्च ता दस्सदी रार्जा भूठा नहीं बोल 
वीर ता लगदा जी राजा कालड़ा मोर 
--आओ रानी मेरी फोजें शिकार खेलने चदी हैं, 


श्यामल मोर मार लाना होगा । 
और राजा, तुम्हारी फोजें शिकार खेलने चढी हैं, 
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(दूसरा शिकार खेलना) एक श्यामल मोर को न मारना । 

आओ रानी, उठकर सॉकल खोल, 

मैं श्यामल मोर मार लाया हूँ । 

आओ रानी, उठकर चूल्हे में आग जला, 

उठकर मोर का मांस छोंक ले ।? 

रो राजा, मेरे सिर में दद हो रहा है, माथा फट रहा है, 

में श्यामल मोर का मांस न छोंक सकू गी ।! 

“रो रानी, सचसच बता दे, मूठ न बोल, 

श्यामल मोर से तेरा क्‍या सम्बन्ध था ? 

“ राजा, मैं सच बोलती हूँ, भ्ूठ नहीं, 

श्यामल मोर मेरा भाई लगता था ।! 

कई फोजें शिकार खेलने चढ़ीं अं।र मारकर लाया गया केवल एक श्यामल् 
मोर ! आखिर मोर से यह बेर क्‍यों ? 

राजस्थान के एक लोक-गीत में मोर के बध की करुण कथा विस्तृत रूप से 
आई है । ईष्यांलु ननद, भावज के प्रिय मोर को मरवाकर दम लेती है-- 


चॉँदी थारी चकमक रात जी 

कोई नणदल जी भाजाई पाणी नीसरी 
आगे आगे नशुदल बाई रो साथ जी 

काइ लेराँ जी छिनगारी भावज नीसरो 
गई गई समद तलाबव जी 

कोई घड़ले जी क मेल्यो सरवर पाल पर 
कोई इंण्ड। जी क टाँगी चम्पा डाल में 
रुल ढुल निरखियो छ बाग जी 

कोई दातन जी क तोड़यो काची केल को 
रगड़-मसल धोया छ पाये जी 

कोई कुरला जी क छट-ा पूरा डेढ़ सो 
मुरलो बेठयो सरवरिया से पाल जी 
कोई पाँख जो पसारर जल ने ढक लियो 
देखो बाइजी एं मुरलारा रूप जी 

कोई थारा ए बीरासें दो तिल आगलो 
जायो ए भावज ऐ मुरला री लेर जी 
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कोई म्हारा एं वीरा ने परणा दूसरी 
परणीगा बाई जी दो ए चार जी 
कोई म्हारा ए सरीसी कुल माँ कोए ना 
थे छो बाईजी ऊँद्याला री लाय जी 
कोई सत ना जी सिखाज्यो बाई थारा वीरने 
म्हें छा भावज ऊद्याला री ज्ञाय जी 
कोई जाए सिखावा भावी म्हारा वीरने 
देखो ए वीरा भावजरा काम जी 
कोई म्हारी भावज सरायो बन रो मौरलो 
लायो म्हारा पाँचो हथ्यार जी 
कोई मुरलो जी क मार म्हें तो जायोश्याँ 
लीना बीरा जी पाँचो हृथ्यार जो 
कोई मुरलो जी मारन वीरा नीसर या 
मुरलो मारर बाँघधी छ पोट जी 
कोई ल्याएर रख्यो चानण चोक माँ 
देखो ए भावज ए मरला रा रूप जी 
कोई म्हारा ए वीरा से दो तित्र आगलो 
सोनी बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारी मेन्मदपर घड़ दे बन रो मोरलो 
चेजा रा बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारा महलाँपर फड़ दे बन रो मोरलो 
मोडी बेटा चतुर सुजान जी 
कोई म्हारी चु दड़ीपर रंग दे बन रो मोरलो 
देखो ए भावज ए मुरला रा रूप जी 
कोई म्हारी प्यारी जी घण नचइए बन रो मोरलो 
-- आओ चाँद, कितनी प्रकाशमय है तेरी यह रात ! 
ननद भोजाई पानी भरने निकली हैं । 
आगे-आगे ननद बाई जा रही है, 
साथ में बिगड़े मिजाज़बाली भावज हे । 
चलते चलते वे 'समद? तालाब पर जा पहुँची हैं, 


(भावज ने) अपना घड़ा पाल पर रख दिया, 
धुम-फरकर उसने बाग का दृश्य देखा, 
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ह 


केलक कच्ची दावन तोड़ी, 
रगढ़- रगड़ कर पाँव धोय॑, 

डेट सो बार कुल्ला किया । 
तालाब की पाल पर मोर बेंठा है, 
पंख पसारकर उसने (पास का) जल टेंक दिया है । 
“देखो, ननद बाई, इस मोर का रूप, 

यह तो तुम्हारे माई से भी दो तिल आगे है ;? 
“जाओ भावज, इस मोर का साथ करलो, 

अपने भाई का मे दूसरा ब्याह करवा दू'गी |? 
“एक नहां, ननद्‌ बाई, दा-चार व्याह करवा देना, 
मुझ सरीखेी। कुल मे अं।र न मि०गीं । 

तो ननद, तुम ग्रीप्मऋतु को लू ही तो हो, 
देखना अपने भाई को मेर विरुद्ध न सिखा देना !? 
'हों, भावज, में ग्राष्म की लू हूं, 

अपने भाई को में सिखाऊगी ही । 

“देखो भाई, मेरी भावज की करतूत, 

उसने वन के मोर की सराहना करदी है ।? 

'मेरे पांचों हथियार लाओ, 

में मोर मारने जाऊ गा ।? 

भाई ने पाँचो हथियार ले लिये हैं, 

वह मोर मारने निकल पड़ा हैं ! 

मोर मारकर उसने उसे गठरी म॑ बाँध लिया है, 
“धचानण? चाक में उस ला रखा है । 

“देखो, भावज, मोर का रूप, 

यह तो तेरे भाई से भी दो तिल आगे है।? 
“थअ्रजी आओ चतुर सुजान सुनार पुत्र, 

मेरे सिर की मेंमन्द पर मोर गढ दो । 

अजी आओ चतुर सुजान शिल्पो-पुनत्र, 

मेरे महल पर मोर का चित्र बना दो । 

अजी ओर चतुर सुजान रंगरेज-पुतन्र, 

मेरी चुनरों पर मोर का रंगीन चित्र बना दो |? 


“देखो भावज, इस मोर का रूप, 
जाओ मेरी प्यारी, अब भली प्रकार मोर नह्ंघाना (? 
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प्रेमी मयूर औ।र कु ज पत्तियों का प्रश्नोत्तर पंजाबी लोक-गीत के प्रांगण 
में एक विशेष स्थान रखता है | मयूर क्‌ जो से कहते हैं-- 
मोर कू जा ने आँखदे 
सोडी रहदी नित्त तियारी 
जाँ कोई सांडा देल कूचज्जड़ा 
जाँ सोडी किसे नाल यारी 
-- तुम सदा (यात्रा) के लिए तेयार रहा करती हो, 
या तो तुम्दारा देश असुन्दर है, 
या फिर तुम यहाँ किसी के प्रेम में बंध गई हो !? 
कु जे बोलीं-- 
न मोरो साड। देस कुचज्जड़ा 
न साडी किसे नाल यारी 
बछड़े छोड़ मुसाफिर होइयाँ 
डाढढे रब्बन चोण खिलारी 
'ओ मयूरों, न हमारा देश अम॒न्दर है, 
न यहाँ हम किसी के प्रेम में बंध गई हैं, 
बच्चा को पीछे छोड़ कर मुसाफिर बनी हैं | 
विचित्र है वह भगवान, जिसने ( इतनी दूर ) 
हमारा खाना-दाना बखेर रखा है !? 
जाड़ा शुरू होते ही प्रायः कूँ जे पहाड़ छोड़कर मेंदानी प्रदेशों में आ 
जाती हैं अ।र बसन्‍्त के बाद फिर अपने देश को उड़ जाती हैं। मयूर तो 
सदा मेंदानी प्रदेश में ही रहता है। मयूर का प्रेमी हृदय शायद किसी कूँज 
पर मुग्ध हो गया ; उसको लग्बी गरदन, जिसे लोक-गीत में अमर स्थान मिला 
है, मयूर के मन में बस गई ; पर कूँज को अपना देश याद आ गया--पीछे 
छोड़े बच्चों का चित्र उसकी श्रोंखो में खिच गया--ओऔर वह उड़ चली। 
ब्रज के इस 'मयूर! नामक गोत में मयूर का हृदय एक स्त्री के रूप पर उछल 
पड़ा | इसी प्रेम में मयूर की जान गई। पुरुष ने अपनी पुरानी आदत पूरी 
की ; अपने ओर अपनी पत्नी के बीच में अनधिकार चेष्टा में लि मयूर को 
उसने अपना शिकार बना डाला। पर अपनी पत्नी के मन से बसी हुईं मयुर 
की कुह-ध्वनि का अ्रन्त करना क्या पुरुष के बस की बात थी ! 
यूनान के उपाख्यानों में 'लडा!ः ओर एक राजहंस की प्रणय-कथा को 
एक सजीव रूप मिला हैँ। गर्भवती “लीडा! रानी नदी में स्नान कर रही 
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थी । देवता जूपिव्र उसके स्वर्गीय रूप पर म॒ग्ध हो गया। देवता ने लीडा पर 
अपना दांव चलाने के लिए एक चाल निकाल ली । वह तुरन्त राजहंस में 
परिणत हो गया, ओर प्रेम की देवी 'वीनस” को उसने बाज पतक्षतो का रूप 
धारण करने पर रज़ामन्द कर लिया | दोनों आकाश में उड़ने लगे । बाज़ जैसे 
राजहंस को मार गिराने पर उतारू हो गया हो । फिर एकाएक राजहंस नदी 
के तीर पर बेठी वस्त्रविहीना लडा की गोद में आ गिरा | अपने श्र, पक्षी 
से बचकर आये हुए भयभीत राजहंस को पाकर लीडा को दया आ गई। 
अत्यन्त प्रेम से उसने हंसका अलिंगन किया ; तभी श्रान-की-आन में हंस ने 
अपनी इच्छा १र्ण कर ली। कहा जाता हैं कि पूरे नो मास के पश्चात्‌ लीडा 
के गर्भ से दो अण्डे निकले । एक अण्डे से 'पोलक्स”ः ओऔं।र उसकी बहन 
'हेलेन! का जन्म हुआ | वे दोनों सदा 'जूपिटर! की सनन्‍्तान कहलाये। दुसरे 
अणडे से “कास्टर! ्रोर 'क्लिटेमनेस्टरा! का जन्म हुआ, जो लीडा के पति 
की सन्‍्तान माने गए । यूनान के राजहंस का अपराध क्‍या ब्रज के मयूर से 
कुछ कम था ! वहाँ राजहंस साफ बचकर निकल गया और यहाँ मयूर पुरुष 
के क्राध का बुरी तरह शिकार हुए । 
ब्रज के एक दूसरे गीत में एक मथूरनी ने एक ओर निद्धर पुरुष को मयूर पर 
रोड़ा चलाने से मना किया है ओर दूसरी ओर सोये हुए मयुर को जगाने 
योर मृत्यु के चंगुल से बच निकलने के लिए ख़बरदार किया है-- 
मोरा रे, सामलिया रे जाग जा 
रोड़ा के मारे मोरा मर जाय रे 
मो पापिन का जोड़ा रे 
सामलिया रे जाग जा 
--ओ मोर, ओ श्यामल पक्की, उठ जाग ! 
अरे राड़ा मारने से मोर मर जायगा । 
अरे यह मोर तो मुझ पापिन का जोड़ा है। 
ग्रो श्यामल मोर, उठ जाग |? 
ऐसी मोरनी पाकर भी न-जाने क्यों मानव की प्रेयसी पर आँख उठाता है ! 
मयूर की लोकप्रियता का मुख्य कारण है उसका अद्वितीय सौन्दर्य, और 
सौन्दर्य के साथ ही उसको कुहक ने भी लोक-मानस में श्रभिनन्दनीय स्थान 
पाया है। हिन्दुस्तान के लोक-गीत क्‍या कभी मयूर को भूल सकते हैं ? 


गा हे मयूर ओर मानव के मिलन के अनेक महत्वपूर्ण चित्र प्रस्तुत किये 
ग़ये हैं । 
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हिन्दुस्तान के नकशें की ओर देखिये । उत्तर की ओर उसके दृद्‌-प्रदेश 
में मोटी-मोटी रगों की तरह पाँच नीली रेखाएँ दोड़ी हुई दीखती हैं। यह 
नीली रेखाएं हैं--सतलज, व्यास, रावो, चनाब ओर भेलम | यही वे पॉच 
नदियाँ हैं, जिन्होंने अपने सिंचित प्रदेश को पंचनद का नाम या पंजाब का 
लकब दिया है। हिन्दस्तान का उत्तरी मेदान जिन अक्षांशों के बीच स्थित 
है, उन श्रक्षांशों में संसार के बढ़े-से-बड़े रेगिस्तान पाये जाते हैं | अगर कहीं 
हिन्दुस्तान के सिर पर हिमालय का चमचमाता हुआ ताज और उससे 
निकली हुई, सेहरे की लड़ियों-जेंसी नदियाँ न होतीं तो श्राज उत्तरी भारत का 
विशाल मेंदान भी सहारा रेगिस्तान का भाईबन्द हो होता । 
उत्तरी भारत के पूर्वीय भाग को गंगा ओर उसकी सहेलियों मे श्रोर पश्चिमी 
भाग को पंजाब की उपयु क्त पाँचों नदियों ने अपना अमृत ढाल-ढाल कर 
रेगिस्तान की जगह हरा -भरा ज़रखेज़ बागोचा बना दिया है। मिख को यदि 
'नील नदी का उपहार” कहा जाता है, तो पंजाब को भी इन पाँचों नदियों का 
वरदान कह सकते हैं। पंजाब-निवासों अपनी इस जोवन विभूति पर गर्व 
कर सकते हैं, ओर करते हैं। इन पंच सलिलाओं ने एक ओर यदि पंजाब 
के खलिहानों में गेहूँ के सुनहरे अ्रम्बार लगाये हैं, तो दूसरी श्रौर उन्होंने पंजाब 
के जनसाधारण किसानों के हृदयों में सरसता, सोन्दय-प्रेम और कवि सुलभ 
भावनाश्रों की धाराएँ बहा दो हैं | पंजाबी जनसाधारण के जीवन-संगीत में इन 
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नदियों का राग अलग ही दिखाई देता है। कहीं ये नदियाँ पंजाबी किसान के 
हृदय में प्रेम का संच।र करती हैं, कही' अध्यात्मिकता की बल फेलाती हैं अ।र 
कही' उसके खून में आजादी अर राष्ट्रीयता की गर्मी लाती हैं। 

पंजाबियों के हृदय में अपनी इन पाँच धाराओं के लिए विशेष श्रद्धा है। 
चनाब को पवित्रता का बखान तो उनके गीतों में विशेष महत्व की वस्तु है। 
चनात्र शब्द का पंजाबों रूप 'भानों? है | इसका उच्चारण करते ही यहाँ के जन- 
साधारण के हृदय नाच उठते हैं। चनाब के साथ उन दो प्रेम-काव्थों का 
सम्बन्ध है। 'हीर-रॉमकमा”" नामक काव्य की नाथिका हीर का जन्म स्थान मग- 
स्यालॉ”? इसी चनाब के तीर पर है । ग्रार्म:ण स्त्रियों गाती हैं--'कढ़े ऋनामों 
दे, नी रोका मरली बजावे ; हीर जटेटी दा. नीं ऐमे मन भग्माव ।? ( अर्थात्‌ 
रॉका# चनाब के तीर पर बॉसुरी बजा रहा है अर हीर को अपने प्रेम पाश 
में बोध रहा है )। इस तुक को बार-बार दोहराते समय उनके हृदय-पट पर 
अनायास ही चनाब की मंजुल छवि खिंच जाती है। पंजाब के एक दूसरे प्रेम- 
काव्य 'सोहणी महीवाल” का प्ृष्ठ-पट भी इसी चनाब से सम्बद्ध हैं। सोहणी 
एक कुम्हार की कन्या है; श्र:र चनाब के तीर एक ग्राम में बसतो है। महीवाल 
एक राजकुमार है, श्र।र सोहण के रग-रूप पर मुग्घ होकर उस+ ग्राम के ठीक 
सामने दूसरे किनारे धूनी रमाकर बठ जाता हैं। जनसाधारण का विश्वास है 
कि सोहणो-महीवाल का प्रेम एकदम सालिक था, आर सोहणी नित्यप्रति घड़ी 
पर तर कर अपने प्रियतम महंवाल के पास जाया करतो थी। यह एक 
टःखान्त काव्य है। एक दिन सोहणी की ननद ने एक ऐसी शरारत की, जिस ने 
भोलो सोहणो का दुत्यु की गोद में मुला दिया । सोहणी ने अपना पक्का घड़ा 
चनाब के किनारे काड़ियों म॑ छिपा रखा था | टसकी ननद ने एक चाल चली। 
उसने पके घड़े के बजाय कच्चा बड़ा रख दिया । रात को निश्चित समय पर 
सोहणी दरिया के किनारे आई अर उस, कच्चे घड़े के सहारे पार होने के 
लिए चल पड़ी । आखिर कब्ना घड़ा राह में ही द्ूट गया, ओर सोहणी अपने 
प्रियतम का नाम जपते-जपते ड्रब गई। यद्यपि सोहण। चनाब के विस्मृत गर्भ 


१ हीर और राँका को प्रेम-गाथा पंजाब की एक ऐदिद्दास्तिक वस्तु दै। वे 
बाबर के प्तमय में हुए माने जाते हैं । 

49 रॉमा का जन्म-स्थान 'तख्त हज़ारा' “मंग-स्थालॉ” से भ्रस्सी मील की दूरी 
पर दे । 
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में विलीन हों गई ; परन्तु उसकी पुण्य-स्मृति जनसाधारण के गीत में एक 
अभिनन्दनीय वस्तु बन गई। आज भी स्त्रियाँ गाया करती हैं-- 
सोहणी महीवाल महीवाल करदी 
बिच्च भनामाँ दे 
सोहणी आप डुब्बी जिद तरदी 
बिच्च भनामों दे 
--'सोहणी महीवाल के नाम की रठ लगा रही है, 
चनाब के बीचोंबीच डूब गई, 
पर उसकी आत्मा तेर रही है, 
चनाब के बीचोंबीच !? 
स्त्रियों का विश्वास है कि सोहणी एक आदश प्रेमिका थी । 
अआ्रज भी चनान्र की शुश्र चंचल लहरें सोहणी की निर्दोष आत्मा को लिये 
फिरती हैं | कितनी ही ग्रामीण वधुएँ अपने पतियों में महीवाल की ओर अपने 
में सोहणी की भावना करती हुई चनाब के पुनीत तट पर बसने के स्वप्न देखा 
करती हैं, ओर गाती हैं-- 
चित्त मेरा एहो चॉहमदा 
जा बसा भनों दे कंढ 
--मेरी अभिलाषा हरदम यही रहती है 
कि मैं चनाब के तीर जा बसू ।? 
श्रन्य नदियों में राबोी का नाम विशेष उल्गेख का विषय बन गया है। एक 
गीत में किसी विवाहिता बहन ने सुसराल में अपने सहोदर भाई की प्रतीक्षा 
करते-करते कहा हैं-- 
असीं रावी ते घर पाइये, ससस्‍्से नीं 
जे कोई आबे साडे देस दा 
सौ आये सट्ठट जावे, सससे नं 
इक्क न आवे अम्मा-जायाड़ा 
-- है सास | हम रावी पर घर बना ले 
यदि कोई मेरे जन्म-आम का व्यक्ति यहाँ आ जाय ! 


सो आते हैं, साठ जाते हैं, ओ सास ! 
मेरा माँ-जाया भाई नहीं आता |! 
पंजाब सचमुच कृषि-प्रधान देश है । पाँचों नदियों के बीच-बीच बड़े-बढ़े 


है 9. 


सुविस्तृत दोआाब हैँ, जहाँ किसान हल चला कर धरती के गभ से अन्न के 


ता 


३३८ बेला फूले आधी रात 


जवाहर निकालते हैं। श्रपनी मेहरबान अ्र,र हमदर्द नदियों के साथ-ही साथ वे 
अपमे उपजाऊ मेंदानों का गुण-गान करते भी नहीं थकते | जन्न इन मेंदानों की 
गोद हरी होती है, तो किसानों का संगीत ओर भी जीवन-प्रद्‌ और स्लिग्घ हो 
उठता हैं । जब धरती माता शत-शत लंहलहाते पदों में मुसकराती हैं और 
खेतों में अन्न से लदी डालियों कोॉके छंती हैं, तब किसानों को नये-नये गीत 
समभते हैं | इन गीतों में उनकी चिर-संचित अनुभूतियाँ एक दम चिर-नवीन हो 
उठती हैं | अपने सोभाग्य का अभिनन्दन करते हुए अपने देश की नदियों और 
मैंदानों का गुण-गान करना किसानों के लिए उतना ही रवाभाविक है, जितना 
इन नदियों का मस्तानी अदा से नाचते-गाते बहना, श्रथवा दरियादिल मेंदानों 
का फलना तथा फूलना । 

पाँचों नदियों के अचलों और दोआात्रों में अनेक ग्राम बसे हुए हैं। पॉँच 
नदियों का देश सचमुच गामों का देश है--नगरों की संख्या यहाँ श्रत्यन्त 
परिमित है । प्रत्येक ग्राम गानेवाले पक्षियों का घोसला हैं । इन पक्षियों ने 
अपने देश के जल-वायु से निर्मल तथा स्वच्छ रहने का पाठ पढ़ा हैं। उनके 
दिल खुले हैं -- उतने खुले, जितने खुले उनके मेंदान हैं। वे अपने दरियाश्रों से 
सदा दरियादिली का गान सुनते आये हैं । वे अपने देश की प्राकृतिक रूप- 
रखा के साथ घुल-मिलकर एकरस हो गये हैं । 

ह है 

पच दरियाओ के देश का एक-एक ग्राम गीतों का एक-एक तीथ है, जिसका 
द्वार सदा हिन्दू. सिख, म॒स्लिम तथा ईसाई-सभी के लिए खुला रहता हैं। 
सभी ने अपनी-अपनी सभ्यता तथा संस्कृति के नवेद्य से इन गीतो की दुनिया मे 
मिश्रित आनन्द की सृष्टि की है । हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम स्त्री-पुरुष इन्हें 
गाते हुए एकस्वर तथा एकरस हुए बिना नहीं रहते | यद्यपि इन गीतों में 
हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम संस्कृति के कुछ अंश, बाह्य रंग-रूप में, एक दूसरे से 
पुथक्‌ दिखाई देते हैं ; परन्तु मानव-हृदय की मौलिक एकता के कारण सब प्रकार 
के भेदभाव अपने ही थ्राप विलीन हो जाते हैं। विवाहोत्सव पर गाये 
जाने वाले गीतो मे <लहिन को राजे-घीवड़ी (राजपुत्री) और नवाबज़ादी कह- 
कर सम्बोधन करने में हिन्दू, सिख तथा मुस्लिम स्त्रियों एक ही प्रकार का 
आनन्द अनुभव करती हैं ; दूल्हे का अभिनन्दन करते हुए दशरथ का 
बेठड़ा! ( दशरथ पुत्र राम ), 'गुरुषरदा चन्दः ( सिख सम्ताज का चाँद ) 
या मुगल-सम्राट शाहजहाँ की ओर इशारा करते हुए 'शाह-जहान! कहने 
में एक ही प्रकार की खुशी होती हैं। किसी सन्त या महात्मा को 'मुरशिद! 
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कह देने में किसी हिन्दू या सिख गवेये को केवल इसीलिए कि यह मुस्लिम 
रंग में रँगा हुआ शब्द है, कभी भी संकोच नहीं होता, अ,र॒ न कभी किसी 
मुस्लिम गवेये को गुरु) शब्द का प्रयोग केबल इसीलिए अखरता है कि वह 
सिख रंग लिये हुए है। कितने ही गीतों में तो 'मुरशिद”, गुरुः और “महात्मा! 
इन तोनों ही शब्दों का एक साथ प्रयोग देखने में आता है। लोक-गीत 
के राम और रहीम में भी अनुकरणीय सम्मिलन हुआ है। सत्य तो यह है कि 
इनमें निरे शब्दों पर ही थोथे मत-भेदों की सृष्टि नहीं को गई | हिन्दू, सिख 
अ्र.र मुस्लिम दृदयों ने अ्रत्यन्त उदारता से काम लिया है, अ,र शब्दों के स्थान 
पर भावों को अधिक महत्ता दी है | सभी ने अपनी-अपनी सम्यता तथा संस्कृति 
का सहारा लिया है ; पर उसके लिए उन्होंने मानव-हृदय की अनुभूतियां को, जो 


इन गीतों की आधार शिलाएँ हैं, कुर्बान नहीं किया।'* 
हा  ध 5 


तो आइये, अत ज़रा पंजाबी लोक गीतों की ट॒निया में घूम-फिर देखें-- 
क्त्री शब्द का पंजाबी रूप है खरन्नी!। अपने अच्छे दिनो में ये लोग 
निस्सन्देह तलवार के धर्नी रहे हगे; पर आ्राजकल वे तलवार का काम कल्लप्र से 
लेते हैं, अ।र धनुष बाण के स्थान में तराजू का प्रयोग करते हैं | कहने का भाव 
यह कि आजकल उन्हें ने क्ञात्र धर्म के स्थान पर वणिक्‌-दृत्ति ग्रहण कर ली हैं । 
ग्रामों में रहते हुए खन्री लोग कितनी ही सादगी से क्‍ये न रहें, उनके जीवन में 
कुछ न-कुछ शहरी छाया अवश्य रहती हें, अं।र वे साधारण किसानों की भाँति 
ग्राम्य वातावरण के साथ एकदम एकरस नहीं होते, इसलिए वे साधारण 
किसान॑। के मुकाबले में टर्बल आर साहसहीन होते हैं। इसका कुछ आभास 
निम्न लिखित गोत से मिलेगा, जिसमें एक किसान-पत्नो औ।र खन्रनाणी को हम 
वार्तालाप करते पाते हैं--- 
जट्टी ते खन्नानी नी 
कोई आ भणे आपां लड़िये 
अनी मोराँ बाँगू पेला पाइये 
अनी कू जा बाँगूँ लड़िये 
कू जा बॉगू लड़िये नी 
कोई कू जा बाँगूँ लड़िये 
अनी मोतियाँ जेही आब अ्रसाड़ी 
बाहर गल्ल न करिये 


3 यह कोख़ देश के विभाजन से पूर्व सनू १६३२ में क्षिखा गया था। (लेखक) 
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मेरे घर बल्टोही रिज्मे 

तेरे घर कोइ कुन्नीं 

में खत्राणी साहबज्ञादी 

तू जड़्टी सिरमुन्नी 

सबर पदवे तेन्‌ जदनिये नीं 

तु साडी हट्टी आदें 

मिरच बसार ते नूण 

नाले जीरा मंग लजावें 

मेरी कुन्नीं बरकत गुन्नी 
भट पामा बलटो ही 

कड़छी-क इछी बंडन लग्गी 

हो गई भाटा खोहद्दी 

सबर पवे खत्राणियें नीं 

तेनूं अजे बी होश न आया 
ढग्गा बच्छा सब कुज्क तेरे 
खत्री दी हट्टी लाया 

मेरा खत्री नाजुक जहा 

दोंह फुलकियाँ नाल रजदा 
तेरा जट्ट बड़ा पेट कुड़े 

जेहड़ा छज्ज छोलियाँ दा चबदा 
छज्ज छोलियों दा चब्बदा भला 
जेहड़ा बिच्च मदान दे बुक्‍्के 
खन्नी तेरा नाजुक कुड़े 

जेहड़ा डरके हट्टी'च लुक्के 
लम्मी पामों छोटी नी 

कोई बाजूबन्द हडामाँ 


' तेरे जेहियाँ जद्टियाँ तो 


नी में आगे कम्स करामाँ 

बाजूबन्द हंडोणों नीं में 

बूरी मेंह तो वाराँ 

चिड़ियाँ चहकन तारे लशकन 
घम्म मधानी पामोँ 
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बेही रोटी सज्जरा मक्खन 
में मुडली घिड़दी खामाँ 
तेरे जेही खत्राणी नूँ 
में धक्के मार बहामाँ 
खत्री-खन्नी न कर नी 
सुण खत्री गुणा दे पूरे 
निक्कियाँ-निक्षियाँ धीयाँ ब्याहुन 
दाज़ देन बिच् पूरे 
जट्ट जट्ट क्‍यों करदी नीं 
जट्ट अणख मूल न रखदे 
महियाँ बरोबर धीयाँ ब्याहुँद॑ 
रब्त्र तो मूल न डरदे 
--में जादनी हूँ, तू खन्राणी, 
आर बहन, ज़रा हम लड़ देखें । 
आरा, हम मोरो की तरह नाचें 
कुज़ों की भांति लड़े' 
हों, कू जों को तरह लड़ें 
हमारी आब मोतियो की-सी है । 
हम बाहर जाकर बात नहीं करेंगी !? 
'मेरे घर बठलोही में (पकवान) पक रहा हैं, 
तेरे घर में मिट्टी की हॉड़ी है, में खन्नाणी एक साहूकार की पुत्री हूँ, 
ठुम हो एक कश-विहीना जाठनी । 
ईश्वर करे, तुम्हारा भाग्य तुम्हारा साथ न दे, 
तुम सदा हमारी दूकान पर आती हो, 
मिच, हल्दी, नमक ओर ज़ीरा माँग कर हे जाती हो ॥? 
मेरी हॉड़ी अनेक बरकतों से भरपूर है 
तुम्हारी बटलोही आग में जल जाय । 
परिवार के सदस्यों को एक-एक कलछु। अन्न बॉटने लगती हो 
तुम एक दम केश-विहीना प्रतीत होंती हो । 
हे खत्राणी ! तुक पर मेरा सबर पड़े, 
तुमे अभी तक समझ नहीं आई 
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बल बछुड़े सब 

तर खतन्नी की दकान पर गिरवी रख दिया? 

मरा खतन्री बड़ा नाजुक है 

बस, दो फुलके ह। उसे तृप्त करने के लिए कार्फ़ी हैं 

तेरा किसान इतना पेट है 

भुने हुए चने। से भरा छाज खा जाता है। 

'भुने हुए चनों से भरा छाज खा जाता हें, 

तो रणाक्षेत्र में भी तो वहीं शेर की भोंति गरजता है 

तेरा खत्नी इतना नाजुक है 

कि मारे डर के अपनी दुकान में छिप जाता है ।? 

मैं छोटे-बड़े अनेक आभूषणं। से सजी रहती हूँ 

बाजूबन्द भो पहनती हूं, 

तेरे जेंसी जाटनियों से तो 

मैं अपने नीचे काम कराती हू |? 

बाजनन्द का पहनना 

में अपनी भूरी भें स पर वार सकती हैं । 

जब चिड़ियां चहचहात। हैं, अ॥र आकाश पर अभी तारे चमकते हैं, 
में घम्म-से दही बिलोने के लिए 'मथानी” डाल देती हूँ ।* 
बार्स। रोटी के साथ ताज़ा-मक्खन में हर चक्कर म॑ खाता हूँ, 
तुक-जंसी खत्राणी को में एक ह। धक्का मार कर गिरा सकती हूँ !! 
“तुम खन्नी-खन्नी क्या कर रही हो !? 

खन्री तो सवगुण सम्पन्न होते हैं । 

वे छोटी-छोटी कन्‍्याओं का विवाह रचाते हैं 

दहेज़ देने में कमी नहीं करते ।? 

धुम जार-जाट की रट क्‍यों लगा रही हो, 

जाट तो कोई भी मयांदा पालन नहीं करते 

जब बेटियों भैंसों-जेसी* हो जाती हैं 

तब कहीं जाकर उनका विवाह करते हैं, 

वे अपने भगवान्‌ से भी नहीं डरते ।? 


१ द॒द्दी बिज्ञोते समय जो संगीत-ध्वनि निकल्लती है, उसके सम्मुख में तुम्द्दारे 
सुनदक्षे आभूषणों की झंकार को तुच्छु समझतो हूँ। २ अर्थात्‌ बढ़ी-बढ़ी । 
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उपयु क्त गीत में किसका पक्तु अधिक शानदार है, यह देखना रसशे का 
काम है ; पर किसान-पत्नी ने अपने पत्ष के महत्ता सिद्ध कर दिखाने में जो 
युक्तियाँ पेश की हैं. वे प्रत्येक मय आदमी के लिए आदर की वस्तु हो सकती 
हैं | गोत की अन्तिम पंक्तियों से इस बात का प्रमाण मिलता है कि पंजाबी इति- 
हास के उस युग म॑ भी, जब बाल-विवाह का चलन ज़ोरों पर था, कम-से-कम 
यहाँ के क्रिसान इस बोमारी के शिकार नहीं हुए थ | 
तर ६ रो 
पंजाबी लोक-गीतों क सम्बन्ध म॑ लगातार दा-तीन घण्टे तक वातांलाप करने 
के पश्चात इन पंक्तियों के लेखक के एक स्नेही मित्र कह उठे थ--“अ्रब तक 
आपने मुझे पंजाब के जो गीत सुनाये हैं, उनमें वोर-रस का एक भी गीत नहीं 
मिला । क्या पंजाब की वोर-प्रसवनों भूमि से वीर-रसपूर्ण गीतों का एकदम लोप 
हो गया है !?” 
इस प्रश्न के उत्तर में निम्न-लिखित गांत ने हमारे थके-माँ दे वातालाप में 
एक नवजीवन का संचार कर दिया--- 
सिर देके शहीदी मिलदी 
ले लो जीहने लेनी आ 
--'सिर देकर हो कोई शहाद कहलाता ई 
जिसने यह पद लेना हा ले; । 
हमारे मित्र कहने लगे --“ख़ूब | क्‍या कोई एसा गांत भी है, जिसमे किसी 
बोर सिपाही ने अपनी रणबोॉंकुरी तलवार का गान किया हो ??? 
निम्न-लिखित गीत उनके इस प्रश्न का परिणाम है-- 
मेरी जान तो प्यारी चन्द्राणिए 
तेरे नालों प्यारी बरछी 
--हे मेरी चाँद-राणो ! तू मुझे अपने जोवन से भी प्यारी है । 
पर तुझ से भी कहीं अधिक प्यारी लगतो है मुझे अपनी बरछी ।? 
यह गीत भी हमारे मित्र को कम पसन्द नहीं आया | कहने लगे--'सच- 
मुच यह किसी तलवार के धनी की ही आवाज़ है । अ्रच्छा, तो ज़रा तीन-चार 
गीत ओर सुनाइये और फिर बस।?? 
निम्न-लिखित वीर-रसपूर्ण गीतों के बाद हमने उस दिन का वार्तालाप, जिस- 
की याद आज भी चुटकियों ले रही हे, बन्द कर दिया था-- 
भज्ज जाणों मरदाँ ने म्हेणाँ 
डुब्ब जाणों मच्छ्वियाँ नू 


३४४ बेला फूले आधी रात 


-- मैंदाने-जंग में पीठ दिखा कर ) भाग जाना जबॉमर्ों के लिए उसी 
तरह ताने की बात है, , 
जिस तरह मछुलियों के लिए ड्रब मरने की बात ।* 
सिर फिरन मतीरियाँ बाँगू रुढ़दे 
लहुयाँ दे खाल चल्लगे 
--( मैदाने-जड़ में ) सिर मतीरं ( तरबूज ) की भा ति लुढ़क रहे हैं, 
आ।र खन के छोटे छोटे नाते बह निकले हैं |? 
लहू-भिज्जे लीड़े बेखके 
सानें होरियाँ याद आ गइयाँ 
“-रक्त रंजित वस्त्र देखकर 
अ्राज हमे होली के दिन याद आ गये ।? 
घियो दुद्ध ते मलाइथाँ खानवाले 
मरनो कद डरदे 
--घी, दूध ओर मलाई खाने वाले 
मृत्यु का भय कब खाते हैं !? 
८ ्र < 
जिन प्रेम-काव्यों ने पंजाबी हृदय में अभिनन्दनीय स्थान प्राप्त किया है, वे ये 
हैं :--( १) मिर्ज़ा-साहिबाँ,( २ ) सस्सी-पुन्नूं , ( ३ ) सोहणी-महीवाल और 
(४ ) दीर-रॉमा । 
इन में 'हीर-रोम्का? नामक काव्य का स्थान विशेष महत्व का समभका गया 
है। पंजाबी भाषा के कितने ही प्राचीन कवि इस विषय पर लिख चुके हैं ; इनमें 
कविबर वारिसशाह को सब से अधिक सफलता प्राप्त हुई है, ओर इसीलिए 
उसकी अमर रचना के कितने ही अंश जनसाधारण की जबान पर चढ़ गये 
हैं| दीर-रॉमा की प्र म-कथा से सम्बन्ध रखने वाले अनेक लोक-गीत हैं, जो 
ग्रामीण पंजाब के दैनिक जीवन के ताना-बाना बन चुके हैं। एक बार एक समा- 
लोचक ने कहा था- “यदि पंजाब में होर ओर रॉम्ा न हुए होते, तो कदा- 
चित्‌ पंजाब का ग्राम-साहित्य उतना अमीर न होता, जितना आज दिखाई 
देता है ।” 
निम्न-लिखित गीतों में जनसताधारण ने हीर तथा रॉमा के शब्द-चित्र अंकित 
करने का यत्न किया है-- 
हीर सज्जरी मखणी वरगी 
रॉमा घियो कुड़ियो 
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--'हीर ताज़ी-ताजी मखनी" के समान है 
रॉका मानो घी है ।? 
ह्वीर गोरी गन्ने दी पोरी 
राँफा गुड़ कुड़ियो 
--'सुन्दरी हीर गन्ने की पोरी है, 
अर रॉका गुड़ है।? 
रॉका यार मिंसरी दा कूजा 
हीर कुड़ी खण्ड दी डली 
--रॉम्का मिश्री का कूज़ा है, 
आर हीर खाँड की डली है ।' 
राँका हंस बहिशतों वाला 
हीर लड़ी मोतियाँ दी 
--रॉकरा स्वर का हंस है, 
हीर मोतियों की लड़ी है !? 
हीर स्योणे दी मुरगाई 
रॉमा हंस कुड़ियो 
-- हर सोने की मुरगाबी है, 
रॉमा हंस है 
रॉमा मेरा मिरग कुड़ियो 
में सोहनी हिरनी हीर 
--री सहेलियो, मेरा रॉक्का मानो एक मृग है, 
में हीर एक सुन्द्री हिरनी हूँ।' 


>< अर ८ 

पंजाब के ग्रामीण जीवन में चरखा कातने के धन्धे को विशेष स्थान प्राप्त 
है| क्‍या हुआ यदि जनसाक्वरण में वेद के जीवनप्रद सन्देश “तंतुना रायस्पोशेन 
रायस्पोश जिन्व” ( यजु० १५४-७ ) | धनकी वृद्धि करने वाले सूत से घन की 
वृद्धि करो ] की भाषा सममने की शक्ति नहीं, उनके दैनिक जीवन में चरखा 
एक विभूति बन चुका है। कुछ वर्ष पूव महात्मा गांधी ने लिखा था-“पंजाब की 
सुन्दर स्त्रियों ने अभी तक उँगलियों को कला का सर्वनाश नहीं होने दिया, इस 
के लिए हमें भगवान्‌ को धन्यवाद देना चाहिए। अधिक हो चाहे कम, उनके 


१ 'मखनी! मक्खन का एक पंजाबी रूप है | यद्द स्न्रीक्षिग वाचक है, 
ओर इसीलिए द्वीर के क्लिप हस का प्रयोग डुआ दे। 
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यहाँ चरखे की कला स्थापित दे ।'?* 
पंजाब के ग्रामों म॑ श्रौसत में .रति प।च झादमियों पीछे एक चरखा चलता 
है। चरखा कातते हुए स्त्रियों के हृदय में यह भावना रहती है कि जो कोई भी 
उसके घूत से बुना हुआ वस्त्र घारण करे, वह चिरजं,बो हो आ।र यह वस्त्र उस- 
का भरसक शुगर कर सके | धायः स्तलरियां किसी एक स्थान पर इकट्ठी होकर 
चरखा कातती हैं । इस चरसखा संघ का पंजाबी नाम “त्रिजन! या 'तिजन है । 
अनेक गीत »< हैं, जिन्हें स्त्रियां चरखा कातत हुए गाया करती हैं। अपनी माँ को 
सम्बोधन करती हुईं कोई नव-वबधू गाती है-- 
हे मेरी माँ नीं | चरखे न घू-घू' लाइ 
सियोणे दा मेरा चरखड़ा चाँदी दी गुज्क पुयाई 
हे मेरी माँ नो | चरखे ने घूँ-घूँ लाई 
पट्ट रशम मरो माल है सोहरों रंग रँगाइ 
हे मेरी माँ नीं ! चरखे ने घूं-घूं लाई 
तंद कढढे मेरा जीवड़ा भड़ी नेना ने लाई 
हे मेरी मा नी | चरखे न घू-घू लाई 
--हैं मो ! मेरा चरखा घू -घू कर रहा है। 
णं का मेरा चरखा है, चांदी की 'गुज्कः डलवाई है। 
रेशमी है मेरे चरग्स की माल, अर मैने उसे सुन्दर रंग में रँगा है । 
है माँ | मेरा दृइय ताए निकाल रहा है, ओर मेरी आँखों ने लगा रखी है 
आओंसुओ्रों की भड़ी । 


१थथंग ह डिया!, १० दिसम्बर, १६५ £ 

> घरखे के सम्बन्ध में पंजान की एक त्लोकप्रिय पदेल्ली हैः---- 
'घदा तीमियाँ दा संग करदा, जती फेर वी पूरा; 
पवन समान चाल है उसदी, पेर न पुट्ददा खूरा। 
सारे जग नूँ ल्लीडे देदे, शआरारपों रंदददा नंगा; 
पंज सिर उसदे वेखों भाई, दृथ्या इकक्‍को घंगा।! 

“वह सदा स्त्रियों की संगति में रहता दे, फिर भी पूर्ण ब्रह्मचारी है । वायु 
के समान चक्षता है ; पर इतना बद्दादुर है हि पर तक नहीं डठाता । सम्पूर्ण 
जगत्‌ को वह्द वस्त्र भट करता द्वै; पर स्वयं वस्श्र-वहीन द्वी रहता है; दे भाई, 
आप उसके पाँच सर देख सकते हैं ; पर उसका “हृथ्था? ( दस्ता ) फरेवल्ध 


एक्र ही दे ।' 
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है माँ मेरा चरखा घूं घूं कर रहा है।! 
सब चरखा कातनेवालियाँ उपयुक्त गीत की नायिका की भांति इतनी 
खुशकिस्मत नहीं होतीं कि स्वर्ं-निर्मित चरखे के गीत गा सकें । गरीब स्त्रियों के 
चरखे प्रायः बबूल की मापूली लकड़ी के बने होते हैं, ओर इस पर वे साधा- 
रणुतया रूई या ऊन काता करती हैं; पर कोई-कोई गरीब स्त्री चन्दन के खुशबू- 
दार चरखे पर रेशम कातने के स्वप्न देखती हुई गा उठती है-- 
किक्कर दा मेरा चरखा, माहिया ! 
चन्नण दा बनवा दे वे ! 
रे न कत्ताँ उन्न न कत्ताँ 
रेशम हुण मंगवा दे वे ! 
--बबूल के काठ का बना हुआ है मेरा चरखा, हैं प्राणाधार ! 
मुझे ज़रा चन्दन का चरखा बनवा दो । 
अब में रूई कातू गी न ऊन । 
मुझे रेशम मँगवा दो ।! 
परदेश जाते हुए पतियों को सम्बोधन करके स्त्रियों गाया करती हैं -- 
जे उठठ चल्लियों नोकरी वे माहिया 
नौकरी वे माहिया... 
सान्‌ वी ले चज्लीं नाल वे 
अखिखयाँ नूँ नींद क्‍यों न आई वे 
तूँ करेंगा नौकरी नोकरी वे माहिया 
नौकरी वे सादिया 
में कत्ताँगी सोहण सूत वे 
अखिखयाँ नू नींद क्‍यों न आई वे 
इक्क टका तेरी नोकरी नोकरी वे माहिया 
नोकरी वे माहिया 
लख्ख टकेदा मेरा सूत वे 
अखि्खियाँ नू नींद क्‍यों न आई वे 
--'यदि तुम परदेश में नाकरी करने चने हो, झो प्रियतम ! 
नोकरी करने शो प्रियतम ! 
तो मुके भी अपने साथ ही ले चलो न। 
मेरी आँखों को नींद क्‍यों नहीं आई ! 
तुम ने|करी किया करोगे झो प्रियतम, नं।करो, ओ प्रियतम ! 


३४८ बेला फूले आधी रात 


मैं सुन्दर सूत काता करूँगी। 
मेरी श्रांखों को नींद क्‍यों नहीं आई ! 
एक टके की होगी तुम्हारी नोकरी । 
नोकरी, ञ्रो प्रियतम ! 
लाख रके का होगा मेरा सूत । 
मेरी आँखों को नींद नहीं आई !? 
विवाहोंत्सव पर गीत गाने की प्रथा प्रायः संसार के सभी देशों में पाई जाती 
है। जितनी पुरानी विवाह की प्रथा है, इस अवसर पर गीत गाने की प्रथा इससे 
कुछ कम पुरानी न होगी । पंजाब के विवाह-गीत विशेषतया दो भागों में विभक्त 
किये जा सकते हैं-- 'घोड़ियों? ओर 'सुहाग!” । इन गीतों की बहार विवाह की 
तिथि से कई-कई सप्ताह पूर्व ही आरम्भ हो जाती है। रात के समय भोजन 
इत्यादि से निपटकर विवाहवाले घर में स्त्रियों एकत्रित होती हैं ओर घंटों स्वर- 
में स्व्र॒मिलाकर 'घोड़ियाँ! ओर 'सुहाग” गाया करती हैं। वर के घर में 
'घोड़ियों! का साम्राज्य रहता है, ओर कन्या के घर में 'सुहाग”-गीतों का। इन 
दोनों प्रकार के गीतों की रूप-रेखा तथा विषय-सामग्री बिलकुल जुदा होती है। 
इनके अलावा विवाह-संस्कार में विभिन्न कत्यों के साथ-साथ भी भिन्न-भिन्न 
प्रकार के गीत गाये जाते हैं। 
निम्न-लिखित गीत में दूल्हे के सेहरे का गान किया गया है-- 
सिर पा चमेली राम बेली 
परस आया देहरा 
घिर मुकट मत्थे तिलक सोहें 
गुन्द मालन सेहरा 
ए गुन्द मालन मोती सेहरा 
नी सो लाड़े मन भावे 
ए तेरी मेनड़ी सुरूख्वीलष्धेया 
एह कुछ मंगेगी दानु 
जाँ भैण गौरी दान मंगे 
बड़ा चित्त ला दीजिये 
सोना ता रूपा तिलिया तेवर 
मैंनड़ी न दीजिये 
-- दूल्हे के सिर में चमेली का तेल लगा दिया गया है, राम उसके 
रछक रहें। 
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देवालय में पूजा-पाठ करके वह लौट आया है। 
उसके सिर पर मुकुण है, और मस्तक पर शोभायमान है तिलक । 
हे मालिन | दूल्हे के लिए सेहरा गूथ लो न । 
मोतियों की लड़ियाँ पिरोकर सेहरा गू थना, ओ मालन ! 
जो दूल्हे को बिलकुल पसन्द आ जाय ! 
तुम्हारी बहन ओ भाग्यशाली दूल्हे, 
तुम से कुछ दान मांगेगी ; बहिन दान माँगे, 
तो उसे दिल खोलकर दान देना | 
उसे सोना-चाँदी और तिलाई "तेवर!" देना ।! 
मोती के सेहरे के साथ साथ फूलों के सेहरे को भी प्रचुर स्थान मिला है-- 
में तेनें मालन आखियानीं 
तू बड़ेयो सवेरे आा 
आयो नी बड़यो सवेरे आ 
बड़ेयो सवेरे आय के नीं 
तू बागाँ *च फेरा पा 
पायो नी बड़ेयो सवेरे आ 
बागोँ 'च फेरा पाय के 
नीं तू बूटे-बूटे पानी पा 
पायो नी बड़ेयो सबेरे आ 
बूटे-बूटे पानी पाय के 
नीं तू कलियो कली चुगल्या 
ल्यायो नी बड़ेयो सवेरे आ 
कलियो कली चुग ल्याय के 
नीं तू सेहरा गुद ल्‍्या 
ल्यायो नी बड़ेयो सबेरे आ 
“-ैंने तुक से कद था, ओ मालिन ! प्रभात समय आना । 
आनारी, प्रभात के समय आना | 
प्रभात-समय श्राकर, 
प्रत्येक बूटे को सींचना । 


१ तीन वस्श्न--घग्गरा, कमीज़ भौर दुपट्टा । 
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सींचना री मालिन, देख प्रभात होते ही आरा जाना ! 
प्रत्येक बूटे को सींचकर एक-एक कली चुन लाना । 
री मानिन, देख प्रभात होते ही आ जाना । 
एक-एक कली चुनकर दूल्हे के लिए सेहरा गू थ लाना । 
री मालिन, देख प्रभात होते ही आरा जाना! 
इस सेहरे की कामत एक लाख से तोन लाख रुपये तक हो सकती है-- 
एघर मरुआ ओघधर चम्प्रा 
बिश्च-तिश्च मालन भाई, वे आँ 
तुरत मालन मुलतान बुलाई वे 
सेहरड़ा गु'द ल्याई, वे आ 
आ मेरी मालन बेठ गलीचे 
करदे सेहरे दा मुल्ल, वे आ 
इक लख्ख सेहरा दो लख्ख सेहरा 
त्रे लख्ख सेहरे दा मल्ल, वे आँ 
--इस ओर मरुआ है, उस और है चम्परा | 
बीच के पथ से होकर मालिन आई है। 
सन्देश द्वारा मालिन मुल्तान से बुलवाई गई है। 
वह दूल्हे के लिए सेहरा गूथ लाई है। 
ऋआरी मेरी मालिन, मेरे गलीचे पर बैठ । 
सेहरे का मूल्य बतला । 
एक लाख है, दो लाख है | 
तीन लाख रुपया हे सेहरे का मूल्य !? 
सेहरे को सभी जातियो ने आदर की दृष्टि से देखा है। सेहरे का गान 
करती-करती सिख स्त्रियों सेहरा पहननेवाले दूल्हे को 'गुरुषाँ दा लाडला! 
( गुरुओं का लाड़ला ) कहकर खुश हुआ करती हैं-- 
गुरुयाँ दा लाडला बन्ना नीली घोड़ी चढ़े 
सबना तो हरियावला बन्न नीली घोड़ी चढ़े 
सिर बनने दे सेहरा सोहे कलग़ी दी अजब बहार कुड़े 
नौबताँ बज्जन जलन मसाला गुरुयाँ दा लाडला ब्याहुन चढ़े 
--'गुरुश्रों का लाड़ला दूल्हा नीली घोड़ी पर सवार हो रहा है। 
'सत्र से अधिक हरा-भरा दूल्हा नीली घोड़ी पर सवार हो रहा है। 
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दूल्हे के सिर पर सेहरा सज् रहा है अर कह्गी की बहार उससे भी 
अजीब है । 
नोचत बज रही है, औ।र सब ओर मशालों का प्रकाश है | 
गुरुओ का लाइला दृल्हा टलहिन से विवाह करने चला है।! 
मुस्लिम स्त्रियों ने किसी-किसी गीत म॑ सेहरे का गान करते-करते हजरत 
मुहम्मद साहब के दिव्य विवाह की ओर भी संकेत किया है। कुछ वर्षो से 
निम्न-लिखित गीत का काफी प्रचार देखने में आता है -- 
अज्ज रात बरात मुहम्मद की अरशां नू जाऊँगी 
में सदके अरबी लाड़े दे जन्न खूब सुहाऊँगी 
सोहना सेहरा खूब सुहाया ह*थीं ज़बराइल पहनाया 
रंग चढ़िया दृश-सवाया शान अज्ञ रहमत लाऊँगी 
--आज रात हस्त मुहम्मद साहब की बरात अश को ओर प्रस्थान 
करेगी । 
कुरबान जाऊ में अउने इस अरबी इल्ह के, उसको बरात ख़ब शोभायमान 
होगी । 
उनका सेहरा ख़ब सज रहा है. स्वय छब॒राईल फ़रिश्ते ने अपने हाथों से 
इसे पहनाया है। 


दस पर दून सवाया रंग-रूप आ गया है, ओर इसकी शान आज रहमत 
लायेगी ।! 


विवाह-गीतो की कन्याएँ अकसर अपने पिता के सम्मुख वर-चुनाव की 

समस्या रखती नज़र आती हैं | इन गात। की रचना सम्मवतः उस युग में हुई 
होगी, जब कन्याओं से स्वयवर की स्वतन्त्रता छीन ली गई होगी-; पर उन्हें इस 
विषय में अ्रपनी इच्छा एँ कह सुनाने को खच्छुन्दता होती होगी, ओर वर न 
मिलने पर वे अपनी करुणा का प्रकाश कर सकती होंगी। इसकी कुछ भकलक 
निम्न-लिखित गीत में भी मिलेगी-- 

बाबल ! इक्कत मेरा कहना कीजिय 

मेंनूं राम रत्न वर दीजिय 

जाइये | ले अन्दा बर में टोलके 

ज्यों रंग कुसुम्बा घोलके 

बाबल ! इक्क मेंनूं पच्छोताड़ा बड़ाई 

में आप ग्गोरी बर सोला ईं 

वारी राम रत्न सिर सेहरा 

ज्यों बागाँ विच्च खिड़िया केवड़ा 
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--'मेरी एक प्रार्थना स्वीकार कीजिये, पिताजी ! 
मुझे रामरत्न वर दीजिये ।! 
तेरे लिए मैं वर दूं द लाया हूँ, बेटी ! 
मानों घुला हुआ कुसुम का रंग हो ।! 
“एक बात का मुझे बड़ा पश्चात्ताप है, पिताजी ! 
मैं गौरांगी हूँ और आप मेरे लिए साँवला वर लाये हैं । 
में कुरबान जाऊँ उस सेहरे पर जो रामरत्न के सिर पर बहार दिखा रहा है। 
रामरत्न क्या है, मानों पुष्प-उद्यान में खिला हुआ केवड़ा है ।? 
गीत की अन्तिम पंक्तियों में ग्रामीण कन्या को उस संस्कृति का भी कुछ 
परिचय मिलता है, जो उसे सॉंवले वर को भी 'रामरतन! आ।र "केबड़े का ताजा 
फूल” मानने की प्रेरणा करती है। इस कुरचानी के साथ मानों वह किसी विद्वान्‌ 
के शब्दों में कह उठती है -'प्रम का काव्य दुलहिन के लिए एक ही दूल्हे से 
अर दूल्हे के लिए एक ही दुलहिन से प्रेम करने में है | 
विवाह किस ऋतु में होना चाहिए, इसकी सम्मति भी कन्याश्रों ने पूरी 
आज़ादी से दी है-- 
में तेनूँ बाबल आख रही सुन धरमियाँ 
सावन सादह्दा मत करो हरे राम-राम 
सावन बरसे मेघला सुन धरमियाँ 
गलियें चिकड़ होय हरे राम-राम 
शाम जी दा बाणा भिजदा केसरी सुन धरमियाँ 
तेरी बेटी दा भिज्न जाँदा चोप हरे राम-राम 
भुल्ल भुल्ल दर्खनी वाए नी सुन धरमियें 
सुक जावे शाम जी दा वाणा हरे राम-राम 
-- मैं तुम से प्रार्थना करती हूँ सुन श्रो धर्मी पिता ! 
मेरा विवाह सावन में न करना, हरे राम-राम ! 
सावन में मेघ बरसता है, सुन श्रो धर्मी पिता ! 
गलियों में कीचड़ हो जाता है, हरे राम-राम ! 
श्याम का केसरी बाना भीग रहा है, सुन श्रो धर्मी पिता ! 
तुम्हारी बेटी का पल्ला ही भीग गया है। 
हे दक्षिणी हवा ! तू बहुत धर्मी है, तू जरा वेग से चलने की कृपा कर । 
मेरे श्याम का बाना सूख जाय, हरे राम-राम !? 
कितनी ही कन्याश्रों को विवाह के लिए मार्गशीर्ष मास पसन्द है। निम्न- 
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लिखित गीत में इसका प्रमाण मिलता है-- 
में तेन बाबल धर्मी आख रही सी 
आहो रे बावल मग्धर करियो विवाह 
भत्त न बुस्से तेरा गोत न रुससे 
आहो रे बावल देहियों न आमला होक॑ आहो र॑ 
-- हिं धर्मी पिता ! मेने आप से कहा था । 
हाँ, पिताजी, मेरा विवाह मार्गशीर्ष म॑ करना । 
अ्रापका भात ख़राब नहीं होगा, न भाई-बन्द ह्वी रूठे गे | 
हों, पिताजी, दही भी अधिक खट्टा नही' होगा ।! 
पंचनद्‌ का संगीत लोक-प्रतिभा के एक-एक रंग को प्रस्तुत करता है--ये 
रंग धरती और आकाश के अनेक दृश्यों के रंग हैं, जीवन के उल्लास के रंग, 
सुख-दुः्ख और आशा-निराशा के रंग । पंजाबी भाषा धत्य हो उठी है। साधा- 
रण शब्दों को जाने कितनी बार स्वर-ताल के सों चे में ढलने का अवसर मिला 
है, जाने कितनी बार उनका मूल्य संगीत की कसोटी पर परखा गया है। 
पंजाब का मर्मस्पर्शी चित्र अज्जित करते हुए स्वर्गीय कवि पूर्णंसिह ने 
लिखा था--- 
दरिशआवां दे मेले एथ 
दरिआवां वाले बछाड़े 
डूघे ते लम्मे सारे 
बड़ बड़ दर्द ओ 
इथ्थे प्यार दे हड़ां दा आवेश हे 
इध्थे पहाड़ प्यार बिच्च पिघल दे 
“- यहाँ नदियों परस्पर मिलती हैं । 
नदियों की भांति ही यहाँ के नर-नारी बिछुड़ते हैं । 
गहरे और लम्बे हें, 
यहाँ के नरनारियों के दर्द बहुत बढ़े-बड़े हैं । 
यहाँ प्रेम के तूफानों का जोर है। 
यहाँ पवत प्र मे से पिघले पड़ते हैं |? 
पंजाब के मेंदानों की भांति ही यहाँ के निवासियों के हृदय विशाल और 
सुविस्तृत हैं । चिर आनन्दमयी प्रकृति से मिलकर यहाँ के नर-नारी एक-रूप तथा 
एक-रस हो गये हैं | यहाँ की गरमी, सरदी, बरसात; यहाँ की सन्ध्या तथा प्रभात; 
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यहाँ की नेत्र-रज्ञषक हरियाली तथा सुनहरी धूप यहाँ के निवासियों के साथ खूब 
घुल-मिल गई हैं | 

पाँच अलबेली नदियों के प्रदेश के लोक-मानस में प्रेम, से,न्दय, यं।वन, 
वेभव तथा बलिदान की नदियां बहती हैं | अवसर पाकर इन नदियों की लहरें 
बाहर निकल आती हैं हर लोक-गीते के रूप में अमर हो जाती हैं । 

स्वरगींय प्रो० पूर्णसिह ने टीक हा लिखा है 

पञ्नात् की एक भी बेटी परपुरुष का म्वप्न तक नहीं! देख सकती। उसके 
लिए संसार-भर में एक ही पुरुष होता है। वह मिल गया ओ।र फिर बस । वह 
अपना स्वस्व अपने उस पुरुष (पति) की नजर कर देती है। न थोथा विवाह- 
संस्कार, न कानून, न मिथ्या सम्मान. न शर्म - कोई भी उसके मन को विच- 
लित करके उसकी आत्मा को उसके प्रेम-परात्र सं विमुख नहां कर सकते। 
बह अपने देवताओं के सम्मुख अपने वचन आर प्रे म-त्रत पर दृट रहती है । 
अपनी जन्म-भूमि की इज्जत को वह आंच नहों आने देता । वह अपने पुरुष 
ओर परमात्मा के प्रति वफादार रहती हैँ ! संसार क्या कहता ह, इस बात की 
वह जरा परवाह नहीं करती | 

हीर भी पञ्ञाब की एक ऐसी ही बटी थी। रांका को एक बार अपना प्रे म- 
पात्र बनाकर उसने कभी भूलकर भी किसी परपुरुषप की ओर आंख नहों' उठाई 
थी । उसके माता-पिता ने अपनी बेटी के रास्ते में 'मुदाखलत बेजा” करने में 
बड़ा भारी दोष किया था । 

“हंर-रॉमका! को गाथा को पन्नातब्र के कितने है। कवियों ने काव्य का विषय 
बनाया है। इनमें कविवर 'वारिसशाह” विशेषतः उल्लेखनीय हैं। पर लोक- 
गीतों में और ही बहार है । कुछ नमूने लीजिये--- 

हीर कह रही है-- 

हथ्थीं सूलां मेरे पेरी सूलां 

मेरे गल सूलां दे तग्गे 

सूल सरहांदी सूल परांदी 

मेरे सूला सज्जे खब्बे 

सूल्ां दी में सेज बाई 

मेरे सूल सीने विश्व खुभ्भे 

ऐनियां सूलां मेनू' फुल हो जावन 
जे मियां रांमन लम्भे 

“मेरे द्वाथों में कॉटे हैं, पेरों में को टे हैं । 


पंचनंद का संगीत ३४५४ 


गले में काँटों की मालाएँ हैं | 

सिरहाना काँटों का है और परों हे नीचे भी कोंटे हैं । 

दाये-बायें कॉंटे हो कांटे हैं 

मेंने कॉँटों की सेज बिछाई है । 

मेरे हृदय मे कोंटे चुम रहे हैं । 

ये सब कांटे मेरे लिए फूल बन जाये । 

यदि मुझे मेरा रॉका मिल जाय ।? 

प्र म-पथ की कठिनाइयों का क्‍या कहना ! 'दाग” ने कहा है--- 
राहरुये राहें मुहब्बत का ख़ दा हाफिज़ है 
इसमें दो-चार ज़रा सख्त मुकाम आते हैं 

यदि केवल दो-चार सख्त मुकाम ही आते तो क्‍या बात थी। यहाँ तो 


सख्त म॒ुकामात का कोई हिसाब हो नहीं | हीर का एक-एक कोश प्र म-पथ का 
एक-एक सख्त मुकाम है। प्रीतम के दर्शन होते ही ये कोंटे, कांटे नहीं रहते-- 
फूल बन जाते हैं । 


हीर से न्दय को देवी है। प्रेम ने उसके सोन्दय'को औ।र भी चमका दिया 


है | रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने लिखा है-- 


है से।न्दर्य की देवी | अपना स्वरूप प्रे म में देख | दपण की चापलूसी पर 


लटटू न हो । हीर ने प्र म-दपण में हो अपना स्वरूप देखने का यत्न किया है। 


हीर अपने प्रियतम का स्वागत कर रही है -- 
चन्नण कुट्ट में चुल्हा बनाया 
प्रेम परोला फेरिया सहेलिया 
बारहाँ बर॒हाँ राका घर आया 
आट। गुन्हदीयां में गोये-गोये 
हिजुया दा पानी लाया सहेलियो 
बराहीं बरहीं रांफा घर आया 
मोती कुट्र-कुट्ट में दाल धरां 
हुस्न दा तड़का लामा सहेलियों 
बार्‌हीं बर्‌हीं रांका घर आया 
पका-पुकूके नो में खुआया पिआया 
खा-पीके वी रांका रुस्सिया सहेलियो 
बारहीं बरहीं रांका घर आया 

“चन्दन कूठकर मैंने चुल्हा बनाया है। 
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उस पर प्रेम-रूपी 'परोला” फेरा है । प्यारी सखियो । 
बारह वर्षो के पश्चात आज मेरा रांका घर आया है। 
मैं सवार-सेवारकर श्रागा गूंघ रही है । 
इसमें पानी के स्थान पर अपने अश्रश्न] का प्रयोग कर रही हू । 
मोती कूठ-कूटकर में दाल चढ़ा रही हूं । 
(घी के स्थान पर) उसमें स|नद्य का तड़का” लगा रही हूं | 
(ऐसा सुन्दर) भोजन पकाकर मैने अपने राका को खिलाया । 
हा | खा-पीकर भी रॉमक्रा रूठा ही रहा !? 
इस गीत की अन्तिम पंक्ति में करुण-रस की पुट है। न जाने बारह वध 
पश्चात्‌ हीर से मिलकर भी राक्मा क्यो रूठा रहा ! बायरन के कथनानुसार 
प्रेम के मेंदान में स्त्रो पुरुप से बाजी ले जाती है--पुरुष का प्रेम उसके जीवन 
से पथक्‌ होता है ; पर स्त्री का जोवन ही प॑ ममय होता है । 
हीर और रोभा का स्वरूप देखिये-- 
रांका यार मिशरीदा कूजा 
हीर कुड़ी खण्डंदी डली 
“- रॉक मिशरी का कूजा है | 
हीर खाँड की डली है ।! 
रांका हंस बहिश्तांवाला 
हीर लड़ी मोतियां दी 
“--रोमा स्वर्ग का हंस है । 
हीर मानों मोतियों की लड़ी है ।? 
हीर स्योणु दी मुरगाई 
रांका हंस कुड़ियो 
--*री सहेलियो हीर स्वर्ण की मुरगाबी है । 
रांका मानो हंस है । 
हीर सज्नरी मखणी वरगी 
रांमा घियो कुड़ियो 
--री सहेलियो,हीर ताजा-ताजा मक्खन के समान है। 
ओर रॉभका मानो घी हे ।? 
हीर गोरी गन्ने दी पोरी 
रांमा गुड़ कुड़ियो 
--'री सहेलियो ! सुन्दरी हीर गन्ने की पोरी के समान है। 
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रॉका मानो गुड़ है |! 
रांभा कील के पटारी बिच्च पाया 
हीर बद्भालन ने 
--रॉँ के को काबू करके अपनी पिटारी में बन्द कर लिया है ! 
बंगाल देश की जोंगिन हीर ने !! 
हीर कह रही है-- 
चेहरा वांग वे गुलाब 
गया सुक्क रांमनां 
--- तुम्हारा गुलाब के फूल के समान मुख 
सूख गया है, ओ रॉमन !? 
रांका मज्मियां नू' हंगर मारे 
मेरे भादा मोर कूकदा 
-- मेरा प्रीतम रॉका भेसा को आवाज देता है । 
मे ऐसा प्रतीत होता हे मानो मोर कूक रहा है ।! 
गांझा मेरा मिरग कुड़िया 
में सोहनी हिरनी हीर 
--री सम्रियों ! मेरा रोका सृग के समान है । 
मैं मानी एक सुन्दरी हिरनी हैँ ॥? 
अन्च कुछ ब्रारहमासी गीत लीजिए, जो पंजाब में बारांमांहां' कहलाते हैं । 


इनकी रचना वियोगिन स्त्रियां की । प्रत्येक मास के आरम्म में वे अपने 
प्राण-प्यारा की विशेष प्रतीक्षा करती हैं। बेचारियों को कभी-कभी वर्षों तक 
प्रतीक्षा करनी पड़ती है । प्रत्येक गीत में वष के बारहों मासो का वर्णन रहता 
है । विरह-वेदना इन गीता का मुख्य विषय है । कविवर शेली के विचार में-- 
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--हमारे मघुरतम गोत वे हैं, जो करुणतम भावों को स्पन्दित करते हैं।? 
इस कसोटी पर “बारांमाहां गीत!” खरे उतरते हैं । इन गीतों के केवल भाव 


ही करुण नहीं होते, स्वर भी अत्यन्त करुण होते हैं। 


सुनिये, कोई वियोगिन गा रही है-- 
परे बे क्साख चल पिया प्यारे 
नेणांनू' नींद न आये 
नेणांनू' नींद न आमदी चीरे वाले आ 


श्श्८ 
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मेनू' लेचल्ल अपने नाल 
तू' घोड़े में पालकी 
में चल्लां थआडड़े, तेरे नेणांदी सोह नालजेठ लोई मैंनू 
ऐसी उगमी जेसी अ्रगन बजा 
पानी कोरे मद्टदा चीरेवालिया मेंनू' हष्ठो हट्न बजार 
साख का आगमन है प्रियतम ! 
मेरे नयनों को नींद नहीं आती 
नयनों को नी'द नहीं आती चीरेवाले प्रीतम 
मुझे श्रपने साथ ही ले चलो 
तुम घोड़े पर सवार हो जाना, मैं पालकी में बेटू गी, 
तुम्हारे नयनो की सें।गन्द, में तुम्हारे साथ च लूँगी 
ज्येष्ठ मास की लू मके आग की तरह जला रही है । 
गो चीरेवाले प्रीतम, एक भी दकान से मुझे कोरे मठके का जल नहीं 
हु मिला ।! 
इसके बाद फिर कहती है-- 
- तुम्हारा प्रेम भाड़ मे जाय 
मुझे तुम्हारी आँखों की सेगन्द 
मेरा लाल प्यास से आकुल हो रहा है 
ग्राषाट मास आ गया हे 
मैं काग उड़ा रही हूँ । 
है काग | चल, मुझे उड़ाकर ले चल । 
मेरा हाड़-मांस सब खा लेना । 
पर मेरी इन दोनों आँखों को न खाना । 
मुझे तुम्हारी आँखों की सोगन्द । 
मुके अपने प्रीतम से एक बार फिर मिलने की आशा है | 
लो सावन आ गया । 
मेघ बरस रहा हैं । 
मुझ पर जरा-जरश फुहार पड़ रही है । 
मैं कीचड़ में पॉव नही डालती । 
डरती हूँ कि कद्दी मेरा नू पुर न भीग जाय । 
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हे मेरे चीरेवाले ीतम ! तुम्हें यहाँसे गये आज चार वष होने को आते हैं 
ग्रब में तम्हारे दशन बिना जीवित नहीं रह सकती। 

भादों मास आ गया है। 

तितलियाँ उड़ रही हैं । 

ओ्रो मेरे चीरेवाले प्रीतम ! कोयल की कू कू सुनाई पढ़ रही है । 
मेरी थाली किनारे से टूट गई # । 

मेरे प्रीवम की मूं छे. फूट रही हैं। 

आओ मेरे चीरेवाले प्रीतम ! म॒मे तुम्हारी आँखों की सेगन्द । 
तुम्हारे होते हुए घर में मेरी सास मुझे गालियों दे रही है।! 
पति ने लिख भेजा -- 

-- हैं मेरी कोमलाडी पत्नी ! 

हैं मेरी भाग सलोनी? नारी ! 

सास गालियों देती ? तो देने दे | 

अपने नेहर में तने खूत्र सुख देखा ह । 

अब जरा (समुराल में) अपनी सास के पास दुःख भी देख ले ।! 
“लो क्वार आ गया | 

में 'ग्रॉंसियाँ? डाल-डाल कर" देख रही हूँ 

कि मेरे प्रीतम कब घर आते हैं | 

हे साजन ! मे तुम्हारी श्रांखों की सोगन्द । 

तुम्हारे बिना में बेमुध हुई जा रही हैं । 

ग्रा मेरे चीरेवाले प्रीतम ! 

सुबर्ण की मेरी आरसी है | 

इसमें जो दर्पण लगा हुआ है, वह मानों इसका मन्त्री है। 
मुझे तेरी आँखो की सेगन्द, ननद प्यारी | 

तू भी जरा 'श्रौंसियाँ” डालकर पता लगा | 

कि तेरा भाई कब्र घर आयेगा । 

कात्तिक का आगमन हो रहा है । 

मैं कोमलाड़ी नारी बारीक-बारीक सूत कात रही हूँ । 

मेरे सिर पर लाल-लाल चुनरी है । 

गले में मोतियों की माला चमक रही है । 


१ भूमि पर रेखाएं ड।ज्ञकर दिसाव लगाया जाता दे कि जिसकी प्रतीक्षा द वह 
कब आयगा | 
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लो श्रगहन आर गया । 


में लिहाफ रंगा रही हूँ । 
प्यारे मुझे पोष मास में ले जाना । 
ञ्रो मेरे चीरेवाले प्रीतम । 
आना है तो आओ | 
नहीं तो फिर क्या करोगे | 
घुटनों को गले से लगाकर, सो-सोकर मैने कड़ा जाड़ा काट लिया है। 
अब तो माघ मास भी आ गया | 
मेरे घर में 'लोहड़ी” का त्योहार आया है। 
श्रो मेरे चीरे वाले प्रीवम। 
मैं “घड़ी पुड़ी? बँधाकर तेरी प्रतीक्षा करती-करती थक गई हैँ । 
ग्राखिर तुम पराये पुत्र ही ठहरे न | 
कितना बेहाल किया है तुमने मुझे । 
फागुन मास आ गया है। 
मैं इत्र, अबीर औ।र गुलाल के साथ फाग खेल रही हूँ । 
लो चेत्र आ गया | 
में 'मरुया? पूज रहो हूँ । 
राह-रुवेल! की पृजा भी करूंगी ।! 
विरह-बेदना रत जेब॒ुन्निसा ने कहा था-- 
बिनशीनम व सबर रा कुनम यार 
ता यार मरा शवद खरीदार 
सद शुक्र कि ददेमन्दे इश्क़म 
गर अज़ दिल मन क़रार बरश्तम्‌ 
-- मैं बेठी हूँ और घेय को अपना प्रीतम बना रही हैँ, 
ताकि मेरा प्रीतम मेरा खरीदार हो जाय । 
सो शुक्र है कि मैं इश्क की दृदमन्द हूँ । 
अगरचे मे रे दिल में अन्न कोई खुशी नहीं रही ।? 
पूर्वोछ्लेखित गीत की नायिका भी जेबुन्निसा की भांति द्वी अपने प्रीतम की 
प्रतीक्षा कर रही है। प्रस्येक मास के आरम्भ में अपने प्राण-प्यारे का दर्शन 
करने के लिए वह व्याकुल हो उठती है, पर वह आने का नाम तक नहीं 
लेता । वह अपने प्रीतम की छाया में रहना चाहती है। वह केवल यही नहीं' 
चाहती कि उसका प्रीतवम अपना काम छोड़कर घर आरा जाय । यदि वह उसे 
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अपने पास ही ले जाय तो वह सह्ष जाने को तेयार है--लों अगहन आा 
गया। में लिहाफ रंगा रही हूं | मुझे पंष मास में थे जाता। हे मेरे चीरेवाले 
प्रीतम ! आना है तो अब आश्रों । फिर कब आओश्रोगे ?--इस उक्ति से यह 
भाव साफ झलक रहा है। 
राम को वन की ओर प्रस्थान करते देखकर आदि-कवि की सीता ने 
कहा था-- 
धग्रस्ते गभिष्यामि मदेयन्दी कुशकण्ट कम्‌ 
--ें कुश कए्टकों को कुचलतो हुई त॒म्हारे आगे-श्रागे चलूगी ।? 
फिर कहा था-- 
तब पदच्छाया विशिष्यते 
-- तुम्हारे चरणों को छाया सर्वोत्तम है।? 
उपरोक्त लोक-गीत की नायिका का आदर्श भी श्रादि कवि की सीता का सा 
ही प्रतीव होता है। 
अन्र यहाँ कुछु फुटकर गीत लीजिए | इन में अनेक रसों का सम्मिश्रण हे । 
ये बहुत छोटे-छाटे हैं; पर इनमें ग्राम॑|ण नर-नारियों की कितनी ही चिर-सश्रित 
अनुभूतियाँ छिपी पड़ी हैं । ये वे रस-खोत हैं जो जनसाधारण के हृदय-जगत्‌ 
में न समा सके ओर गीता के रूप में बाहर निकल पड़े । 
ग्रामीण पत्नी अपने प्रीतम का स्वरूप बतला रही है -- 
मेरा यार मिसरी दा कूजा 
प्रिट्ट-मिट्टी गल्ल करदा 
--मिरा प्रीतम मिसरी का कूजा है, 
कितनी मीठी-मीठी बातें करता है !? 
मेरा यार चन्नणदा बूटा 
मुशक नाल में रज्जगी 
--भेरा प्रीतम चन्दन-वृक्ष है, 
में उसकी सुगन्ध से हो सन्तुष्ट हो गई हैं ।' 
मेरा यार सरुदा बूट। 
बेहड़ विश्व ला रख्खिया 
--'मेरा प्रीतम सरु' वृक्त है । 
मैं उसे अपने आँगन में लगाये हुए हूँ । 
वसन्‍्त आ गया है कोयलें अपने मनोमोहक कृजन से अजब सपा बॉध 
रही हैं | दुलदिन का पिया परदेश में है| प्रतीक्षा करते-करते कई दिन बीत गये; 
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पर वह अभी तक नहीं आया । काग का काँवकाँव शब्द किसी के आगमन का 
सूचक होता है। कई दिन से काग ने भी काँव-काँव नहीं! किया। माना कि 
कोयल की “कूक? कॉँव कांव” से कही' सड्जीतमय होती है; पर इससे वह काम 
नहीं लिया जा सकता, जो काँव-काँव से | टलहिन गा रही है-- 
कदे बोन् बे नमाणियां कामां 
कोलां कूक दियां 
--अरे सम्मानरहित काग ! कभी तो बोल, 
कोयलों ने कू-कू की र॒ट लगाई है ।? 
प्रमिका पानी लिये श्रा रही है। उसके सर पर बहुत बड़ा घड़ा है। प्रेमी 
गा रहा दै-- 
छोटा घड़ा चक्त लच्छछिये 
तेरे लक्क नू जरब न आवे 
“छोटा घड़ा उठाया कर , लच्छी, 
देखना कहो तेरी कमर में मोच न आ जाय ।? 
चांदनी रात है | पति-पश्नी प्रेम/लाप कर रहे हैं--- 
चन्द चढ़िया लोई वाला 
तू' मेरी बुलबुल नीं 
में फुल्ल खुशबुइवाला 
-- चन्द्रमा उदय हो गया है, 
तू मेरी बुलबुल है प्रिये ! 
में सुगन्धित फूल हूं ।? 
युवती का विवाह होने वाला है । वह ईश्वर से प्राथना कर रही है-- 
तार नाल तार मिले 
में मस्तानों रब्बा 
मस्ताना यार मिले 
-- तार के साथ तार मिल जाय 
हे ईश्वर, मैं मस्तानी हूं 
मुझे मस्ताना प्रीतम मिले !? 
सखी ने सुरमे की सलाई प्रेमिका के हाथ में दी हे। वह गा रही है--- 
सुरमां केहड़ियां अरुखां बिच्च पामां 
अख्खां बिच्च यार बसदा 
“--सुरमा किन आँखों में डालू ! 


्च्क् 


पंचनद का संगीत ३६३ 


मेरी थ्राँखों में तो मेरे प्रीतम बलते हैं ।! 
ये.वन के सुनहले स्वप्न देखती हुई कोई बुढ़िया गा रही है-- 
तन पुरानां मन नमां 
अरूखा ओही सुभा 
में तेन' आखां ज॑ बना 
वे इक्क बेरी तां फेरा पा 
तन पुरानां मन नमां 
अख्खां ओही सुभा 
लरूख करोड़ीं में लवां 
वे इक्त बेर फिर आ 
- 'ेरा शरीर पुराना है, मन नवीन है 
अंखों का स्वभाव पहले का सा ही है । 
अरे य.वन, में तुमस विनय करती हैँ, 
जरा एक बार फिर से आ। जाओ । 
मेरा शरीर पुराना है, मन नया है, 
आँखों का स्वभाव पहने का-सा ही है। 
में लाखों-करोड़ों रुपये खच कर तुझे ले लूँ गी, 
तुम एक बार फिर आरा जाओ !? 
कोई रमणी अपनी बचपन की सहेलियों को देखने के लिए तरस रही है । 
कई बार वह मायके गई है: पर दे वयोग से उन दिनो वे अपने-अपने ससुराल 
होती हैं और वह बेचारी तरसती ही रह जाती है | एक गीत में उसका व्यथा- 
पूण हृदय बाहर निकल आया है -- 
कोठे दे मगर हवेली 
भमैणां नू' भाई नित्त मिलदे 
डारों बिछड़ी न मिले सहेली 
-- को ठे के पीछे हवेल है, 
बहिनों को भाई तो निःय-प्रति ही मिल सकते हैं । 
पर डार से बिछुड़ी सहेली नहीं मिलती । 
प्रेमी रूककर परे जा बेठा है। प्रेमिका गा रही है-- 
यारी तोड़के खु'डां ते बह गया 
बे हुण की तू" रब्ब बन गया 
--प्रेम से मुख मोड़कर तू परे लकड़ी के टूठों पर ज।बैठा, 
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अब क्या तू परमात्मा बन गया है ।? 
प्रेम-पथ में सुख भी है ओर टख भी-- 
त्ग्ग न किसे नू' जाबे 
गुड़ नालों इश्क मिद्ठा 
--ईश्वर करे कोई प्रम में न फसे, 
प्रेम गुड़ से कह्दी मीठा है |! 
इस प्रकार के श्रनेक नन्‍्हे-नन्हें बोल हैं जो यवन, प्रम ओर सौन्दर्य के 
प्रतीक हैं--- 
पिंडा मेरा मस्तठमल दा 
मेरे यार दी सुनहरी छाती 
--मिेरा शरीर मखमल का-सा है | 
मेरे प्रीतम की छाती सुनहरी है ।! 
टुट्टी यारी दा कि लाज़ बनाइये 
रस्सी होवे संढ लाइये 
-- टूटे हुए प्रेम का क्या इलाज करे ! 
रस्सी टूट जाय तो उसे जोड़ लगाय लिया जाय ।? 
सुफने ओनगे तेरे 
भल्ञके उठ जेंगी 
--भकल को तू चली जायगी, 
फिर केबल तेरे स्वप्न ही आया करेंगे |? 
मेरा ले चन्न चरखा ओथे 
वे जित्थे तेरे हल बगदे 
-- मेरा चरखा उसी स्थान पर ले चल, 
जहाँ तेरे हल चलते हैं ।” 
जिन्द बहूटी जम लाड़ा 
ब्याह के लेजू गा 
--जिन्दगी वधू है ओर जीवन वर, 
वह उसे ब्याह कर ले जायेगा |! 
रब्ब मिलदा गरीब दावे 
दुनियाँ मान कर दी 
--परमात्मा तो गरीब बनने से मिलता है, 
दुनिया है कि मान कर रही है |? 
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जेहड़े कैहेदे सी मराँगे नाल तेरे 
छुड के मदान भज्जगे 
--“जो कहा करते थे--हम तुम्हारे लिए जान दे देंगे, 
आज हमारा साथ छोड़ कर भाग गये |! 
इश्क़ दरिया बगदा 
किते डुब्ब न मरी अनजाणों 
-- इश्क का दरिया बह रहा है, 
आओ अनजान, कही इसमें ड्रब न मरना ।? 
चक्कना होवे ता हथ लाइये 
इश्क़ जनाज्जे नू 
--(इसे उठाना हो तभी हाथ लगाना चाहिये । 
इश्क भी एक जनाज़ा है !? 
कल्ली होवे न बना बिच्च लक्क ड़ी 
कल्ला न होवे पुत्त जट्ट दा 
“ईश्वर करे बनों मे लकड़ी अ्रकेली न हो, 
न किसान का पुत्र अकेला हो |! 
तेरे सज्जरी पेड़ दा रेता 
चक-चक्क लावा हिकक नूँ 
--जहाँ से तू अभी अभी गया है, 
वहाँ की धूलि उठा-डठाकर मैं अपनी छाती पर लगा रही हैँ ।? 
जे ते मेरी चाल वेखनी 
मेरी जुत्ती नूं लुआा दे घु गरु 
--“यदि तुमको मेरी चाल देखनी है। 
तो मेरी जूती को घु गरू लगवा दो ।! 
जुत्ती लेंदू' घुगरुयां वाली 
भर्मां मेरी जिद बिकजे 
--मैं तुम्हें धु गरओ्नों वाली जूती ले दू गा, 
चाहे मेरा जीवन भी क्‍यों न ब्रिक जाय ।! 
टुट्रजें रेल गड्डिये 
मेरे यार नूं पिच्छे छड्ड आई 
-- हे रेल-गाड़ी ! ईश्वर करे तू द्ूट जाय, 
तू मेरे प्रीवम को छोड़ आई दे ।? 
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काले रंग दी बिके पनसेरी" 
गोरा रंग बिके रत्तियें । 
--काला रंग पनसेरियो के हिसाब से ब्रिक रहा है ? 
ओर गोरा रंग रत्तियों के हिसाब से ।? 
गोरा रंग गड़ियाँ बिच्च आया 
कालिया न खबर करो 
---गोरा रंग गाड़ियो म॑ आया हें, 
काले नर-नारियों को पता दे दो ।? 
लोगड़ी दा फुल्ल बन के 
तेरी गुत्त दे पिच्छे लग्ग जामाँ 
-- लोगड़ी का फूल बन कर | 
में तुम्हारो वेणी से लिपट जाऊ । 
लक्क शेर दा मिरग दे आने 
गरदन कू ज दी बनी 
कोई पति अपनी पत्नी के सोदर्य का बखान कर रहा है--- 
--'उसकी कमर शेर की-सी है, आरखो की पुतलियों हिरन को-सो | 
आर गरदन कू ज की सी है ।? 
दिन चढ़दे दी लाली 
रूप कुमारी दा | 
“-सूर्यादय की लालिमा-सा है कुमारी का रूप !? 
सानू मित्रां बाक हनेरा 
चन्द भावें लख्ख चढ़दे 
“चोद चाहे लाख चद जाय । 
प्रीवम के बिना अन्धकार ही अन्धकार है।! 
यारां नाल बहारी 
दुनियाँ लख्ख बसदी 
--'प्रीतम के साथ ही बहार है, 
लाख टदनिया बसतो है ।! 
मेरा चरखा बोलियां पावे 
कत्तनी कबित्त लाबे 
$ काल्या रंग गोरे «ग से कहीं सस्ता दे ! 
पथसेरी -- पाँचसेर । 


पंचनद्‌ का संगीत ३६७ 


--'मेरा चरखा गीत गा रहा है, 
मेरी कत्तनी कवित्त सुना रही है ।! 
जोड़ी मिलगी फ़रक न कोई 
जुग-जुग जीवीं बावला 
कोई कन्या अपने पिता से कह रही हैं--“जोड़ी मिल गई, ज़रा अन्तर 
हे पिता | तुम युग-युग तक नहों' रहा | जीओ ।! 
की नाँगा न सौखाँ 
बज्जियाँ बीना ता 
--किभी सॉप सो सकते हैं ? 
बीनें बजने पर ?? 
मूहरे लग्गजा सधूरी पग्ग बालिया 
सप्प वंगूं आमां मेहल दी 
पत्नी कद्द रहो है -- 
--वतुम आगे आगे चलो ! 
हे सिन्दूरी पगड़ी वाले प्रीतम ! पीछे-पीछे मे लचकती हुई श्राऊ गी ।? 
रोही दे कबूतर गोले 
ताड़ी मारे उड़ जानगे 
--ये जगली कबूतर हैं | 
जो ताड़ी मारने से कट उड़ जायेंगे ।? 
सप्प दी तार न तुरिये 
जोगी कील लैनगे 
--सौॉँंप को गति से मत चल, 
सँपेरे पकड़ लेंगे ।! 
अख्खी देख के सबर न आयवे 
पानी होमें घुट्ट भरलां 
“- तुम्हें इन आँखों से देख कर जी नही भरता, 
यदि तुम पानी द्वोते तो में घू'ठ भर लेती ।? 
गारे रंग तों बदल गया काला 
कि गम खा गया भित्रा 
“-म्हारा गोरा-गोरा रग काला पड़ गया है, 
प्रीतम कॉन-सा गम खा रहा है तुम्हें !? 
तंग तेरिथां गममां दे पामां 
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चरखी में जिन्द दो कर्त्ता 
--'मैं तुम्हारे गम के तार निकाल रहो हूं, 
में अपना चरखा कात रही हूं । 
में खंड दा पलेथन लामां 
मित्रां दे फुलके नू' 
--'में खाँड का पलोथन लगा रहो हूं, 
अपने प्रीतम की चपातियों को ।? 
यार ने गले नाल लाई 
रब्ब दा दीदार हो गया 
-- प्रीतम ने मुके गले लगाया, 
भगवान्‌ का दश्शन हो गया ।! 
ल्यारे मित्रां दियां खाबरां 
उड्ज्ञा जानवरा 
-“'प्रीतम के समाचार ला दो । 
उड़जा ओ पत्ती !? 
जट्ट रोही दी किक्कर दा जातू 
ब्याह के ले गया तूत दी छटी 
-- जगली बच्ूल के लटखठ का-सा किसान युवक, 
शहतूत की छड़ी की-सो (नाजुक) कन्या को ब्याह कर ले गया | 
पेर कूचक मांजरां पाइयां 
देखीं रब्बा ! चक्कन लवीं 
-- परों को मॉज सवार कर मैंने पाज़ ब पहनी हैं, 
देखना भगवान्‌ , कहीं मुझे उठा न लेना !?* 


१ झत्यु का आस न बना देना । 
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हिमालय का एक ग्राम (कुमारसेन और नारकण्डा के बीच). - 
«... घरतीका: 






























































































































































































































































उड़ीसा की सावरा 
जाति के बालक 




























































































कांगड़ा गद्दी 
चरवाहे 



































«नीचे: । । । ॥ 
राजस्थानी बारात 
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| सन्थाल युवती 










































































































































































एक मुण्डा 
ढोलिया (छोटा नागपुर) 





































































































































































































किसान-साहि त्य 


कुछ दिनों से हिन्दी-साहित्य-जगत्‌ में किसानों के लिए साहित्य-निर्माण 
करने की चर्चा चल रही है | इसे हमें अपनी जागति का लक्षण ही समझना 
चाहिए कि धीरे-घीरे हमें ग्रामों मं बसने बाय जन-साधारण का श्र खाप्तकर 
किसानों का ध्यान भी आरा रहा है। हमारा देश कृपि-प्रधान है; किसान हमारे 
देश के प्राण हैं। उनके लिए यदि हमारे साहित्य-सेवी कुछ लिखेंगे, तो अच्छा 
ही होगा ; पर इससे पहले कि वे इधर पग उठायें, उन्हें किसानों के निजी 
साहित्य से पूर्णतया परिचित होना होगा । वे गीत, जिन्हें किसान लोग वर्पा 
में, धूप में, आंधी और मक्‍्कड़ में खून-पर्साना एक करते हुए या मधुमय अव- 
काश में आनन्दल्सव मनाते हुए गाते हैं, वे सूक्तियां, जो देनिक जीवन में 
किसानों का मन बहलाती रहती हैं, वे सुख-टःख की कथ।एँ, जो समय समय 
पर उन्हें हंसाती ओर रुलाती रहती हैं--किसानों की निजी साहित्यिक कृतियाँ 
हैं| इनमें हमारे साहित्य-सेवियों को किसानों का हृदय मिलेगा; किसान-जीवन 
के कितने ही मनोवेज्ञानिक तथ्य, विचार-केन्द्र, दृष्टिकोण और आदश अत्यन्त 
सरस तथा सजीव रूंप में दृष्टिगोचर होंगे । इस किसान-साहित्य में उन्हें किसानों 
के विशेष व्यक्तित्व का आभास प्राप्त होगा । इसके मनन के पश्चात्‌ त्रे शायद 
किसानों को कुछ साहित्यिक सामग्री मेंठ करने में सफल हो सकेंगे । 

हमारे वे साहित्य-सेवी, जिन्होंने कभी स्वप्न में भी ग्रामीण .जीवन का 
रसास्वादन नहीं किया ओर जिन्हें हमारे किसानों के सुख-दुःख की जरा भी 
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टोह नहीं, शहरों के राजतिक आर तामसिक वातावरण ने जिन्हें कहीं का 
नहीं छोड़ा, किसानों को सात्विक साहित्य प्रदान करने में शायद ही सफल 
हो सकें ; देश के उन किसान नर-नारियों को जो आज भी आदम और हव्वा 
की भाँति सरल ओऔरर निष्पाप हैं, सद्ददय हैं ओर व्यापारिकता से कोसों दूर हैं, 
इन साहित्य-सेवियों से मिल ही क्‍या सकता है? जब तक वे किसानों की 
नैसर्गिक मुसकान में अपनी मुसकान ओर गरम-गरम आसुओों में अपने आँसू 
मिलाना नहों सीखेंगे, तब तक किसानों के लिए कोई काम की चीज लिखना 
उनसे सम्भव नहीं हो सकता । 
किसानों के निजी साहित्य में हमें किसान-जीवन का सोरठ” ओर “त्रिहाग? 
सुनने को मिलेगा ; अं.र देखने को मिलेंगे किसानों के सुख-दुःख के चित्र। 
यहाँ हम किसान-साहित्य की कुछ सरस सूक्तियों ओर सजीव ऋृतियों दे रहे हैं । 
किसान क्या चाहता है, उसका चित्रण एक राजस्थानी लोकोक्ति में 
देखिए-- 
उठे ही पीरो होय उठे ही सासरो 
आशथुरों होय खेत चवे नहिं आसरो 
नांड़ा खेल नजीक उठ हल खोलना 
इतना दे करतार फेर नहिं बोलना 
--'पिता का घर और ससुराल एक ही ग्राम में हो । 
खेत पश्चिम में हो, कोपड़ी चूती न हो । 
जलाशय खेत के पास ही हो, जहां बेल पानी पीने के लिए खोल दिये 
जायें । 
यदि भगवान्‌ इतना दे द॑ तो फिर ओर क्या चाहिए ९? 
किसान अपने पेर पर आप ही कब कुल्हाड़ा चलाता है ! 
जेसा कि युक्त-प्रान्त की एक लोकोक्ति में अंकित किया गया है--- 
बूढ़ा बेल बेसाहे फीना कपड़ा लेय 
आपनि करे नसौनी देवे दूषन देय 
---जो बूढ़ा बेल खरीदता है ओर बारीक वस्त्र लेता है। 
अपना नाश स्वय ही कर लेता है ओर परमात्मा को वृथा ही दोष 
देता है ।? 
जब तक अन्न घर मेंन आ जाय, तब तक किसान को अपनी श्रच्छी-से- 
अच्छी खेती पर भी गवे न करना चाहिए। एक पंजाबी लोकोक्तिमें इसे देखिए--- 
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पक्की खेती बेख के गरब गया किरसान 
भख्बड़ भेड़ा सिर पबे घर आयी तों जान 
-- की हुई खेती देखकर किसान को गव हो गया । 
ओले, आ्रॉधी अ्र।र वर्षा से कई आर पकी हुई खेती भी नष्ट हो 
जाती है !? 
अरे किसान ! फसल को उसी समय अपनी समझ, जत्र वह घर आजाय।? 


किसान दःखी कब्र होता है? इसे उड़िया लोकोक्ति में श्रच्छी तरह अंकित 
किया गया है-- 
अल्प तेंटा माइपो खेंटा 

मठुया बल॒द जाहार जम 

घरे जाई कि सुख पाईबो 

नित्ति मरण ताहार 
-- जिसकी पूंजी थोड़ी है, पत्नी मं हफट है। 
जिसके पास यम-स्वरूप बूढ़ा बेल है । 
वह घर जाकर क्या सुख पायेगा । 
उसका तो हर रोज मरण ही मरण है ।? 


सुस्त किसान का चित्र देखिये-- 
सावन सोये ससुर घर भादों खाय पुवा 
खेत-खेत में पू छत डोले तोहरे कोतक हुवा 
-- (सुस्त ओर बेपरवाह किसान) सावन में ससुराल में सोता रहा ओर 
भादों में पुवा खाता रहा । 
अब वह दुसरों के खेत में जाकर पूछता फिरता ई--तुग्हारे खेत में कितनी 
पेदावार हुई है!” 
किसान मचलने पर आरा जाय तो हृद ही कर देता है, इसे पन्चात्री लोकोक्ति 
में देखिए-- 
जट्ट मचला खुदा नूँ ले गये चोर 
-- “किसान मचल गया है और खुदा को चोर ले गये हैं । 
अथांत्‌ इस अ्रवस्था में वह खुदा की भी परवाह नहीं करता ।? 


उड्जिया लोकोक्ति में किसान की महिमा सुनिये-- 
सससा जगतर रजा 
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- 'किसान क्या है, जगत्‌ भर का राजा है / 

खेती ही घरबार है, यह उड़िया लोकोक्ति में चित्रित किया गया है - 
चासो नाहिं जाहार 
बासो नाहि ताहार 

--जिसकी खेती नहीं । 

उसका घर-बार कहीं भी नहीं ।? 


सुखी किसान का चित्र देखिये-- 
बीघा बायर होय बांध जो होय बंधाये 
भरा भुसौला होय बबुर जो होय बुवाये 
बढ़ई बसे समीप बसूला बाढ़ धराये 
परिखन होय सुजान बिया बोउनिहा बनाये 
बरद बगोधा होय बरदिया चतुर सुहाये 
बेटवा होय सपूत कहे बिन करे कराये 
--सारा खेत एक चक हो | 
खेत के इद-गिर्द सिंचाई के लिए मेड़ बनी हुई हो । 
भूसे का कोठा भूसे से भरपूर हो, बचूल के वक्त हों । 
तेज बसूले वाला बढ़ई पास हो । 
पत्नी समझदार हो ओर बीज बोने योग्य तेयार कर रखती हो । 
बेल बगीधा नसल का हो । 
हलवाहा होशियार और नेक हो | 
बेटा सपूत हो जो बिना पिता के हुक्म से ही 
सब काम करता-कराता हो ।” 
इसी भाव की 'घाघ! की एक सूक्ति हैं - 
भुइयां ग्वेंडे हर दो चार घर होइ गिहिथन गऊ दुधार 
अरहरक दाल जड़्हनक भात, गागल निबुआ ओऔ घिड तात 
सहर सखण्ड दही जो होइ, बांके नेन परोसे जोइ 
कहें घाघ तब सब ही भूठा, उद्दों छोड़ि इहयवें बेकुण्ठा 
--श्राम के समीप ही खेत हों | 
चार हल हों । 
घर में कार्य-निपुण पत्नी हो । 
दूध देने वाली गाय द्वो । 
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खाने को अरहर की दाल और जड़हन का भात हो | 
उसमें डालने को घी तथा निचोंड़ने को नींबू हो। 
खांड ओर दही हो । 
भोजन परोसनेवाली कांके नेत्रोंवाली पत्नी हो । 
घाघ कहते हैं, यदि ये सत्र बातें हों । 
तो यहीं बेकुण्ठ है ।? 
पञ्ञात्री लोकोक्ति में किसान-रमणी अपने निखट्ठ, पति की शिकायत कर 
रही है-- 
जद जट्ट नू में हल नू' घल्लां 
टुकड़े खाके पे जाय लम्मां 
मन-खट्ट दे लड़ लाया मेनू 
की दस्सां में ओहदियां गल्लां 
“-- रोटी खिलाकर मैं उसे हल चलाने को भेजतो हूँ । 
पर वह खेत में नहीं जाता, सोकर ही समय गुजार देता हे । 
हा ! मुझे निखट्ठ, के गले बाँध दिया गया है | 
उसके विषय में मैं अर क्या कहूं ।? 
किसान को दूसरों की खेती भली लगतो है, यह आसमिया लोकोक्ति में 
देखिए-- 
सह सिकन परर 
पुय सिकन घरर 
“खेती दूसरों की सुन्दर लगती है । 
सनन्‍्तान श्रपने घर को ।” 
सन्देश-द्वारा खेती से लाभ की आशा न रखनी चाहिए, यह एक पज्ञात्री 
लोकोक्ति में अच्छी तरह अंक्ति किया गया है-- 
पर हृथ्थीं बनज सुनेद्दीं खेती 
कदे न हुन्दे बत्तिश्रां दे तेती 
--सिवकों द्वारा व्यापार ओर सन्देश द्वारा खेती करने से, 
कभी बत्तीस से तंतीस नहीं होते ।” 
कोई समय था, जब भारत की भूमि सोना उगलती थी। हमारे किसान इतसे 
अपीर थे कि यदि वे चाहते, तो सोने-चॉँदी के हल बना सकते थे। किसान- 
जीवन उन दिनों एक नैंसगिक और अद्टट गोत के समान था; इसमें मुसकान थी, 
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सुगन्ध थी और माधुरी थी। एक उड़िया लोक-गीत में उस समय का स्वप्न 
देखिए-- ह 
हलिया होइण त...न गाइलु गीत. . . 
सुनार नांगल कु जे. . .रूपार जुयाली 
हीरा माणंकर बलद 
हलिया बनमाली हे... 
--अरे, तूने किसान होकर भी गीत नहीं गाया ! 
सोने का हल है ओर चॉँदी का जुआ | 
हीरों श्र,र मणियों का बेल है। 
किसान स्वयं कृष्ण भगवान्‌ हैं।? 
बेल किसान के बहुत काम आता है ; वह हल चंलाता है, गाड़ियों तथा 
छुकड़ों में जुतता है | बैल को पृर्वोक्त गीत में हीरों ओर मणियों की बनी हुई 
बस्तु के समान मूल्यवान बतलाया गया है। एक कौंद लोक-गीत में बेल के 
साथ किसान का वार्तालाप सुनिए-- ु 
ओ -। -)। -। -) -) -। -। -। कोड़ी 
अनाड़ी की साजी सिडाई डुड़ामू" 
शअनाड़ी की साजीसिडाई ताकामू 
एनों नाई जेडा गाटी कीड़ीती 
ऊते ऊते संडामू' संडामू' संडामू' 
अआसाड़ी पिज्जू बातेका कुड़िगा देहाने आईनू 
माई' इडडू तानी सुन्‍्नां रुपा पूरीआनू' 
ओ -। "| -। -। -। -। -) -) -) -  -। कोड़ो 
बेजाके कोड़ी वेला दि्यातू ऊते ऊते बेजामू' 
सूनाड़ाई नांगेली गाड़ीगीई बेजामू' 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू' 
रुपाड़ाई जुयेली गाड़ गीई बेजामू' 
ऊते ऊते संडामूृ' ऊते ऊते बेजामू' 
डोका तांगी द्वीरांगा पोतेका गाड़ीगोई बेजामू' 
ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामु' 
नेगी कांगागा तिनबा सिआई बेजामू 
ऊते ऊते संडामू” ऊते ऊते बेजामू' 
सीडा दूह्े एम्बा बिहज्ञा बेजामू' 
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ऊते ऊते संडामू' ऊते ऊते बेजामू' 


--'रे बेल | चल, तू चलता क्‍यों नहों ! 

चल आगे बढ़ । तू मेरा प्यारा बेल है। 

चल, जल्दी-जल्दी चल । 

आपषाद मास में वर्षा की कड़ी लगेगी । 

खूब धान होगा । 

आर मेरा घर सोने श्रोर चॉँदी से भर जायगा । 

रे बेल ! तू देखता नहीं' है क्‍या ! 

कितना दिन ढल गया ! 

चल, हल खींच और आगे बढ़ । 

मैं सोने का हल बनाऊ गा । 

चल, बेल ! जल्दी-जल्दी चल | 

चल, जल्दी-जल्दी हल खींच । 

मैं चॉदी का जुआ बनवाऊगा । 

चल, बेल ! जल्दी-जल्दी चल । 

चल, जल्दी-जल्दी हल खोंच । 

बेल रे | तेरे गले में में हीरों का हार पहना ऊँ गा । 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । 

जल्दी-जल्दी हल खींच । 

रे बेल ! मैं तुके मोठे-मीठे जड़ली फल खिलाऊँ गा । 

चल, जल्दी-जल्दी चल । 

चल, जल्दी-जल्दी हल खींच । 

रे बेल ! में तुके साफ और सुन्दर घर में सुलाऊंगा | 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । 

जल्दी-जल्दी हल खींच । 

रे बेल ! उस घर में ( जहाँ तू सोयेगा ) मच्छुर बिलकुल न होंगे । 

चल, जल्दी-जल्दी चल, चल । 

जल्दी-जल्दी इल खींच ।' 

किसान बेल को अपने सुख मे बराबर का हिस्सेदार समझता है। रसल 
अच्छी होने से वह घन-धान्य प्राप्त करेगा, सोने का हल और चाँदी का जुआ 
बनायेगा, बेल को हरों का द्वार पहनाकर खूब सजायेगा अ,र उसे मीठे-मीठे 
जडूली फल खिलायेगा, सोने के लिए उसे वह स्थान देगा जहाँ मच्छुर न दों-- 
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अधिक गीत याद भी नहीं हैं ; क्योंकि उसे अन्य साथियों के साथ मिलकर हल 
चलाने श्र/र सुन-सुनकर गीत सीखने का अवप्तर बहुत कम मिला है। किसी 
साथी से बार-बार गीत गाने की प्रेरणा पाकर कोई उड़िया किसान गा 
उठा था-- 
हल बांधी नांइ हलिया कु मेले 
पाठो पढ़ि नाई चाटो साली घरे 
की गीतो गाईबी मू" हलिया 
मू' धरिद्ली बूढ़ा हल हो -। -। -। -) -) 
--न कभी मेंने किसानों के साथ मिलकर हल चलाया । 
न किसी पाठशाला में शिक्षा पाई। 
में किसान क्‍या ग्रीत गाऊ ! 
मैं तो बूढ़े बेलों के साथ इल चला रहा हूँ ।! 
सरदी के दिनों में जब्र किसान का शरीर सर्द हवा से टिठर जाता हैं, तब्र वह 
सोचता हैं कि उसके प्यारे खेत को भी झवश्य ही सरदी सताती होगी | मुण्डा 
किसान इसी भाव से ओत-प्रंतत द्दोकर सहानुभूति-पूर्ण स्वरों में गाता हैं-- 
लोरबो सोकोरा लोरबो सोकोरा 
लाकी राजम रबद्जतना 
लकरजम रबह्डतना 
राला राजा सोरोमे 
कोआलुइज़ बेबरुइताद 
सरतिया चिम लाबरा 
कोआलुइड्ड बेब रुइताद्‌ 
“--बहुत दूर नदी के किनारे धान का खेत हैं । 
रे धान के खेत ! अधिक सरदी के कारण तू कॉँप रहा है। 
श्रा जा, धाननराजा ! 
मेरी कोपड़ी में झा जा | 
तुके रखने के लिए मेरे पास लकड़ी का एक तख्ता है !? 
एक और मुण्डा लोक-गीत सुनिए, जिस में आषाढ मास की चर्चा की 
गई है-- 
असार चण्डू तेबालेना 
डोला माइरे रोआ मालाते 
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“--आपषादढ़ मास आ पहुंचा है 
ग्राओ्रों, प्रीतम, धान के खेत को निराने आश्रों ।? 
बूढ़े बेलों के साथ हल चलाना सचमुच बहुत कठिन है। बेल थक जाते 
हैं ओर हल के साथ एक पग आगे चलना भी मुश्किल हो जाता है, तब्र उड़िया 
किसान उन्हें अनेक प्रकार के प्रलोभन देता है-- 
चालो चालो बलद न करो भालोनी 
आऊरो घड़िये हेले पाश्बो मेलानी 
खाईबो कग्ता घास जो, पीईबी ठण्डा पानी हो - -ो -) -) 
--“चल, चल, रे ब्रेल ! फिकर मत कर ! 
थोड़ी देर बाद ही तुझे छुट्टी मिल जायगी । 
खाने के लिए हरी-हरी घास मिनेगी । 
पीने के लिए ठण्डा पानी ।! 
थका हुआ बेल जय हिलता ही नह. तब उड़िया किसान फिर गाता है-- 
बोइला २-ए-ए-ए, कालिया बल्दर त-अ-अ-अ 
टिकि टिकि आखी इ-इ-इ-इ 
पाद टेकी पकारे कालिशआ-शअ्र-आ्रा-आ 
मो ऊड्डिबो सरु बाली हो -) -। - ३ 
--काले रह का बेल है । 
उसकी छोटी-छोटी आँखें हैं । 
रे कालिया बेल, जरा कदम तो उठा । 
भूमि उखड़ती हुई चली जायगी । 
किश्ती में घान तथा सम लादकर कोई किसान नदी के उस पार जा रहा 
था । सहसा तूफान आया अं।र किश्ती उलट गई । बेचारा किसान तो किसी 
तरह बच निकला ; पर उसकी खून-पसीने की कमाई हमेशा के लिए उसके हाथ 
से जाती रही | इस करुण दशा में बंगाल के किसान किस प्रकार अपने भाग्य 
को कोसते हैं, इसका वर्णन देखिए--- 
आमार केर्मे नाई 
नूआ गाज्ञ जुआर आइया रे 
हकल कल्लो तहूँ अहूँ अहूँ 
आसार केमे नाई 
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तोमारी हिकमते अल्ला सिरजीला मानुष 
धान नाइल्‍या हकल निआ रे 
हकल कल्लो तहूँ अहूँ भ्रहूँ 
आमार केरमे नाई 
““मेरे भाग्य में ही नहीं बदा था ! 
नदी में तूफान त्रा गया, ओर हा ! 
इसने मेरा सबनाश ही कर दिया | 
या अल्लाह ! अपनी हिकमत से तुमने मनुष्य को रचा । 
मेरा धान भी ले लिया और पटतन भी ले लिया | 
हा ! मेरा सबनाश ही कर दिया ! 
मेरे भाग्य में ही ऐसा बदा था / 
बंगाल का किसान सोचता था कि पटसन बेचकर अपनी पत्नी के लिए 
नथ गदवा दूं गा, पर उसके मन की मन में ही रह गई-- 
कतोई कष्ट निखछीलो खुदा नसीबे 
नाइल्‍या बैसा कोड़ी दिया, दिवाम तारे नथ घड़ाइया 
हा नाइल्‍या बाशाइया नीलो, होते रे, होते रे 
-- खुदा ने भरे नसीब में कितने कष्ट लिखे थे। 
मैंने वचन दिया था कि पटसन बेचकर नथ गढ़वा दूँगा । 
पर हा ! वही पटसन नदी के स्रोत में बह गया । 
पर पंजाबी जाट भगवान्‌ के सम्मुख इस प्रकार रुदन करना पसन्द नहीं 
करता । वह तो उल्टा भगवान्‌ को डॉटने का दश्कोण अपनाता है-- 
रब्बा, तेरी माँ मरजे 
वैसे वालियाँ दे पाणी पीवें ! 
-- है भगवान्‌ , तुम्हारी माँ मर जाय, 
तुम पेसे बाले लोगों के यहाँ ही पानी पीते हो !? 
जाट जब गाली देने पर उतरता है, तत्र भगवान्‌ को भी परवाह नहीं करता। 
उसे यह एक आँख नहीं भाता कि भगवान्‌ केवल पैसे वाले लोगों का ही 
आतिथ्य स्वीकार करे | 
श्रग्रेज़ी राज्य के कष्टों की ओर संकेत करते हुए पंजाब्री जाड ने एक स्थान 
पर यह कल्पना प्रस्तुत की है कि अ्रव भगवान्‌ जीवित नहीं रहे श्रोर तब-के-सब 
देवता भी भाग गये-- 
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रवूब मोएशा देवते भज्ज गये 
राज फिरंगियां दा ! 
“- भगवान्‌ मर गये, देवता भाग गये | 
फिरंगियों का राज हे ! 
किसान-साहित्य में ऐसी रचनाओं की कमी नहीं है,जो अत्यन्त प्रभावकारिणी, 
रसमयी और प्रेम के भाव से ओत-प्रोत हैं ओर उनका अपना निराला महत्त्व 
है। हमारे साहित्य-सेवियों को किसान साहित्य का अवश्य अध्ययन करना 
चाहिए । इससे वे किसानों से अश्रच्छी तरह परिचित हो सकेंगे ओर किसानों के 


लिए उपयोगी साहित्य की सृष्टि कर सकेंगे । 








* आ 
तिब्बती गीत 

“(हिमालय का वरदान सत्र से अधिक तिब्बत को मिला है?--ये शब्द 
जो एक लामा के मख से सुनने को मिले थे, सटेव मेरी कल्पना को स्पर्श करते 
लगते हैं अ्रंर जो में आता है कि सो काम छोड़ कर पहले तिब्बन की यात्रा 
की जाय आर तिब्बत गीते में हिमालय के चित्र किन-किन रेखाओं;द्वारा 
अंकित किये गये हैं, इसको एक विस्तृत सची एस्तुत की जाय | पर यदि केवल 
मन में आया हुआ विचार पूरी तरह नहीं उभरे, पण में गतिन शआ्ाये, तो 
कल्पना कितनी कु कलाती है--यह कुछ वही लोग जान सकते हैं, जिन्होंने वर्षों 
अपना जावन खानात्रदोशी में गुज़ारा हो और फिर जीवन की मजसूरियों के 
हाथों बिक कर एक स्थान पर बँघ जायें । 

जिस लामा का मैंने जिक्र किया, वह भारत की यात्रा करने आया था। 
हावड़ा के रेलवे स्टेशन पर उससे मेरी भेंट हुईं । उसके साथ तीन चार और 
भी तिब्बती नर-नारी थे। एक दुभाषिया भी था | सचमुच यह दभाषिया न होता 
तो में उनके हृदय और मश्तिष्क में कमी न क्रोंक सकता, उनकी कल्पना में 
प्रतिभा की कूची ने हिमालय का जो चित्र अंकित कर एखा था, उसे कभी न 
देख सकता | 

यदि इस तिब्बती यात्री-दल से मंद न हुई होती, तो मैं अमेरिका की 
प्रसिदृध पत्रिका "एशिया? में प्रकाशित फ्लोरा ब्रील शेल्ठन के तिब्बती 
लोक-गीत-सम्बन्धी लेख का वास्तविक महत्व कभी न समझ सकता। 
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फ्लोरा बील शेल्टन ने लिखा था-- 

“औरे गुरु जी-जोंग-अंग ड़ ने मेरे लिए तिब्बत के ये लोक-गीत स्मरण- 
शक्ति के बल पर लिख डाले थे | ये गीत श्रनेक पीढ़ियों से मौखिक परम्परा 
के रूप में गाये जाते हैं। नाचते-गाते समय इनमें अनेक देर-फेर भी होते रहते 
हैं , क्योंकि जब दो पंक्तियों में खड़े होकर लोग इन्हें गाते हैं, तब वे एक-दूसरे 
से बाजी ले जाने का प्रयत्न किया करते हैं। भड़कीली रंगीन वेश-भूषा में 
खड़े लड़के लड़कियाँ बड़ा सुन्दर दृश्य उपस्थित करते हैं । उनकी स्पष्ट ध्वनियाँ 
पहाड़ी एवं जंगली देश के अनुकूल ही होती हैं | ये लोग वायोलिन सरीखे एक 
छोटे-से वाद्य-यंत्र का प्रयोग करते हैं, जिसे तिब्बती में पीबंग” ओर चीनी में 
'फ्युचिन! कहते हैं और यह वाद्य-यंत्र सिंहल से भारत होता हुआ तिब्बत तथा 
चीन में आया है| कभी-कभी गिद्ध के पक्तु की बड़ी हड्डी की बनी बॉसुरी का 
प्रयोग भी किया जाता है। परन्तु अधिकतर आपका ऊंचे पाँच सुरों का प्रयोग 
होता ही सुनाई देगा, ओर सुरों का उतार-चढ़ाव बहुत कम मिलेगा । जहाँ 
हम रहते थे, वहाँ सुरों का ज्ञान रखने वाला कोई नहीं था । सबको ये गे याद 
थीं और कोई यह नहीं बता सकता था कि ये गते कितनी पुरामी हैं और कहाँ 
से ली गई हैं ।”” 

तिब्बती गीतों की पृष्ठ-भूमि को समभने में फ्लोरा बील शेल्ठन के 
भ्रध्ययन से मुझे बहुत सहायता मिली। लम्बे गीतों के सम्बन्ध में निम्न-लिखित 
बक्तव्य मुझे बहुत महत्त्वपूर्ण प्रतीत हुआ-- 

“लम्बे गीत प्रायः खानाबदोश एक स्थान से दुसरे स्थान को जाते समय 
गाते हैं । वार्षिक त्योहारो पर भी ये गीत गाने की प्रथा चली आती है। 
सामूहिक रूप से घेरे में नाचते हुए अपने सामने वाले के कंधे पर हाथ रखकर 
ग्राम के वयोवृद्ध लौगों के ओठों पर इन गीतों के शब्द थिरक उठते हैं। 
इन अवसरों पर--फसल के लिए देवताओं को धन्यवाद देने तथा आगामी 
फसल की शुभ-कामना के लिए--सबसे उत्तम गायक ही श्रपना गीत छेड़ता है। 
यदि किसी व्यक्ति की उपस्थिति अशुभ समझी जाती है, ओर वह घेरे में आने 
का प्रयास करता है, तो उसे बुरी तरह धक्के देकर घेरे से बाइर निकाल दिया 


जाता है 7”? 
तिब्बती दुभाषिये ने म॒के श्रनेक गीत गा कर सुनाये । कुछ स्वर इतने ऊ चे 


थे, जैसे वे हावड़ा के रेलवे स्टेशन से सुदूर हिमालय के शिखरों तक जा पहुँचने 
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की सा“्थ्यं रखते हों। कुछ स्वर कल्पना की गहराइयों को स्पश कर रहे 
थे, जैसे--तिब्बत की प्रत्येक घाटी को छू-छू जाते हों । इन गीतो की भाषा से 
मैं एकदम अपरिचित था। छरिर भी, जैसा कि दभाषिये की सहायता से पता 
चल सका, इनकी भाव-भूमि मेरी पकड़ से बहुत दूर को वस्तु नहीं थी। बार- 
बार मेरा ध्यान फ्लोरा बील शैल्टन-द्वारा प्रस्तुत किये गये तिब्बती गीत-सम्रह 
को ओर चला जाता-« 


सुन्दरता का गान 


ऊपर नीले आकाश में बढ़ी सुन्दरता से सजी हैं 
तीन चमकती वस्तुएँ--सूर्य, चन्द्रमा और तारे 
समसे पहले आऔ।र बड़ा है सूरज 

इसके बाद हे चन्द्रमा 

जो दूज और पूर्णिमा को सबसे सुन्दर लगता है 
तीसरा है सात सितारों का क्कुरमुट । 

नीचे भूमि पर भी सजी हैं तीन वस्तुएं 

धारीदार सिंह, चित्तिदार तेंदुआ अर लोमड़ी 
सबसे बड़ा ओर पहला है धारीदार शेर 

इसके बाद है चित्तीदार तेंद्श्रा 

तीसरी है सुन्दर फर वाली लोमड़ी 

ओर ये सब्र चन्दन-वन में मिलते हैं 

सफेद शिखरों की चोटी पर सजी हैं तीन अन्य वस्तुएँ 
हिएन, मृग ओर जंगली ब्रकरी 

सब्न से बड़ा तेज दोड़ने वाला है हिरन 

मृग का नम्बर दूसरा है 

जो दौड़ता हुआ बड़ा सुन्दर लगता है 


यात्री का गीर। 
पर्वत की चोटी पर सदैव तीन वस्तुएं मिलेंगी 
पत्ती, श्राँधी आर द्रां 
दर के सिरे पर है विश्राम-स्थल 
झोर वह सदा से वहीं है 
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आधी ओर तूफान * आती है हवा की साँय-सॉँय 
पर दरें की चोटी पर पक्षी विश्राम करता है प्रसन्नता से 
यात्री को अपने पथ में मिलती हैं सदा तीन वस्तुएँ 
नदी, टूटे गह ओर पुल 
नदी बहती रहती है 
टूटे गठ खड़े रहते हैं 
ओर पुल को भी वहीं नहीं ले जाया जा सकता 
फिर यात्री अपने गाँव पहेंचता है जहाँ तं.न वस्तुएँ हैं 
चक्कर, घर आर कुमारियाँ 
चक्कर खत्म हुआ, क्योंकि वह अपने घर पहुँच गया 
गाँव अपनी जगह से नहीं सरकता 
कुमारियाँ इसे छोड़कर नहीं जातीं 
गाँव में सचमुच कितना सुख हे ! 
मनोरंजक गान 
घाटी के ऊपरी भाग में हैं पहाड़ियाँ 
चमकती पहाड़ियों पर है पीला मठ 
इस पहाड़ी की चोटी पर सूर्य चमकता है 
बड़े लामा के मुं ह को सूर्य सकता है 
इसलिए वह प्रसन्न है और उसके घर में सुत्र है 
सबसे पीछे जंगली बकरी जो तेज दोड़ती है 
घाटी के बीचों-बीच श्वेत मठ हे 
एक पहाड़ी की चोटी पर 
इस पहाड़ी चोटी पर 
चाँद चमकता है ओर चाँदनी में यह पहाड़ी भली लगती है 
इस शुभ्र चॉँदनी में अधिकारी का मुख प्रसन्‍न रहता है 
क्योंकि इसके बिना उसके घर में सुख नहीं होता । 
नीचे घाटी में है एक पहाड़ी 
यह पहाड़ी हरी है फिरोजे जेसी 
इस पर है एक हरा मठ 


ज़यगांधी।! ४०१ 


नहीं तो हो जे हो बेदीन 
इस बिरहा की रचना का श्रेय नारायण अह्दीर को है, जो तुलसीपुर (ज़िला 
गोंडा) का निवासी है। अ्रभी उस दिन रामदयाल अहीर ने दिल्ली में यह गीत 
सुनाने के पश्चात्‌ बड़े गव से कहा था-- मे रे गुरु ने ऐसे-ऐसे बीसों बिरहे रच 
डाले हैं ।! गीत की अ्रन्तिम पंक्तियों विशेषरूप से ध्यान देने योग्य हैं, जिनमें 
लोक-कवि ने बड़े अ्रथपूर्ण टंग से यह सिद्ध करने का यत्न किया है कि गांधी 
ने यह बुद्धि अग्रेजां ही से सीखी थी-- जीन-जेसा मोटा कपड़ा पहनने की बुद्धि । 
खादी की परम्परा में लोक-कवि की श्रास्था श्रनेक दिनों से चली आ रही है। 
पजाबी लोक-गीत गांधी के यशोगान में श्रत्यन्त श्रग्नगामी नज़र आते हैं । 
अनेक बार गाँव की स्तरियाँ 'गिद्धा' दृत्य की रंगभूमि पर गा उठो हैं--- 
आप गांधी केद हो गया 
सान' दे गया खहर दा बाणा 
-- गांधी स्वयं बन्दीगह में चला गया | 
वह हमें खदर के वस्त्र दे गया ।? 
गांधी दा नां सुण के 
अंग्रेज दी नानी मर गई 
- गांधी का नाम सुनकर, 
ग्रग्रेज की नानी मर गई ।!! 
गांधी दे ना उत्तों 
में सत्ते बहिश्तां बारां 
--गांधी के नाम पर, 
मैं साता बहिश्त न्योछ्लावर कर दूं ।! 
गांधी दे खद्दर ने 
संघ लटठे दा घुट्टिया 
“गांधी के खद्दर ने, 
लदं का गला घोंट डाला ।! 
गांधी कहे फिरंगिया वे 
हुण छड़ दे द्विन्दुस्तान 
-- गांधी कह रहा है--ओ फिरंगी ! 
अब हिन्दस्तान छोड़ दो !? 
गांधी-सम्बन्धी दो पंजाबी लोक-गीत, जो मुझे दिल्ली में एक शरणार्थी ज्री 
से प्राप्त हुए हैं, अत्यन्त श्रथपूर्ण और मह्वशाली हैं-- 
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साडे बेहड़े सूरज चढ़िया, सूरज चढ़िया 
सूरज वेखण आओ गांधी, आओ गांधी 
तू' वी ते इकक सूरज एं, इक्क सूरज एं 
सूरज वेखण आओ गांधी, आओ गांधी 
किक्कुण आवां भोलिये 
मेंनूँ कम्म हजार, कम्म हजार 
मेरे चरखे चों निक्कलिया 
अज्ज लम्मसलम्मा तार, लम्मसलम्मा त!र 
अंग्रेज़ कहे में जा रिहा, जा रिहा 
गांधी आखे बेलीया तू छेती जा, छेती जा 
शग्र ज्ञ कहे मेरे कए्डा खुब्भा, कण्डा खुब्भा 
गांधी आखे बेलीया दस्स कित्थे खुब्भा, कित्थे खुब्भा 
गांधी कण्डा खिन्च लिया. खिनच्च लिया 
अंग्रज़ पया अज्ज लम्मड़े राह, लम्मड़े राह 
लोकी भेड़े लड़ रहे गांधी दा की दोष, की दोष 
हट के बेठों भेड़ियो वे कर देखो कुक होश, कुक होश 
सूरज रिशमोां छड़ियाँ अज् चमके धरती, चमके धरती 
गाँधी मत्था टेकिया अ्रज खुश ए धरती, खुश ए धरती 
-- हमारे श्रॉंगन में सूय उदय हुआ है, सूर्य उदय हुआ है। 
सूर्य देखने के लिए आओ, हें गांधी, आओ हें गांधी ! 
तुम भी तो एक सूर्य हो, एक सूर्य हो । 
सूर्य देखने के लिये आओ, है गांधी, आओ, हैं गांधी ! 
केसे ध्याऊ , भोली नारी, 
मुझे तो हजार काय करने हैं, हजार काय करने हैं। 
मेरे चरखे से निकला है, 
आज लम्बा तार, लम्बा तार । 
अँग्रेज़ कहता है--मैं जा रहा हूँ, जा रहा हूँ । 
गांधी कहता है--मित्र, तुम शीघ्र जाओ, शीघ्ष जाओ । 
अंग्रेज कहता है--मेरे कॉटा चुभ गया, कोंटा चुभ गया । 
गांधी कहता है- कहो मित्र, कहाँ चुभ गया, कहाँ चुभ गया । 
गांधी ने कॉटा बाहर खींच लिया, खींच लिया । 
आज अंग्रेज लम्बे रास्ते पर चल पड़ा, लम्बे रास्ते पर चल पड़ा | 


जय गांधी! छ०द 


बुरे लोग लड़ रहे हैं, गांधी का क्‍या दोष है, क्या दोष है ! 
हट कर बेंठो, ओ बुरे लोगों, कुछ तो होश कर देखो, कुछ होश । 
सूर्य ने रश्मियाँ फैलाई', त्राज धरती चमक रही है, धरती चमक रही है | 
गांधी ने नमस्कार किया--आज धरती खुश हे, धरती खुश है !? 

तू साडे पिण्ड कदी बी न आया 

भलां मेंनू तेरी सोंह 

तूँ देश आजाद कराया 

भला मेंनू तेरी सोंह 

वीरां तों भेंणा खोह लईयाँ 

भला मेंन तेरी सोंह 

मावां तों धीयां खोह लडइयां 

ला मैंने तेरी मोह 

तेनू अजे वी सच्च न आया 

भला मेंनू तेरी सोंह 

तूँ देश आज़ाद कराया 

भला मेंनू तेरी सोंहद 

इस पिण्ड दे लोक नादान 

भला मेंनू तेरी सौंह 

इस पिण्ड दे घर वीरान 

भला मेंने तेरी सोंह 

इत्थे गिलमां कुरमट लाया 

भला मेनू तेरी सोंह 

देश आज़ाद कराया 

भला मेंने तेरी सोंह 

ऋअज भों दी हिछ ते रत्त दिस्से 

भला मेंनू तेरी सोंह 

ध्रज्ञ घावां विद्यों पाक रिसे 

भला मेंनू तेरी सोंह 

रब्य डाढ़े कहर कमाया 

भला मेंनू तेरी सोंह 

तू देश आज़ाद कराया 

भला मेंनू तेरी 
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“““तुप्त हमारे गाँव में कभी नहीं आये । 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध । 

तुमने देश श्राज़ाद करा दिया । 

भला मुमे तुम्हारी सोगन्ध | 

भाशयों से बहने छीन ली गई । 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध। 

माताश्रों से पुत्रियाँ छीन ली गई । 

भला मुमे तुम्हारी सोगन्ध । 

तुमने देश आज़ाद करा दिया । 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध । 

इस गाँव के लोग नादान हैं । 

भला मुझे तुम्हारी से।गन्ध । 

इस गाँव के घर वीरान हो गये । 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध । 

यहाँ गिद्धों का करमुट आ पहुँचा | 

भला मु भे तुम्हारी सोगन्ध | 

तुमने देश आज़ाद करा दिया | 

भला सुमे तुम्हारी सोगन्ध । 

आज भूमि की छाती पर रक्त दिखाई देता है। 

भला मुझे तुम्हारी सं|गन्ध । 

निर्माही भगवान्‌ ने कितना अ्रन्याय दिखाया। 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध 

तुमने देश आज़ाद करा दिया। 

भला मुझे तुम्हारी सोगन्ध ।? 

दोनों गीत अपने-अपने स्थान पर शरणार्थी जनता की अ्रसीम वेदना के 
सूचक हैं| पहनते गीत में गांधी की सूर्थ से तुलना करने की शेली श्रत्यन्त 
सुन्दर है। संस्कत के प्रगाद विद्वान्‌ मेरे एक मित्र कह उठे थे कि 'इस गीत 
की उठान तो एक दम बेंदिक ऋचाओशों का स्मरण करा रही है।? जाजिया 
प्रान्त के दो सूर्य! शीषक एक रूसी-गीत में लेनिन के लिए भी सूर्य ही की 
उपमा दी गई है-- 

सूर्य, आओ्रो, प्रकट हो, 

हम बहुत श्रांसू बहा चुके 
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टुःख को हलका करो 

लेनिन तुम्हारे ही समान था 

अपनी ज्योति उसे भेंट करो 

मैं बताये देता हूँ 

तुम लेनिन की बराबरी नहीं कर सकते 

दिन का अवसान होते ही तुम्हारी श्राभा क्षीण हो जाती है 

पर लेनिन के प्रकाश का लाप नही होता ।? 

सूर्य की उपमा जनता की भावुकता की प्रतीक है। अनेक देशों में इस 
प्रकार की उपमा विशेष नायक के लिए सुरक्षित रखने की परम्परा चली आती 
है। पहले गीत के श्रन्तिम भाग की एक पंक्ति बहुत हृदयस्पर्शी है--“बुरे लोग 
लड़ रहे हैं, इस में गांधी का क्‍या दोष है !”' दूसरा गीत आरम्भ से अ्रन्त तक 
एक व्यग्य नज़र आता है। यह केंसी स्वतन्त्रता है, कदाचित्‌ गाँव की नारी 
की समर में यह बात नहीं त्रा रही है। देश में साम्प्रदायिक रूगड़े हुए, 
स्त्रियों पर अनेक अत्याचार किये गये, धरती मानव के रक्त से श्रपवित्र हुई-- 
यह सब्न देख कर गाँव की नारी कदाचित्‌ इसे निर्माही भगवान्‌ का अश्रन्याय 
कह कर इस गुत्थी को सुलकाना चाहती है। भला म॒झे तुम्हारी सोगन्ध--- 
गीत की टेक अत्यन्त गहरी चोट करती है । 

गांधी का जय-घोष भारतीय लोक-संस्कृृति की एक नई परम्परा का सूचक 
है। एक तामिल लोक-गीत में जनता की प्रतिमा कह उठी है-- 

गांधी ऋषि ननमें कापातुम महाऋषि, 
गांधी ऋषि ” 

- गांधी ऋषि, हमारी रक्षा करता है, मह,न्‌ ऋषि, गांधी ऋषि !? 

एक दूसरे तामिल लोक-गीत में लोक-कवि ने “गांधी ऋषि! को श्रन्नदाता 
के रूप में देखने का यत्न किया है-- 

गांधी ने हमें भय से होड़ लेने की शक्ति दी है 

गांधी ने हमें आत्म-बल दिया है 

गांधी ने हमें दाल-भात दिया है !” 

हरिजनों के मन्दिर-प्रवेश के सम्बन्ध में एक मलियाली लोक-कवि कह 
उठा है-- 

'मन्दिरों के द्वार तुम्हारी श्राशा से 

खोल दिये गये, गांधी ऋषि ! 

अ्रव ये द्वार सदेव खुले रहेंगे |? 
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एक दूसरे मलियाली गीत में जनता गाती है-- 

नारियल का जृक्ष बहुत ऊ चा है, ओ शभ्रेग्रेज 

हमारी पराधीनता भी बहुत ऊँची है, 

गांधी इसपर चढ़ सकता है, ओ अंग्रेज ! 

गांधी इसपर कट्पट चढ़ सकता है !? 

गांधी के जीवनकाल में उनके प्रति अचना के पृष्प चढ़ाते समय लोक- 
प्रतिभा संकोच अनुभव करते हुए कदाचित्‌ अधिक नहीं कह सकी। पर अच 
जब गांधी को शहीदों को मृत्यु प्राप्त हो चुकी है, उनका जय-घोष युग-युगांतर 
तक ओर भी ऊ चे खबरों में प्रतिध्वनित होगा । ञ्रभी न जाने कितने लोकगीतों 
में गांधी का यशोगान किया जायगा | 

फुलांप मिलर ने गांधी के व्यक्तित्व पर गहन विचार करते हुए कहा है-- 
“किसी युग में बुद्ध के सम्मुख जिस तरह मानव की वेदना अपना घूघट खोल 
कर खड़ी हो गई थी, उसी तरह अब वह गांधी के सम्मुख खड़ी हो गई है ।? 
उत्तरापथ और दक्षिण-भारत के अनेक लोक-गीत गांधी के जय-घोष से अनु- 
प्राणित हो उछे हैं, ,.. . .जय गांधी ! 
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चित्रा 4९ 45 

/ की प्रष्ठ-ममि 

पुरातच्च के विद्वान्‌ मेरे एक मित्र की सम्मति के अनुसार लोक-संस्कृति- 
सम्बन्धी किसी ग्रन्थ को चित्रों-द्वारा श्रल्कृत करने का सर्वोत्तम उपाय यही हो 
सकता है कि इसमें विभिन्न शताब्दियों की मूर्तिकला से ही इन्हें प्रदर्शित किया 
जाय । मूर्ति-कला से हट कर यदि कोई वस्तु इसमें मेरे इन मित्र के मतानुसार 
सहायक हो सकती है, ते। वह हे विभिन्न शताब्दियों की चित्र-कलान 

यहाँ इतना आ।र बता दूँ, कि जहाँ तक देश की श्राधुनिक चित्र-कला का 
सम्बन्ध है, मेरे इन मित्र के कथनानुसार अभी इसको जड़े हमारे जीवन में इतनी 
गहरी नहीं जा सकी कि हम उसकी शेक्ियों में सांस्कृतिक चेतना का वाश्तबिक 
स्वरूप देख सकें | श्रतः ज्यों पुरानी मूर्तिकला को और ही उनका संकेत 
रहता है, त्यों चित्रों की बात चलने पर भी विभिन्न शतान्दियों की पुरानी 
चित्र-कला की ओर ही उनकी दृष्टि जाती है । ' 

इस पुस्तक के चित्र चुनते समय मैंने अयने मित्र के साथ कुछ समभोता 
करनेका यत्न किया है; क्योंकि दो चित्र तो ऐसे हैं ही, जो मेरे मित्र को बेहद पसन्द ' 
हें---अ्रन्तःपुर का संगीत नृत्यः ओर "प्राचीन जनपदों का हल्लीसक दृत्य?। 
पहला चित्र पद्मावती ग्वालियर से प्राप्त पोंचवीं शताब्दि की मूर्ति कला की सुन्दर 
कृति है। दूसरा, ग्वालियर की बाघ गुफा से प्राप्त पाँचवीं-छुठी शताब्दि की 
चित्र-कला का नमूना हे | दृत्य और संगीत की प्रेरणा ने किस प्रकार प्राचीन 
भारत की भावना को पुलकित कर रखा था, यह बात इन दोनों चित्रों में स्पष्ट 
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हो जाती है | जो सन्देश इन चित्रों से सुनाई देता है, वही तो छुठी शताबिद में 
महाकवि कालिदास ने 'रघुवंश” के नवम सम में प्रस्तुत किया था-- 

-- कुसुम, फिर पल्‍लव, उन के साथ भौरे ओर कोबिल के कृत्रन 

इस प्रकार द्र मबती बनस्थली में वसनन्‍्त यथाक्रम अ्रवतीर्ण हआ । 

वनश्री की देह पर वसन्त-द्वारा रे हुए चित्रकों जेंसे, 

मधुदानी कुरबक भौंरों के गु जार के कारण बने | 

शिशिरान्त श्री द्वारा दिया हुआ मुकुल जाल किंशुक पर ऐसा शोभमित हुआ. 

मानों मदपान से विगलित-लब्जा प्रमदा ने प्रणय की देह का नखन्षतों से 
मण्डित कर दिया हो । 

कलियों से लदी अर मलय से कल्पित पलल्‍लबा सहकार लता 

रागद्व घजयी मुनियों को मत्त करने के लिए अभिनय का अभ्यास करने को 
उद्यत हुई । 

कुसुमित सुरमित वनराजि म॑ कोकिलों की पहली पुकारें 

वधुओं के विरल श्रटपटे बोल-सो सुनाई दीं। 

फूलरूपी दोतोेंवाली उपवन के छोर को लताएं भ्रमर-स्वन-रूपी गीत 
गातो हुई पवनाइत किसलय-रूपी हाथो से ताल देने लगीं । 

तरुचारु विलासिनी नवमल्लिका ने, अपने किसलय रूपी अधरा। की मधु- 
गन्धमयी कुसुम-संभ्त मुस्कान से मन मोह लिया । 

आओ, मान विग्रह छोड़ो ; बीत। योवन फिर नहीं आयेगा !- 

कोकिलों के स्वर द्वारा मन का यह अभिमत जान कर वजन लीला- 
प्रदत्त हुई ,? 

“अन्तःपुर का संगीत दृत्य' औअ।र प्राचीन जनपदों का हल्लीसक नृत्य--- 
ये दोनों चित्र वस्तुतः जिस सांस्कृतिक चेतना का सन्देश सुना रहे हैं, वह आज 
भी हमारे देश के जीवन में दृष्टिगोचर हो सकती है। इसे प्रदर्शित करने के 
लिए आ्रधुनिक फोटो-कला का सहयोग लिया गया है। गढ़वाल के बेदारी नृत्य 
का चित्र देख कर हम कह उठते हैं कि 'हल्लीसक” नृत्य की परम्परा 
बिलकुल ही नहीं मिट गई । ये हवा में उड़ते हुए लँहगे, ये सुन्दर चोलियॉ--- 
इन्हें देख कर सहसा भोजपुरी भ्ूमर का स्मरण हो आता है, जिसके एक गान 
में कह्दा गया हे -- 'घरती के लहंगा, बादरी के चोली !? नृत्य की इस! प्रेरणा को 
सम्बोधित करते हुए पंजाब के लोक-गीत में कहा गया हे--'गिद्धिया पिण्ड 
बड़ वे, लाम्इ-लाम्ह न जाई !? अर्थात्‌ ओ गिद्धा नृत्य, हमारे ग्राम में भी 
अवश्य प्रवेश करना, बाहर बाहर से मत चले जाना । 
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एक चित्र में लंका का एक नतंक दिखाया गया है। इस नतंक ने मुमे 
बताया था कि जब उसने केंए्डी शेली के इस दत्य का एक उत्सव पर पहले 
पहल प्रदर्शन किया, तत्र उसको मां इतनो खुश छुई कि ठत्य खत्म होने पर उसने 
सात मोहरें उपहार में देते हुए भरी सभा में पुत्र को छाती से लगा लिया । 
“प्रकाश-रखाएँ” आ।र 'धूप छोह? ग्राम्ब-जीवन के चित्र हैं। एक में छकड़ा 
नज़र आ रहा है, जिसका चित्र शत-शत गीतों में प्रस्तुत किया गया है, और 
दूसरे में अपनी कोंपड़ी के द्वार पर एक बालिका खड़ी है--जाने वह किस की 
बाट जोह रही है, जाने कौन-सा गान उस के ओठों पर थिरक उठेगा ! 
एक चित्र में अफ़रीदो गायक' के भी दर्शन कीजिए । जब वह रवाब के 
तार छेड़ता है, तब पठान लोकगीत की आ्रात्मा जाग उठती है -“यह तेरा वतन 
है, खुदा करे तू इस में आब्ाद रहे... ह 
“एक अफ़रीदी युवती” को भी देख लीजिए। शायद इसी युवती के सम्बन्ध 
में पठान लोक-गोत में कहा गया है--'कन्या ने श्रपने आप को फठे-पुराने 
वस्त्रों से बनाया-सँवारा । ऐसा प्रतीत होता था, जैसे ग्राम के खंडहरों में फूलों 
का बगीचा लगा हुआ हो।? 
प्रकृति का श्ज्रार' चित्र नहीं; किसी महाकाव्य को उठान है । लोक-गीत 
भी इस महाकाव्य की प्रेरणा से वंचित नहीं । जेंसे फूल स्वयं खिलता है और 
इस में कोई ज़ोरज़ब्र से काम नहीं ले सकता, लोकगीत भी स्वयं जन्म लेता है। 
रवीन्द्रनाथ ठाकुर ने ठोक ही कहा हे---'तुम लोगों के विषम कोलाहल से 
यदि यह कली मुँह खोल भी दे, तो उस में रंग नहीं श्रायेगा, तुम उससे सुगन्ध 
नहीं निखरवा सकते ।” 
“कुल्लू के दशहरे के दृश्य” देखते हुए 'देवताञ्ं दी घाटी” परम्परा सजग हो 
उठती है । 
“कुल्लू की सुन्दरो' की छवि भी देख लीजिए, ऐसी ही किसी सुन्दरी 
के लिए कुल्लू के एक लोक-गोत में कहा गया है-- 
बूने धीरे बोला शहरा शहरा 
खली धारा 
तेरी तेसे बोला कूरी ए लो 
भीमी रौण्डे, देश लुटु बोला सारा 
मी ए, देश लुटु बोला सारा 
--“नीचे, बोलते हैं, शहर ही शहर हें 
ऊपर भेखली की धार" है 
१. 'घार? का अ्रथ है पहाड़ी । भेल्द्वो एक स्थान का नाम है, जहाँ देवी का 
मन्दिर है । 
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तेरी उस प्रेमिका ने, बोलते हैं, 

उस भीमी रॉड ने सारा देश लूट लिया । 

श्रो भीमी, बोलते हैं तुमने सारा देश लूट लिया ? 

'सॉम की बेला! चित्र भी कुछु कम सुन्दर नहीं। जाने इस सडक पर" 
कितने गान गाये गये | ब्रज का वह लोक-प्रिय रसिया पाठकों ने सुना होगा-- 
'भेरी रातों जरी मसाल, बगद गयें पुल पे ते ।” अर्थात्‌ मेरी मशाल रात भर 
जलती रही, तुम पुल पर से ही लं,ट गये ! 

“प्रुस्थल की नें,.का? राजस्थान का एक चित्र है। यह सोडनी-सवार भी 
किसी झन्या का बात्रा है, जिसने एक राजस्थानी लोक-गीत में कद्दा है--बाबा, 
देश के बजाय चाहे मेरा ब्याह परदेश में कर देना, पर मेरी जोड़ी का वर 
देखना !” 

“बचपन की सखियों ? पंजाबी जीवन का चित्र है, जिसमें चरखे की घूं -धु 
रची हुई है। पंजाबी लोक-गोतों में चरखे को बार-बार चर्चा की गई है--“हे 
माँ, मेरा चरखा घू -घू, कर रहा है। स्वर्ण का मेश चरखा है, चाँदी की 
गुठक' डलवाई है. ... ..” 

ब्ह्मपुत्र का दृश्य' आताम के प्राकृतिक तौंदय का प्रतीक है। इन लहरों ने 
अनेक बार माँ मियों के गान सुने होंगे। उचर बंगाल का “एक खेया घाट? 
भी देख लीजिए | बंगाली मॉँफियों के भाटियाली गान मन के तार हिला देते 
हैं | के जायो रे तुमि रंगेला नायो बाइया ? अ्रथांत्‌ अरे तुम कोन हो जो 
रंगीली नाव खेते च न जा रहे हो /--यह है एक भाटरियाली गान की उठान। 

'रोहतांग दरें के उस पार चन्द्र नदी का दृश्यः हिमाचल प्रदेश का एक 
सजीव चित्र है। प्राकृतक सेन्दय का चित्रण पहाड़ी-चित्र-कला की तरह पहाड़ी 
गीतों की भी विशेषता है । । 

'नेपाली गायक' जाने कहों-कह्में से घूम कर शआ्राया है। उसकी स्मृति में 
अनेक धुनें रची हुई हैं । उसे वह नेपाली गीत तो अवश्य याद होगा--“चम्पा, 
चमेली, मोतिया ओ।र बेला, इनकी सुगन्ध का क्‍या हुआ ! प्रेम के फूल की 
सुगन्ध देखकर ये फूल घास के समान लगते हैं !? 

“आदान-प्रदान” में एक स्त्री दूसरी स्त्री को टोकरी उठवा रही है। ये जीवन 
की सखियाँ उत्सवों पर गान और दृत्य में भी आदान-प्रदान की परम्परा को 
शागे बढ़ाती हें । 


* वाली युवतियाँ” मेले में बन-ठन कर श्राई हुई युवतियों का चित्र है ; 


चित्रों की प्र प्ठ-भू मि ४११ 


जैसे अभी उनके पेरों में गति श्रा जायगी, जसे अभी किसी ताल पर वे सामूहिक 
नृत्य की रॉकी प्रस्तुत करेंगी । इन्हें रामी का गीत तो अवश्य याद होगा-- 
“ रास्ते के खेत में निगई करने वाली, तेरा ग्राम कहां है ! बोल, बहूरानी, 
तेरा ग्राम कहाँ है !? 

“्आन्भ्र देश की कृषक नारियां? स्वर ताल-द्वारा दिन-भर के परिश्रम को 
सहज बनाती हैं । इस छाज की चर्चा भी उनके गान मे मिल जायगी। नये 
अन्न को प्रणाम करने की बात भी उन्हें सदेव याद रहती है । 

ध्रीष्मफाल” भारतीय जीवन की एक महत्वपूर्ण कॉकी है। गाड़ीवान बेलों 
को मारता भी है, पुचकारता भी है। लंका में पुष्प-चयन” प्रकृति के वरदान 
का स्मरण दिलाता है। 

पवानाबदोश” पश्चिमो पंजाब का चित्र है। आज़ यहाँ, कल वबहाँ। 
यह घुमक्कड़ परिवार जाने कहाँ-कहाँ के स्वर छेड़ देता है। सिलाई का काम 
करते समय जैसे सृई चलती है, ऐसे ह्टी गीत के स्वर अग्रसर होते हैं। 

“अआन्ध्र के लोक-गायक? वीरों के गान गाते हैं। जब देखो उनकी स्मृति 
लपककर उनके ओठों पर आरा जाती है। क्‍या मजाल किवे गीतों की कोई पंक्ति 
छोड़ जायँ। श्रोताश्रो को मन्त्र-मुग्ध कर देना, उनके लिए बायें हाथ का खेल है। 


'माता और पुत्री” श्रावण मास का चित्र हे । मेघों ने बार-बार लोकगीत के 
अंचल को छू लिया है | 'काश्मारी बालिका? की मेंढियों भी देखिए | कितने 
भाव से ये मेंदियों गू थी गई हं।गी। काश्मीरी गीतों में इन मेंदियां की चर्चा 
भी अवश्य मिल जायगी। 

'काठियावाड़ का एक तीर्थस्थल” धार्मिक यात्राओं का स्मरण दिलाता है। 
प्रत्येक जनपद में इन यात्राओं से सम्बन्ध रखनेवाले गीत मिलेंगे। 'सतक 
मातृत्व! तामिलनाड का चित्र है । माँ अपने शिशु को दूध तो विलाती ही है, 
साथ ही लोरी के स्वर भी छेड़ देतो है, जिकमें शिशु को रिक्काने के लिए उसकी 
शत-शत प्रशंसा करना आवश्यक समझा जाता है । 


“कुल्लू का प्रम॒ुदित सौंदर्य” सुखी जीवन का प्रतीक है। 'घर की ओर” में 
दिन-भर का थका माँदा किसान दिखाया गया है, जिसे प्रकृति का निकट्तम सम्पर्क 
प्राप्त है। 'पवन-हिलोर! में भी प्रकृति का सें।न्द्य॑ प्रस्तुत किया गया है। “हिमालय 
का एक ग्राम? भी प्राकृतिक सौन्दर्य पर गब॑ कर सकता है। लगे हाथ “घरठके 
का स्वग? भी देख लीजिए, जिसमें देश के एक आदिवासी परिवार को जीवन- 
कॉँकी प्रस्तुत की गई है। आदिवासियों की संस्कृति में गान और ' रुृत्य 
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लिए सत्र से अधिक स्थान रहता है। परब्॑-त्योहार पर निर्धन आदिवासी गान 
ओर नत्य की प्रेरणा से बड़े-बड़े वेनवशालिये| से टक्कर ले सतते हैं । 

'्ुम्हार को तजिठिया? आन्म्र-देश का चित्र है। यह मन्त्र-मुग्ध-सी कन्या 
अपने इन घड़ों दृत्यादि के सम्बन्ध में कोई लोक गत अवश्य सुना सकती है। 
उड़ीसा की सावरा जाति के बालक” जाने क्‍या मन्त्रणा कर रहे हैं। 
“अबोध बालिका! भो अपनी कोंपड़ी के सामने खर्डी कुछु सोच रही है। आ्राज 
कुछ सोच कर कल के गान के लिए सामग्री जुगा सकती है । 

काँगड़ा के गद्दी चखाहें एक ओर, “राजस्थानी बारात! दूसरो ओर । 
सामाजिक जीवन के ये दो अलग-अलग स्तर हैं। यह। भिन्‍नता उनकी लोक- 
संस्कृति में भी प्रतित्रिम्बित हो उठती है। 

'सन्‍्थाल युवती! और “पंजाब की जाद-कुल-वधु” भी जीवन के दो भिन्‍न 
स्तरों के चित्र हैं| यह सनन्‍्थाल युवतों आज भी अ्रपने गीत में बॉसुरी की चर्चा 
करते हुए लोक-न्ृत्य में एक नई ही मुद्रा प्रस्तुत करती है - 

तुनि तिरी भीतर 

तिरिआअ। तिरी बाहिर 

तिरिओ तिरी प्िसिरे डोलाय 
तुमि तिरी तिरिओ लगित काँदाय 
तिरिआ्रो तिरी सिसिरे डोलाय 

“--'प्रियतम, तुम तो भीतर हो 

तुम्हारी बाँसुर बाहर है 

तुम्हारो बासुरी ओस में भींग रही है । 

तुम बोसुरी के लिए रो रहे हो 

तुम्हारी बॉसुरी ओस म॑ भोग रही है ।! 

उधर पंजाब की जाठ-कुल-बधू भी 'गिद्धा? हृत्य के घेरे में नाचती हुई 
रॉका! को बॉसुरी की चर्चा छेड़ देती है-- 

व कली दी वाज सुण के 
सुकका अम्बर छड्डु करमाइयोँ 

“-बाॉँसुरी की आवाज सुनकर 

सूखा गगन नरम होने लगता है ।? 

गगन के नरम होने से यह भाव प्रदर्शित किया गया है कि अ्रभी मेघ 
उमड़ आयगे, जेसे बॉसुरी में गगन के मेघ| को आमन्त्रित करने की शक्ति हो। 

ब्रज मएडल का रथ” मानब्र-कला का एक उत्काा कति है। जाते इस रथ 
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पर कितनी कुल-बधुश्नों ने पीहर से ससुराल की श्रोर ससुराल से पीहर की 
यात्रा की होगी | इस रथ को नहीं, तो इसके सारथी को श्रवश्य इन कुल-वबधुनश्रों 
की याद श्राती होगी | 

“शिमला का लोक-दृत्यः शत-शत 'नाडी? गीतों को प्रेरणा देता आया है। 
रात-भर इन नर्तकों के पेरों श्र।र हाथों की गति थमने में नहीं आरती । 

'मुएडा ठोलिया' छोटा नागपुर का चित्र है। ढोल की आवाज़ कभी सुनी- 
अनसुनी नहीं की जा सकती। पथ्वी-पुत्र” में मेले पर आये हुए सन्‍्थाल-परिवाए 
की मॉँकी प्रस्तुत की गई है। 

चित्रों की पृष्ठ-भूमि के सम्बन्ध में बहुत-कुछ कहा जा सकता है। लोक-गीत 
में भी एक चित्र रहता है, जिसमें जन-मन की गति विधि नज़र श्राती है। इस 
आ।नन्‍्तरिक चित्र के सम्मुख बाहर के चित्रों की क्या आवश्यकता है ! इस प्रश्न 
का यही उत्तर है कि श्रान्तरिक चित्र अ्र।र बाहर के चित्र एक-दूसरे के पूरक हैं । 

सभ्यता के विकास? के लेखक डब्लू० जे० पेरी ने आदिम-युग की चित्र- 
कला के सम्बन्ध में लिखा है--'उनकी कला मुख्यतः बनेले पशुओं के चित्रण 
तक ही सीमित थी, जिनका कि वे भोजन के लिए आखेट करते थे | वे अपनी 
गहरी खोह्दों के भीतर के दूर अँधेरे गत्तों की दीवारों ओर छुतो पर, मुख्य द्वार 
पर नहीं, जहाँ कि वे रहते थे, बनेले साँड, बन-सुझ्रर, रीक् और हिरन की 
आकृतियाँ पहले खोदते थे और फिर उनको रंगते थे | मालूम यही होता है कि 
उनकी इस कला का सम्बन्ध भोजन की सामग्री के जुटाने से था। पशुश्रों के 
चित्रांकन का ध्येय यही था कि ऐसा करने से खाये जाने वाले पशु के आखेट 
में और उसके पकड़ने में सहायता मिलती है ।! 

आदिम-युग की ऐन्द्रजालिक प्रद्गत्ति की विवेचना करते हुए 'माक्संवाद और 
कविता”? के लेखक जाज डामसन ने लिखा है--'जब आदिम-युग का मानव 
प्राकृतिक नियमों की वस्तु-विषयक आवश्यकता के पहचान सकने में असमर्थ 
हुआ, तब अपने चारों तरफ़ की दुनिया को वह इस प्रकार इस्तेमाल करने लगा 
जेंसे कि वह उसकी स्वेच्छाचारो इच्छाशक्ति के अनुकूल परिवर्तित की जा 
सकती थी । इन्द्रजाल का यह एक आधार है। इन्द्रजाल को मायावी विद्या 
कहा जा सकता है, जो कि सच्ची विद्या की क्षति-पूर्ति करने में सहकारी होती है। 
आर उपयुक्त शब्दों में कह सकते हैं कि यह सत्‌ विद्या का मानसिक रूप है। 
ऐन्द्रजालिक कार्य वही कहलाता है, जिसके द्वारा असमभ्य मनुष्य अपनी इच्छा- 

शक्ति को अपने वातावरण पर शअ्रप्राकृतिक अवस्थाश्रों का अनुकरण करके 
जिन को कि वे सम्भावित करना चाहते हैं, श्रारोपित करते हैं। यदि वे जल्ल की 
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यर्षा चाहते हैं, तो वे एक ऐसा #त्य करते हैं, जिस में एकत्रित होते बादलों का 
झनुकरण होता है; जिस में उनकी गर्जना होती है, जिस में करती हुई फुहार 
की फुहियों प्रतिबिम्बित होती हैं ।! 

हमारे देश के लोफ-जीवन में सम्यता और संस्कृति के विभिन्‍न स्वर पाये 
जाते हैं | लोक गीतों में इन विभिन्‍न स्तरों के चित्र मिलेंगे। आदिम-युग का 
स्तर भी शत-शत जनपदों में व्यापक नज़र आता है। पर जेंसा कि एक आालोचक 
ने आदिवासियों की चर्चा करते हुए कहा था--श्राज के सभ्य-मानव का सब से 
बड़ा उत्तरदायित्व यह है कि वह पिछड़े हुए लोगों कों साथ लेकर आगे बढ़े । 
यदि वह अश्रकेला ही आगे बढ जाता है, तो उसे विशेष प्रगति नहीं कहा जा 
सकेगा | यह नहीं कि आदिम-युग के स्तर से, या सभ्यता के किसी दूसरे स्तर 
से, आज का मानव कुछ भी नहीं सीख सकता । जहाँ तक सामूहिक व्यक्तित्व 
का सम्बन्ध है, लोक-जीवन के विभिन्न स्तरों में इसकी महान शक्ति का सिक्का 
मानना पड़ता है । लोक-गीत और लोक-हत्य, लोक-कथाओं की भाँति ही, 
पग-पग पर सामूहिक व्यक्तित्व की ओर संकेत करते हैं । आज का मानव ब्रस्तुतः 
उन से बहुत कुछ सीख सकता है : पर जहाँ तक लोक जीवन को - प्रमृति पथ पर 
श्रग्मसर करने का सम्बन्ध है, इस बात की विशेष आवश्यकता है कि हम जनता 
के सम्मुख लोक-जीबन के चित्र प्रस्तुत करें, जिन में विभिन्न जनपदों का जीवन 
प्रतिबिम्बित हो उठा हो । 

यदि हमें लोक-साहित्य के श्रध्ययन से राष्ट्र की एकता का अनुभव होता है, 
तो राष्ट्र के विभिन्न जनपदों के चित्रों-द्वारा हम उसी एकता का अनुभव कर 
सकते हैं। विभिन्न जनपदों के चित्रों का प्रदर्शन एक-एक जनपद में किया जाना 
चाहिए, ताकि समूची जनता को राष्ट्र की एकता वा अ्रनुभव हो सके | इसोलिए 
जब मैं एक-एक चित्र की पृष्ठ-भूमि में फ्ॉककर देखता हूँ, तब जन-जन के जीवन 
की बीती हुई शताब्दियाँ मेरी कल्पना के कला-भवन में एक चल-चित्र के समान 
प्रकद होती हैं । 
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